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Meinem  hochverehrten  Lehrer 

Lorenz  Morsbach 


in   aufrichtigster  Dankbarkeit. 


Vorwort, 


Eine  Edition  des  Ms.  Royal  2.  B.  5  des  Britischen  Museums 
empfahl  sich  aus  mehreren  Gründen.  Von  den  noch  nicht  ver- 
öffentlichten Hss.  altenglischer  Psalterglossen  ist  gerade  sie  von 
besonderem  Werte.1) 

Der  Verfasser  der  Glosse,  von  dem  auch  der  lat.  Text 
stammt,  war  ein  gelehrter  Mann:  er  besals  das  Zeug,  der  un- 
endlichen Schwierigkeiten,  die  der  Psalter  dem  mittelalter- 
lichen Interpreten  bieten  mulste,  Herr  zu  werden;  seine  zahl- 
reichen lateinischen  Glossen  am  Rande  und  im  Texte  zeigen, 
mit  welcher  Sorgfalt  und  wissenschaftlichen  Akribie  er  den  Sinn 
der  oft  sehr  dunkeln  Stellen  zu  ergründen  suchte.  Seine  Über- 
setzung ist  daher  frei  von  jenen  groben  Versehen,  die  so 
häufig  für  die  Glossatoren  jener  Zeit  charakteristisch  sind;  ab- 
gesehen von  kleinen  Mifsverständnissen  ist  sie  exakt  und  gut 
—  ja  sogar  lesbar,  soweit  das  in  dem  engen  Rahmen  einer 
Interlinearversion  möglich  ist.  Auch  auf  serlich  sind  Text  und 
Glosse   sehr   sauber  geschrieben:    einfache   Schreibfehler  sind, 

wenn  man  den  Umfang  des  Denkmals  in  Betracht  zieht,  auf- 
fallend selten. 


x)  Im  Interesse  bequemeren  Zitierens  habe  ich  unserer  Glosse  die 
durchsichtige  Bezeichnung  „Regius-Psalter"  beigelegt. 
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Da  sich  zu  diesen  inneren  und  äulseren  Vorzügen  der 
glückliche  Umstand  gesellt,  dals  der  altengl.  Text  einen  inter- 
essanten Sprach typus  darstellt,  wird  unsere  Glossierung  eine 
zuverlässige  und  wichtige  Unterlage  für  sprachliche  Unter- 
suchungen abgeben. 

Innerhalb  der  uns  erhaltenen  glossierten  Psalterhss.  nimmt 
die  unsrige  nach  der  überzeugenden  Beweisführung  Lindelöfs 
eine  bevorzugte  Stellung  ein:  sie  scheint  in  keinem  Abhängig- 
keitsverhältnisse zu  einer  anderen  der  Hss.  zu  stehen,  vielmehr 
den  Kern  einer  grofsen  Gruppe  von  Psalterglossen  zu  bilden. 
Ich  will  hier  gleich  hinzufügen,  dafs  damit  nicht  gesagt  ist, 
noch  gesagt  sein  soll,  dafs  unser  Glossator  überhaupt  keine 
Vorlagen  benutzt  hätte:  eine  solche  Art  zu  arbeiten  würde  zu 
seiner  wissenschaftlichen  Denkungsweise  in  Widerspruch  stehen; 
zudem  sind  im  Gegenteil  sichere  Anzeichen  vorhanden,  dafs 
er  andere  glossierte  Codices  zu  Kate  gezogen  hat.  Auf  diesen 
Punkt  werde  ich  noch  an  anderer  Stelle  zurückkommen. 

Die  vorliegende  Ausgabe  enthält  abgesehen  von  dem  lat. 
Texte  samt  der  altengl.  Glosse  eine  Einleitung,  in  der  eine 
Beschreibung  der  Hs.  gegeben  wird  und  alle  für  die  Benutzung 
des  Denkmals  nötigen  Angaben  gemacht  sind;  ferner  An- 
merkungen nebst  einigen  Varianten  aus  den  anderen  Hss.  und 
als  Anhang  eine  Liste  der  von  Bosworth- Toller  und  Sweet 
nicht  belegten  Wörter  unserer  Hs.  Eine  Abhandlung  über  die 
Sprache  der  Regius-Glosse  und  ihr  Verhältnis  zu  den  übrigen 
Hss.,  namentlich  zu  den  in  Ms.  Cotton  Tiberius  C.  6  des  Brit. 
Mus.  und  Ms.  150  der  Salisbury  Cathedral  Library  überlieferten, 
von  ihr  stark  abhängigen  Glossierangen,  werde  ich  hoffentlich 
in  nicht  allzulanger  Zeit  vorlegen  können.  Ob  es  angebracht 
sein  wird,  vorher  eine  Ausgabe  der  beiden  eben  genannten  Hss. 
zu  veranstalten,  vermag  ich  noch  nicht  zu  entscheiden. 

Und  nun  meinen  herzlichsten  Dank  allen  denen,  die  mir 
diesmal  freundliche  Helfer  gewesen  sind!    Von  den  Herren  im 
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Britischen  Museum  haben  mich  besonders  Dr.  Warner  und 
J.  A.  Herbert  in  palaeographischen  Fragen  beraten.  Bülbring 
und  Pogatscher  gaben  mir  bereitwilligst  Auskunft  über 
Formen,  deren  Erklärung  Schwierigkeiten  machte;  mein  Freund 
Dr.  Ewig,  Oberlehrer  a.  d.  Leibnizschule  (Hannover),  hat  mich 
bei  der  Durchsicht  der  Korrekturbogen  unterstützt,  so  auch  U. 
Lindelöf,  der  mir  zudem  in  liebenswürdigster  Weise  Varianten 
aus  seinem  Material  mitteilte. 

Mit  besonderer  Wärme  gedenke  ich  an  dieser  Stelle  des 
Mannes,  dem  ich  diese  Ausgabe  habe  widmen  dürfen,  meines 
Lehrers  Lorenz  Morsbach:  unter  seinen  Augen  und  unter  seiner 
Leitung  habe  ich  meine  philologischen  Studien  begonnen  und 
vollendet;  wissenschaftliche  Belehrung  und  menschlich-liebens- 
würdige Anteilnahme  habe  ich  im  reichen  Mafse  von  ihm  er- 
fahren. Möge  ihm  diese  kleine  Gabe,  der  wie  auch  sonst  seine 
tatkräftige  Hülfe  nicht  gefehlt  hat,  ein  geringes  Zeichen  meiner 
tiefen  Verehrung  und  aufrichtigen  Dankbarkeit  sein! 

London,  den  5.  Oktober  1904. 

Fritz  Boeder. 


Berichtigungen. 


Ps.  16,  10  Anm.:  lies  F  hi  beclysdon,  Spelman  gibt  die  Akzente  der 
Hs.  nicht.  Ps.  30,  5  Anm.:  in  F  ist  vor  quem  das  lat.  Wort,  über  dem 
die  Glo.  dam  steht,  ausrad.  Ps.  38,  12  Anm.:  Spelman  bemerkt  nicht,  dafs 
in  F  increpationibus  urspriingl.  die  Doppelglo.  grapunge.  (stark  ausrad., 
doch  wohl  so  zn  lesen)  l  steorum  hatte ;  sollte  gräpung  f.  „sense  of  touch" 
(vgl.  Sweet,  Dict.)  irrtüml.  anstatt  preawung  f.  „reproof,  correction,  threat" 
gebraucht  sein  (vgl.  die  Lesung  in  E)?  Ps.  42,  3  Anm.:  in  F  sind  hinter 
haiig  Rasurspuren  bemerkbar,  es  ist  also  wohl  die  ursprüogl.  Kasusendung 
beseitigt.  Ps.  46,  9  Anm.:  setze  auch  bei  der  Lesung  von  F  setle  in 
Klammern.  Ps.  47,  8  Anm. :  lies  F  swyplicu  statt  swyplicu  (vgl.  oben 
Ps.  16,  10  Anm.).  Ps.  48,  6:  lies  unryhtwisnes  statt  unryhtwisness.  Ps.  48, 13: 
lies  \wn  statt  him.  Ps.  48,  15:  tilge  7  über  et  (a  gloria).  Ps.  49,  22:  setze 
hinter  haec  einen  Punkt.  Ps.  77,  68:  he  ceas  lautete  in  Hs.  urspr.  he 
geceas,  ge  ober-  u.  unterhalb  punktiert.  Ps.  91,  5:  in  manu(u)m  ist  zweit, 
u  von  mir  hinzugefügt,  Hs.  manu.  Ps.  118,  127  Anm.:  lies  „Hinter"  7  statt 
„Vor'  7.  Ps.  118,  169:  lies  Adpropiet  statt  Adpropriet.  Ps.  120,  5:  tilge 
Punkt  hinter  te.  Ps.  134,  7:  setze  Punkt  hinter  suis.  Ps.  139,  9:  lies  um- 
quam  statt  unquam.  Ps.  142,  7:  lies  geteorocle  statt  geteorede.  Hy.  4,  17: 
lies  tuae  statt  tue.  Hy.  5,  Überschrift:  lies  prophete  statt  prophete. 
Hy.  5,13:  lies  inimicorum  statt  iniquorum.  Anhang:  zu  bygsiccec  bemerke 
ich  noch,  dafs  Ps.  139,  5  subplantare  mit  beswican  gloss.  wird  (Etymologie 
also  gesichert). 


Einleitung. 


Beschreibung  der  Handschrift. 

Kurze  Beschreibungen  der  Hs.  Royal  2.  B.  5  finden  sich 
bei  Wanley,  Catalogus  (Oxon.  1705)  auf  S.  182,  wo  als  Probe 
Ps.  99  recht  inkorrekt  abgedruckt  wird,  ferner  in  dem  „Cata- 
logue  of  the  Manuscripts  of  the  King's  Library"  (London  1734), 
S.  22  und  Auszüge  aus  Wanley  bei  Lindelöf,  Studien  zu  alt- 
englischen Psalterglossen  (Bonner  Beiträge  zur  Anglistik,  Heft  13, 
Bonn  1904)  auf  S.  3. 

Die  Hs.,  die  das  Format  2672><20cm.  hat,  enthält  198 
Pergamentblätter;  gezählt  sind  jedoch  nur  197,  da  beim  Ein- 
tragen der  Folionummern  f.  107  versehentlich  doppelt  gerechnet 
ist  (ich  bezeichne  die  betreffenden  Seiten  f.  107  a,  b  u.  f.  *107a,  b). 

Der  mit  angelsächsischen  Glossen  versehene  lat.  Psalter 
samt  den  Hymnen  bildet  den  eigentlichen  Kern  der  Hs.  (f.  8  a 
— f.  186  a  oben).  Die  ersten  sieben  Blätter  sind  dem  Kodex 
später  vorgeheftet  und  von  verschiedenen  Schreibern  des 
11,  Jahrhunderts  ausgefüllt  worden. 

Dem  Psalter  gehen  voraus: 

1.  Lat.  Gebete,  f.  la — f.  6  a. 

2.  Folgende  lat.  Sprichwörter  mit  altengl.  Übertragung,1) 
zweites  Drittel  von  f.  6a: 


*)  Die  in  dieser  Einleitung  nicht  vollständig  abgedruckten  altengl. 
Stücke  der  Hs.  sollen  in  einer  von  mir  vorbereiteten  „Sammlung  kleiner 
alt-  und  mittelenglischer  Denkmäler"  Platz  finden.  Soviel  ich  weifs,  ist 
bisher  noch  keins  der  in  unserer  Hs.  befindlichen  altengl.  Sprachdenkmäler 
veröffentlicht  worden. 
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Meliöra  plura  qua  grauia  honera  |j  fiunt;  Selre  byÖ  oft  feöre 
])Oßnne  of er  feöre;  Omnis  ||  inuocans  cupit  aucliri;  clipiendra  ge 
liivylc  wolde  fi  Mm  \\  man  oncwcede;  Ardor  refriescit.  nitor 
quualescit;1)  Amor  ||  abolescit.  lux  obtenebrescit;  hat  acolaö. 
liwit  asolad.  leof\\  aldftaÖ.  leoht  apeostraä.  Seneseunt  que  eterna 
non  sunt;  ||  ceghivcet  ealdaö  pces  pe  ece  ne  byd; 

3.  In  zwei  Kolumnen  auf  f.  6b  eine  altengl.  Oratio  Pro 
Peccatis,  die  beginnt: 

Min  drihten  leof  for  ])inre  ßcere  \\  micelan  mild  heortnysse. 
7  for  ||  ealra  ])inra  haligra  lufan  7  ge  earnunc  \\  ga.  gemütsa 
me  synfullum.  swa  swa  ])in  mcera  \\  ivilla  si.  u.  s.  w. 

4.  Auf  f.  7  a  u.  f.  7  b  eine  lat,  in  Karolingi  scher  Minuskel 
geschriebene  Einleitung  zu  den  Psalmen,  die  beginnt: 

Dauid  filius  iesse  cum  ess&  in  regno  suo.  quatuor  elegit 
qui  psalmos  facerent.  id  est  asaph.  eman.  ethan.  &  idithun; 
|  u.  s.  w. 

Wie  die  Anordnung  der  Lagen  zeigt,  umfafste  der  ur- 
sprüngliche Körper  der  Hs.  f.  8 — f.  190.  Die  leer  gebliebenen 
Seiten,  d.  h.  f.  186  a  z.  T.  und  f.  186  b— f.  190b,  und  die  später 
angehefteten  7  Blätter  sind  wiederum  von  verschiedenen  Ko- 
pisten des  11.  Jahrhunderts  beschrieben  worden. 

Es  folgen  also  dem  Psalter: 

1.  Lat.  Traktate:  De  trimoda  inearnatione  Domini,  de 
Pascha,  de  aetatibus  Mundi,  de  mensuris  uariis  und  Prognostica 
ex  tonitru,  f.  186a  (letzten  zwei  Drittel  der  Seite)  —  f.  189b 
(erstes  Drittel). 

2.  Ein  altengl.  Sündenbekenntnis,  f.  189b  (letzten  zwei 
Drittel)  —  f.  195b  (Mitte);  es  beginnt: 

Myn  driht  god  celmihtig.  ic  ]>e  eö  andetta  \\  minra  synna 
]>ara  ])e  ic  in  minre  gerne  \\  teste  tvijb  ])e  geworhte.     Min  dryhi 
god  aümihtig  ||  ic  pe  com  andetta  böte  for  mines   liclioman  \ 
unsyfernessü  u.  s.  w. 

3.  Folgende  kurze  altengl.  Vorschrift,  an  welchen  Frei- 
tagen im  Jahre  man  fasten  soll,  f.  195b  (Mitte): 

]) is  syndan  fa  .III.  frige  dagas  pe  man  sceal  ||  foestan  on 
twelf  monpü.  se  ceresta  on  hlydan.  ||  7  sc  nihsta  a?r  (übergeschr.) 
pente  costen.  7  se  osresta  ]>e  byd  on  ||  iulius.  Seman  pe  pis  ge 
fcest  ne  fterf  he  {e  übergeschr.)  na  ||  (unvollendet). 

1)  Erst,  u  aufserdem  noch  durchgestrichen. 
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4.  Noch  eine  altengl.  Confessio  et  Oratio,  f.  196a— f.  197a 

(Mitte);  sie  beginnt: 

Eala  ])ii  aümihtiga  god  unasecgendlicere  mild  heortnesse. 
eala  ])u  god  una  \\  metenre  arfcestnysse.  eala  pu  god  scyppend. 
7  ge  edstapeliend  ealles  mann  \\  cynnes.  u.  s  w. 

5.  Daran  schliefst  sich  auf  f.  197  a  von  dem  Schreiber  der  vor- 
hergehenden Confessio  folgende  (wie  Wanley  sagt)  „Instructio 
breuis  de  hisce  Confessionibus  Peccatorum  agendis": 

Man  mot  hine  gebiddan  swaswa  he  mceg  7  can  mid  celcü 
gereorde.  7  on  ||  oslcere  stowe.  Nu  is  her  on  englisc  andetnyss 
7  gebed.  Ae  se  pe  ftis  singan  ||  ivylle.  ne  secge  he  na  mare  on 
pcere  andetnysse  fionne  he  (übergeschr.)  ivyrcende  wces.  j|  forpan 
de  ure  hauend  nele  J>  man  on  hine  sylfne  leoge.  ne  eac  \\  ealle 
menn  on  ane  wisan  ne  syngiaö :  ~ 

Der  glossierte  Psalter  ist  nun,  wie  schon  gesagt,  älter 
als  diese  —  nachträglich  —  eingetragenen  altengl.  und  lat. 
Stücke.  Der  lat.  Text,  die  altengl.  und  lat.  Glossen  und  der 
fortlaufende  lat.  Randkommentar  sind  von  demselben  Manne 
geschrieben,  und  zwar  nach  Ansicht  Dr.  Warners  wohl  in  der 
ersten  Hälfte  des  10.  Jahrh.;  wir  dürfen  also  Wanley  beistimmen, 
wenn  er  die  Hs.  beschreibt  als:  „Codex  membr.  in  Quarto  circa 
tempora  iEthelstani  Regis  elegantissime  scriptus".  Der  sehr 
veraltete  und  unzulängliche  Katalog  der  „Manuscripts  of  the 
King's  Library"  gibt  das  9.  Jahrh.  als  Abfassungszeit. 

Auf  f.  8a  oben  findet  sich  die  lat.  Überschrift: 

psalteriü  sd  Ieronimi.  glosatü. 
(die  Worte  bis  Ieronimi  stammen  von  einer  Hand  des  12.  Jahrh., 
während  das  folgende  glosatü  später,  wohl  im  13.  Jahrh.,  hin- 
zugefügt ist);  darunter  der  Name  Erzbischof  Cranmers:  Thomas 
Cantuarieh,  offenbar  nicht  von  ihm  selbst  geschrieben,  sondern 
vielleicht  von  seinem  Sekretär  oder  Bibliothekar,  der  den 
Namenszug  seines  Herrn  sehr  geschickt  nachahmt,  sich  aber 
gleichwohl  durch  einige  kleine  Abweichungen  verrät.  Unten 
auf  der  Seite,  ebenso  wie  unten  auf  f.  la,  sehen  wir  Lord 
Lumleys  Namen.1) 


x)  Sein  Namenszug  auf  f .  1  a  stammt  wohl  von  seinem  Bibliothekar, 
während  der  auf  f.  8  a  der  Unterschrift  gleicht,  die  sich  unter  den  Briefen 
L.'s  (Brit.  Mus.)  findet. 
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Die  Folioseite  der  Hs.  hat  gewöhnlich  19  Zeilen  lat.  Textes 
und  selbstverständlich  ebensoviele  andere,  welche  die  altengl. 
Interlinearversion  enthalten.  Die  einzelnen  Psalmen  sind  nicht 
numeriert,  doch  werden  die  Anfänge  durch  Initialen  bezeichnet, 
die  z.  T.  farbig  ausgeführt  sind;  von  den  folgenden  Buchstaben 
des  ersten  Wortes  eines  Psalmes  sind  ein,  zwei  oder  drei 
Buchstaben  Kapitale.  Prächtiger  ausgeführte  Initialen  haben 
die  Anfänge  des  1.  Ps.:  Beatus  (f.  8  a),  des  51.:  Quid  Glo 
(f.  64a)  u.  des  101.:  Dne  Exaudi  (f.  116  a).  Alle  Psalmen  (mit 
Ausnahme  des  1.)  haben  in  roter  Tinte  geschriebene  Einleitungs- 
worte; z.  B.  Ps.  3  (f.  9  a):  Totus  psalmus  iste  ad  personam 
christi  ||  conpetenter  aptatur;  Ps.  18  (f.  25  a):  per  totum  istum 
psalmum  uerba  ||  prophete  sunt;  oder  Ps.  51  (f.  63b):  Sancto 
spiritu  inluminatus  ||  propheta  ante  aduentum  domini  secundum. 
respexit  antichristi  abhominabilem  ||  consurgere  aduentum. 
istum  psalmum  de  eo  ||  dicit.  ut  Meliuni  corda.  roboraret.  ||  et 
non  solum  de  eo  dicit.  sed  de  omnibus  suis  sequacibus.1)  ||  u.  s.  w. 
Auf  f.  8  a  sind  die  Initialen  der  Versanfänge  rot  rubriziert. 

Zu  allen  Psalmen  und  von  den  Hymnen  zu  Nr.  8,  9,  10 
und  11  findet  sich  ein  fortlaufender  lat.  Randkommentar:  meist 
wird  durch  Referenzzeichen  im  Text  auf  eine  am  Rande 
stehende  Erklärung  hingewiesen.  Zudem  sind  auch  (aufser  in 
den  Hymnen)  lat.  erklärende  Glossen  in  den  Text  über  die 
Worte  des  Psalters  —  also  zwischen  die  altengl.  Glossen  — 
geschrieben.2) 

Als  Beispiel  mögen  die  erklärenden  Bemerkungen  zu  Ps.  75 
(f.  88  b  u.  f.  89  a)  dienend)  V.  2:  zu  Notus  die  Randglo.  et 
merito  notus  quia  ibi  crucifixus.  V.  3:  zu  pace  am  Rande  in 
pacifico;  über  in  sion:  id  est  in  fideli.  V.  4:  zu  confringit  am 
Rande  ubi  habitat  ille  ibi  confringitur  superbia.  et  omnis  con- 
trarietas.    V.  5:  zu  montibus  am  Rande  id  est  a  praedicatoribus 


*)  Abkürzungen  sind  aufgelöst,  ohne  im  Druck  besonders  angedeutet 
zu  sein;  so  auch  bei  der  unten  folgenden  Probe  aus  dem  lat.  Kommentar. 

2j  Es  ist  zu  beachten,  dafs  solche  lat.  interlineare  Glossen  bisweilen 
den  Raum  für  eine  altengl.  Glossierung  wegnahmen  und  diese  dann 
unterblieb.  Aufserdem  bleiben  häufig  vorkommende  Wörter  und  solche, 
die  kurz  vorher  glossiert  sind,  ohne  Glosse, 

3)  Ein  vollständiger  Abdruck  aller  dieser  Bemerkungen  hätte  im 
Verhältnis  zur  Wichtigkeit  zuviel  Raum  beansprucht. 
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fidelibus.  V.  6:  am  Rande  neben  dormierunt  somuum  suum 
ohne  Referenzzeichen  im  Text  uita  infidelium  sonmus  est  quo- 
niam  non  uigilant  in  bonis  operibus;  zu  diuitiarum  am  Rande 
eterne  letitie.  V.  7:  zu  increpatione  am  Rande  a  monitione  tua 
et  uigilare.  non  uoluerunt  in  ea;  zu  aequos  am  Rande  id  est 
superbietatis  altitudines.  V.  8:  zu  tibi  am  Rande  in  iudicio 
tuo.  V.  9:  zu  terra  am  Rande  peccatores  quiescunt  peccare 
sed  incipiunt  in  poenis  uiuere.  V.  11:  zu  cogitatio  am  Rande 
conpunctio  cordis  und  zu  reliquie  ebenda  lacrime.  V.  12:  zu 
circuitu  am  Rande  id  est  in  fide  catholica;  zu  Terribili  ebenda 
terribilis  est  deus  bonis.  V.  13:  zu  ei  am  Rande  uouete  et 
reddite;  zu  principum  ebenda  superborum;  über  terribili:  illi 
deo  und  zu  reges  am  Rande  reges  sunt  qui  se  bene  possunt 
regere. 

Bei  der  hohen  Schätzung,  deren  sich  der  Psalter  im  Mittel- 
alter erfreute,  müssen  wir  annehmen,  dafs  auch  unsere  Hs.  durch 
manches  gelehrten  Mannes  Hand  gegangen  ist:  Spuren  fremder 
Tätigkeit  sind  daher  auch  häufig  zu  bemerken.  Zusätze  zum  lat. 
Texte,  Korrekturen  und  Rasuren  sind  von  mindestens  drei  ver- 
schiedenen Händen  des  auegehenden  12.  oder  beginnenden 
13.  Jahrh.  gemacht.  Welche  Prinzipien  diese  Korrektoren  be- 
folgten, werde  ich  weiter  unten  ausführen.  Die  altengl.  Glosse  ist 
im  allgemeinen  unangetastet  geblieben:  die  wenigen  Fälle,  in 
denen  Veränderungen  vorgenommen  oder  neue  Glossen  hinzu- 
gefügt sind,  habe  ich  in  den  Anmerkungen  zum  Texte  an  der 
betreffenden  Stelle  registriert.  Dagegen  mögen  die  altenglischen 
Wörter,  die  von  verschiedenen,  z.  T.  wiederkehrenden,  Händen 
des  späten  10.  und  des  11.  Jahrh.  an  den  Rand  geschrieben  sind, 
gleich  hier  zusammengestellt  werden:  f.  41a:  fet  als  Glo.  zu 
alat  der  Randglo.  f.  50  a:  l  attorcoppan,  das  sich  auf  rengan  des 
Textes  (araneam,  Ps.  38,  12)  bezieht,  und  gegenüber  attorcoppa 
als  Glo.  zu  Aranea  der  Randglo.  f.  50  b:  gnes  (vorher  Rest  eines 
Buchst.),  wohl  zu  ergänzen  zu  [an]$nes,  verstümmelt  durch 
Beschneiden  der  Seite  (vgl.  unten),  vielleicht  Glo.  zur  Randglo. 
erünis.  f.  55  b :  gnessü  für  verstümmeltes  [an]gnessü,  Übersetzung 
der  Randglo.  erünis.  f.  60  a:  rihtlice,  Glo.  zur  Randglo.  iure. 
f.  60  b:  nlicnesse  (erst,  n  auch  z.  T.  verstümmelt)  für  [a]nlicnesse 
zu  imagine  der  Randglo.;  ferner  auf  derselben  Seite:  e  hi  rea, 
viell.  für   [ponn]e  hi  rea[fiaÖ]   zu   cü  diripiunt  der  Randglo., 
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indem  Anfang  und  Ende  abgeschnitten  wurde  (-fiad  mufste  wohl 
wegen  Raummangels  auf  die  folgende  Zeile  geschrieben  werden). 
f.  61b:  ofruncg  gloss.  die  Randglo.  uictime.  f.  63  b:  Ms  folgern 
über  suis  sequacibus  (Einleitungsworte  zu  Ps.  51),  darunter 
von  and.  Hand  odöe  his  ge  gadü.  f.  80  b:  Jwsp  l  edwit  als  Glo. 
zu  Inproperium  (Ps.  68,  21)  des  Textes,  f.  107  b:  frocga  zu 
aranea  (Ps.  89,  9)  des  Textes,  f.  152b:  onsanda  gloss.  die 
Randglo.  missione. 

Zur  Geschichte  der  Hs.  läfst  sich  wenig  sagen.  Offenbar 
hat  sie  sich  einst  im  Besitz  Cranmers,  später  des  gelehrten 
Bibliophilen  Lord  Lumley,  1534?  — 1609  (vgl.  Dict.  of  Nat. 
Biogr.  XXXIV  S.  272 ff.),  befunden.  Lumleys  Bibliothek  wurde 
nach  seinem  Tode  von  Jakob  I.  für  seinen  Sohn  Heinrich, 
Prinzen  von  Wales,  erworben  und  später  der  „Royal  Library" 
einverleibt,  die  dann  Georg  IL  dem  Britischen  Museum  ge- 
schenkt hat. 


Prinzipien  für  die  Textgestaltung. 

Der  lat.  Text  des  Regius-Psalters l)  ist  das  Psalterium 
Romanum,  wenn  er  auch  manche  Abweichungen  von  der  bei 
Migne,  Patrologia  XXIX  abgedruckten  Fassung  zeigt;  er  steht 
dem  Eadwine-Psalter  sehr  nahe. 

Wie  schon  oben  bemerkt,  sind  Zusätze,  Korrekturen  und 
Rasuren  nicht  selten;  sie  stammen  entweder  vom  Schreiber 
selbst,  der  sie  wahrscheinlich  in  den  meisten  Fällen  beim 
Schreiben  der  Glosse  einfügte,  oder  von  jenen  späteren  Korrek- 
toren. Letztere  werden  in  ihrer  Tätigkeit  von  folgenden  Ge- 
sichtspunkten geleitet: 

1.  Sie  versuchen  sehr  häufig,  die  vorliegende  lat.  Fassung 
des  Psalterium  Romanum  der  des  Psalterium  Gallicanum  (Vul- 
gata)  anzugleichen. 

2.  Offenbare  Versehen  unseres  Schreibers  werden  oft 
korrigiert  und  ausgelassene  Stellen  nachgetragen. 

3.  Die  Änderungen  sind  nur  orthographischer  Natur:  so 
werden   z.  B.   die   Konsonantengruppen  df,   dn  öfters  zu  ff,  nn 


>)  Um  den  Druck  zu  vereinfachen,  sind  Abkürzungen  im  lat.  Texte 
ohne  weiteres  aufgelöst. 
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assimiliert,  die  Verbalendungen  -uit  und  -et  in  -bit  und  -it 
verwandelt  und  umgekehrt;  ferner  gibt  die  laxe  Praxis  unseres 
Kopisten  inbezug  auf  die  Schreibung  der  vor-  und  nachtonigen 
i  und  e  häufig  zu  Korrekturen  Anlafs  (Beispiele  für  alle  diese 
Fälle  in  den  Anmerkungen). 

Trotz  aller  Versehen  und  Inkonsequenzen  unseres  Schreibers 
kam  es  nun  für  mich  darauf  an,  den  lat.  Text  mögliehst  in 
der  Form  zu  geben,  wie  er  ihn  selbst  beabsichtigt  und  nieder- 
geschrieben hat;  nur  so  werden  wir  imstande  sein,  die  Glossen 
recht  zu  deuten. 

Die  Besserungen,  die  offenbar  von  ihm  selbst  vorgenommen 
sind,  habe  ich  bei  der  Feststellung  des  Textes  gleich  berück- 
sichtigt und  stillschweigend  im  Sinne  des  Autors  verwertet. 

Auch  gebe  ich  kein  vollständiges  Verzeichnis  der  Änder- 
ungen der  Korrektoren,  da  hierdurch  der  Apparat  mit  unend- 
lichen, überflüssigen,  uns  nicht  interessierenden  Angaben  über- 
lastet und  unübersichtlich  gemacht  wäre.  Ich  verfahre  vielmehr 
so:  Wo  der  ursprüngliche  Text  ganz  klar  zu  erkennen  ist  (wo 
also  z.  B.  Wörter  von  den  Korrektoren  übergeschrieben,  Korrek- 
turen nur  durch  Hinzufügung  eines  Striches  bewirkt  sind, 
u.  s.  w.)  setze  ich  einfach  ohne  Hinweis  den  alten  Text  ein. 
Nun  ist  in  manchen  Fällen  die  ursprüngliche  Fassung,  bis- 
weilen nur  ein  oder  mehrere  Buchstaben,  ausradiert,  etwas 
Neues  darüber  geschrieben,  während  das  Alte  noch  mit  grofser 
Sicherheit  zu  erkennen  und  erschlief sen  ist;  dann  setze  ich  das 
betreffende  Wort  oder  den  fraglichen  Teil  eines  Wortes  in  eckige 
Klammern;  sie  bedeuten  also:  ausradiert,  doch  mit  gröfster 
Wahrscheinlichkeit  in  der  gegebenen  Form  wiederherzustellen. 
Zur  Stütze  meiner  Konjektur  gebe  ich  in  den  Anmerkungen 
die  Lesungen  des  Psalterium  Romanum  (=  Ps  R.)  und  Galli- 
canum  (=  Ps  G.);  aus  dieser  Zusammenstellung  wird  man  fast 
immer  die  Veranlassung  zur  Korrektur  ablesen  können,  wenn 
man  jene  oben  von  mir  angeführten  Grundsätze  der  Korrek- 
toren im  Auge  behält.  Es  bleibt  noch  der  Fall,  wo  die  alte 
Lesung  so  gründlich  beseitigt  ist,  dafs  sie  palaeographisch 
nicht  mehr  erschlossen  werden  kann:  unter  diesen  Umständen 
setze  ich  den  neuen  Buchstaben  oder  das  neue  Wort  in  den 
Text  und  mache  sie  durch  steilen  Druck  kenntlich.  Z.  B.  be- 
deutet Ps.  1,  2  domini:  dies  Wort  steht  auf  Rasur  und  ist  von 

b 
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einem  Korrektor  (abgekürzt,  wo  gebraucht:  Korr.)  geschrieben. 
Meist  füge  ich  Vermutungen  für  die  ursprüngliche  Form  hinzu 
und  auch  die  Lesungen  des  Ps  R  u.  G  und  der  übrigen 
glossierten  altengl.  Psalterhss.,  soweit  sie  Aufklärung  geben 
und  mir  zugänglich  waren.  Man  beachte  noch,  dafs,  wo  im 
Apparat  inbezug  auf  den  lat.  Text  gesagt  wird:  „korr(igiert) 
zu,  aus"  ohne  weiteren  Zusatz,  dies  sich  immer  auf  einen  der 
Korrektoren  bezieht. 

Die  Interpunktion  der  Hs.  ist  beibehalten,  auch  die  alten 
Zeichen;  nur  habe  ich  in  einigen  wenigen  Fällen  am  Versende 
das  Zeichen  7  eingesetzt,1)  wo  entweder  gar  keine  Interpunktion 
oder  nur  ein  einfacher  Punkt  in  der  Hs.  stand;  der  grofse 
Anfangsbuchstabe  des  folgenden  Wortes  wies  deutlich  auf  den 
Beginn  eines  neuen  Verses  hin.  Auf  f.  8  a,  8  b  u.  9  a  rinden 
sich  Spuren  einer  jüngeren  Interpunktion,  oft  die  neuen  Zeichen 
neben  den  alten;  ich  habe  die  ersteren,  die  bisweilen  aller- 
dings die  ursprünglichen  verdecken  mögen,  unberücksichtigt 
gelassen. 

Für  die  Verszählung  der  Psalmen  folge  ich  Sweet  und 
Harsley,  letzterem  allein,  soweit  die  Hymnen  in  Betracht 
kommen. 

Ich  will  zum  Schluls  noch  einmal  hervorheben,  dafs  ich 
mich  in  allen  Angaben,  die  den  lat.  Text  betreffen,  möglichster 
Kürze  befleilsigt  habe» 

Vom  altengl.  Texte  gebe  ich  einen  genauen  Abdruck; 
nur  inbezug  auf  das  Auseinanderziehen  und  Zusammenschreiben 
der  Vorsilben  und  Kompositionen  bin  ich  nicht  immer  der 
Hs.  gefolgt,  da  sie  sehr  willkürlich  verfährt  (vgl.  auch  Lindelöf, 
Psaltergl.  S.  8  Anm.),  sondern  habe  vielmehr  die  überwiegend 
vorkommende  Art  und  Weise  der  Schreibung  zur  Regel 
gemacht.2) 

Abkürzungen  sind  häufig  und  werden  in  derselben  Weise 
gebraucht  wie  sonst  in  den  ags.  Hss.;  nur  folgende  sind 
bemerkenswert:  in  Ps.  5,  7  du  hat l  du  feodest  ist  hat  sicher 
in  hatest  aufzulösen  (vgl.  den  Eadwine-Psalter,  in  dem  wir  die 


*)  Aufser  in  Hy.  12,  wo  das  Zeichen  v  nur  am  Schlüsse  des  Hymnus 
gebraucht  wird. 

2)  Auch  im  lat.  Texte  habe  ich  schematisiert. 
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gleiche  Glossierung*  ohne  Abkürzung  finden);  die  Abkürzungen 
in  Ps.  67,  3  an  =  ansyne,  Ps.  71,  4  ryht  =  ryhtwisnesse, 
Ps.  76,  12  gern  =  gemyndig,  Hy.  12,  13  middangfd  =  middan- 
geardes  erklären  sich  daraus,  dafs  die  betreffenden  Formen 
kurz  vorher,  in  demselben  oder  vorhergehenden  Verse,  aus- 
geschrieben vorkommen.  In  unserer  Ausgabe  sind  Auflösungen 
durch  kursiven  Druck  kenntlich  gemacht.1) 

Abgesehen  von  belanglosen  Kleinigkeiten  sind  die  palaeo- 
graphischen  Angaben  vollständig.  Besserungen  und  Änderungen 
des  Glossators  sind  immer  gemäls  seiner  Absieht  im  Text  ver- 
wertet und  im  Apparat  verzeichnet,  ohne  dals  besonders  ge- 
sagt wird,  dals  er  sie  selbst  vorgenommen  hat;  im  gegen- 
teiligen Falle  ist  dies  ausdrücklich  hervorgehoben. 

Nun  meine  eigentlich  kritische  Tätigkeit. 

Bei  der  textlichen  Behandlung  eines  Denkmals  wie  des 
vorliegenden  mufs  man  unterscheiden  zwischen  wirklichen 
Fehlern,  Versehen,  die  dem  Schreiber  wider  seinen  Willen 
unterlaufen,  und  blolsen  Ungeschicklichkeiten,  die  mehr  oder 
minder  allen  Glossatoren  eigentümlich  und  z.  T.  in  der  Art 
ihrer  Aufgabe  begründet  sind.  Im  ersten  Falle  habe  ich  die 
betreffende  Glosse  mit  einem  Stern  versehen  und  in  den  An- 
merkungen eine  Vermutung  vorgetragen,  wie  der  Schwierigkeit 
am  besten  beizukommen  sei.  Dabei  erstrebte  ich  naturgemäfs 
Vollständigkeit  in  meinen  Angaben.  Im  anderen  Falle  brauchten 
nur  bisweilen  einzelne  interessante  und  drastische  Erscheinungen 
besprochen  zu  werden:  z.  B.  Verkennen  der  lat.  Konstruktion, 
der  Tempora  und  Modi,  der  Beziehungen  der  Pronomina  u.  s.  w. 

Wie  es  gegenüber  einer  Interlinearversion  geboten  ist,  bin 
ich  im  allgemeinen  sehr  konservativ  gewesen  und  habe  nur 
unzweifelhaft  falsche  Glossen  gesternt.  Manchmal  erklären 
sich  nach  meiner  Meinung  auffallende  Übertragungen  in  der 
Weise,  dals  unser  Glossator  sich  wahrscheinlich  durch  Vor- 
lagen, die  eine  andere  lat.  Lesung  hatten,  zu  einer  Inkorrekt- 
heit verleiten  liefs.  Wenn  z.  B  in  Ps.  9,  30  adtrahit  durch 
he  framatyliö  glossiert  wird  und  einige  Hss.  abstrahlt,  -et 
lesen,   so  dürfen  wir  annehmen,   dafs  eine  von  diesen  Hss.  — 


*)  Für  die  Lesarten  schien  mir  das  nicht  nötig,   doch  habe  ich,   wo 
es  von  Bedeutung  sein  könnte,  gesagt,  dafs  eine  Auflösung  vorliegt. 

b* 
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oder  eine  ihnen  nahestehende  —  die  Quelle  der  in  Frage 
kommenden  fehlerhaften  Glosse  ist;  vgl.  ferner  z.  B.  Ps.  42,  3, 
Ps.  121,  4  u.  s.  w.  Diese  Möglichkeit  habe  ich  immer  im  Auge 
behalten  und  die  mir  zu  Gebote  stehenden  Unterlagen  darauf- 
hin angesehen. 

Daneben  enthalten  die  Anmerkungen  Erklärungen  schwieriger 
Formen  und  Etymologien  —  manchmal  nur  Versuche  —  aller 
der  Wörter,  die  bei  Bosworth-Toller  und  Sweet,  d.  h.  in  beiden 
Wörterbüchern,  nicht  belegt  sind,  mit  Ausnahme  ganz  durch- 
sichtiger Kompositionen. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dafs  ich  in  allen  Fällen,  wo  mir 
Fehler,  schiefe  Übertragungen  und  überhaupt  Schwierigkeiten 
aufstief sen,  die  übrigen  glossierten  Psalterien  in  möglichst 
ausgedehntem  Mafse  zum  Vergleich  heranzog. 

Die  elf  uns  bekannten  Hss.  sind  in  Anschlufs  an  Cook, 
Biblical  Quotations  in  Oid-English  Prose  Writers  (London  1898) 
S.  XXVII  ff.  und  Lindelöf,  Psaltergl.  S.  1  folgendermalsen 
benannt: 

1.  A:  Hs.  Cotton  Vespasian  A,  1  des  Brit.  Mus. 

2.  B:  „  Junius  27  der  Bibl.  Bodleiana. 

3.  C:  „  Ff.  I.  23  der  University  Library  zu  Cambridge. 

4.  D:  „  Royal  2.  B.  5  des  Brit.  Mus. 

5.  E:  „  Trinity  College,  Cambridge. 

6.  F:  „  Stowe  2  des  Brit.  Mus. 

7.  G:  „  Cotton  Vitellius  E.  18  des  Brit  Mus. 

8.  H:  „  Cotton  Tiberius  C.  6  des  Brit.  Mus. 

9.  I:    „     Lambeth  427  (früher  188). 

10.  J:    „     Arundel  60  des  Brit.  Mus. 

11.  K:    „     150  der  Salisbury  Cathedral  Library. 

Aus  allen  diesen  Hss.  hat  Lindelöf  in  dem  oben  zitierten 
Buche  die  Psalmen  3,  7,  9,  31,  41,  51,  69,  89,  99,  136  und 
den  Hymnus  „Magnificat"  (Nr.  9  in  meiner  Ausg.)  in  Parallel- 
druck veröffentlicht.1) 

An  Gesamtausgaben  einzelner  Hss.  liegen  folgende  vor: 
A  ist  von  Sweet  in  den  Oldest  English  Texts  (E.  E.  T.  S., 
1885)  S.  183  ff.  publiziert  worden,  E   von  Harsley,   Eadwine's 


x)  Daher  darf  ich  in  den  Anmerkungen  zu  den  aufgezählten  Psalmen 
und  dem  Hymnus  „Magnificat"  einfach  von  den  „übrig.  Hss."  sprechen. 
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Canterbury  Psalter  (EL  E.  T.  S.,  1889)  i)  und  F  von  Spelman, 
Psalterium  Davidis  Latino-Saxonicum  vetus  u.  s.  w.  (London 
1640).  Da  Spelmans  Edition  sehr  unzuverlässig  ist,  habe  ich 
seine  Lesungen  meist  kontrolliert  und  Irrtümer  beseitigt,  ohne 
immer  besonders  darauf  aufmerksam  zu  machen. 

Aus  der  Hs.  B  hat  Lindelöf  in  seiner  Abhandlung  „Die 
Handschrift  Junius  27  der  Bibliotheca  Bodleiana"  (Memoires 
de  Ja  Soci^te  Neo-philologique  k  Helsingfors,  III,  1  fT.,  1901) 
zahlreiche  Auszüge  mitgeteilt.  Da  sie  A  sehr  nahe  steht, 
zitiere  ich  sie  nur  da,  wo  Lindelöf,  der,  abgesehen  von  den 
Auszügen,  eine  durchgehende  Vergleichung  beider  Hss.  anstellt, 
eine  Abweichung  vom  Vesp.  Ps.  verzeichnet. 

Für  C  standen  mir  nur  die  Varianten  zur  Verfügung,  die 
Spelman  in  seiner  Ausgabe  von  F  mitteilt,  und  die  mit  grolser 
Vorsicht  aufzunehmen  sind.  Lindelöf  hat  sie  berichtigt,  soweit 
es  ihm  sein  Material  gestattete,  und  aulserdem  sonst  einige 
Lesungen  aus  C  (und  auch  aus  I)  beigesteuert.2) 

Ich  selbst  habe  dann  noch  in  Fällen,  wo  es  nötig  erschien, 
Varianten  aus  den  im  Britischen  Museum  befindlichen  Hss.  G, 
H  (reicht  bis  Ps.  113, 11)  und  J  ausgezogen.3) 

Meine  Zusammenstellungen  von  Varianten  in  den  An- 
merkungen sollen  nun  keinen  kritischen  Apparat  darstellen, 
sondern  nur  zur  Aufhellung  der  gerade  vorliegenden  Schwierig- 
keit beitragen. 

Trotzdem  aber  Lesarten  nur  in  sehr  beschränktem  Um- 
fange gegeben  werden  konnten,  illustrieren  sie  gleichwohl 
aufserordentlich  klar  die  Beziehungen  der  einzelnen  Hss.  zu  ein- 
ander. Selten  habe  ich  Schlulsfolgerungen  hinzugefügt:  diese 
ergeben  sich  bei  aufmerksamem  Lesen  von  selbst  und  bilden 
eine  Bestätigung  der  von  Lindelöf,  Psaltergl.  auf  S.  122  f. 
fixierten  Resultate  über  das  gegenseitige  Verhalten  der  11  Hss.: 

„1.  Die  Hss.  ABC  bilden  eine  ziemlich  scharf  hervortretende 
Gruppe,  als  deren  Grundlage  A  anzusehen  ist. 


x)  Den  Lesungen  aus  E  werden  die  palaeogr.  Bemerkungen  Harsleys 
(da  die  Tätigkeit  des  Korrektors  in  dieser  Hs.  für  die  Frage  des  Ab- 
hängigkeitsverhältnisses wichtig  ist)  in  Klammern  wörtlich  hinzugefügt. 

2)  L.  hat  C  mit  A  verglichen  und  nur  die  materiellen  Unterschiede 
angemerkt;  er  besitzt  auch  eine  beinahe  vollendete  Abschrift  der  Glosse  in  I. 

3)  Spelman  verzeichnet  Lesungen  aus  J  von  Ps.  72  an. 
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2.  Die  Hs.  D  scheint  den  Kern  einer  andern  grofsen  Gruppe 
von  Psalterglossen  zu  bilden.  Am  nächsten  schliefst  sich  an 
D  die  Hs.  H  an,  die  indessen  an  einigen  Stellen  ausnahmsweise 
von  D  abweicht  und  andern  Mustern  folgt.  Mit  dem  Typus  D 
stimmen  im  grofsen  und  ganzen  auch  K  und,  obgleich  mit 
gröf serer  Selbständigkeit  verfahrend,  F  überein.  Vgl.  aufser- 
dem  das  unten  über  EGJ  Gesagte. 

3.  Die  Glosse  E  zerfällt  in  mehrere,  von  verschiedenen 
Glossatoren  geschriebene  Teile.  Während  diejenigen  Abschnitte, 
innerhalb  welcher  unsere  Psalmen  89,  99,  136  fallen,  eine 
völlige  Unabhängigkeit  von  andern  Hss.  bekunden,  zeigt  sich 
in  dem  von  dem  ersten  Glossator  geschriebenen  Abschnitte 
(Pss.  1 — 77)  eine  gewisse  Übereinstimmung  mit  dem  Typus  D, 
welche  durch  die  Bemühungen  eines  späteren  Korrektors  noch 
gröfser  gemacht  worden  ist.  Auch  in  dem  Hymnus  Magnificat 
fehlt  es  nicht  an  Anklängen  an  D. 

4.  Die  Hs.  I  verfährt  mit  grofser  Selbständigkeit  und  läfst 
sich  aus  keiner  der  vorliegenden  Hss.  ableiten,  zeigt  aber  in 
gewissen  Punkten  Übereinstimmungen  mit  der  Hs.  F. 

5.  Schwierig  zu  bestimmen  ist  die  Stellung  der  Hss.  G  und 
J,  die  teilweise  miteinander  übereinstimmen,  teilweise  aus- 
einandergehen. Übereinstimmungen  mit  dem  Typus  D  kommen 
vor,  besonders  in  G,  während  J  in  gewissen  Teilen  mit  ABC 
Verwandtschaft  zeigt.  Hier  und  da  zeigt  sich,  vor  allem  in  G, 
deutliche  Beeinflussung  seitens  des  lateinischen  Textes  des 
Psalterium  Romanum." 


1. 

eadis    wer   se  pe    na     eode   on   gefeahte   ar- 
[f.  8  a]      1  Beatus   uir      qui    non   abiit   in    consilio    im- 

leasra  on   weze      synfulra       na     stod     7    on   heahsetle 

piorum    et    in     uia    peccatorum   non   stetit.    et  in    cathedra 

cwyldes  1  wawan  säet  ac   on     e        ....     willa 

pestilentiae  non  sedit'.'     2  Sed  in  lege  domini  iioluntas 

his    7  on     se     his  smeaö  \  fore]?aeneö  dsejes   7  nihtes 

eins  et  in  lege  eins        meditabitur  die    ac  noctc:     3  Et 

biö  swa  swa   treow    \>eet     plantud     is    wiö      ryne       waetra 
erit  tamqiiam  lignum  quod  plantatum  est  secus  decursus  aquarum 

wsestni     his      selö   on      tide      bis  leaf     his     na 

quod  friictum  suum  dabit  in  tempore  suo.    Et  folium  eins  non 

ealle    swa  hwelce  swa    ....    beoö  jesundfullude 

defluet  et  omnia        quecumque         fatiet     prosperabuntur': 

swa  arlease         swa         swa  swa     dust      \>oet    awyrpö 
4  Non  sie     impü   non  sie  sed  tamquam  puluis  quem  proiecit 

wind    of  ansyne   eoröan        foröon   na        arisaö      arlease    on 
uentus    a     facie     terre':     5    Ideo    non  resurgunt    impü     in 


1.  2  domini]  so  Ps  G;  dahinter  von  Korrektor  eine  kleine  Schlangen- 
linie, da  der  ausradierte  Baum,  der  für  die  Lesung  dni  fuit  (Ps  R)  ge- 
nügen würde,  nicht  ganz  ausgefüllt  war.  Von  diesen  beiden  Wörtern  war 
vielleicht  nur  fuit  glossiert.  3  Et  (zweit.)]  so  Ps  G,  Ps  R  et;  wohl  schon 
ursprünglich  ohne  Glosse,  defluet]  so  Ps  G,  Ps  R  deeidet;  Glo.  wahr- 
scheinlich ausradiert,  fatiet]  Ps  G  faciet,  Ps  R  fecerit;  Glo.  ivahrsch. 
ausrad. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  1 


2  [Ps.  2. 

dorne       7  ne  synfulle       on     sepeahtc     rybtwisra 

iudicio  .  neque     [f.  8  b]    peccatores     in      consilio     iustorum  v 

foröon      wiste  wes  sij^fset 

6   Quoniam   nouit  dominus  uiam  iustorum .  et    iter    impiorum 

forwyrö 
peribit': 

2. 

hwy     ^rymetedon     J?eoda  folc  smeadon 

1     Quare    fremuerunt    gentes    et  populi    meditati    sunt 

unnyttu  1  idelu  aitstodon     cynin^as  eoröan       ealdormenn 

inania'.'  2  Adstiterunt     reges       terre    et    principes 

becomon       tosomne     on^ean  crist 

conuenerunt  in  unum  aduersus  dominum  et  aduersus  christum 

we  tosliten     bendas    byra        utun  awyrpan  fram 
eius':      3  Disrumpamus  uincula  eorum  et     proiciamus        a 

us      seoc        beora  se  pe  earda)?  on  heofonuw      hyscj? 

nobis  iugum  ipsorum':     4  Qui    habitat  in      caelis       inridebit 

hy  hyspeö  )>oxme  be  spycö    to   him 

eos  et  dominus  subsannabit  eos\'      5    Tunc    loquetur    ad  eos 

on  bis  eorre        on  batbeortnisse  bis      jedrefö 

in  ira    sua  .  et  in        furore        suo  conturbabit  eos  v     6  Ego 

so]?lice       ^esetet        eom  fram  him     ofer  munt 

autem    constitutus    sum   rex     ab      eo.    super    sion    montem 

halisne  bodiende        bebod 

sanctum  eins  praedicans  praeceptum  eiusv     [f.  9  a]  7  Dominus 

cwseö  sunu  eart  öu    ic  to  dses  cende  syrn 

dixit  ad  me  filius  mens  es    tu  ego  hodie    genui  te  v    8  Postula 

fram  me    7  ic  seile  feoda  erfeweardnisse  pine  .  .  . 

a     me.  et     dabo     tibi  gentes     hereditatem    tuam.  et  posses- 

2.  1  idelu]  e  übergeschrieben.  4  hy]  zweimal  über  eos,  vielleicht  da  das 
untere  hy  mit  der  lat.  Randglo.  zu  nahe  aneinander  kam  und  undeutlich 
wurde.  6  ^esetet]  t  (zweit.)  zeigt  ungewohnt.  Form,  eius  (zweit.)]  so  Ps  G, 
rad.  Raum  genügend  für  dni  (Ps  R  domini);  ivahrsch.  ohne  Glo.  gewesen. 
8  lieber  possessionem]  von  einer  Hand  des  ausgehenden  10.  Jahrh.  die  Glo. 


Ps.  3.]  ö 

.  .  .       f>ine     gemsero     eoröan       öu  ^creccest    hy    on    syrde 
sionem    taam    terminos    terre'.'      9     Beges         eos    in    airga 

isernre  7    swa  swa  fet  tiselwyrhtan  öu  brecest    hy 
ferrea  et  tamquam  uas        figuli         confringes  eos\'      10    Et 

nu    cynin^as     onsytaö     beoö  jelsevede  je  ];>e    demaö 

nunc     reges     intellegite       erudimini      omnes     qui    iudicatis 

eoröan  )?eowiaö  on     eje  jeblissiaö  him   mid 

terrani':     11   Senate  domino  in  timore  et    exultate     ei     cum 

fyrhto  Sesripaö  lare  J^ylses     hwonne 

tremorc:  12     Adpreliendite     disciplinam.        ne        quando 

yrsi^c  1  eorsi^e  ze  forwyröen    of   we;$e    ryhtum 

irascatur         dominus    et        pereatis        de      uia     iusta'.' 

ponne    byrneö    anunja  1  in  sceortnisse    eorre     bis     eadije 
13    Cum    exarserit  in  breui  ira     eius  .  beati 

ealle     ]?e    jetreowaö  on     hine 
omnes.  qui    confidunt   in  e[um]\' 


3. 

to  hwy  ^emsenisfylde  syud  p»a  öe   sweneaö 

2  Domine     quid      multiplicati  sunt     qui     tribulant  me 

mseni^e    onarisaö      an^ean  cwe]>aö  1 

multi    insurgunt  aduersum  me.      [f.  9  b]    3  [mjulti      dicunt 

sec^aö    saule    minre  ha3lo  hire   on   jode    his  1  hire 

anime   meae.   non   est   sdlus  ...    in    deo         eius': 


anwaldnesse ,  nachdem  die  alte  Glo.  ausrad.  (vidi,  sehte?,  rad.  Raum  ge- 
nügend, letzter  Buchstabe  d.  Glo.  offenbar  ein  e,  dessen  xoagerechter  Strich 
noch  zu  sehen  ist;  zudem  vgl.  z.  B.  Ps.  77,48;  104,21).  13  eumj  Hs.  eo, 
so  Ps  R  u.  G;  doch  0  auf  Rasur  von  Korr.,  Hs.  urspr.  cü,  Strich  über  u 
noch  in  Hs. 

3.  3  multi]  so  Ps  R;  Ps  G  Multi,  beginnt  hier  einen  neuen  Vers. 
hire  (erst.)]  lat.  Wort  dazu  ausrad ,  Korr.  hat  tvahrsch.  ein  urspr.  Uli 
(Ps  R)  beseitigt,  da  Ps  G  ipsi  hat;  die  Glo.  pafst  zu  beiden  Wörtern,  his 
i  hire]  his  ist  grammatisch  unrichtig,  vgl.  Lindelöf,  Psaltergl.  S.  103. 

1* 


*  [Ps.  3. 

anfoend  wuldur 

4     Tu    autem    domine    susceptor    meus    es    .   gloria    mea    et 

uphebbende    heafod  stefne    minre 

exaltans        caput     meum'.'      5    Uoce      mea     ad    dominum 

ic  cleopode       he  sekyrde  me  of  his  J^am  hal^an  munte 
clamaui  .  et    exaudiuit    me  de      monte  sancto  suo\'    6  Ego 

slep  ic  aras       foröon 

dormiui  et  [somnum   coepi].   et  resurrexi  [quoniam]   dominus 

anfens  ic  De  ondrsede  ]?usendu  folces  ymbsellende  1 

suscepit  me\'      7    Non  timeoo        milia    populi  circumdant . . 

ymbtrymmende  aris  halne    me  dö 

me.  exsurge  domine  saluum  me  fac  deus  meus  v 

foröon  ofsloje       ealle    wi^er^ende  intin^an 

8  Quoniam  tu  percussisti  omnes  aduersantes  mihi  sine    causa 


6  somnum  coepi]  Ps  R  somnum  cepi,  Ps  G  soporatus  sunt;  Glo.  voll- 
ständig ausrad.  quoniam]  so  Ps  B,  Ps  G  quia.  7  circumdant  .  .]  am 
Schlafs  vidi,  zwei  Buchst,  ausrad.,  die  nicht  mehr  zu  erkennen  sind;  Ps  R 
u.  G  und  die  übrigen  Psalterhss.  lesen  circumdaniis.  Die  Rasur  erklärt 
sich  also  in  diesem  Falle  nicht  wie  sonst  meistens  daraus,  dafs  Korr. 
unsere  Fassung  der  des  Ps  G  anpassen  wollte;  vielmehr  mufs  die  Hs.  D 
eine  von  allen  übrigen  Hss.  abweichende  Lesung  gehabt  haben,  die  Korr., 
da  sie  ihm  natürlich  fehlerhaft  erschien,  beseitigte.  Ich  vermute  circum- 
dantia.  Darauf  würde  die  ags.  Glo.  hinweisen;  circumdaniis  ist  Gen. 
Sing,  und  gehört  grammatisch  zu  populi,  daher  gloss.  A  yiusellendes, 
B  ymbsellendes,  C  yinbsyllynclys,  I  ymbtryminendes  u.  E  ymbsellendrse 
(nachlässige  Glossierung,  wohl  aber  auf  jeden  Fall  als  Gen.  beabsichtigt). 
Dagegen  läfst  sich  die  Glo.  in  D  nur  zu  j?usendu  ziehen  und  würde  als 
Akk.  Plur.  Neutr.  aufzufassen  sein  (Sievers,  Gr.3  §  293  Anm.  3)  oder  Fem., 
da  f?usend  auch  weibl.  Geschlechts  ist.  Diese  Glo.  würde  dann  ein  circum- 
dantia  voraussetzen,  da  der  Glossator  sehr  exakt  ist  und  sich  meist  genau 
an  seinen  lat.  Text  hält.  Die  übrig.  Hss.  übertragen  ihr  circumdantis 
in  folgender  Weise:  F  ymbsyllende ,  so  Lindelöf  (Spelman  liest  ymb- 
sillendej ;  G  ymbsyllende,  H  ymbsellende  1  yuibtrymuiende,  J  yuibsillende 
u.  K  ymbesyllende,  gloss.  also,  wahrsch.  in  Anschlufs  an  D,  inkorrekt. 
Die  vorliegende  Stelle  ist  von  besonderem  Werte  für  die  Feststellung  der 
Beziehungen  der  einzelnen  Hss.  untereinander  und  bestätigt,  da  wir  aus 
der  Rasur  mit  grofser  Gewifsheit  schliefsen  dürfen,  dafs  D  die  Lesung 
circumdantis  nicht  hatte,  die  Ansicht  Lindelöf s  (a.a.O.  S.  102 ff.) ,  dafs 
D  eine  selbständige  Glossierung  ist  und  andern  Hss.  offenbar  als  Vorbild 
gedient  hat. 


PS.  4.]  5 

tef>       synfulra    ]m  forbryttest        dryhtncs  is  hrclo    7    ofer 
dentes  peccatonim  eonteruisti' :      9    Domini  est  salus .  et  super 

folc  bledsun^     fin 

populum  tuum  beneäictio  tuam: 

4. 

]>onne  ic  secijde          )?u  sehyrdest  ryhtwis- 

2    Cum  inuocarem deus     iustitie. 

nesse  mire     on  ^eswince  fu  tobreddest 

mee  .  in      tribu      [f.  10  a]  latione       dilatasti       [me]\' 

^emiltsa     me  3ehyr      sebed  bearn 

Miserere  [mihi  domine],  et  exaudi  orationem  meani':    3   Filii 

manna       hu  lanje     hefi^e     of  heortan    to    hwon    lufiaö  ze 
hominum    usquequo    grau . .         corde.        ut     quid      diligitis 

idelnesse       7     secaö         leasun^e  witaö       pcette     %e- 

uanitatem  .  et  queritis  mendacium':      4    Scitote   quoniam 

miclade  hali^ne      his  ^ehyrde 

magnificauit  dominus  .  sanctum  suum  dominus  exaudi [uit]  me. 

ponne    ic  clypije    to     him  eorsiaö         nellen  ze  syn^ian 

[d]um  clamafrem]  ad  eum\'     5  Irascimini  et    nolite     peccare. 

\>2l  öe   ze  cwe]?aö  on  heortum  eowrum       on  incleofu;» 
quae        dicitis       in  cordibus    uestris   et  in    cubilibus    uestris 

onbryrdaj?  onsecsap     onsse^dnesse    ryhtwisnesse 

eonpungimini' :      6    Sacrificate     sacrificium         iustitie       .  et 


4.  2  Zioischen  inuocarem  u.  deus]  leerer  Raum  durch  Rasur;  Ps  R 
te  exaudisti  me,  so  tuahrsch.  urspr.  auch  D ,  ivie  die  Glo.  zeigt;  zudem 
lassen  sich  noch  einige  der  betreffenden  Buchstaben  erkennen.  Da  an  der 
Glo.  nicht  rad.  ist,  so  sind  te  u.  me  nicht  gloss.  geivesen;  vgl.  PsG  exau- 
diuit  me.  me]  so  Ps  R  (eine  Hs.  mihi,  so  Ps  G).  mihi  domine]  so  Ps  R, 
Ps  G  mei.  3  grau  .  .]  ein  oder  zwei  Buchst,  ausrad.;  Ps  R  graui  (eine 
Hs.  graues),  Ps  G  graui;  D  hat  wahrsch.  graues  gelesen,  vgl.  Glo.;  A 
graue(s)  corde:  *hwefie  on  heortan,  B  graui  corde:  hefije  on  heortan,  E 
graues  corde:  swsere  1  heuie  of  heorten  („on  er.11),  F  graui  corde:  hefije 
heortan.  4  exaudiuit]  Ps  R  u.  G  exaudiet.  dum]  so  Ps  R,  Ps  G  cum. 
clamarem]  Ps  R  u.  G  clamauero. 


6  [Ps.  5. 

3cbyhten  ze  on  drybtne     mom^e   cweöap  hwylc    oöeowö     us 
sperate      in  domino':    [Mjulti   dicunt      quis    ostendit  nobis 

3od  tacnod  leoht  ondwlitan  öines 

bona'.   1  [sjignatum  est  super  noslumen    uultus       tui    domine': 

]m  sealdes    blisse     on  heortan  mine  of     tide        hwa3tes 

[DJedisti    lelitiam  in     corde     meo'     8    [a  tempore]  frumenti. 

wines  eles    bis    by  synd  3ema3nisfyld  ou    sybbe    on 

uini.     et    olei    sui      multiplicati  sunt/:         9    In    pace     in 

\>cet  seife      ic  slape  reste 

idipsum    [objdormiam  et  [f.  10  b]  requiescam.       10    [qjuoniam 

synderlice    on  bybte  fu  jcsettest  mec 
tu  domine  singulariter  in     spe      consütuisti    nie': 

5. 

word  mina    earum     onfob  onjyt     clypun^e 

2    TJerba  mea   auribus  percipe  domine.  intellege  clamorem 

mine  bejym  stefne    ^ebedes    mines  cynins    min     7   jodd 

meum.     3  intende    uoci    orationis  meae.     rex     mens  et  deus 

foröon     to    pe  ic  jebidde  on  merken   7 

mens':      4   Quoniam  ad    te        orabo       domine       mane.      et 

öu  ^ebyrst  stefne      mine  011  morgen  ic  setstande    p e     7 

exaudies     uocem  meam':      5       Mane  adstabo      tibi,  et 

ic  seseo      pceite       na    willende  unrybtwisnesse 

uidebo.'    quoniam  non     uolens     deus      iniquitatem      tu  es': 

eardiaö     wiö    pe  awyr^ed 
6  Non  habitabit  iuxta  te  malig nus.  neque  permanebunt  iniusti 

on^ean   ea^an    pim  öu  hatest  \  öu  feodest  ealle 

ante     oeulos  tuos':     7  Odisti  domine  omnes 

pe      wyrcaö     unrybtwisnesse  pn  forspillest    pa    pe     sprecaö 
qui   operantur      iniquitatem.'  perdes         eos  qui  loquntur 

6  Multi]  so  Ps  B  u.  G.  7  signatumj  Ps  R  u.  G  Signatum.  Dedisti] 
so  Ps  B,  Ps  G  dedisti.  8  a  tempore]  Ps  B  A  tempore,  Ps  G  A  fructu. 
9  obdormiam]  so  Ps  B,  Ps  G  dormiam.  10  quoniam]  so  Ps  B;  Hs.  M  u. 
Anfangsblichst,  ausrad.,  natürlich  ein  q;  Ps  G  Quoniam.    • 


Ps.  5.]  < 

leasun^e  wer         bloda  facenfullne       ouscuniaö 

mendacium':      Uirum  sanguinum  et    dolosum.'    abhominabitur 

ic     soflice  on      mene^o      mildheortnes  finre 
dominus':       8    Ego    autem    in  multitudine   misericordie    tue; 

ic  io^a  on      hus        \~>'m    ic  ^ebidde  to 

introibo  domine  in  domum  tuam.        ado  [f.  IIa]   rabo  ad 

temple     halsuw  pinum  on     ese     Jdnuw         ^elaid  me 
templum  sancümi    tuum   in  timore   tuo  v      9  Deduc  me  domine 

]?ire   ryhtwisnesse      fore      feondum  minum   serece   on    ze- 
in   tua         iustitia       propter  inimicos    meos.     dirige    in  con- 

sihöe    finre     wej     minne  foröon         nis       on   mufe 

spcctu     tuo     uiam   mearn':      10    Quoniam  non  est  in     ore 

heora  sopfaestnis  heorte  idel       is  byrijen 

eorum      ueritas  .  cor      eorum  uanum  est':       11    Sepulchrum 

open;$ende         hrace    heora   tun^um  heora  facenfullice    dydon 

patens      est  guttur  eorum.  Unguis    suis         dolose      agebant. 

dem      hy  hy  ahreosen  frawi      ;$epohtum     heora    efter 

iudica  illos  deus':    Dccidant       a     cogitationibus  suis    secun- 

menejo         arleasnessa     heora     adref      hy 
dum    multitudinem     impietatum    eorum  expelle    eos.    quoniam 

hy  sremedun  7  ^eblissisen  hyhtaö 

exaeeruauer mit  te  domine':     12  Et    letentur  omnes  qui  sperant 

on     ecnesse    hy  ahebbaö        öu  oueardast   on   hirn  7 
in    te'   in    aeternum    exultabunt.    et     inhabitabis     in    eis.    et 

hy  wuldriaÖ  on  öe  ealle  luflaö     nanian 

gloriabuntur  in   te  omnes  qui  düigunt  nomen  tuum':     13  Quo- 

bletsast  rihtwisne  swa  of  scylde  sodes 

niam  tu  domine  benedices  iustum.'  domine  ut       scuto       hone 

willan      J^ines  öu  jehelmudest    us 
uoluntatis    tue.  coronasti       nos': 


5.    7  facenfullne]  n  (zweit.)  übergeschr.     11  ^reincdun]  n  über  punk- 
tiertem 0.     Yd  jekeluiudest]  u  aber  e. 
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6. 

na    on    yrre    finum   ]>u  örea;$e 
[fol.  IIb]     2   Domine   ne    in    ira      tua         arguas     me. 

7  na   on  hatheortnisse  J?inre  pu  örea  \  cide    me  miltsa 

neque  in        furore  tuo         corripias       me':    3  Miserere 

me  untrum    ic  eom  hsele       dryhten 

mihi  domine  quoniam  infirmus    sum.    sana  me  domine  quoniam 

jedrefede  syndon  ealle     ban  mine  7    saul     min  jedrefed 

contarbata    sunt    omnia  ossa  mea.      4   et  anima  mea  tarbata 

swi)?e       7    pu  hu  lan^e         beo  seeyrred        nere 

est  ualde':     Et  tu  domine  usquequo.     5      conuertere      et  eripe 

saule      mine      habe    me   dö      for  miltse  ]?inre 

animam  meam.   saluum  me  fac  propter  misericordiam  tuam\' 

on  deaf e  ^emyndij  sie  \>m  on    helle 

6  Quoniam  non  est  in  morte  qui     memor    sit  tui.  in  infemo 

hwelc  seandettaö     pe  ic  swanc  on  jeomrunsa  minre 

autem  quis   confitebitur  tibi':     7  Labor aui  in     gemitu       meo. 

ic  swyli^e  \  fwea  ]?urh  syndrija  nihta    bedd      min   oftearum 
lauabo  per    singulas  noctes  lectum  meum.  lacrimis 

strsele    mine  ic  lecce  1  wsete         sedrefed  is   for  eorre  eaje 
Stratum  meum         rigabo  V  8  Turbatus  est  pre    ira  oculus 

min   ic  ealdode  betweox    ealle       mine  fynd  sewitaö 

meus  inueteraui     inter     omnes  inimicos  rneos':      9   Discedite 

fraw  me    ealle  pe     wyrcaö     UDryhtwisnesse    foröon 

a     me  omnes  [f.  12  a]  qui  operamini     iniquitatem.     quoniam 

Sehyrde  stefne  wopes  mines  jehyrde 

exaudiuit  dominus  uocem  fletus     mei.       10   exaudiuit  dominus 

bene  mine  sebed  onfenj 

deprecationem    meam.    dominus    orationem    meam   assumpsit': 

ablysijen  1  scamien  7    syn  drefed     ealle     fynd    mine    syn 
11         Erubescant         et  conturbentur  omnes  inimici  mei  auer- 

^ecerred  on  hinder  7    aswarnien  swij^e  hredlice  1  anun^a 
tantur    retrorsum  et  erubescant  ualde         uelociter': 

6.   — 
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7. 

on  öe  ic  jehyhte    alys    me         allum 

2  Domine  deas  mens  in  te     speraui.     libera  me  ab  omnibus 

ehtenduw  7  jenere  J?ylses  hwonne  ge^ripe  \ 

persequentibus  me  et  eripe   nie'.'      3     Ne     quando     rapiat 

reafie  swa  swa  leo     saule      mine    )>omie      ms  alyse 

ut        leo  animam  meam.    dum   non  est  qui  redimat. 

7  na    J?e    halne        d6  3if  ic  dyde 

neque  qui  saluum  faciat'.'      4    Domine  deas  mens  si       feci 

öis    sif  is  unryhtwisnes  on  kandum  minum         sif  ic  a^eald 

istud.  si  est      iniquitas      in  manibus  meis':      5  Si     reddidi 

Zyläen&um      me   yfelu  ic  ahreose  be  sewyrhtum  fram  feon- 
retribuentibus  mihi  mala    decidam  merito  ab    inimi- 

dum  minuw      idel  ehte  feond  saule 

eis      meis    inanis':    6  Persequatar  inimiciis  [f.  12  b]  animam 

mine     7        ^ejripe        hy     7  fortrede]?  on  eoröan    lif 
meam.  et  conprehendat  eam  et  conculcet  in    terra  uitam  meam. 

wuldor    min    on      dust      selede  he  aris  on 

et  gloriam  meam  in  puluerem  deducat'.'     7  Exsurge  domine  in 

eorre  finuw       upahefe  in   endum       feonda  J^inra 

ira      tua.     et  exaltare  in  finibus  inimicorum  tuorum'.'    Ex- 

on     bebode       J>e     öu  bebude 
surge  domine  deas  mens  in  praecepto   quod    mandasti.      8  et 

Sesoinnuns        folca  ymbselleö     pe  fore      }?as    on 

synagoga   popidoram   circumdabit  te\'      Et  propter  hanc  in 

keannesse   ^ehwyrf  dem       folc       dem  me 

altum     regredere  9  domine  iudica popalos  iudica  me  domine': 

sefter     ryktwisnesse  unscyldisnisse   handa 

Seeundum    iustitiam    meam  et  seeundum  innocentiam  manuum 

minra  *  sie  ^eendud        niö  synfulra 

mearum  super  mem:      10  Consummetur  nequitia  peceatorum.  et 

7.   0  unscyldijnisse]  i  (zweit.)  über  mit  Strich  versehenem  e. 
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Serece  rihtwisne  serudniende  heortan   7  edran  rybt 

dirige    iustum       scrutans       corda    et  renes  deus'.'     Iustum 

fultuw        min  se     hale    de]?  ryhtwise   on 

11  adiutorium  meum  a  domino.    qui  saluos  facit    rectos     cor- 

heorte  deme  ryhtwis  stranj         lan^mod      cwisthu 

de:        12  Deus  iudex    iustus    fortis  et  longanimis.  numquid 

eorsaö    ]?urh  syndri^e  dajas  nymöe  je  jecyrren 

irascitur   per   singiäos    dies.       13      nisi         conuer      [f.  13  a] 

sweord     his       ascecf>  bo^an     bis     be  afenede 

tamini  gladium  suum  uibrabit':      Arcum  suum      tetendit      et 

3yrede    hine  on  him  fatu  dea}?es    flana      his 

parauit  illiim.     14  et  in  ipso  paraait  uasa  mortis,  sagittas  suas 

byrnendum  jefremede  on  sesihSe   he  seeaenaö  unryhtwis- 

ardentibus     effecit':       15        Ecce  parturit      iniustitiam 

nesse  be  onfens      sar      7  be  cende  unryhtwisnesse  seaö 

coneepit    dolorem  et  peperit      iniquitatem  7     16  Laciim 

openude   7    adealf  bine        breas    on     seaö     }>one   be  worbte 
aperuit    et  effodit  eum.  et  ineidit  in  foueam  quam      fecit': 

biö  gecyrred     sar     his   on  beafde    bis        on     bnol 

17    Conuertetur   dolor  eins  in    capite    eins,  et  in  uerticem  eins 

unrybtwisnes  astab  ic  ondette  drybtne 

iniquitas      eius  descendit'.'     18  Confitebor  domino  seeundum 

ryhtwisnesse    bis     7  ic  synje   noman  öa3S  bybstan 

iustitiam      eius!  et  psallam  nomini  domini    altissimi': 


8. 

ure        hu       wundorlic  noma 

2    Domine    dominus   noster   quam   ammirabile  est  nomen 

on      ealre      eoröan  upabafen         jemicluns  1 

tuum  in  uniuersa  terra':     Quoniam    eleuata  est  magnifwentia 


12  cwistlm]  eigentüml.  Schreibung  f.  ewistpu,  ewistu;  die  übrig.  Hss. 
wühlen  Wörter  a.  Formen,  die  nichts  Auffälliges  zeigen. 
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mserö  ]?iu  heofonas        of  muöe      eildra       7     sucendra 

tua  super    caclos.      3  ex    ore     infaniium  et  laetantium 

p\i  fulfremedest      lof  fore      feondum  pmum  pcet 

perfecisti      laudcni':     [f.  13  b]  Propter  inimicos    tuos.     ut 

öu  toweorpe      feond       7     sescyldend  ic  seseo 

destruas      inimicum   et  defensorew;      4    Quoniam    uidebo 

heofonas  weorc      fin^ra        finra     monan   7  steorran     J?a 
caelos.      opera  digitoram  tuorum.   lunam  et    Stellas    quas  tu 

3esta)?elodest        hwset  is     mon    pcet   ^emyndij  eart   bis    opöe 
fundasti':       5  (Jm'cZ  es£  7iom0  quod     memor      es     eins,   aut 

sunu  mannes       pcet      öu  neosast    hine         J?u  wanodest  hine 
f^i«5  hominis  quoniam      uisitas      euni'.'     6     Minuisti      cum 

lytle     la3S     fram  ensluwi  of  wuldre       arweoröunja  öu  ^ehel- 
paulo  minus    ab    angelis.      gloria     et       honore        coronasti 

mudest    hine  7      sesettest  ofer     weorc      handa 

cum.      7    et    constituisti    cum    super    opera    manuum 

finra  eal  Jnnj  öu  underpeoddest  under  fotum  sceap 

tuarum':     8  Omnia         subiccisti  sub  pedibus  eins,  oues 

oxan       ealle       7  ufonon  ]>cet     neat      feldes  fujelas 

e£  oowes  uniuersa.      insuper  et     peccora  campi':     9    Uolucres 

heofones  fixas      sa)8       J?a         öurh;$aö         sti^a        sses 

caefo'       e£  pisces    maris.    qui  perambulant   semitas   maris ': 

10  Domine  dominus  noster  quam  ammirabile  est  nomen  tuum 

in  uniuersa  terra': 

9. 

ic  ondette   pe  on  ealre  heortan  minre 

[f.  14  a]     2  Confitebor  tibi  domine  in    toto      corde      meo 

ic  cyj?e    ealle     wundru    pine  ic  blissije  7  ic  ^efa^nie 

narrabo  omnia  mirabilia  Uta':     3    Letabor    et     exultabo     in 


8.   5  eart]  a  übergeschr. 
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sinze     uoman  J?inum  eala  öu  hehsta        on    secyrrinje 
te.  et  psallam  nomini     tuo         altissime'.'       4   In  conuertendo 

feond      niinne  on  hinder  hy  jeuntrumiaÖ    7  forweoröap  fram 
inimicum  meum  retrorsum    inftrmabuntur     et     perient         a 

jesihöe  öu  worhtes      dorn      minne        in- 

facie    tua\'       5    Quoniam       fecisti       iudicium  meum  et 

tiujan  ]m  sitst  frymsetl  öu  pe  demst      efennisse 

causam  meam.    sedes    super  thronum     qui    iudicas  equitatem'.' 

pn  öreadest  ]?eoda   7    forwearö   se  arleasa  noman    heora  öu 
6  Increpasti    gentes  et     periit        impius.     nomen  eorum  de- 

diljodest  on    ecnesse     7  on    woruld  worulde  fynd     3c- 

lesti      in  aetemum  et  in  saeculum  saeculi':      7  Inimici  de- 

teorodon   of  sweorde  on   ende         ceastra     heora    J?u  tobraece 
fecerunt.      framea       in  finem  et  ciuitates  eorum  destruxisti' : 

forwearö    jernynd    heora  mid  hlynne        7    drihten  on  ecnisse 
Periit     memoria  eorum  cum  sonitu.     8  et  dominus  in    aeter- 

}^urhwunaö    he  searwade  on  dorne     setl      his  7    he 

num  permanet  v        Parauit     in  iudicio  sedem  suam.    9  et  ipse 

deme]?    ymbhwyrft   eoröan   on   efennisse     he  demeö      folc 
iudicabit       orbem        terrae    in   equitatc:      Iudicabit  populos 

mid  ryhtwisnesse  geworden  rotsuns 

cum  [f.  14  b]       iustitia.       10  et     f actus      est  dominus        re- 

\  frofr     fearfana       jefylsta  on        jerecum        on    ^eswince 
fugium  pauperimv:    Adiutor  in  oportunitatibus  in  tribulatione. 

7     hyhten  ealle  cufon  \  wiston 

11    et  sperent  in  te  omnes  qui        nouerunt       nomen  tuuni': 

pn  na  forlsetst     secende  sin^aö 

Quoniam  non  derelinques  querentes  te  domine.     12  psallite  do- 

öe    earda]?  on  besceawodnisse      bodiaö     betweox  ]?eoda 
mino  qui  habitat  in  sion\'  Adnuntiate    inter     gentes 

wundru  secende        blöd        heora  he  se- 

mirabilia  eius.     13  quoniam  requirens  sanguinem  eorum  memo- 

9.    7  on]  0  stark  verblafst. 
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munde     7  he  na  ofer^eat    sebedu      J^earfena         %    semiltsa 
ratus  est.  et  non  est  oblitus  orationes  pauperum  v     14  Miserere 

me  jeseoh  eaj^modnesse  mine         feondum  minum 

mihi  domine  et     aide     humilitatem  meam.  de  inimicis     meis 

J?u  öe    ahefst    nie   of  satum  deofles   Ipcet    ic  bodije     ealle 
15   qui     exaltas  me   de  portis    mortis,    ut    adnuntiem  omnes 

lofu    p>ina  on  satum  dohtur  ic  blissise  on     hselo 

laudes  tuas  in   portis    fäiae   sion'.'     16    Exultabo    in  salutari 

J?inre  sefsestnode  synt  feoda  on  forwyrde     p e    hy  worhton  on 
tuo.       infixae      sunt  gentes  in    interitu.   quem      fecerunt     in 

jryne  j?issum    f>e      hy  di^ledon        se^ripen       is    fot    heora 
laqueo    isto     quem  occultauerunt  conprehensus  est  pes  eorunr: 

biö  oncnawen  domas  fremmende  on  weoreuw 

[f.  15  a]  17  Cognoscetur  dominus  iudicia    faciens.     in  operibus 

handa        his  sejripen       is  se  synfulla  syn  secyrred 

manuum  suarum  conprehensus  est  peccator  v     18  Conuertantur 

öa  synfullan  on      helle       ealle    f?eoda    ]>e     ofer^ytaö 
peccatores    in  infernum.  omnes  gentes  que  obliuiscuntur  domi- 

on  ende  oferjittolnis  J?earfana 

num\'       19  Quoniam  non  in  finem      obliuio      erit  pauperum 

Sefyld      öearfana    na    forweoröa]?  on  ende  aris 

patientia  pauperum  non      pcribit      in  finem':       20    Exsurge 

frami^e      mon     syn  demed   )>eoda  on     jesyhöe 
domine  non  preualeat  homo.    iudicentur   gentes  in    conspectu 

J?inre  sesete  ses  landend  hy    \mt  witen 

tiw:       21  Constitue  domine  legislatorem  super  cos.    ut   sciant 

]?eoda      pcet         men        synt  to  hwy  jewit  öu 

gentes  quoniam  homines  sunt':      22   Ut  quid  domine  recessisti 

feor  öu  forsyhst  on        ^erecum        on      seswince  \>oxme 

longe    despicis     in  oportunitatibus  in  tribulationc  :     23  Dum 

ofermod^aö   J>e  arleasa  biö  ouseled    fearfa    hy  beoö  £<?sripene 
superbit         impius       incenditur    pauper.     conprehenduntur 


15  dohtnr]  0  über  0.     16  hy  (zweit.)]  y  verstümmelt. 
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on       jefohtum      hoora   ]>&m  öe   hy  ]?ohton  biö 

in   cogitationibus     suis       quas      coyitant':     24  Quoniam  lau- 

hered  se  synfulla  on   jewilnuiisum      saul       bis 

cZa^r     peccator         [f.  15  b]   m       desideriis      animae  sitae,  et 

se  ]?e  unryhtu    de]?    be  biö  jebletsod  hyspeö 

qui      iniqua    gerit      bencdicelur'.'        25    Inritauit  dominum 

se  synfulla       a^fter       mamisfaldnisse  his  yrres    ne        secö 
peccator.      secundum    multitudinem     ire  suae  non  inquiret'.' 

nis  on   jesyhöe      his    beoö  besmitene  wejas 

26  Non  est  deus  in  conspectu  eins.     p[u]lluuntur      uiae   eius 

on  selcere       tide        beoö  afyrred   domas  )?ine  of  ansyne 

in    omni    tempore'.'    Auferuntur    iudicia    tua    a     facie     eius. 

ealra        feonda  bis  be  wylt  he  cwseö  soplice 

omnium  inimicorum  suorum  dominabitur ' :      27  Dixit      enim 

on  heortan        ic  ne  beom  astired   of    cneorisse     on    cneorisse 
in    cor  de  suo.      non  mouebor       de  gener  atione  in  gener  atione 

butan    yfele  J?ses         of  wyrjnisse        biternisse        füll 

sine    malo v     28  Cuius  6s  maledictione  et  amaritudine  plenum 

of  facne  under  tungan    his   jeswinc         sar  he  siteö 

est  et    dolo':      Sub     lingua  eius     labor    et  dolor.     29  sedet 

on  searwum    mid    wele^um  on  di^elnissum  pcet  he  ofslea   un- 
in  (in)sidiis  cum   diuitibus.  in      occultis.       ut    interficiat    in- 

scyldi^ne  ea^an  on     }?earfan       beseop»      he  syrwö 

nocentcm':     30  Oculi   eius  in  pauperem  respiciunt.  insidiatur 

on  dyjelnisse  swa  swa  leo  on  incleofe  he  syrwö 

in     occulto        sicut      leo  [f.  16 aj  in    cubili    suom:    Insidiatur 

po3t   he  sripe      öearfan       gejripan     J?earfan      ponne   he  hine 
ut      rapiat     pauperem.'      rapere     pauperem     dum     adtrahit 


23  J>am  Öey  als  Glo.  zu  quas  beruht  ivohl  auf  der  Lesung  quibus,  die 
Migne  aus  einer  Hs.  belegt,  sonst  Ps  B  quas  (Ps  G  in  consiliis,  quibus). 
20  pulluuntur]  u  (erst.)  zu  o  Jcorr.,  wohl  von  Korr.,  vgl.  Ps.  17,  31  inpul- 
luta.  29  (in)sidiisj  in  von  mir  hinzugefügt,  für  insidiis,  leicht  erklärbares 
Versehen.  30  framatyliö]  gloss.  nicht  adtrahit  (Ps  B  u.  G.  attrahit),  sondern 
abstrahit  (so  A  C,  B  abstrahei). 


Ps.  9.]  15 

framatyhö   liine         on    bis  jrine     3eny]^raö    hine  lie  onhyldeö 
eumi  31  in  laqueo  suo  humiliabit  eum'    inclinabit 

hine  7    sehreosep»  ponne  he  wealdej?  pam  öearfan        he  cwseö 
se    et      cadet       dum  dominabitiir    pauperi':      32    Dixit 

on  heortan  ofer^et  he  acyrde  ansyne 

enim  in    corde    suo  oblitus  est  deus1.       auertit     faciem  suam 

fylses  he  jeseo      o\>     on     ende 
ne       uideat     usque   in    ftnem':     33   Exsurge  domine  deus 

sy  upahefen    hand  ne    ofer^yt  pu.    fearfana    on 

meus  et      exaltetur     manus  tuet,  ne   öbliuiscaris  pauperum  in 

ende  fore      hwset  bysmrade  se  arleasa  cwyp 

fineni':     34  Propter   quid    inritauit      impius    dominum,  dixit 

sof>lice  on  heortan  his  secö  1  myn^aö  öu  sesyhst 

enim    in     corde    suo  non        requiret        deus':     35    Uides 

poet      Öu  seswinc  7       sar       besceawast  peet  öu  seile  hy  on 
quoniam  tu  laborem  et  dolorem  consideras.    ut     tradas   eos  in 

hondum  pinum    pe  lsefed  )>earfa    steopeilde  pu 

manibus     tuis.     tibi  enim  derelictus  est  pauper.    pupillo     tu 

bist    sefylsta  ]?u  forbrytest      earm      synfulles 

eris  adiutor':     36       Conteris      brachium  peccatoris  [f.  16  b]  et 

awyr^edes   biö  soht      scyld      his   ne   he  raet  biö  ryhsaÖ 

maligni    requiretur  delictum  eius  nee  inuenietuv:  37  Begnabit 

on     ecnesse  forweoröaj?  je 

dominus   in    aeternum  et  in  saeculum  saeculi.        peribitis 

p>eoda  of  eoröan     his  syrnin^e      ]>earfana      sehyrde 

gentes  de    terra    eius'.'       38    Desiderium  pauperum  exaudiuit 

Syrnen^a    heortan     heora      jehyrde      eare       J?in 
dominus,    desideria      cordis      eorum.     exaudiuit    auris     tua\' 

deinan  steopeilde  7  eaömodum  peette  na  seteohije  1  to^esette 
39  Iudicare  pupillo    et    liumili.       ut    non  adponat 

ofer  peet    semiclian     hine  ofer     eoröan 

idtra     magnificare    se    liomo  super  terram': 


16  [Ps.  10. 

10. 

on    dryhtne    ic  setrywe     humeta     sec^aö    saule     minre 
2    In    domino       confido       quomodo    dicitis    anime    meae. 

aleor       on     munt  spearwa  foröon     on  sesihöe 

transmigra  in  montem  sicut  passer  v       3    Quoniam        ecce 

synfulle      aöenedon      bo^an    hy  syredon      flana      heora    on 

peecatores    tetendemnt    arcitm  parauerunt    sagittas    suas     in 

cocore    pcet  hy  scoti^en  on  öystrum  ryhtwise  on  heortan 
faretra.    ut      sagittent     in   obscuro     rectos       cor  de- :    4  Quo- 

öa  pe  öu  dydest   hy  tobrecon    se  rybtwisa  hwset 

niam    qitae    perfecisti   destruxerunt.        iustus        autem    quid 

dyde  he  on  temple  bal^um  his 

fecit'.'       5  Dominus  in  templo    sancto    suo  dominus  in  caelo 

setl      his      ea^an         on    ]?earfan       beseoö      brewas 
[f.  17  a]  sedes  eius'.'     Oculi  eius  in  pauperem  respiciunt.    pal- 

ahsiaö       bearn      manna  ahsaö 

pebre  eius  interrogant  filios  liominum  v     6  Dominus  interrogat 

ryhtwisne      arleasne  öe  soflice  lufaö   unryhtwisnesse  he  hataö 
iustum     et  impium.  qui  autem  diligit  .   iniquitatcm         odit 

sawle         his  he  rinö     ofer       synfulle       jryn      fyres 

animam    suarn':      7    Pluit     super  peecatores    laqueus   ignis. 

sweflörosm        säst  ysta        dsel  *celos    heora 

sulphur    et  Spiritus  procellarum  pars  calicis  eorum  v     8  Quo- 

ryhtwis  ryhtwisnesse    he  lufode    efennessa 

niam     iustus     dominus   et       iustitiam         dilexit.      equitatem 

jesihö  ondwlita    his 
uidet     uultus     eius': 


10.    7  laqueus]  Ps  R  u.  G  laqueos.    *celos]  verschrieben  für  *celces? 
vgl.  E  ceolos.    A  calices,  F  calicis,  G  J  J^rowuDj,  H  cselcis. 


Ps.  11.] 


17 


11. 

halne  teorode       halis 

2     Saluum    me    fac    domine    quoniam     defecit      sanctus. 

foröon    sewanode  synt  sopfaestnissa  from  bearnum      nianua 
quoniam  deminute  sunt     ueritates        a        füiis      hominum'.' 

idelu  hy  sprsecon  anra  sehwylc   to    nelistan  welere 

3  TJana   locuti  sunt    unusquisque    ad  proximum  suum     labio 

on  heortan   7    of  lieortan  hy  spraecon    yfelu  for- 

doloso.  in     cor  de     et       cor  de        locuti  sunt    mala':    4   Dis- 

spille  ealle      welras   fsecne         tun^an       öa  fela 

perdat  dominus  uniuersa    labia    dolosa.  et  linguam  ma  .  .  .  \i- 

speculan  J?a    cwsedon    tun^an       ure       we  se- 

loquam'.'       [f.  17  b]     5    Qui  dixerunt  linguam  nostram   magni- 

nricliaö     weleras     ure     of     us     synd  hwylc     ure      is 
ficabimus.     labia    nostra   a   nobis  sunt    quis    noster  est  domi- 

fore        yrmöe     unspedi^ra      seoinrunse    öearfana 
nus'.'     6  Propter  miseriam     inopum.    et    gemitum   pauperum. 

nu       ic  arise     cwy)?  ic  asette    ofer    help  1  hal- 

nunc  exsurgam    dicit   dominus':      Ponam    super      salutare 

wendnesse    mine    jetreowfullice   ic  dem   on   öa3m  spreca 

meum.     fiducialiter       agam     in    eo%:      7  Eloquia 

spreca    syfra      seolfor      of  fyre       amered        eoröan 
domini    eloquia    casta.    argentum     igne      examinatum     terre 


11.  3  nelistan]  s  übergeschr.  4  Zu  labia  dolosa]  am  Bande  vom 
Schreiber  die  Note:  \>&t  sint  p>a  öe  willaö  op>er  cwepan  oöer  Öencan:  hi 
sunt  qui  uolunt  aliud  loqui  aliud  cogitare.  ma  .  .  .  liloquamj  ma,  dann 
ausrad.  Baum,  auf  dem  viell.  zwei  Buchst,  gestanden  haben  können,  z.  T. 
wieder  ausgefüllt  durch  ein  l  von  anderer  Hand,  iloquam  wieder  von 
unserem  Schreiber;  Rasur  und  jüngeres  l  wohl  sicher  von  Korr.;  der 
Schreiber  gloss.  seine  Lesung:  Öa  fela  speculan  l  malüoquam,  kann  also 
im  lat.  Text  nicht  malüoquam  gehabt  haben.  Seine  ags.  Glo.  läfst  ver- 
muten, dafs  er  magniloquam  geschrieben  hatte  (dazu  ivürden  auch  die 
Raumverhältnisse  passen,  vgl.  auch  Ps.  37,17).  Vgl.  Ps  R  u.  G  magnilo- 
quam, A  E  malüoquam:  A  yfel  spreocende,  JE  pse  yfelcwependen ;  F 
magniloquam:  Öa  felaspecolan. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  2 


HS 
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et 

on 

9 

In 

18  [Ps.  12. 

aclensod     sefonfealdlice  flu  jehcaldst 

purgaium      septuplum':      8    Tu    dominc      seruabis 

beweardast    us     fram     cnerisse     öisre  on      ecnisse 
custodies    nos.      a     generatione    hac    in  aeternum'. 

trundulnisse  arlease     jan^aö        sefter       healmesse    öinre  öu 
circuitu       impii    ambulant,  secundum  altitudinem  tuam  mul- 

jemonisfyldest  bearn      niaima 
tiplicasti        filios   hominum 7 


12. 

hu  lon^e  ofer^ytst  öu  on     ende      op  hwset 

TJsquequo    domine    obliuisceris     nie    in    ftnem.     quousque 

acyrrest  öu    onsyne     }?ine     fram     me  bu  lon^e    sette  ic 

auertis        faciem    tuam       a      mc:      2    Quamdiu    ponam 

3ep>eabt    on     sawle     minre       sär       on  heortan   mine    furh 
consilium   in  animam  meam  dolorem    in     cor  de      meo     per 

dses  biö  upabafen     feond 

diem'.'    3  TJsquequo  [f.  18  a]     exaltabitur    inimicus  meus  super 

beseob    7    jehyr  onlyht 

me.     4  respice   et  exaudi   nie  domine  deus  meus':      Inlumina 

ea^an  fyles      sefre        ic  slape     on     deafe  *öules 

oculos  meos.     ne     umquam  obdormiam  in  mortem':     5     Ne 

bwonne  cweöe     feond  ic  majude     on^ean     hine    f»a  öe 

quando    dicat   inimicus  meus.   preualui    aduersus  eum  7    Qui 


9  trundulnisse]  nicht  bei  Bosw.-T.  u.  Sweet  belegt,  gehört  ivohl  zu 
dem  Verbalstamm  trind-,  trand-  u.  s.  w. ;  vgl.  trendan  „to  tum,  roll",  trendel 
„circle"  u.  s.  w. 

12.  2  sawle  minre]  gloss.  eigentl.  anima  mea,  so  Ps  B  (ms.  animam 
meam)  u.  G;  viell.  sind  in  D  die  Striche  über  a  in  animä  meä  v.  anderer 
Hand.  4  deape]  pafst  besser  als  Glo.  zur  Lesung  morte,  so  Ps  B  (ms. 
mortem)  u.  G;  viell.  Strich  über  e  in  morte  ebenfalls  von  anderer  Hand. 
5  *öules]  wohl  verschr.  f.  öyles;  B  F  G  Jylses  (ebenso  J,  doch  aus  pilses 
Jcorr.);  A  ne,  E  peÖ  („on  er"),  H  pulses. 


Ps.  13.]  19 

swencaö    me  hy  blissiaÖ   *ses   ic  jedrefed  beo  ic 

tribulant  me    exultdbunt      si        motus  fuero.       6   ego  autem 

on   öine   mildkeortnesse      hyhte  blissaÖ     heorte     min 

in    tua      misericordia     sperabo':     Exultabit      cor      meum  in 

hselo      ]nnre     ic  synje    dryhtne     p e     ^od     sealde     me     7 
salutari     tuo.       cantabo     domino     qui    bona    tribuit    mihi    et 

ic  sinse   noman  dryhtnes  öses  heahstan 
psallam  nomini    domini       altissimi': 

13. 

cwa3Ö  se  unwisa  on  heortan  bis  hy  gewein- 

Dixit    insipiens    in    cor  de    suo  non  est  deus.     corrupti 

mede  synt  7  onsceonsenlice  hy  gewordene  synt  on       willum 
sunt       et  abhominabües  facti  sunt  in  uoluntatibus 

heora  nis        pe       do  oö     on     anne 

suis':      Non  est  qui  faciat  bonum.  non  est  usque  ad  unrnw: 

of  heofone   jelocode     ofer    bearn     manna 

[f.  18  b]  2  Dominus  de      celo     prospexit  super  filios  Jiominum 

pcet  he  seseo  sif  is  onsytende  opde  secende  ealle 

ut     uideat     si  est  intellegens  aut  requirens  deunv :    3  Omnes 

framahyldon    setsomne   unnytte   gewordene    synt  öe 

declinauerunt     simul     inutiles        facti        sunt,  non  est  qui 

d6  byr^en      open^ende 

faciat  bonum  non  est  usque  ad  unum  7     Sepulclirum     patens 

hrace    heora   tunjan  heora  facenfullice  hy  dydon      atur 
est  guttur  eorum.  Unguis    suis        dolose        agebant  uenenum 

nedrana  under  welerum     öara  Öara        of  awyr^ednisse 

aspidum    sub       labiis     eorum':     Quorum  6s      maledictione 

7  of  biternisse      ful      is     hrade     fet     heora    to     a^eotenne 
et  amaritudine  plentern  est.  ueloces  pedes  eorum  ad  effundendum 


5  *;$es]  verschr.  f.  jef  oder,  da  diese  Form  sonst  in  D  nicht  vor- 
kommt, für  jif. 

13.    1  ousceon^eulice]  n  (dritt.)  übergeschr. 

2* 


20  [Ps.  14. 

blöd  forbrytednis   7   nngesaßlisnis  on  wejuwi 

sanguinem':       Contritio     et     infelicitas     in     uiis     corum.  et 

wej    sybbe    hy  na  oncneowon  nis  eje    jodes   beforan 

uiarn   pacis    11011  cognouerunt'.'     Non  est  timor    dei        ante 

ea^an    heora  hune    onenawaö    ealle    ]m  öe     wyrcaÖ     un- 

oculos  eorum;    4  nonne  cognoscent  omnes    qui    operantur  ini- 

ryht  fa  öe  forswel^aö     folc       min  mete    hlafes 

quitatem'.'       Qui      deuorant  plebem  meam  sicut  escam  panis 

jecysdon      öser  hy  forhtodon       e^e 

5  deum  non  inuocauerunt.  illic        [f.  19  a]  trepidauerunt  timore 

fser  na  wses     ege  foröon  on     cneorisse     ryhtwisre 

ubi  non  erat  timor  7     6  Quoniam  deus  in  generatione      iusta 

3eJ>eaht    wedlan  öu  jedrefdest  foröon  hyht  his 

est  consilium    inopis       confudisti.       quia    deus  spes  eius  est': 

hwelc    selö  ha?lo      öa  setreowfullan  acyrreö 

7    Quis    dabit  ex  sion  salutare  israhel.  dum  auertit 

hseftned      folces    his         blissie  7    jefeoge 

dominus   captiuitatem  plebis  sue\'      Letetur  iacob   et    exultet 

israhel  v 

14. 

hwelc    earda]?     on  eardun^stowe  ]?inre  o]?öe  hwelc 
Domine    quis    liabitabit  in     tabernaculo     tuo.    aut    quis 

jeresteö    on  öinum  öam  halijan  munte        öe       in^seö      butan 
requiescet        in  monte  sancio  tuo  v         2  Qui  ingreditur    sine 

wemme   7     wyrcö     ryhtwisnesse  sprycö    soj^fsestnisse 

macula   et   operatur    iustitiam':       3  Qui  loquitur     ueritatem 

on  heortan    his    7     ne    dyde     facn     on   tun^an  nene 

in      cor  de     suo.   et  non    egit    dolum  in    lingua  sua\'     Nee 


7  öa  3etreowfnllan]  Konstruktion  verlangt  den  Dativ  (so  gloss.  E 
isrsehelse  u.  F  israhele);  unsere  Glo.  steht  erklärend  außerhalb  des  Zu- 
sammenhangs, vgl.  zum  folgenden  israhel  die  lat.  Glo.:  uniuersa  ßdelis 
ecclesia. 


Ps.  15.]  21 

dyde  nehstan  yfel  bosp  ne    anfens     onjean 

fecit  proximo  suo  malum.  et  objprobrium.  non  accepit  aduersus 

neahstan       bis  to    ealles  nalite  ^elanl  biö  \  ze- 

proximum  suum\'     4  Ad      nihilum       [f.  19  b]         deductus 

teald  biö  on  jesyböe  se  awyrjeda  öa  ondrsedendan 

est       in  conspectu  eins     mdlignus  timentes         autem 

drybten    lie  jemiclaö  swereö  1  ryhtjeliet    nehstan    his 

dominum  magnificat'.'     Qui  iurat  proximo  suo 

ne     beswicö  feob  bis      ne    sealde    to 

et   non    dccipit   eum.      5   qui  pcccuniam  suam  non    dedit    ad 

Sytsun^e        medsceattas  ]?one  unscyldijan    na     onfen^ 

usuram.   et      muncra       super        innocentem       non  accepit': 

de)?     öas  biö  ^cdrefed  1  astyred  on      ecnisse 

Qui  facit  haec.  non  commouebitur  in  aeternum': 

15. 

jebeald  foröan     on  öe  ic  bybte        ic  sejde 

Conscrua  me  domine  quoniam  in   te    speraui.     2      dixi 

drihtne  min  foröon        joda       minra    pu  na  be- 

domino  deus  meus  es  tu.  quoniam  bonorum  meorum       non 

öearft  halgum    öe    on   eoröan   synt  be  wundrude 

indiges':      3    Sanctis   qui    in     terra    sunt  eius.     mirificauit 

willan     mine  betweox     by  jemenijfylde  syndon 

omnes  uoluntates  meas     inter     illos  v     4    Multiplicate      sunt 

nntrumnessa    beora    sipöan       by  efston  ic 

enim    infirmitates    eorum  postea   adcelerauerunt'.'      Non    con- 

somni^e     sernetin^a     beora  of      blodum      ne    ic  semyndij  beo 
gregabo  conuenticula  eorum  de  sanguinibus.  nee      memor  ero 

namana  heora     öurb    weleras    mine 

nominum    [f.  20a]    illorum    per       labia     mea\'      5   Dominus 


14.  5  jytsunse]  1  to  hyre  hinzugefügt  von  anderer  (viell.  gleichzeitiger) 
Hand,  super]  Glo.  ofer  v.  derselb.  Hand  ivie  vorher.  Qui]  Glo.  se  pe 
viell.  auch  v.  dieser  Hand. 


22  [Ps.  16. 

dsel    erfeweardnesse  crelicis    mines   öu   eart    öe    se- 

pars       hereditates       meae   et    calices     mei.     tu     es     qui 

settest  1  ajeafe    me    yrfeweardnesse  rapas    je- 

restituisti        mihi,      hereditatem      meam'.'       6    Funes  ccci- 

feollon     me    on   beorhtum  yrfeweardnis  beorhtu 

derunt  mihi   in  preclaris.    etenim       hereditas      mea.  preclara 

ic  bletsije  salde       andsyt 

est  mihi':     7  Benedicam  dominum  qui  mihi  tribuit  intellectum. 

ofer  pcet  oöö      on      nyht  freadon  edran    mine 

insuper    et   usque    ad   noctem.  increpauerunt  me  renes  mei': 

ie  foreseeawode  on    jesyhöe    minre     symle 

8  Prouidebam      dominum  in   conspectu     meo     semper.  quo- 

to  ösem  swiöran  he  is    me     ne   ic  astyred  beo  \  drefed 
niam  a         dextris         est    mihi,  nee  commouear': 

for       öisum  selustfullude  heorte      min      7    sefiehde 

9  Propter     hoc       delectatum     est      cor      meum.   et  exültauit 

tun^e  flesc  resteö      on  hyhte 

lingua  mea  insuper  et  caro  meo.  requiescit  in   spd'.'      10  Quo- 

forketest       saule  on     helle      ne    öu  seist 

niam  non  derelinques  animam  meam  in  inferno.   nee     dabis 

hali^ne    öinne  ^eseon     sebrosnun^e  cuöe    me  öu  dydest 

sanetum  tuum.  uidere  corruptionem' 7    11  Notas  mihi    fecisti 

we^as  lifes  öu  jefy liest  me  of  blisse  mid  and- 

uias    uite.         adimple         [f.  20  b]  bis  me     letitia    cum 

wlitan  ]?inuw  jelustfulnessa  on  öinre  swiöran      o\>     on    ende 
uultu      tuo      delectationcs   in    dextera  tua     usque  in  finem': 

16. 

gehyr  vyhtwisnesse  bejym  bene 

Exaudi   domine      iustitiam      meam.   intende   deprecationi 

minre    mid  earum     onfoh        jebed  na    on   welerum 

mee\'      Auribus     pereipe   orationem  meam   non  in      labiis 

15.    9  meo]  verschr.  f.  mea. 


Ps.  16.J  23 

facenfullum  of  andwlitan  fiiium       dorn        inin       yppe 

dolosis  2   de       uultu  tuo      iudicium  meum  prodeat 

ea^an    mine     jeseou       efennisse  öu  afandudest    keortan 

oculi     mei    uideant   aequitatem':      3         Probasti  cor 

mine       öu  neosodest  on  nybt  fyre        öu  ameredest   7      nys 

meum  et      uisitasti       nocte.    igne  me    examinasti     et  non  est 

Semet    on  me  unryhtwisnes         pcet   ne      spreee     muö 
inuenta  in  me     iniquitas':        4    Ut  non  loquatur    6s    meum 

weorc     manna       fore     wordum    welera      pinra     ic      seheold 
opera  hominum  propter    ucrba    labiorum  tuorum  ego  custodiui 

we^as  hearde         fulfreme    sta3pas   *minuwi  on   sti^um    ]?inum 
uias    duras'.'     5    Perfice    gressus      meos      in  semitis     tuis 

pect    ne    syn  astyred    swaöu    mina  cleopode 

ut   non    moueantur   uestigia  mecf:     6  Ego   clamaui  quoniam 

öu  jehyrdest  onhyld     eare  me 

exaudisti       me    deus    [f.  21a]    inclina  aurem   tuam   mild  et 

mine  jewundurlec  mildheortnessa   öina    öe 

exaudi  uerba  meam:     7       Mirifica       misericordias    tuas  qui 

liale     dest   hyhtende  on  öe       fra-m  wiöerstandendum      öinre 
saluos  facis  sperantes  in   te    8     a         resistentibus       dexterc 

swiöran  jeheald  swa      seon      ea^es  under  sceadwe 

tue'.'       Custodi  me  domine    ut    pwpillam  oculi    sub      umbra 

iiöera       f>inra     ^eseyld  of  ansyne     arleasa 

alarum    tuarum  protege    me     9    a      facie    impiorum   qui  me 

swencton  fynd      mine      sawle       mine       ymbsealdon 

adflixeruni'.'       Inimici     mei     animam    meam    circumdcderunt 

fsotnisse  \  rysl  heora  hy  belucon  1  yrabelicton  muö    beora 
10         adipem         suum  concluserunt  os     eorum 


16.  5  *miimm]  verschr.  f.  nriue,  so  A  E  F  G  J;  H  =  D.  6  on- 
hyld] on  etwas  verbiet fst.  JO  yinbclicton]  nicht  belegt  bei  Bosw.-T.,  ge- 
hört icohl  zu  dem  von  Sweet,  Biet,  angeführten  elycean  „bring  together1', 
„dench" ;  Sievers,  Gr.3  §  407  Anm.  19  erschliefst  aus  dem  Participium 
geclikt  „collecta11  ein  Praesens  *clycc(e)an  (vgl  Ps.  57,  o  forelyccende); 
hier  ist  also  das  Praeteritum  belegt  mit  Entrundung  des  y  zu  i  vor  Pala- 
tal.   A  C  G  II  J  gloss.  mit  dem  Praeterit.  von  bi-,  behlcaii;  E  liest: 


24  [PS.  i7. 

sprec  ofermodnisse         utawyrpende  nu       ymb- 

locutum  est  in   superbiam':     11  Proicientes    me  nunc  circum- 

sealdon  eajan    heora    hy  asetton    ahyldan    on     eoröan 

dederunt   me    oculos    suos     statuerunt    declinare   in    terram': 

hy  anfen^on  swa  searo      to   reaflace       swa  swa 

12   Susceperunt  me  sicut  Jeo  paratus  ad  predam   et      sicut 

hwelp      leon     eard^iende    in     halum  aris 

catulus    leonis     habitans     in    abäitis':      13    JExsurge    domine 

forecum   hy  7    ferhweorf  hy    alys     sawle     mine  fram 

preaeni   eos  et    subuerte    eos  eripe  animam  meam[f.  21b]    ab 

arleasum       flane  feonda       of  handa    J?inre 

impio       frameam    14   inimicorum    de    manu    tua\'     Domine 

fram   feawum   fram   eoröan       todail  underplanta   hy 

a       paucis       a       terra     dispartire   eos  et     subplanta     eos 

on  life      heora         of  behyddum  öinum  ^efylled  is   is    wamb 
in  uita  ipsoruni':    De  absconditis     tuis    adimpletus  est  uentcr 

heora  hy  synd  sefyllede  of  fulnisse   7    hy  lyfdon     öe    )?a3rofer 
eorum      saturati  sunt        porcina     ei  reliquerunt  que     super- 

wseron    lytlin^um   heora  ic      soplice  mid    ryhtwisnesse 

fuerunt    paruulis    suis'.'      15    Ego    autem    cum        iustitia 

oöiwe     on     jesyhöe     pinre  ie  beom  ^efylled  )>oxme  sesweo- 
apparebo   in   conspectu     tuo  satiabor  dum     mani- 

tolod  biö  wiüdor    ]?in 
festabitur   gloria   tua'.' 

17. 

ic  lufie    öe  ma^en  trumnes 

2  Diligam  te   domine  uirtus  mea  3  dominus  firmamentum 

min  tohyht  7    alysend    min  je- 

meum  et  refugium  meum\'      Et  liberator  meus  deus  meus 


hio  betiendon  1  belucon  1  ymbelicton  („from  1  be-  prob,  in  pl.  of  er."), 
ymbelicton  beruht  dann  ivohl  auf  nachlässigem  Abschreiben  uns.  Glo.;  F 
hi  bcclysdon  (zu  clysan  „enclose"  gehörig,  vgl.  clüse  zu  lat.  clausuni).  13  ar- 
leasum] a  (erst.)  undeutl, 


Ps.  17.]  25 

fylstend  ic  hyhte  on  hine     sescyldend  7    hörn 

adiutor  meus  et    sperabo    in  eum\'     Protector  meus  et  cornu 

hsele     minre  jefylstend  here^ende  ic  jeci^e 

salutis    mee       adiutor     meus  4    laudans    inuocabo  dominum 

fram   feondum   minum      hal      ic  beo  ymb- 

[f.  22  a]    et     ab      inimicis      meis     saluus    ero '.'       5   Circum- 

sealdon  seomrun^a    deaj^es  burnan     unryhtwisnesse 

dederunt    me      gemitus      mortis'    et    torrentes       iniquitatis 

jedrefdon  sar         helle 

conturbauerunt  nie'.'      6    Dolores  inferni  circumdederunt  me' 

forecomon  srynu  on     jeswince     niinum  ic 

preuenerunt  me   laquei  mortis'   et  7  in  tribulatione    mca    in- 

jeei^de  7    to    ^ode  minum  ic  cleopode         jebyrde 

uocaui  dominum'  et  ad  cleum   meum     clamaui':    Et  exaudi- 

of  temple  his  öam  hali^an  stefne    mine     7  cleopunj 
uit  de  templo       saneto  sito       uocem  mcam.'   et   clamor    mens 

on    jesyhöe  ineode     on  earan  7     astyred 

in  conspectu  eius  introiuit  in  aures  eius':     8  Et  commota  est 

forbtude     eoröe    7   sruudweallas     munta    jedrefede    synd 
et  contremuit  terra.'  et    fundamenta  montium  conturbata  sunt.' 

astyrede  synd  eorre         bim  astajh 

et  commota  sunt  quoniam  iratus  est   eis   deus'.'     9  Asccndit 

rec      on    eorre  fyr     of  ansyne     his       onbyrnö 

fumus   in      ira     eius'.    et   ignis    a      facie     eius    exardescit': 

colli       onrelede  fram  him  7  he  abylde 

Carbones  succensi  sunt     ab      eo.       [f.  22b]   et    10  inclinauit 

heofonas        adune  astah  dimnes   under     fotum      bis 
eclos      et     descendit      caligo      sub    pedAbus   eius':     11  Et 

he  astaj  he  fleah  heanessa 

ascendit    super  clierubin  et   uolauit.'   uolauit  super    pennas 

winda  7     he  asette     öystro     his  indie^elnesse   on 

uentorum':       12    Et      posuit      tenebras   latibulum  suum.'    in 

17.    12   Zu  posuit   tenebras  ...  .7   von   uns.   Glossator   die  Rand- 
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ymbhwyrfte    Ins    eardunsstow  öeosterfull  waeter  on    3c- 

circuitu      eius  tabemaculum  chis.'     tenebrosa    aqua    in  nu- 

nipuwa  *lyste  lyjrescas    on     bis  sesihöe     jenipu     fer- 

bibus   aeris'.'      13   Pre  fulgora  in  conspectu  eius  nubes    trans- 

don         yst  sleda      fyres  7     hlynde  of  heofone 

ierunt.'   grando  et  carbones  ignis';     14  Et  intonuit  de      celo 

7    se  heahsta   sealde  stefne    he  sende 

dominus'  et    altissimus     dedit    uocem  suam':       15      Misit 

flana  he  tostencte  le^rescas    ^emenijfylde    7 

sagittas  suas  et     dissipauit      cos.'     fulgora     multiplicauit   et 

jedrefde  7        oöeowdon     wyllas      wsetra 

conturbauit   eos\'      16    Ei   apparuerunt    fontes    aquarum.'    et 

awri^ene  srundweallas  ymbhwyrftes  eoröan     of   öreaun- 

reuelata  sunt    fundamenta  orbis         terre':    Ab  increpa- 

3a     öinre  of  onej^un^e  jastes 

tione    tua    domine  i   ab         in  [f.  23  a]  spiratione  Spiritus 

eorres   öines  he  äsende       ofene       7    senam   me    7   an- 

ire      tue'.'       17       Misit       de  summo  et  accepit  me'   et  ad- 

feoj  of       rneui^o  wrctera  he  nerede         of 

sumpsit  me   de  multitudine   aquarum':       18     Eripuit    me  de 

feondum  minum  öam  stren^estum  7  fram  öyssum  pe  hatedon 
inimicis     meis         fortissimis .'       et    ab        liis      qui  oderunt 

he  w?eron  stranjode  hy  forecomon 

me.'  quoniam       confortati  sunt      super  mc:     19  Preuenerunt 

bemerkung :  ]>ait  is  pcet  hy  (wohl  die  Feinde)  hit  ne  mehtou  ne  hit  jeniet 
waes  him  eal  awreon.  *lyste]  verschr.  f.  lyfte.  13  Prefidgora]  ein  Wort 
u.  als  Nom.  Flur,  gefaßt,  wie  die  ags.  Glo.,  der  noch  zur  Erklärung 
l  claritas  hinzugefügt  ivird,  beweist;  Forcellini  u.  Du  Gange  belegen  zwar 
Icein  Substant.  praefulgur,  aber  ein  Adjekt.  praefulgorus;  Ps  R  u.  G  Prae 
fulgore.  Vgl.  A  Prae  fidgure:  fore  sciman,  E  Pre  fulgorae:  lejrcscas 
(„on  er"),  F  Pre  fulgore:  for  lijrsesce,  G  Pre  fulgore:  for  lcoman,  H  Pre 
fulgore:  li^rsescas,  J  Pre  fulgora:  for  leomaii.  14  suam]  Glo.  ausrad.  17  7 
(zweit.)]  verblafst  od.  rad.  18  Zu  pe  hatedon]  als  Erklärung  cum  tin- 
trejuwi  l  tormentis  hinzugef.  (Untres,  n-  „torment".) 


Ps.  17.]  27 

on   dseje   seswencednisse  minre        jewordon 
me  in     die         adflictionis        meet    et      factus     est  dominus 

Sescyldend    min  7   he  seledde        on  tobredednesse  hal- 

protector    meusi     20  et      eduxit      me  in      latitudine       sal- 

ne  he  wolde  he  a^eald   me 

uani  me  fecit  quoniam     uoluit     me'.'     21  Et    retribuit    mihi 

sefter      ryhtwisnesse    minre    7        «ifter      unscyld- 

dominus  secundum      iustitiam      meam'  et  secundum   innoccn- 

^un^a    handa       minra    he  a^eald  ic  seheold 

tiam   mcinuum  mearum    retribuit    mihi':     22  Quia  eustodiui 

wejas  ne  arleaslice  ic  dyde  mirmm 

Utas    dominii  nee      impie        gessi  a  deo  meo\'     23  Quoniam 

ealle    domas  on    ^esihöe    minre  ryhtwis- 

omnia  iudicia  eins  in  conspectu  meo    sunt  semper.'  et     iusti- 

nessa  ic  na  anydde  7    ic  beo  un- 

tiam    eins    non  reppuli    a  me\'       [f.  23b]    24  Et      ero      in- 

wemme     beforan  sif  ic  healde  1  warnie        fram  nnryht- 

maculatus   coram    eoi   si  obseruaucro        me    ab        ini- 

wisnesse   minre  7     he  a^eald     me 

qaitate     mca'.'      25    Et     retribuit     mihi    dominus   secundum 

ryhtwisnesse  unscyld^unsa    handa       minra 

iustitiam    meam.'  et  secundum  innocentiam    manuum  mearum 

on    sesyhöe     eajena  mid  hal^um    halij     ön  bist 

in  conspectu  oculorum  eins':     26  Cum   sancto    sanctus    er  ist 

were  unscyldisum  unscyldis  öu  bist 
et  cum  uiro      innocente      innocens     er  ist      (27)  et  cum  elccto 

jecoren     öu  bist  mid     ferhwyrfeduw     öu  forhwyrfed  bist 

electus       eris!      et    cum         peruer  so  subuerteris': 

folc        eafmod       hal         dest      7    eajan 
28   Quoniam    tu  populum    humilem   saluum   facies'   et  ocalos 


1 9  sewordon]  zur  Form  vgl.  Sievers,  Gr.3  §  366  Anm.  2  u.  3.  21  Hinter 
minre]  Rasur,  vidi,  ein  oder  zwei  Buchst,  getilgt.  27  ferhwyrfedum]  e 
(zweit.)  übergeschr. 


28  [Ps.  17. 

ofermodra    pu  jeniöeräst  onlyhtcst    leohtfcet 

superborum    humiliabis ' :     29  Quoniam  tu  inluminas  lucernam 

onlyht     öystro  1  swarcuüja 
meami  domine  deus  mens  inlamina  tenebras  meas': 

ic  beom  nercd  fram      eostun;$e  on  sode 

30  Quoniam  a  te         eripiar  a      temptationet  et  in    deo 

m'mum  ic  oferjanje     weall  unbesmiten  wej 

«weo     transgrediar  mumm':      31  Ztews  mews    inpulhita    uia 

spaeca  of  fyre      amerede       sescyldend    he  is 

einst     eloquia    domini      igne      examinatat      protector        est 

ealra      hyhtendra  on  hine  hwylc 

omnium  sperantium  in   se  v     [f.  24  a]   32  Quoniam    quis    deus 

butaii      drybtiie      o)?öe    hwylc  butan     sode        urum 

preter    dominum  t     aut      quis      deus   preter    deum   nostrum': 

se     bejyrde         of  ma^ene    7    jesette     unwemme 
33  Deus  qui  precinxit  me     uirtutet      et  posuit  inmaculatam 

wes    minne  se   ^efremede     fet  swa  swa  heortes 

uiam  meam\'     34  Qui   perf[e]cit  pedes  meos  tarn  quam    ceruit 

heanessa  he  jesette  se    lsereö  handa 

et  super    excelsa       statuit     me':     35  Qui  docet  manus  meas 

to    ^efeohte    7   he  jesette  swa  swa   bojan   cyperenne  earmas 

ad  preliumt   et      posuit  ut        arcum     aereum     brachia 

mine  öu  sealdest    me     jescyldnisse     hsele     öinre 

mea\'    36  Et       dedisti       mihi  protectionem  salutis    tuet    et 

seo  swiöe  ]?in    onfen^  lär        ]?in    heo  laerde 

dextera     Uta  suseepit  met    et  disciplina  tua  ipsa  me  doeuit': 

J?u  tobreddest    stsepas  mine    under  ne    synd  seun- 

37      Dilaiasti       gressus  meos  subtus  met  et  non  sunt     in- 

trumude    swaöu    mine  ic  ehte        fynd     mine         ic 

firmata  uestigia  mea\'       38    Persequar  inimicos  meos  et  con- 


34  perfecit]  so  Ps  G,  Ps  B  per  fielt,  jefremede]  der  wagerechte  Strich, 
Abkürzung  des  letzt,  e,  undeutl.  36  seo  swiöe]  sonst  swiöre  („die 
stärkere  Hand"),  doch  belegt  Bosiv.-T.  einmal  aus  Beda:  Öa  swip(r)an 
band,  also  viell.  nicht  Schreibfehler. 


Ps.  it.]      .  29 

josripc       liy  na    ie  jccyrre  oftpcet  liy  jeteoriaö  ic 

prehendam  Mos'  et  non  conuertar  donec    deficiant'.       39    acl- 

swence     by     ne    liy  majan   standan     liy  feallaö    under     fet 
fligam    Mos  nee  potuerunt     stare  v        Cadent      subtus  pedes 

mine  7  öu  be^yrdest  me  of  ma33ene  to  jefeohte 

meos'  40  et  [f.  24  b]       precinexisti    me      uirtute     ad  bellum': 

öu  underplantudest    ealle    onarisende   on  me  underneopan 
Subplantasti        omnes  insurgentes  in  me       subtus       me' 

feonda         minra     öu  sealdest    me      ba^cc       7    fiende 

41  et  inimicorum  meorum      dedisti       mihi  dorsum'   et  odien- 

\  batikende  J?u  forspildest  by  clypodon       nses 

tes  me  disperdidisti':     42  Glamauerunt  nee  erat  qai 

hale     dyde  be  ne  sebyrde    bie  ic 

saluos  faceret  ad  dominum    nee  exaudiuit    eos\'     43   Et  com- 

for^nide   hy  swa  swa      dust      beforan  ansyne  windes  swa  swa 
minuam  Mos        ut       puluerem    ante     faeiem    uenti.'       ui 

fen        stra3ta      ic  dilje     by  öu  alysest         of  wiöer- 

lutum  platearum    delebo     eos\'      44      Eripies    me  de  contra- 

sacum       folees    öu  sesetst        on  beafod     öeoda  folc 

dictionibus  popidi'  constitues  me  in    caput   gentium':    45  Po- 
ncet    na    ic  jeeneow  ]?eowode  of  blyste     earis 
piüus  quem  non      cognoui      seruiuit  mihi'  ab   auditu    auris 

Sehlyste  bearn   fremedu         lu^un  me 

obaudiuit  mihi':      46     Filii      alieni     mentiti  sunt  mihi.1   filii 

ealdodon  by  bealtodon  1  buncetton  fram    siö- 

alieni  inueterauerunt '  et  claudicauerunt  a     semi- 

fatum  beora  leofaö  jebletsod 

tis      suis':      47    Uiuet  dominus  et  benedictus  deus  meusi   et 

sy  upabafen  b?elo    minre  fu  öe  seist 

exaltetur     deus  salutis  mee  v     [f.  25  a]   48  Deus     qui     das 


45  peowode]  o  (zweit.)  übergeschr.  4G  ealdodon]  0  (erst.)  über  e. 
huncetton]  Bosw.-T.  u.  Siveet  belegen  das  Wort  nicht,  offenbar  zu  „hinken" 
gehörig,  doch  gibt  es  ags.  helle -hinca  „Teufel". 


30  [ps.  18. 

wrace  me       7     Öu  underÖeoddest       folc       under     me 

uindictam    mihi.'    et  subdidisti  popidos     sub     me'.' 

alysend     min  of  öeoduw  yrse^endum  fram 

Liberator  meus  dominus  de  gentibus    iracundis'       49    et    ab 

onarisendum    on  me  öu  upahefst  were  unryhtwisum  öu 

instty -gentibus  in   me      exaltabis     me  a  uiro        iniquo        eri- 

Senerest    me  foröon     ic  andette    ]> e   on  folcum 

pies      me'.'     50  Propterea  confitebor  tibi  in  populis  domine i 

on  noman  pinum     sealm     ic  sec^e  semiceljende  ha?lo 

et  in  nomini     tuo    psalmum  dicam':     51    Magnifieans  salu- 

cynin^es       his       7     donde    mildheortnisse   cyninj     his 
tare       regis      ipsiusi    et   faciens    miserieordiam    christo   suo' 

dauide   7    ssede     ins      op     on     worulde 
dauid  et  semini  eins  usque  in  saeculum': 

18. 

heofonas   bodiaö  1  cy]?aö    wuldur    jodes   7   weorc  han- 
2       Cell  enarrant         gloriam     dei.'    et  opera    ma- 

da      his      bodia]?     staöol  1  trumnisse        dsej   dseje  belcet 
nuum  eins  adnuntiat     firmamentum'.'       3  Dies    diei  eructuat 

word  nyht  nyhte  bycnef»    insehysd     .      ne   synd  sprseca 

uerbum.'  et  nox   nocti  indicat  scientiam':    4-  Non  sunt  loquele 

ne        word  J?ara     ne   syn  gehyred  stefna    heora 

neque  sermones  [f.  25  b]  quorum  non    audientur     uoces  eoruw: 

on     ealle     eoröan  uteode  son  1  hlisa    heora     7    on  endas 
5   In  omnem   terram    exiuit        sonus       eorumi    et  in    fines 

ymbhwyrftes  eoröan  word     heora  on  sunnan  he  sesette 

orbis  terre    uerba  eorum'.'      8   In     sole        posuit 

50  in  (zweit.)]  heim  Glossieren  übergeschr.  u.  mit  der  Glo.  on  ver- 
sehen ,  doch  ohne  dabei  nomini  in  den  Abi.  zu  verwandeln  (Unsicherheit 
in  den  Endungen  nicht  selten);  Ps  B  u.  G  nomini  tuo,  ebenso  A  mit  der 
Glo.  noman  Öinum,  F  mit  der  ungenauen  Glo.  naman  Sinne  u.  E,  die  aber 
charakteristischer  Weise  gleichwohl  on  pinum  noinsen  gloss.  51  cyninj] 
erklärende  Glo.  auf  serhalb  des  Satzzusammenhangs,  vgl.  Ps.  13,  7. 


Ps.  18.] 


31 


eardnnje         bis  he    swa  swa  brydjuma  forö^ewitende 

tabernactdum  suum.'   et  ipse  tamquam    sponsas       proceäens 

of  syftbure     bis       he  blissode  swa  swa   sisant  to      yrnenne 
de  thalamo  siw:      Exultauit         ut        gigans  ad  currendam 

wes        fram  liean     beofone   utganj     bis     7  edryne  1  jencyris 
triam    7     a     summo      celo      egressio  eins',  et         oecursus 

op      to    heabnesse  nis      se  ]?e  hine      bebyde 

eins  usque  ad    summum    eins.'   nee  est    qui       se     abscondat 

fram  bsetan    bis  ee    drybtnes         untallic         secyrrende 

a    calore  eius\'    8  Lex    domini    inreprehensibilis  conuertens 

saula         cy]?ncs  setreowful    wisdom     ^earuw  inende 

animas'.  testimonvum  domini      fidele     sapientiam      prestans 

lytlinsum         rybtwisnessa  drybtnes  rybta  geblis^ende  heortan 
paruulis':     9       Iustitie        domini     recte    letificantes    eorda' 

bebod  beorbt     onlybtende     ea^an  ege 

preeeptum    domini    lucidum    inluminans    ocidos':      10    Timor 

hali^     öurbwunaö      aworuld  domas  soöe 

domini  sanetus   permanet    in  saecidum  sccidi'  iudicia  dei  ucra 

gerybtwisude  on     hy  seife  ge^yrnendlice 

iustificata      in  semetipsa':       [f.  26a]    11   Desidcrabilia  super 

£old  stan      deorwyröne     swiöe      7  swetran    ofer  buni^ 

aurum  et  lapidcm    pretiosum    multum.'  et  dideiora  super  mel 

7    beobread  witodlice    7      öeow      öin       sebylt      by    011 

et    fauum':      12       Ndm       et   seruus    iuus   custodiet   eat    in 

gebeordnisse    öa      edlean     micel  scyldas  bwylc  ougytt 

custodiendo    illa  retributio  multa':     13  Delieta    quis  intelligit 

fram  degluw  niinum   clensa  fram  fremdum 

ab    oecultis    meis    munda  me  domine'    14  et    ab       alienis 


18.  6  Vor  earduDge]  ein  \,  das  sinnlos  ist.  Sollte  der  Schreiber  eine 
Vorlage,  die  eine  Doppelglo.  hatte,  benutzt  haben?  Vgl.  E  ^eteldunje  1 
serdunje  („-telduuje  add.  on  er.  1  serdun^e  adä").  forögewitende]  d  über- 
geschr.  7  Am  Bande  neben  der  Zeile  se  J>e —  bis]  v.  Schreiber  die  Be- 
merk.: ac  allum  bodaö  se  jast. 


32  [PS.  19. 

ara    feowe  öinum     gif  min   hy  ne  beoö     wyidde    ponne  un- 
parcc  seruo    tuo  v      Si    mei  non  fuerint    dominati    tunc    in- 

gewemmed  ic  beom  7  ic  beom  clamsod  fram  scylde  öam  msestan 
maculatus      ero'      et      emundabor         a     delicto     maximo': 

7     beoö    pcetie      geliciaö       spreca  innres  mines  ge- 

15   Et  erunt     ut     conplaceant  eloquia    oris      mei!    et  medi- 

mynd  heortan   minre   011    gesyhöe    ]?inre      symle 
tatio      cordis      mei     in  conspectu     tuo    sempev:       Domine 

gefylstend     min  alysend      min 

adiutor     meus.'  et  redemptor  mens': 


19. 

gehyre  on  dsege     geswinces     gescylde 

2  Exaudiat  te  dominus  in     die     tribulationis .'  protegat  te 

noma    godes  iacobes  he  äsende  fultuw     of 

nomen     dei     iaeob  v       [f.  26  b]    3      Mittat      tibi  auxilium  de 

halgum       of  heahnesse  he  behealde  he  gemyndig  sie 

sancto.  et  de       sion  tueatur       tc:     4        Memor  sit 

ealre    ofrunga    öinre       ofrung  1  onssegdnis    J?in      fsett      sie 
omnis  sacrificii    tui.'    et        Jwlocaustum         tuum  pingne  fiat': 

seile      pe  Softer     heortan    finre  eal      ge- 

5  Tribnat  tibi  dominus  secundum      cor      tuum.'  et  omne  con- 

pealut    pm    he  getrymme         we  blissiaö  on     hselo     ]?inre 
silium  tuum    confirmet'.'       6    Letabimur    in  salutari  tuo.'    et 

on   naman  ures     we  beoö  geiniclode  gefylle 

in  nomine  domini  dei  nostri     magnificabimur  v         7    Impleat 

dryhten  gyrnenga     }nna       nu      ic  ancneow      foröon 

dominus    omnes  petitiones    tuas.'    nunc       cognoui       quoniam 

halne     gedej?  cyning        bis  gehyrö     hine    of 

saluum  faciet  dominus  christum  suum.'  et  exaudiet  illum  de 


15  jefylstend]  s  übergeschr 
19.   - 


Ps.  20.]  33 

keofone   öam  halgum    bis    on   anwealdum  hselo  psare  swipran 
celo  sancto        suo'  in  potentatibus  salns       dextera 

his  öa  1  hy  on   wsenum  }  on  cra3tum  7    hy   on  horsum 

eins':     8       Hi       in  carribus  et    hi    in    equis.' 

we  on    oaman    dryhtnes  ures       beoö  gemiclode 

nos   autem   in   nomine     domini     dei   nostri   magnificäbimur': 

hy    ^ewriöene  synd       hy  feollon    we  soflice     we  arison 
9  Ipsi    obligati     sunt  et  ceciderunt.'   nos    uero     resurreximus 

arehte   we  synt  halne     dö  cynin^         gehyr 

et   erecti    sumus\'      10   Domine  saluitm  fac  regem'   et  exaudi 

on  da3£e  on  öam  pe    we  gecigen      pe 
nos  in    die    in      qua      tnuocauerimus  te\' 


20. 

on   ma3^ene   finum    blissaö  7 

[f.  27  a]    2    Domine   in    uirtute       tua     letabitur   rex'   et 

ofer      hailo       Jnne    he  blissade        öearle  ^yrninge 

super  salutare  tuumf    exultauit    uehementcr':     3    Desiderium 

saule    his    ]m  sealdest  \\\m  7    from  willan    wellera   his  öu  ne 
anime  eius      tribuisti       ei.'   et     uoluntate    labiorum  eins  non 

bescyredest  hine  foröon     öu  forecome  hine  on  bletsun- 

fraudasti     euw:      4    Quoniam    preuenisti     eum  in   benedic- 

£e         swetnisse     öu  settest    on    heafde     his     hroögirelan    of 
tione    dulcedinis.'     posuisti      in    eapite     eius       coronam      de 

staue    deorwyröuw  lif      he  ba3d  fram  pe       öu  sealdest 

lapide     pretioso':        5  Uitam    petiit        a      te   et     tribuisti 

langnisse        da^a       aworuld  micel 

ei.   longitudinem  dierum  in  seeulum  saecidi':      6    Magna  est 


20,  4  bletsuu^e]  u  über  punJct.  0.  hroö^irelan]  v.  Bosiv.-T.  u.  Siveet 
nicht  belegt;  z.  ersten  Bestandteil  der  Zusammensetzung  vgl.  HröÖ-^är,  hrej? 
u.s.  w.,  also  hrööjircla  =  „Muhmeskleidung" ;  F  gloss.  jewuldorbeajüd 
(Particip. !). 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  3 
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wuldur  on      h;elo     Jnnre   wuldur         micelne     wlite      öu 

(ßoria   eins  in  salutari    tuo.'   gloriam  et  magnum  decörem  in- 

asetst    ofer     hine  pu  seist  hine  on     bletsunje 

pones  super  eum':       7    Quoniam     däbis    eum  in  benedictione 

öu  jeblissast  on  sefean  mid  andwlitan 

in  seculum  saeculi'      letificabis      eum  in  gaudio  cum      uultu 

Ymvm  sehyhte  on  dryhtne       on    mildheort- 

tuom:     8  Quoniam  rex  sperauit  in  domino.'  et  in  misericordia 

nesse  öses  hehstan    he  ne  biö  astyred  sie  jemet 

altissimi      non  commouebitur':     [f.  27  b]    9  Inueniatur 

hand     }?in     eallum     feondum  p>eo  swi]?re    J>in     jemete 

manus  tua   omnibus    inimicis    tuis'       dextera      tua  inueniat 

ealle     pe    öe    hatedon  öu  setst  hy   swa  swa    fyröolle 

omnes  qui    te  oderunt':       10     Pones    eos       ut        clibanum 

fyres   on      tide      andwlitan  Jnnes  on  eorre  bis    he 

ignis    in   tempore      uultus       tui.'    dominus  in    ira    sua  con- 

jedrefö    hy       forswylhö  fyr  wrestm     heora   of 

turbabit  eos  et   deuorabit  eos  ignis  v       11    Fructum  eorum  de 

eoröan  öu  *forswiltst        ssed     heora  fram  bearnum      manna 
terra         per  des.'        et  semen  eorum     a        filiis      hominum': 

hy  ahyldon    on  öe  yfelu     hy  öohton      jej^eaht 
12  Quoniam  declinauerunt  in   te  mala.'  cogitauerunt  consilium 

pcet     na    hy  meahton   sestaöolian  öu  setst  hy 

quod  non    potuerunt      stabilire':      13   Quoniam    pones     eos 

adune      on     lafum     f>inum  öu  jearwast  andwlitan      heora 
deorsum.'  in  reliquiis     tuis      preparabis      uultum     illorum'.' 

upahefe  on  msejene  finum  we  sin^aö    7     drymaö 

14  Exaltare  domine  in   uirtute     tua'    cantabimus  et  psallemus 

mse^enu    J?ine 
uirtutes  tuas\' 

1 1  *forswiltst]  verschr.  f.  forspiltst,  da  forsweltan  „to  die,  perish"  in- 
transitiv ist;  eine  Verwechslung  der  2  Sing.  Praes.  von  forspildau,  forspillau 
„to  destroy"  mit  forswiltst  ist  palaeogr.  u.  auch  ivegen  der  ähnl.  Bedeut. 
sehr  leicht.  ABCFFGHJ  wählen  dasselbe  Wort,  ohne  in  den 
Fehler  von  D  zu  verfallen. 
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21. 


beseoh  on  me    hwy  öu 

ff.  28  a]  2  Deus  dens  meus  respice  in  me!  quare  me  dereli- 

forlete     feor    fram    ha3lo    minre       word       scylda         minra 
quisti    longe      a      salute   mea\'      Uerba   delictorum   meorum 

ic  clypi^e  öurh   äsßz    ne   öu  sehyrest  7  011  niht 
3  äeus  mens    clamabo     per   diem  nee    exaudies!    et    nocte  et 

na    to     unwisdome  on   halgan    eardast 

non  ad  insipientiam  mihi':     4  Tu  autem  in    saneto    habitas 

lof     öses  hali^an  folees  hyhton       fsederas      ure 

laus  israhel!  5    in    te  sperauerunt    patres     nostri 

hy  sehyhton    7    öu  alysdest     hy  hy  cleopodon  7 

sperauerunt    et      liberasti      eos\'      6   Ad   te   clamauerunt   et 

hale  hy  gewordene  sindon  hy  ^ehyhton        na    synd  je- 

salui  facti  sunt!  in  te  sperauerunt!  et  non  sunt  con- 

seynde  ic   soplice  ic  eom    wyrm        na   mann        hosp 

fusi\'      7  Ego   autem     sum     uermis  et  nonhomo!  obprobrium 

manna       7    aworpenis     folees  ealle      pe    sesawon 

hominum!  et     abiectio     plebis':     8    Omnes  qui  uidebant  me 

hy  anseunedan    me  hy  sprsecon   welleron       hrysedon    heafod 

aspernabantur   me.    locuti  sunt      labüs      et  mouerunt  capud': 

he  jehyhte    on    dryhtne    he  alyse)?    hine     halne     he  sedep» 
9     Sperauit      in    domino       eripiet      eum!    saluum      faciat 

he  wile  p u  eart  pe  frawatuse 

eum  quoniam     uult    eum  v    10  Quoniam  tu     es    qui  abstraxisti 

of    innoöe  hyht  min   fram   breostwelmum  modor 

me   de  uentre!   [f.  28  b]  spes    mea     ab  uberibus        matris 

minre  on  öe  aswen^ed  ic  eom  of   hrife    of  innoöe  modor 

mee!      11   in   te    iaetatus      sum    ex  utero!  de  uentre  matris 

minre  eart    p u  ne    sewit  öu 

mee    deus  mens     es    tu','      12  Ne  discesseris  a  me!   quoniam 

jeswinc     sehende  7       nis       pe    fultum^e  ymb- 

tribulatio  proxima  est  et  non  est  qui  adiuuet':      13    Circum- 

3* 
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sealdon  cealfru   meni^e    fearras     frctte     forsa3tnodon 

dederunt  me    uituli     multii      tauri    pingues    obsederunt    me'.' 

hy  atyndon     od    me         keora    swa  swa  reafiende 

14    Apperuerunt    in   me    os   suum       sicut       leo    rapiens     et 

jrymetsende         swa  swa   wseter    a^otene    synd    7    tostencede 
rugiens.'       15      sicut       aqua      effusa     sunt   et     dispersa 

synd    ealle    ban    mina  geworden       heorte  swa  swa 

sunt  omnia  ossa  mea\'    Et    factum    est     cor   meum  tamquam 

wehs  meltende  on  middele  innoöes  mines  astiöude  swa  swa 

cera   liquescens  in    medio    uentris  mei%:     16  Exaruit     uelut 

tijle  mse^en    min     7     tun^e  to^ecleofode  welerum  minum 

testa  uirtus  mea.'  et  lingua  mea       adhesit       faucibus    meist 

7  on       dust      deafes  he  jeleddon  foröon       ymb- 

et  in  puluerem  mortis   deduxerunt   mc:     17   Quoniam  circum- 

sealdon  hundas  mani^e     jefeaht      awyr^edra     forsetnode 

dederunt  me    canes    multit    concüium  malignantium     obsedit 

hy  dulfon  handa    mine  fet  hy 

me'.'     [f.  29a]  Foderunt  manus  meas.'  et  pedes  meos   18  dinu- 

^ctealdon      ealle    ban    mine       hy    sopliee     besceawodon      7 

merauerunt  omnia  ossa  mea':     Ipsi    uero     considerauerunt  et 

beheoldon  hy  dseldan  him      hra^lu      mina  7     ofer 

conspexerunt  me.'    19  diuiserunt  sibi  uestimenta  mea.'  et  super 

wsed     mine    hy  sendon       hlyt  so]?lice  na 

uestem  meam    miserunt     sortem':      20   Tu   autem  domine  ne 

feor    ]m  dö     fultum     )?inne  fram  me    to   jescyldnesse   minre 
longe  facias   auxilium   tuum     a     me'.    ad  defensionem  meam 

beseoh  aliöa  fram      flane       jod      saule       mine     7    of 

aspicc:     21  Erue      a       framea    deus   animam   meam.'   et  de 

handa  hundes  ]?a  anlican    mine  (a)lys  me  of  muöe 

manu    canis      unicam    meam 7     22  Libera  me  de  ore   leonis' 


21.    22  Vor  lys]  ivohl  ein  a  verblaßt;  man  kann  nur  noch  erkennen, 
daß  da  urspr.  ein  Buchst,  gestanden  hat;  nicht,  tuelcher? 
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7  fram  hornum    anhyrnendra  eaömodnisse    mine  ic  cy]?e 

et     a    comibus  unicornuorum  humilitatem  meam  v    23  Narrabo 

noman  ]?inne   broörum  minnm  on  middele  jetreowfulre  sesom- 
nomen   tuum  fratribus   meist    in    medio  eclesie 

nunje  ic  herise  Se  öa  andrreden    dryhten     herijaö 

laudabo    te\'      24     Qui       timetis      dominum  laudate 

hine  all  ssed    jetreowfulra    semicliaö      hine  an- 

eumf  uniuersum  semen         iacob         magnificate  eum'.'    25  Ti- 

draede    hine      eal       s«3d      ealre  setreowfulnisse 
meat    eum    omne   semen  israhel.'  quoniam   non 

forhy^ede     7  ne     forseah     bene        öearfna       7  ne 
spreuit      neque   dispexit  preeem  pauperum!    neqtie    [f.  29  b] 

he  acyrde  onsyne    his     fram  me       poune  ic  cleopode  to  hini 
auertit      faciem  saam     a     me  et    dum      clamarem    ad  eum 

he  ^ehyrde  mid  J?e   lof    me   on  sesomnunsa  raicelre 

exaudiuit    mc:     26  Aput  te  laus  mihi  in       eclesia       magna! 

Sehat  mine  ic  a^ylde  beforan  öam  ondredendnw   hine 

uota    mea  domino    reddam      cor  am  timentibus         eum': 

etaö      fearfan     7    beoö  jefyllede  heri^aö       dryhten 

27  Edent  pauperes   et    saturabuntur .'    et   laudabunt  dominum 

J>a  öe     secaö      hine      leofaö  heorte  heora  on  worulde  worulde 
qui    requirunt  eum' :     Uiuet      cor    eorum  in  seculum    seculit 

hy  scmunaö    7  beoö  jccyrrede  to    dryhtne      ealle     endas 

28  reminiscentur  et    conuertentur    ad  dominum  uniuersi  fines 

eoröan      7     sebiddaö   on    sesyhöe    his    ealle    ef>elas     J?eoda 
terre v     Et  adorabunt  in  conspectu  eins  omnes  patrie.  gentium.' 

is       rice  he       wylde]?  J?eoda 

29  quoniam  domini  est  regnum'  et  ipse  dominabitur  gentium'. ' 

hy  seton  7       seba3don        ealle     \veli3e    eoröan    on 

30  Manducauerunt   et   adorauerunt    omnes   diuites    terre !    in 


24  herijaö]  3  übergeschr.    27  herijaö]  5  übergeschr.   worulde  (zweit.)] 
u  über  0. 
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jesyhöe  ealle      pe   niöer  asti^aö  on    eoröan 

conspectu  eins  procident  immer si  qui    clescendunt    in  terrani': 

saul     min   him   lybbe  ssed      min     J?eowaö    him 

31   Et  anima   mea  ipsi  uiuet.'   et  semen  mcum    seruiet   UM': 

biö  bodad  cneoris     toweardu        bo- 

[f.  30  a]   32  Aänuntiabitur   domino   gener  atio    uentura'    et  ad- 

diaö  heofonas  ryhtwisnesse    bis     folce     J?e  acenned  biö 

nuntiabunt       cell  mstitiam      eins  populo  qui     nascetur 

]>cet    dyde     dribten 
quem  fecit  dominus'.' 


22. 

Serecht  naht  wana  biö        on  stowe 

Dominus     regit     me   et  nihil  mihi     deerit.'       2  in    loco 

fostornoöes  ]?a?r  me  he  sestapelode       ofer     wseter  jereordun^e 
pascue       ibi  me       collocauit' :        Super  aquam    refectionis 

he  fedde  saule     mine  he  jecyrde   he  lsedde 

edueauit  me'   3  animam  meam  conuertit'.'     Deduxit  me  super 

sij?fa3t  l  sti^e  ryhtwisnesse      fore     naman     bis  weotodlice 

semitam  iustitie       propter  nomen  suum':     4      Nam 

7  jif  ic  jan^e  1  fare  on  middele  sceaduwe  deaf>es    na  ic  on- 
etsi  ambulem         in    medio       umbre     mortis1,  non  time- 

drsede   yfelu     foröon  mid  me  syrd    J?in  7      stsef 

bo       mala   quoniam   tu    mecum    es'.'     Uirga   tua  et  baculus 

J?in      hy    me        frefredon  öu  jearwodest  on    ^esihöe 

tuus.'  ipsa  me  consolata  sunt':     5        Parasti         in  conspectu 

minre      beod        onjean     öa    pe    swencton  }?u  maustest 

meo    mensamt  aduersus  eos  qui    tribulant  wie'.'     Inpinguasti 

30  procident]  so  Ps  B  u.  E,  Ps  G  u.  F  cadent,  A  procidunt;  über 
procident  steht  auf  Basur  die  Glo.  falleö  (zweites  \  übergeschr.)  von  der- 
selben Hand,  die  in  Ps.  2,  8  anwaldnesse  geschrieben  hat. 

22.  — 
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on    ele    lieafod     min  drincefget    fin    druncenjende     hu 

in  oleo     caput    meumi  et  poculum   tuum      inebrians      quam 

beorht \  msere  mildheortnis  fyl^eö 

preclarum     est  v     [f.  30  b]  6  Et  misericordia  tua  subsequetur 

eallum    da^um  lifes   mines     pcet  ic  eardi^e 
nie.'  omnibus  dicbus    uite    mee\'      Ut    inhabitem  in  domo  do- 

on    lan^nisse       da^a 
mini  in  longitudine  dierunv: 


23. 

drihtnes   is   eoröe  7    jefyllednis  hire    ymbhwyrft  eoröana 
Domini  est  terra  et  plenitudo   eiusi       orbis       terrarum 

7      ealle     pa  öe  eardiaÖ   on  hyre  he     ofer      s?es      ^e- 

et  uniuersi    qui    habitant  in  ea\'       2    Ipse  super  maria  fun- 

Srundweallude  7     ofer      flodas     he  se^earwode      hy 

dauit  eam'  et  super  flumina      preparauit      illam': 

hwelc     asti;;]?     on     munt  oJ>öe  hwylc  stände]?  on 

3    Quis    ascendit   in  montem  dominii    aut     quis      stabit     in 

stowe  J?sere  hal^an     his  underi^ende    handum        clainre 

loco  sancto       eins':      4     Innoeens      manibus  et  mundo 

heortan  se  \ e    na    onfenj  on  idel      saule      his     nene     swor 
corde'      qui    non  accepit  in  uano  animam  suam    nee    iurauit 

on  faene    his  nehstan  öes   onfehö      bletsun^a 

in   dolo  proximo  suo '.'     5  Ilie  aeeipiet  benedictionem  a  dominoi 

mildheortnisse  hselo        his  Jns     is     cneores 

et    misericordiam    a   deo   salutari  suo\'     6  Hec   est  gener atio 

secendra       drihten  secendra       onsyne  jetreowfulra 

querentium   dominum!   requirentium    faciem     dei        iacob': 

adoj?      jatu    aldormen    eowre     7  upahebbaö   ^atu 
[f.  31a]  7  Tollite  portas  prineipes  uestras'  et    eleuamini  porte 

23.   3  astisp]  i  über  funkt,  a. 
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ecelece  in^an^e)?  cynin^  wuldres        hwylc  is   fes  cynins 

aeternales.  et  introibit     rex      glorie':     8   Quis   est  iste     rex 

wuldres  sträng   7     rice  rice     on  jefeohte 

glorie  i    dominus   fortis   et  potens.  dominus  potens  in  prelio': 

aldras  jatu         ecu 

9  Tollite  portas  prineipes  uestras .'  et  eleuamini porte  aeternales' 

cynins 

et  introibit     rex     glorie':      10  Quis  est  iste  rex  glorie'  domi- 

mejene      he     is    cynin^ 
nus  uirtutum.  ipse  est     rex     glorie': 


24. 

to    öe  ic  ahof     saule      mine 

Ad   te  domine    leuaui   animam  meami    2  deus  meus  in  te 

ic  jetreowe      ic  na  scamie  7  na    bysmrien  fynd 

confido       non  erubescam':      3    Neque  inrideant  me  inimici 

soflice      ealle     p»a  öe       seanbidi^aö  Da     hy 

meii    etenim     uniuersi    qui    te    exspeetant    domine  non  con- 

beo-Ö  jescende  syn  ^escende  1  forscamode   öa  unryhtwisan 

fundentur':        4  Confundantur  iniqui 

donde      idelu    we^as  cuf>e     *  sij^fatu 

facientes  uana.'     uias    tuas  domine  notas  fac  mihi!  et  semitas 

p'me   lsere  jerece        on  soffsestnisse  ]?inre 

tuas  edoce  me':     [f.  31b]  5  Dirige  me  in      ueritate       tua    et 

ber  foröon  pu  eart  hselo       min     7    öe  ic  £e]?yld- 

doce  me'    quia    tu    es    deus  salutaris  meus'  et  te       susti-' 

Sode  a3lce  dse^e  semyne      miltsunja  1  ofearmunja    J?inra 

nui    tota  die':     6  Reminiscere  miserationum  tuarum 

mildheortnesse  \ inre  pe  of  worulde  scyldas 

domine'  et    misericordie      tue    que  a    saeculo  sunt:    7  Delicta 


24.    3   gescende]    e   (zweit.)   über   y.      4  ^escende]    e   (zweit.)   über 
punkt.  y. 
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iusuöhades  7     nytennisse    minre    ne    semun  öu 

ümentutis    me§  et  ignorantiae    meae    ne   memineris  domine' 

micelre    mildheortnesse   p>inre  jemyndis  beo  öu  min 
secunäum  magnam    misericordiam    tuam     memor       esto     mei 

fore       ^odnisse    p>inre  swete       ryhtwis 

deits':     Propter  bonitatem   tuam  domine.    8  dulcis  et    rectus 

fore      )?am       se       he  sette   öam  a;$yltendum  on 
dominus':      Propter    hoc    legem    statuit     delinquentibus .'     in 

we^e        he  jerecf  biliwite    011    dorne    he  herö  öa  manswiesan 

uia      9      diriget      mites'     in  iudicio    docebit       mansuetos 

wejas     his  ealle      wesas  mildheortnis  7   sop>- 

uias    suas\'     10  Uniuers§     uie     domini  misericordia  et  ueri- 

fsestnis    öam  secendum       eypnisse        his    7     cypnissa       his 
tast       requirentibus     testamentum    eius   et   testimonia   eius\' 

naman  ]?inum  öu  semildsast    synne    minre 

11  Propter  nomen    tuum    domine.1  propitiaberis  peccato    meo 

ma)nisfeald                            hwele    is  man    pe   andnede 
copiosum    est  enim'.'     12    Quis   est  liomo  qui     timeat     domi- 
xe    he  sesett  him  on  \ve3e  p&m  he  secyst 
num'    [f.  32a]    legem      statuit       ei  in     uia     qua      elegit': 

saul     his   on  södum      *wunast       7     sied     his       erfe- 
13  Anima  eius  in    bonis    demorabituri  et  semen  eius  heredita- 

weardaj?         eoröan  truma  öam 

tem  possidebit  terram':      14   Firmamentum  est  dominus  timen- 

ondrsedendum  hine   7        cyfnis         his    \>oßt  heo  sie  jeswutelad 
tibus  eum.'  et  testamentum  ipsius  ut        manifestetur 

him  ea^an  mine  foröon      he    uta- 

illis'.'     15    Oculi    mei  semper  ad  dominum.'  quoniam  ipse  euel- 


12  qua]  Hs.  qua,  doch  Strich  über  a  wahrsch.  v.  and.  Hand;  Ps  K 
u.  G  und  A  C  E  F  G  HJ  quam;  Glo.:  A  C  Öone,  E  („on  er.")  G  (and. 
Hand  fügt  J>one  pe  hinzu)  J  pani,  jP  öam  Öe,  H  ohne  Glo.  !3  *wunast| 
einz.  Beispiel  dieser  Art,  daher  ivohl  Schreibfehler  f.  wunaÖ  (vgl.  Ps.  64,9); 
A  F  G  H  wunaÖ,  J  wunaj?,  E  bip  \vuni3ende.     14  heo]  o  übergeschr. 
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luceö   of     srine      fet       mine  beseoh   on   me       jemiltsa 

let     de   laqaeo  pedes  meos':    16  Bespice  in  me  et  Miserere 

min  anlic        J?earfa  jeswinc  1  sedeorfu 

meii  quoniam  unicus  et  pauper  sum  ego':     17       Tribulationes 

heortan   minre   tobnedde    synt    of        neadnm        minum    nere 
cordis      mei      dilatate    sunt'   de  necessitatibus     meis     eripe 

^eseoh    eaömodnisse    *minre    7     jeswinc     min       7 
nie'.'      18     Uide     humilitatem     meam    et    laborem   meum'.    et 

forlset     ealle    synna    mina  beseoh      fynd     mine 

dimitte  omnia  peccata  mea\'      19  Bespiee  inimicos  meos'  quo- 

Semsenijfyld  hy  synt       hatun^e  unryhtre  hy  hatedon 
niam   multiplicati     sunt.'    et     odio       iniquo      oderunt    mc: 

jeheald      saule      mine     7   senere  ic  beon 

20  Custodi  animam  meam   et    eripe   me.'  domine  non     con- 

scynd  ic  jeci^de    pe  unscyldije    7 

fundar  quoniam     inuocaui    te\'       [f.  32  b]    21   Innocentes  et 

ryhtwise  tojef'eoddon  ic  forbrer  1  ^efyldsode  1 

reeti       adheserunt    mihi.'  quoniam  susti- 

jeanbidude  alyse  me  of   ealhim 

nui  te  domine  v     22  Bedime  me  deus  israhel.'  ex  omnibus 

nearownissum  minum 

angustiis       meis 7 


25. 

dem  foröon  on  unscyldijnisse    minre 

Iudica  me   domine   quoniam  ego  in      innoeentia        mea 

ic  in^anje  hyhtende      na     ic  untrumi^e 

ingressus  sum.'    et    in    domino      sperans     non    infirmabor': 

afanda  costa  ba3rn  edran  mine  7  heortan 

2   Proba  me  domine  et  tempta  me.'    ure    renes  meos  et      cor 


18  *rainre]  wohl  versclir.  f.  nrine,  so  AC  E  F  GJ;  H  min,  trotzdem 
eadinodnisse  vorhergeht. 
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mine  mildkeortnis  öin  beforan  ea^an  mine 

meum':     3  Quoniam  misericordia  tua     ante    oculos  meos  est! 

7   ic  sdicode  on  so}?fa3stnisse  öinre  ic  ne  sajt  on  jefeahte 

et    conplacui    in      ueritate      tuet,':      4  Non  secli  in    coneilio 

idelnisse    7    mid  unryhte    dondum     na  ic  ineode       ic  hatude 
uanitatis!  et  cum   iniqua  gerentibus  non  introibo':     5     Odiui 

^esomnin^a        awyr^edra  mid   arleasum    na    ic  jesitte 

congregationem  malignorum.'    et   cum      impiis     non    sedebo': 

ic  öwea   betweox   unscyldije    handa    mina     7    ic  ymb^an^e 
6    Lauabo      inter       innocentes  manus  measi   et       cireuibo 

altre    J?inre  p oet  ic  £ehyre  stefne    lofes 

altare  tuum  domine':      [f.  33a]    7    Ut     audiam    uocem  laudis 

p ines  peet  ic  cyp>e      ealle      wundru  ic  lufude 

tuet    ut    enarrem  uniuersa  mirabilia  tua ' :     8  Domine   dilexi 

wlite     huses  fines   7  stowe  wulderes  ]?ines        ne 

decörem  domtis  tuet    et  locum  habitationis     glorie     tue':    9  Ne 

forspil  öu  mid  arleasum     saule  werum     blo- 

perdas     cum     impiis    animam  meami  et  cum    uiris    sangui- 

da       lif  on     öara     handum  unrylitwisnessa    synt 

num  uitam  meam .'  10  in  quorum  manibus      iniquitates      sunt': 

feo  swij^re   heora  jefylled         of  medsceattum  ic 

Dextera     eorum   repleta    est      muneribusi  11  ego  autem 

on  unscyldijnisse  minre       ic  ineode  alys  7    semiltsa 

in      innocentia       mca    ingressus  sumt   redime  me  et  miscrere 

min  fot  min     stod    on   weje   rihtan   on   hal^um 

mei':     12   Fes  enim   mens  stetit    in     uia     reetai    in    eclesiis 

ic  bletsije 
benedicam  dominum  7 

25.  C>  altre  pinre]  Wenn  hier  kein  Versehen  vorliegt,  kann  also  alter, 
alt(a)re  auch  Fem.  sein  (nach  Bosiu.-T.,  Siveet  u.  Kluge  Masc);  vgl.  H 
altre  pine;  A  wibed  Öin,  E  wifod  J?in  („by  Cor.  on  er.;  wifod,  a  foi.  let. 
rubbed  out  ivhile  ivet"),  F  weofod  Öinre  (weofod  sonst  nur  n.  oder  m.), 
G  weofod  pin,  J  wi^bed  J?in. 
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26. 

onlyhtnis    min        hselo    min    föne  ic  andrsede 
Dominas  inluminatio  mea  et  sälus  mea  quem     timebo': 

^escyldend  lifes  mines  fram  hwam  ic  forhtije 
Dominus    defensor    uite  mee(.        a       quo    trepidabo':   [f.  33  b] 

]>onne  seneahecaö    ofer    me  sceföende  \oet  hei  eten     flsesc 
2   Dum    adpropiant  super  me    nocentesi     ut      edant     carnes 

mine    ]?a  öe   swencaö   me    fynd  hy    untrymede  synt   7 

meas.'     qui    tribulant  me  inimici  meit  ipsi    infirmati    sunt  et 

hy  feollon        jif    standaö      on^ean  weredu  na  ondrsede]? 

ceciderunt' :    3  Si  consistant  aduersum  me  castra  non     timebit 

heorte     min     jif     arise     on  me   sefeoht  on  )>cet   ic      hyhte 
cor     meumi   si   exurgat  in  me  prelium  in  hoc  ego  sperabo': 

an      ic  bsed  \mt   ic  je^yrnde   pcet  ic  oneardi^e 

4    TJnam     petii    a  domino  hanc    requiram'      ut      inhabitem 

on   huse   dryhtnes    eallum    da^um  lifes  mines     ]?oet   ic  seseo 
in  domo   dominii    omnibus  diebus    uite  mee\'       Ut     uideam 

willan  7  ic  sy  jescyld  fram  temple  öam  hali^an 

uoluntatcm  dominii  et      protegar         a     templo        sancto 

his  he  behydde         on  eardunje  \  jetelde    his 

eius':     5  Quoniam     abscondit     me  in         tabernaculo        sao' 

on  dai^e     yfelra     he  scylde  on  dyjeluisse    eardunse    his 

in     die    maloram    protexit    me.   in  abscondito  tabernaculi  suii 

on   stane   he  upahof  nu  he  upahefö  heafod 

6  in  petra    excdtauit    me'.'     Nunc  autem     exaltauit      capud 

min      ofer       fynd      mine  ic  ymbja   7    ic  ofri^e    on  eardunj- 
meum  super  inimicos  meos.'    circuibo    et  immolabo  in     taber- 

stowe    his  onsse^dnisse         lofes         ic  syn^e       salm 

naculo  eius    [f.  34  a]       hostiam      iubilationis.'   cantabo  et  psal- 


26.    2  hei  eten]   oder  he  ieten?  beide  Lesungen  sind  möglich  nach 
der  Hs. 
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ic  sec^e    dryhtne  3ehyr  stefne  on  faere 

mum    äicam    domino v     7  Exauäi  domine  uocem  meam    qua 

ic  cleopode  semiltsa  min  7    sehyr  ]?e     säende 

clamaui     ad  te'  miserere  mei  et  exaudi  me'.'     8  Tibi    dixit 

heovte     min     ic  sohte   andwlitan  J^inne 
cor      meum    quesiui       uultum     tiaim.'  uidtum  tuum  domine 

ic  sece  ne  acyrre  öu  ansyne   f>ine  ne  hyld  J?u 

requiram 7     9  Ne     atiertas     faciem  tuam  a  me '  et  ne  declines 

on  eorre  fram  ]?eowe  ]?inum     jefylstend   min    beo  öu  ne    for- 
in    ira       a      seruo    tiw:       Adiutor    mens     esto     ne  dere- 

lsete  J?u  7  ne     forseok    me  ha3lo        min 

linquas  mei  neque  despicias  me  deus  salutaris  meus'.'     10  Quo- 

fseder     min     7    modor    min     hy  forleton     me 
niam   pater    meus   et  mater   mea   dereliquertmt  me.'    dominus 

sojdice      anfenj  ee  sesete      dryhten  on 

autem    adsumpsit  mc:     11    Legem  mihi  constitue    domine    in 

wese  phmm    7    ^erece        on  sip>fsete  vjhtum     fore     feonduw 
uia      Uta',     et    dirige  me  in  semita     recta    propter  inimicos 

minuw  ne     sele  öu  on    saule  ehtendra 

meos'.'     12  Ne  tradideris  me  in  animas  per  [f.  34b]  sequentium 

onarison       on   me  cypras  unryhtwise    7   leas- 
me'.  quoniam  insurr  exerunt  in   me    testcs       iniqui.'       et  mcn- 

fyrhte        unryhtwisnes   \\\m  ic  selyfe  seseon  ^od 

Uta    est      iniquitas      s'tbi':     13     Credo      uidere  bona  domin  i 

on  eoröan  *lifisendum         jeanbida  werlice     du 

in     terra    uiucntium.'    14    exspecta   dominum  et  uiriVder   age'. 

7   sy  jestransod  lieorte  7   jeanbida 

et     confortetur       cor     tuum'  et    sustine    dominum'/ 


9  esto]  Jcorr.  aus  es  tu,  viell.  v.  Schreiber.  13  *lifi3endimi]  so  G 
(1  lyfijendra  v.  and.  Hand  hinzugefügt)  u.  H,  verschr.  f.  lifijendra,  so  J; 
A  lifjendra,  C  lybbyndra,  F  libeudra,  E  liuiendrse. 
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27. 

ic  cleopode  ;<;odd   min    na  swi^a  öu 
1  Ad  te  domine      clamaui      deus  meus  ne     sileas    a  me  i 

7  ic  beo     jelic    p&m  stijendum  on     seaö 

et     ero     similis   descendentibus   in  lacuni':    2  Fixaudi  uocem 

bene         rainre  ponne  ic  jebidde  to  öe    7  ponne  ic  uphebbe 
deprecationis    mce     dum         oro       ad  te!  et   dum       extollo 

handa  mina  to     terople    halijum    p'mum  na  somod  pw.  seile 

manus  meas  ad  templum  sanctum  tuum\'    3  Ne  simul    tradas 

mid      synfullum       7     mid   wyrcendum   unryhtwisnesse  ne 
me   cum  peccatoribus !    et  cum   operantibus      iniquitatem      ne 

forspil  öu    nie      mid  p&m    pe      sprecaö     sibbe  mid  nehstan 

perdas     me v     Cum    Ms    qui   loquuntur  pacem  cum  proximo 

keora  yfelu  so}?lice  on  heortum    heora  sele 

suo.'    mala   autem  sunt  in  cordibus  eorum  :      [f.  35  a]    4   Da 

bim  weorcu  heora     7      Hefter      nearoöancum     je- 

illis  secundum    opera   eorum'  et  secundum     nequitias     studio- 

cneor}?nissa     heora       a^yld      him       a^yld        edlean        heora 
rum  ipsorum  retribue  Ulis'.'     Bedde  retributionem  eorum 

him  na   hy  an^eaton  on  weorc 

ipsis!  5  quoniam  non  intellexerunt  in  opera  domini!  et  in  opera 

handa     bis     na     hy  besceawodon      tobrec     hy    ne    öu  ^e- 

manuum  eins  non      considerant':       Destrue  illos  nee     edi- 

timbre   hy  sebletsod    dryhten  he  jehyrde  steine 

ficabis    eos!    6  benedictus   dominus  quoniam    exaudiuit    uocem 

bene  minre  jefylsta  jescyldend 

deprecationis  mee\'     7  Dominus  adiutor  meus  et    protector 

on  him  ^ehyhte  sefultumod  ic  eom. 

meus!  et  in  ipso  sperauit  cor  meum  et     adiutus      sum\'    Et 


27.  4  uearoöaiicum]  a  (zweit.)  über  purikt  0.  5  hy  besceawodon] 
pafst  besser  als  Glo.  zu  der  Lesung  des  Ps  B  considerauerunt ,  Ps  G  liest 
ganz  anders;  vgl.  A  considerant:  sceawiaö,  E  considerant:  sceaewodon,  F 
folgt  Ps  G. 
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bleow     flsesc    min     7    of     willan      minnm  ic  andette    him 
refloruit    caro    mea'  et  ex  udluntate      mea       eonfitebor   Uli': 

stren^o      folces     his  jescyldend       hali^ra 

8    Dominus    fortitudo    plebis    sue'    et    protector      salutarium 

cyninjes   his  he  is  hal        do        folc        J?in 

christi     sui  est':     9  Salinem  fac  populum  tuum  domine'   et 

bletsa  yrfeweardnisse  7    jerece  hy  7  ahefe  7  ahefe 

benedic      hereditati      tue'  et    rege    eos  et     ex    [f. 35b]     tolle 

hy       o]>      on      eenisse 
illos  usque  in  aeternum': 


28. 

brin^aö  dryhtne  bearn  bearn     ramnia 

Adferte  domino     filii    dei  adferte  domino   filios   arietunv: 

wuldur       arwyröunge 

2  Adferte   domino   gloriam  et     honorem,     adferte  domino  glo- 

naman     his      sebidda]?  on  healle  hali^re 

riam  nomini  eins":     Adorate    dominum  in    aula    saneta  eins. 

stefn  ofer    waiteru  ma^enprymmes  swejde 

3  uox   domini  super    aquas    deus       maiestatis       intonuit.  do- 

ofer   waiteru   mane^u         stefn  on  mse^ene 

minus  super    aquas    multas':     4    Uox  domini  in   uirtute    uox 

0 

on       semiclunja  forbrecendis    lan^e 

domini  in  magnificentia':     5    Uox  domini  confringentis    ce- 

stefnas   7     forbrihö  cederas  forjnide)? 

dros.       et  confringet  dominus    cedros    libani.      6   et  comminuit 

hy    swa  swa      cealf  7       leofne  sunn  anhyr- 

eos   tamquam  uitulum   libani  et  dilectu(m)  sicut  filius  unicor- 


28.  2  awyröuoje]  n  übergeschr.  0  düectu(m)]  mvon  mir  hinzugefügt; 
Hs.:  dilecüi,  daran  ein  s  von  Korr.;  Ps  B  u.  G  und  A  E  F  G  H  J 
dilectns.  Die  Stelle  ist  sehr  dunkel;  nach  Baethgens  Übersetzung  der 
Psalmen  (Bd.  112  des  Noivackschen  Handkommentars  z.  Alten  Testament, 
Göttingen  1892)  haben  V.  5  u.  6  im  Hebräischen  folgenden  Sinn: 
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nedra  tosceadendis        les       fyres 

nuorum'.'     7  Uox  domini  int  er  c[e]  dentis  flammam  iynis   8  uox 

hrysiendis        westeu  astyreö 

domini  concutientis  solitudinem.  et  commouebit  [f.  36  a]  dominus 

westen  jearwi^endes    heortas    7 

desertum    cades':      9    Uox    domini     preparantis      ceruos     et 

awriht     ]^yccettu        on  temple  ealle    cweö    wuldur 
reuelauit  condensa  et  in  templo  omnes  dicent  gloriani':     10  Do- 

flod      onearda])    7      sit  on     eenisse 

minus  dilimium  inliabitat  et  sedebit  dominus  rex  in  aeternunr: 

msejen      folee     Iris  7     bletsaö         folc 

11   Dominus   uirtutem  populo   suo  dabit  et  benedicet  populum 

on   sybbe 

suum  in  pace'.' 


„Jahves  Donnerruf  zerbricht  Cedern, 

Ja,  Jahve  zerschmettert  die  Cedern  des  Libanon 

Und  läfst  sie  tanzen  wie  ein  Kalb, 

Den  Libanon  und  Sirjon  wie  ein  Antilopenjunges.11 

Nach  einer  Anmerkung  ist  Sirjon  der  phönizische  Name  für  den  Hermon. 
Den  hebräischen  Bergnamen  versteht  nun  der  griech.  Übersetzer  vollkommen 
falsch  u.  macht  daraus  (ein  nach  hebräischer  Schreibtveise  ähnlich  ge- 
schriebenes) Participium  6  yyaTtn/ulroc;  darauf  basiert  die  lat.  Übersetzung 
dilectus.  Dafs  uns.  Schreiber  aber  dilectum  (eine  Variante,  die  sich  nach 
Lindelöf  in  C  findet)  hat  lesen  wollen  (er  hätte  dann  den  Strich  über  dem  u 
weggelassen)  beweist  die  Glo.  lcofne  u.  ein  confringet,  das  dem  leofne  aus 
dem  vorig.  Verse  hinzugefügt  wird.  An  u.  für  sich  ist  die  griech.  u.  lat. 
Übersetzung  sinnlos;  aus  dem  Bandkommentar  geht  hervor,  toie  sich  uns. 
Schreiber  die  Stelle  zurecht  legte;  zu  dilectu  sagt  er:  hie  permonstrat  fdium 
dei  esse  moriturum  u.  zu  unicornuorum :  unicorni  sunt  iuäei.  quia  comu 
unum  habent;  dann  hätten  wir  hier  eine  messianische  Weissagung :  „und 
ivie  den  geliebten  (Christus)  der  Sohn  der  Einhörner  (die  Juden)  zerbrechen 
wird1'.  Vgl.  A  11  se  leofa,  C  E  („by  Cor.  on  er.u)  leoftie,  F  jeeoreua, 
G  leof,  f/seo(!)  leofa  1  jeeorena.  7  intercedentis)  Ps  B  u.  G  intereidentis. 
9  cweö]  so  noch  II;  A  cweoöaö,  E  ewepsef»,  F  G  cweöaö,  J  ewedap; 
unser  cweö  ist  nun  entweder  verschr.  f.  cweöa]? ,  oder  beruht  auf  der 
Variante  (omnis)  dicet  oder  dicit,  die  Migne  verzeichnet.  Die  geioöhnliche 
Form  ist  ewiö,  cwyö,  doch  würde  cweö  nicht  auffällig  sein  (vgl.  Sievers, 
Gr?  §  371  Anm.  3). 
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29. 

ic  abebbe  ]>u  afen^e  ne    öu  na 

2    Exaltabo    te  domine  quoniam  suseepisti  me  nee    dila- 

tobreddest      fynd  ofer      me 

tasti  inimicos  meos  super  me':      3   Domine  deus  mens 

ic  cleopode  7    öu  bseldest  pu  atu^e    fram 

clamaui     ad  te  et      sanasti      me.  4  domine  abstraxisti    ab 

helwarum     sawle      mine    öu  bseldest         fram       stijenduw 
inferis      animam   meam      saluasti     me      a      descendentibus 

on     seaö  syn^aö  hali^e  7   seandettaö   öam 

in  lacum':     5   Psallite  domino  saneti  eins,  et  confitemini  me- 

jemynde  balijnisse      bis  eorre   on     sebyljnisse 

morie        sanetitatis  eins'.'     6  Quoniam    ira     in   indignatione 

his     7     lif    on      willan       bis  on       sefen       wunaö 

eins,   et  uita  in  uoluntate  eius  v     [f.  36  b]  Ad  uesperum  demo- 

wop     7    on      de^red  blis  on 

rabitur  fletus.  et  ad  matutinum  letitia'.'     7  Ego  autem  dixi  in 

minre  senibsumnisse    na    ic  beom  astyred  on     eenisse 
mea     habundantia   non         mouebor        in  aetemum':    8  Do- 

on   joduw      willan      pmnm  öu  searwodest  wlite  minum 
mine  in    bona    uoluntate      tua        prestitisti      decori     meo 

nise^en     öu  aeyrdest  onsyne  geworden  ie- 

uirtutem.      auertisti     faciem  tuam  a  me.  et     f actus     sum  con- 

drefed  ic  clypije    7    to   jode   minuw    ic 

turbatus':    9  Ad  te  domine    clamabo     et  ad  deum  meum.   de- 

bidde  bwylc    nytnis   on     blöde     minum  )>onne  ic  sti^e 

precabor.    10    quae    utiliias  in  sanguine    meo.      dam       dis- 

niöer  on       brosnunja         cwystöu     andettaö     J?e     dust     opöe 
cendo  in  corruptionem  v     Numquid  confitebitur  tibi  puluis.  aut 

bodaj?       sop>ftestnisse     }?ine  sehyrde  je- 

annuntiabit     ueritatem     tuani':     11  Audiuit  dominus  et  miser- 

29.   — 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  4 
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miltsode    me  geworden        ^efylstend  öu 

tus  est    mihi  dominus     f actus     est    adiutor    meus':    12  Con- 

Secyrdest      heof      minne  on     jefean  öu  slite      heran 

uertisti      planctum  meum   in  gaudium  mihi,  conscidisti  saccum 

mine     7  öu  be^yrdest        of  blisse         \> cet  ic  synje   Ipe    wuldur 
meum.  et    precinxisti    me    letitia.     13   ut    cantem  tibi,    gloria 

min  na    ic  heom  abryrd  on 

mea  et  non      conpungar  v        [f.  37  a]   Domine  deus  meus  in 

ecnisse    ic  andette     f>e 
aeternum  confitebor   tibi'.' 


30. 

on  öe  ic  hyhte    na   ic  sescend  beo  on     ecnisse 

2  In  te  domine    speraui    non      confundar      in  aeternum. 

on   öinre   ryhtwisnesse     alys     me        nere  ahyld     to 

in     tua         iustitia        libera   me  et  eripe  me'.'     3  Inclina  ad 

me     eare  efst     \>cet  öu  nere  me     beo  öu 

me  aurem  tuam  adcelera  ut    eripias  me v     Esto    mihi  in  deum 

Sescyldend        on  stowe  rotnisse         halne  Jni  dö 

protectorem.  et  in  locum   refugii  ut  saluuni  me  facias':    4  Quo- 

trumnis         min  frofr        min  fore 

niam  firmamentum  meum  et  refugium   meum  es  tu.  et  propter 

naman  finum  latyeow  pu  fedest  7     Öu 

nomen  tuum      dux      mihi  eris  et    enutries    me'.'     5   Et  edu- 

lsedest         of    sryne   fysum   *f>y    hy  dyjledon     me 

ces        me  de   laqueo     isto     quem  occultauerunt  mihi  quoniam 

)ni        jescyldend    min  on   handa  ic  bebeode 

tu   es     protector     meus  domine.    6   in  manus  tuas  commendo 

30.  5  *J?y]  wohl  verschr.  f.pe;  A  gloss.  isto  quem:  Öisse  öa,  _Z£}?issiim 
J>a  („pissum,  er.  betw.  s  and  s.  Er.  aft.  Jnssum");  F  quem:  Öam  Öe,  67  J 
hoc  quem:  G  pysum  p>set  u.  J  pisum  J>set,  H  .  .  .  (ausrad.)  quem:  pysuin 
(quem  ohne  Glo.).    dyjledon]  e  über  punkt.  0. 
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sast         minne      |>u  alysdest  sopfsestnisse 

spiritum    meurn':       Redemisti     me    domine    deus      ueritatis. 

öu  hatudest  beweardjende    idelnesse   ofer  unnytlice 
7        oäisti  obseraantes    uanitatem    siiperaacue  v     [f.  37  b] 

ic   soplice  hyhte        ic  fa33nie  7  blissije  on  pinre 

Ego   autem  in  domino  sperabo  8    exultabo  et  letabor  in     tua 

mildheortnisse     foröon   pu  ^esawe   eaömodnisse    mine       hale 
misericordia':       Quid     respexisti     liumilitatem   meam.   salnam 

öu  dydest  of        neduw  saule  ne  öu  na  beluce 

fecisti      de  necessitatibus  animam  meam.  9  nee      conelusisti 

me  on   handa    feondes     öu  jesettest  on  stowe  ruwre  i  widjilre 
me  in  manas  in'mici':       Statuisti     in    loco  spatioso 

f6t  ic  seD^ed  beow 

pedes  meos    10  miserere  mihi  domine  quoniam        tribiäov: 

Sedrefed       is    on   eorre     ea^e  saul     min  innoö 

Conturbatus   est  in     ira     oculus  mens  anima  mea  et  uenter 

teorode    on    sare       lif     min    7    ^ear 
meus':       11   Quoniam    defecit     in   dolore    uita  mea.   et  anni 

mine  on   seomrun^um     seuntrumod   is   on  öearflienisse  ime^en 
mei    in    gemitibus':       Infirmata    est  in    paupertate    uirtus 

min    7    ban  mine    sedrefed     synt  ofer     ealle       fynd 

mea.  et  ossa  mea  conturbata  sunt  7     12  Super  omnes.  inimicos 

mine  geworden  ic  eom       hosp        neahseburum  ininum    swiö 
meos     factus        sum    obprobrium       uicinis         meis    nimium. 

7     e^e     cupum  minum     pa  öe   ^esawon  me     ute      hie  flu^on 
et   timor    notis     meis':      Qui    uidebant  me  foris.    fugiebant 

fram  me         ic  ^efeol   swa  swa      dead     frawa  heortan 
a     me.    13     excidi    tamquam  mortuus     a       corde.     [f.  38  a] 

7   worden  ic  eom  fast    forloren  foröon    ic  sehyrde 

et    factus      sum.    sicut  uas  perditum' :     14  Quoniam     audiui 

tale  mani^ra        ymbeard^endra  on   öam    pa 

uituperationem.   multorum  cireumhabitantium' :     In    eo     dum 

4* 
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hy  ssederedon  \  somnodon    ealle    setsowne      on^ean     mec  \>cet 
congregarentur  omnes      simul      aduersuni  me.    ut 

hy  anfen^en      saule       mine    hy  3e]?eahtedon  ic     soJ?lice 

acciperent     animam  meam   consiliati  sunt'.'     15   Ego     uero 

ic  hyhte  ic  cwseö  on  handum 

in  te  speraui  domine.      dixi      tu  es  deus  meus  16  in  manibus 

pinum       tida       mina        alyse  nere  of  handum 

tuis     tempora  mea'.'      Libera     me   et   eripe  me   de  manibus 

feonda        minra     7  fram      ehtendum       me  onlyht 

inimicorum  meorum.  et     a    persequentibus  me':     17  Inlumina 

onsyne  J?eow     )nnne  halne  on  )?inre 

faciem   tuam  super  seruum   tuum.   et  saluum  me  fac  in     tua 

mildheortnisse  na    ic  sescamise     foröon     ic  jecijde 

misericordia     18  domine  non    confundar    quoniam    inuocaui 

pe       scami^en    arlease  7  beon  jeleded  on      helle  dumbe 

te '.'    JErubescant    impii   et    deducantur    in  infemum.  19  muta 

3ewerp>en    weleras   facenfulle     pe       sprecaö       onjean     ryht- 
effieiantur      labia         dolosa      quae   loquuntur   aduersus    iu- 

wisne  unryhtwisnesse  on  ofermodnisse  7  forsewennisse 

stum      iniquitatem.      [f.  38  b]  in      superbia      et    contemptu  v 

hu       raicel     menejo     swetnisse  p>inre  pa       pu 

20  Quam  magna  multitudo  dulcidinis    tue    domine.  quam  abs- 

behyddest  öam  ondraedendum  pe  7  öu  fulfremedest  hy     J?am 
condisti  timentibus  te  et       perfecisti       eam  speran- 

hyhtendum  ...        on     jesyhöe     bearna      manna  ]?u 

tibus  in    te.  in   conspectu  filwrum  hominum':     21  Abs- 

behydst  hy    in   dyjelnisse  andwlitan  f>ines  fram  jedrefednisse 

condes     eos  in      dbditu         uultus       tui.       a     conturbatione 

manna        pxx  scyldst  hy  on  eardun^stowe  J>inre  fram   wiöer- 
hominum':      Proteges   eos  in    tabemaculo      tuo       a     contra- 

ssece  tunjana  jebletsod  foröon     wul- 

dictione  linguarum':     22  Benedictus   dominus  quoniam   miri- 

19  rylitwisne]  n  übergeschr.   20  Über  in  (erst)]  Basur,  ev.  Glo.  beseitigt. 
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drude  mildheortnesse    his     on  ceastre  ymbstandnesse  ic 

ficauit  miscricordiam  suam.  in  ciuitate  circamstantiae':  23  Ego 

cweö  on  fyrhto   minre   aworpen  ic  eom  fram  andwlitan 
autem    dixi   in  paiiore    meo    proiectus    sum       a         ualta 

easena       )?inra        foröon   pu  sehyrdest  stefne       halsun^a 
oculorum  tuoruw:      Ideo         exaudisti      uocem  deprecationis 

minre  pomie  ic  clypode   to     öe  lufiaö       drihten     ealle 

me$.      dam     clamarem    ad  te'.'     24  Diligite  domintim  omnes 

halise    his  soJ?fa3stnisse     secö  he  asylt 

sancti  eins,   qaoniam    ueritatem    requiret  dominus  et     retri- 

J?am     pe     senihtsumlice       dop      ofermodnisse 
[f.  39a]    baet     Ms.     qiti     habundanter     faciunt     superbiam': 

werlice     dop»  sie  ^estranjod  heorte     eower      ealle    pe 

25    Uiriliter  agite  et      confortetur        cor     aestrum  omnes  qui 

hyhten   on    dryhtne 
speratis  in  domino': 


31. 

eadije  para  p e  for^ifene  synt  unryhtwisnessa  7  öara  pe 
1  Beati   quorum    remisse,    sunt      iniquitates      et  quorum 

bewri^ene  synt     synna  eadij  wer  pam  öe  nane     aetwite]? 

tecta      sunt peceata' :    2  JBeatus  uir      cid      non   imputauit 

synne        7  nis     on  muöe    his     facn 
dominus  peccatum.    nee  est  in    ore    eins  dolus':     3  Qaoniam 

ic  swijode        ealdodon        ealle     ban   mine  ponne  ic  clypode 
tacui.        inueterauerunt  omnia  ossa   mea.     dam     clamarem 

a?lce  dse^e  foröon     daB^es    7    nyhtes  ^ehefejod    is    ofer 

tota    die'.'    4  Qaoniam     die      ac    nocte      grauata    est  saper 

hand    f>in    jehwyrfed  ic  eom  on  anjnisse  ponne  biö 

me  manus  tua.    conuersus      sum     in  erumna  mea    dum   con- 


31.   4  Hinter  confringüur]  Lücke  von  2  cm  durch  Rasur;  ivahrsch. 
wurde  auch  zugleich  eine  Glo.  beseitigt;  Ps  B  u.  G  und  die  lat.  Texte  der 


54  [Ps.  31. 

tobrocen  ....    hrycs  scyld     minne     cuj?ne  ic  dyde 

fringitur  ....  spina'.'     5  Delictum  meum  cocjnitum  tibi    feci. 

7     nnryhtwisnessa    mine     na     ic  oferwreah  ic  cwseö 

et        iniustitias        meas    non        operui':       [f.  39b]      JDixi 

ic  bodi^e        on^ean  unrybtwisnissa  *minre  7 

pronuntiabo    aduersum   me       iniustitias         meas    domino.    et 

öu    for^efe    arleasnesse  heortan  minre         for    öysse     sebed 
tu  remisisti  impietatem    cordis      mei'.'    6  Pro    hac    ora[u]it 

selc       halis     on      tide      sehypelicre   öeah  hwefre  on 
ad  te  omnis  sanctas  in   tempore     oportuno     uerumptamcn  in 

flode      waetra      mani^ra    to  him  na      to^eneabeeaö 
diluuio  aquarum  multarum  ad  eum  non  adproximabunt  7     7  Tu 

frofr        fram    oföriccednysse  ymbsealde     me 

es   mihi   refugium       a  pressura        que    circumdedit    me 

blis       min    alyse         fram  ymbsellenduw  and- 

exultatio  mea  redime  me     a     circumdantibus  me  7     8  Intellec- 

3yt    ic  seile  7     ic  la3re     p>e  on   \ve3e    pj    pe    öu  in  on- 

tum      dabo     tibi,   et  instruam    te    in    uia     hae  qua       in- 

janjest      ic  jetrymme     ofer     pe    ea^an     mine  nellen  se 

gredieris.        firmabo        super    te    oculos    rneos':     9     Nolite 

beon  swa    hors    7      mul      on     öam       nis  andjyt         on 

fieri  sicut  equus  et  malus,   in  quibus  non  est  intelleetus  7     In 

bitole  7  walde  ceocan  heora  sewriö  i  jebind  ]?a  na  toje- 
freno    et    camo.    maxillas  eorum       constringe       qui  non    ad- 

nealecaö      to     öe  fela     swin^ella      synfulra    hyhtende 

proximant  ad  te':     10   Malta    flagella    peceatorum.       spe- 

on  mildheortnis   ymbselö  utan 

[f.  40  a]    rantes   autem   in    domino   misericordia    circumdabit  7 

übrig.  Hss.  haben  kein  Wort  hier;  nur  verzeichnet  Migne  die  Variante 
a  clamando  me,  doch  dafür  ist  der  Baum  zu  klein  in  D.  5  *minre  (erst.)] 
verschr.  f.  mine;  ühnl.  oder  dasselbe  Versehen  in  G  niinra,  J  K  minre 
(G  J  K  lesen  iniustitiam  meam).    6  orauit]  Ps  11  u.  G  orabit. 
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jeblissiaö    on    drihtue     7     fae;$niaö    ryhtwise  wuldriaö 

11    Letamini    in   domino.    et   exultate      iusti.      et  gloriamini 

ealle    ryhtwise 
omnes      recti      cor  de  *.' 


32. 

^efeosaö   ryhtwise   on   dryhtne  ryhtwise   3erist   somod- 
1    Gaudete       iusti      in    domino.      rectos      decet      con- 

herins  andettaö  011  hearpau  on  hearpan    tyn 

laudatio'.'     2  Confüemini  domino  in  cyihara.  in  psalterio  decim 

stren^a      sinjaö    him        sin^aö     him      cantic      niwne    wel 
cordarum  psallite   ei'.'     3  Cantate     ei    canticum  nouum  bene 

sin^aö   him  on  wyndreame  i  on  lofe  foröon     ryhtwis    is 

psallite    ei    in  iubilatione ' :  4  Qaoniam    rechts    est 

sprec  1  word  7     ealle    weorc    his    on  ^eleafan         he 

sermo         domini.  et  omnia  opera  eins  in     fidc:       5  Di- 

lufaö  mildheortnisse         dorn      of  mildheortnisse  füll 

ligit  misericordiam  et  iudicium.       misericordia      domini.  plena 

is  eoröe      of  worde  heofenes  setrymede  synd        gast 

est  terra    6     nerbo     domini      celi         firmati     sunt,  et  spiritu 

muöes    his      eall     maisen     heora  sesomnijende  swa  swa 

oris     eins  omnis    uirtus    eorum':      7    Congregans       sicut 

on    bytt     wseteru     sses      settende    on    soldhorduw     srundas 
in   utrem     aquas     maris.    ponens    in       thesauris      abyssos': 

ondrrede  eall  fram  him  beon 

[f.  40  b]  8    Timeat    dominum  omnis  terra    ab    ipso  autem  com- 

astyrede  ealle         7      ealle     J?e     seondeardia]?    ymbhwyrt 

moueantur    uniuersi.    et    omnes    qui        habitant         orbem': 

he    cwseö   7    gewordene   synd  bebead      7 

9   Quoniam  ipse    dixit    et        facta       sunt,   ipse  mandauit  et 


32.  6  heofenes]  so  G,  entweder  spätiuesis.  Nom.  Plur.  für  heofeiias, 
oder  celi  ist  fälscht,  als  Gen.  Sing,  gefafst;  A  heofenas,  B  J  heofonas,  E 
heofonses;  F  H  heofoües. 
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Seseapen  hy  synt  tostenc]?  ^ef  eaht     }?eoda      he 

creata      sunt'.'       10   Dominus  dissipat  consilia  gentium,   re- 

wiöcyst  sej^ohtas  folca  he  wiöceoseö  jefeaht 

probat   autem  cogitationes  populorum  et      reprobat       consilia 

aldra  jefeaht    soflice  wunaö  on    ecnisse 

principum'.'     11  Consilium    uero    domini  manet  in  aeternum. 

Se]?ohtas      heortan    his       aworuld  eadij  öeod 

cogitationes    cordis     eius.   in  seculum  seculi':     12  Beata  gens 

J?ses  öe    is  heora       folc         \ e      seces 

cuius    est  dominus  deus  eorum  populus  quem  elegit  dominus 

on  yrfeweardnis    him  of  heofone  selocode  7 

in    hereditatem    sibi':       13    De      celo     prospexit  dominus,  et 

seseah    ealle    suna     manna  of  jearwudre  eardunje    his 

uidit    omnes  filios  hominum.    14  de  preparato  habitacido  suo. 

he  selocode  ealle    pe   eardiaö  yrnbhwyrt  se    hiwode 

respexit     super  omnes  qui  habitant    orbem~:      15  Qui   finxit 

todseledlice   heortan    heora     se    anjyt  on    ealle 

singülatim     corda     eorum;    qui   Intel    [f.  41  a]  legit  in  omnia 

weorc    heora  na    biö  jehseled        J?urh    micel     mse^en 

opera  eorum':     16  Non    saluabitur    rex  per  multam  uirtutem 

his      ne    jijant      hal      biö  on       meni^o       stranjnisse     his 
suam.  nee  gigans  saluus  erit  in  multitudine  fortitudinis  sue\' 

leas      hors    to      ha3lo     011  senyhtsuwmisse  ma^enis 

17  Falsus  equus  ad  solidem,  in     habundantia    autem  uirtutis 

his    na    hit  biö      hal  in  ^esyhfe  ea^an 

suae  non     erit     saluus  v     18        Ucee         oculi    domini  super 

andredende  hine  hyhtende  on  mildheortnisse  his  peet 

timentes     eum.  sperantes  autem  in    misericordia    eius.  19    ut 

he  nerije    fram    deafe     saula     heora     7    fede   hy  on  hun^re 
eripiat        a      morte   animas   eorum.   et  alat  eos  in   famc: 

sawl  ure    forbyrdijaö   dryhten  sefylsta 

20  Anima  autem  nostra     sustinet     dominum,  quoniam  adiutor 


16  sijant]  n  übergeschr. 
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7  jescyldend    ure    he  is  7  011  him  blissiaö  heorte     ure 

et  protector  noster  est.     21  et  in  ipso  letabitur    cor   nostrum. 

on    naman    hali^um    his      we  hyhtaö  sy 

et    in   nomine     sancto     eius   sperabimus':     22    Fiat   domine 

mildkeortnis  j?in    ofer     us    swa  swa  we  hyhton  on    öe 

misericordia  tua  super  nos.      siciit      sperauimus  in  tc: 


ic  bletsi^e  on  selcre      tide  symle 

2   Benedicam  dominum  in   omni   tempore   [f.  41  b]   semper 

lof     his    on  muöe   mixmm         on   dryhtne    biö  hered    sawl 
laus   eius    in     ore      meo  v      3   In    domino    laudabitur  anima 

min  jehyren  ]?a  bilewitan  7     blissien  ^emicliaö 

mea  audiant      mansueti     et  letentur  v    4  Magnificate  dominum 

mid  nie   7    we  upahebben  naman    his    eow  betweonan  ic 

mecum.  et       exaltemus      nomen  eius     in   inuicem'.'      5  In- 

sohte  he  sehyrde  7  of  ealluw  se- 

quisiui  dominum  et    exaudiuit    me.  et  ex  omnibus  tribidationi- 

swincum    minuw   he  nerede  jenealrecaö    to    h\m    7 

bus  meis.        eripuit     me'.'     6      Accedite      ad   cum    et 

%e  beoö  alyhte    7    andwlitan    eowre    ne     asceamiaö  ]?es 

illuminamini.     et      uultus       uestri  non   erubescent':     7  Iste 

fearfa  cleopode  jehyrde    hine      of   ealluw      se- 

pauper  clamauit  et  dominus  exaudiuit  cum.   et  ex  omnibus  tribu- 

swincuw      his    he  alysde  äsende      en^el 

lationibus  eius.    liberauit    eum\'     8  Inmittet  angelum  dominus 

on  ymbhwyrfte  ondrsedendra  7   he  senereö  on- 

in      circuitu         timentium    eum.  et      eripiet      eos':     9   Gu- 

byrgaö       ^eseoö  wynsum  eadis  wer  ]>e 

state      et  uidete  quoniam    suauis    est  dominus,  beatus  uir  qui 

21  sperabimus]  Ps  B  u.  G  sperauimus. 
33.   - 
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Sehyht  on    liine  ondrseda)?  ealle    hali^e 

sperat    in   eum\'     10      Timete      dominum  omnes  sancti  eins. 

foröon     namiguht   wana  is  öam  ondrajdendum    hine 
quoniam      nihil         deest  timentibus  eum\'    [f.  42a] 

weli^e     be]?orfton     7     hy  hyn^redon    öa  secendan 
11    Diuites    eguerunt.     et       esurierunt.        inquirentes     autem 

dryhten       ne      seteoriaö    eallum     jode  cumaö    bearn 

dominum,    non     defwient      omni     bono\'      12    Uenite     filii 

Sehyraö  eje       dryhtnes    ic  lsere     eow  hwset    is 

audite     me    timorem     domini      docebo    uos\'      13    Quis    est 

pe   wile      lif      7  wilnaö  jeseon  da^as     sode  be- 

homo  qui  uult  uitam.  et    cupit    uidere    dies    bonos':     14   Co- 

were    tim^an     J?iue    fram  yfele    7    weleras  ne    sprecen 

hibe    linguam   tuam      a      malo.   et      labia    tua  ne  loquantur 

facen  acyr  1  jewit    fram    yfle     7     dö       sod  sec 

dolum':     15      Deuerte  a      malo    et   fac   bonum.   inqnire 

sybbe    7       fyls        )?a  eajan  ofer    ryhtwise    7 

paeem  et  sequere  eam\'     16    Oculi  domini  super     iustos.     et 

earan    his  to   benum    heora  andwlita 

aures  eius  ad  preees  eorunv:     17    Uultus    autem  domini  super 

donde    yfelu   \ozt  he  forspille   of  eoröan     semynd       heora 

facientes  mala    ut        perdat       de    terra    memoriam  eorunv: 

clypodon      rihtwise  jehyrde     hy        of    eal- 

18  Clamauerunt     iusti     et  dominus  exaudiuit  eos.  et  ex  omni- 

lum     seswincum      heora  he  alysde     hy  neah 

bus  tribulationibus  eorum    liberauit   eos':     19  Iuxta  est  domi- 

J?a3m    pe    sesweneedre  heortan        eaömode   on  ^aste 

nus   hiis    qui        tribulato     sunt    corde.     et    humiles     spiritu 

he  jehseleö  *  rnyeni^e       jeswinc       ryhtwisra  of 

saluabit'.'        20    Multe    tribulationes   iustorum    et  [f.  42  b]  de 

öam    eallum     alyse)?  ^ehealde]? 

his   omnibus  liberabit  eos  dominus':      21   Dominus    custodit 


Ps.  34.] 
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ealle     bau     keora       an      of  dam   ne    biö  tobrocen  dea}> 

omnia  ossa  eorum.  unum  ex  hiis  non  conteretur " .'     22  3fors 

synfulra        wyrst  J?a  öe    hatedon    ryhtwise   hy  ajyltaö 

peccatorum  pessima.    et     qui     oderunt     iustum      delinquent': 

alyseö  1  nereö  sawla      p  eowra         bis  na 

23       Beatmet        dominus  animas   seruorum  suorum.    et  non 

forlaste)?  be    ealle    J?a  öe   bybtaö  on    hine 
derelinquet  omnes    qui    sperant  in  eunr: 


34. 

dein  deriende  oferwin     onwinnende 

Indica   domine   nocentes    me.    expugna   inpugnantes  nie': 

Sejrip       waepn   7     scyld     7     aris     on      fultum        me 

2  Apprehende  arma  et  scuhim.  et  exsurge  in  adiutorium  mihi': 

a^eot  ut      flane  beluc      oo^ean    by    pe  me      ebtaö 

3  Effunde  frameam  et  conclude  aduersus  eos  qui  me  persecun- 

se^e   sawle  minre    taelo    p>in    ic     eom  jescamisen 

tur.    die    anime    meae    salns  tua  ego  sum\'    4  Confundantur 

7      wandien        fynd     mine    ]> a  öe     secaö       sawle 

et  reuereantur  inimici    mei.      qui     querunt  animam  meam  v 

sin  secyrrede  underbeclin^    7  by  ablysysen  ]?a  öe  ]> en- 

Auertantur       retrorsum     et      crubescant      [f.  43  a]    qui    cogi- 

caö  yfelu  hy  syn   swa  swa     dust     beforan   ansyne 

tant  mihi  mala':     5    Fiant    tamquam  puluis      ante      faeiem 

windes  enjel  swencende     hy  syn      we^as 

lienti.    et  angelus  domini     affligens     eos\'      6    Fiant     uiae 

heora    j?ystro         slidornis  enjel  ehtende 

eorum  tenebrae  et  lubricum.  et  angelus  domini  persequens  eos\' 

Ziium      hy  hyddon  forwyrd    ^rines  heora 

7   Quoniam    gratis    absconderunt  mihi  interitum  laquei    sui. 

34.   4  wandien]  e  über  punkt.  a. 
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on  idel      by  hyspton        sawle  cume    him     sryn 

uane     exprobrauerunt  animam  meam  v    8  Ueniat  Ulis  laqueus 

\>cet    hy  ne  jecnawaö       se^ripennis  ]?ane   hy  dy^ledon      be- 
quem        ignorant.        et       captio      quam  occultauerunt  appre- 

jripe     hy    on     sryne    hy  on^ehreosen  on  pcet  seife         sawl 
hendat  eos.  in  laquefo]         incidant        in  idipsum':    9  Anima 

min      blissode      on    drihtne    7    biö  ^elustfullod     ofer 
autem  mea    exultafujit    in   domino.    et       delectabitur      super 

hsßlo        his  ealle     ban  cwepaö  hwelc 

salutare    eins':      10    Omnia   ossa  mea    dicent.    domine    quis 

jelic    pe   neriende  unspedi^ne  of  handa  strenjran   his    elf  eo- 
similis  tibi   eripiens      inopem      de  manu  fortioris  eius.    ege- 

di^ne  J^earfan    fram  reafiendum     hine  arisende 

num    et  pauperem      a      rapientibus   eum\'      11   Exsurgentes 

cypras  unryhtwise    )> a      ic  nyste     hy  ahsodon  ajuldon 

testes.      iniqui.      quae  ignorabam.  interrogabant  me.  et  12  retri- 

me     yfelu    fore  stedijnisse    sawle 

[f.  43  b]  buebant  mihi   mala    pro   bonis.   et  sterilitatem    anim$ 

minre  ponne  hefi^e    wseren   ic  scrydde 

meac:     13   Ego  autem    cum    mihi  molesti    essent    induebam 

of  hseran    7  ic  eaöniedde  on  fsestene  sawle     mine        jebed 
me    cilicio.     et  liumiliabam  in  ieiunio  animam  meam.  et  oratio 

on  bearm  minum  sy  ^ecyrred  swa  swa     sesybne 

mea.  in    sinu       meo    conuertetur':     14      Sicut     proximum  et 

swa  swa    broöor      urue      swa    ic  ^dicode     swa  swa  heofende 
sicut      fratrem  nostrum    ita   conplacebam  tamquam    lugens. 

jeunrotsod    swa  ic  jeeaömedde  on^ean     me  hy  blis- 

et  contristatus   ita      humiliabar':       15  Aduersum  me     letati 


8  ]?ane]  auffällig,  da  es  sich  auf  ein  Fem.  bezieht;  A  jeheftednis  Öa, 
E  ^e^npennis  )?are  J?se ,  F  hseftnunsa  pone  f>e.  laqueo]  Ps  B  u.  G  la- 
quewn.  9  exultauit]  Ps  JR  u.  G  exsultabit.  13  in  sinu  meo]  über  0,  wohl 
v.  Schreiber  selbst,  ü  geschr.;  zur  Erklärung  vgl.  Ps  B  in  sinu  meo  (ms. 
sinum  meum),  Ps  G  in  sinu  meo.  Es  liegt  hier  also  eine  Vermischung 
zweier  Lesarten  vor. 
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sodon       tosomne  becomon       hy  ^e^sederedon  on  me  swinsella 
sunt   et       conuenerunt.      et  congregauerunt    in  me    flagella. 

hy  nyston  tolysede   hy  synd    ne    hy  abryrde  synt 

et  ignorauerunt'.'     16  Dissoluti      sunt      nee    conpuncti  sunt. 

hy  fandedon  bysmredon  of  hleahtre  hy  jristbitoton  on 

temptauerunt  me.   et  deriserunt       derisu.  striderunt       in 

me    topum    heora  ponne  \>u  ^elocast  eft    jesete 

me  dentibus  suis':     17  Domine  quando       respicies.       restitue 

sawle  fram   yfeldseduwi    heora        fram    leonum    an- 

animam  meam     a      malefaetis    eorum.  et      a      leonibus  uni- 

lican     miue  ie  andette  on  halijre  sesomninsa 

cam  meam'.'     18  Confitebor  tibi  domine  in  ecclesia 

micelre   on     folee  hefisum  ic  heri^e  pcet   na 

magna,    in  populo  [f.  44  a]     graui     laudabo  te  v      19    Ut  non 

bysmrisen    on    me   }?a  öe   wiperweardiaö     me     unryhtlice    J>a 
insultent     in    me     qui       aduersantur      mihi      inique.       qui 

hatedon        orceapun^um       bycnedon  mid  ea^um 

oderunt  me        gratis.        et  annuebant     oculis':       20  Quoniam 

me    witodlice  sesybsumlice   hy  sprsecon    7     ofer    eorre  facen- 
mihi    quidem        pacifice       loquebantur.  et  super  iram     do- 

fullice     hy  J^ohtan  hy  tobreddon  muö   heora     hy 

lose       cogitabant'.'     21    Dilaiauerunt  in  me    os     suum.   dixe- 

cwsedon  eala  sesawon  ea^an     ure  j?u  sesawe 

runt.        euge  euge  uiderunt  oculi  nostri.   22 '    uidisti     domine 

ne  swi^a  öu  ne  jewit  öu  fram    me  aris 

ne     sileas     domine.  ne  discedas      a     me':      23  Exsurge  do- 

beheald      dorn       minne    god    min        dryhten 

mine  et    intende  iudicium  meum.   deus  meus  et  dominus  meus 

on   öing  \  intinjan  dem  aefter 

in  causam         meam':     24    Iudica  me  dornine  secundum 

mildheortnesse   finre   dryhten  min     pcet    na    bysmrien  1 

misericordiam    tuam    domine  deus  meus.    ut    non         in- 
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hyspen  011  me     fynd  nene  cwefen  on  heortim  heora 

sultent  in  me  inimici  mei.   25    nee    dicant    in  cordibus    suis 

eala  1  wellawel  sawle    urre    nene  cwef>en  we  beseneton  hine 
enge  enge       anime  nostre.    nee    dicant     obsorhuimus   eum\- 

ablysi^en  arweoröien     set^sedere    J?a  Öe       fanciaö 

26    Erubescant    et    reaereantur       simul         qui      gratulantur 

yfelum    minum    syn  sescrydde    forwandun^e  arweorfunse 

malis      meis.  indnantur  pudore         et     reuerentia. 

fe      msetu        specaö        on^ean       me  fsegnien 

[f.  44b]    qui  maligna   loquuntur  aduersnm  me'.'     27  Exultent 

7  ^eblissien  ]?a  öe  willaö  ryhtwisnesse   *min         cwe}?en  symle 
et   letentur      qui    uolunt      iustitiam     meam.  et  dicant  semper 

sie  semiclod      drihten      p>a  öe     willaö     sybbe    feowes      his 
magnificetur    dominus.      qui      uolunt    pacem      send      eius'.' 

7  eac      tun;$e     min        smeaö        ryhtwisnisse     pme    selce 
28    Sed  et    lingua    mea    meditabitur     iustitiam       tuam.    tota 

dse^e      lof         ]nn 
die     laudem  tuam\" 


35. 

cwseö  se  unrihtwisa  \oet  he  a^ylte  on  selfum  him      nis 
2  Dixit       iniustus        ut   delinquat  in  semetipso.    non  est 

e^e  beforan     easan       bis  foröon      facenfullice 

timor    dei       ante       oculos    eius':      3    Quoniam        dolose 

he  dyde    on     sesyhfe      his     ]>ceite  he  semette   unryhtwisnesse 
egit       in   co7tspectu    eius.      ut       inueniret       iniquitatem 

hatun^e  word  muj^es   his  unryhtwisnes    7    faen 

suam  et  odium':     4    Uerba    oris    eius      iniquitas      et  dolus. 

he  nolde     onjitan      peet  he  wel  dyde        unryhtwisnesse     he 
noluit     intellegere    ut     bene  ageret     5      iniquitatem     medi- 

27  *min]  f.  mine,  so  A  F  G  H  J;  E  min  („by  Cor.  on  er"). 
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smeade    on  incleofe    his      he  setstod  seleum  we^e    Da    sodum 
tatus  est  in    cubili    suo\'      Asstitit     omni     nie    non    hone. 

yfelnisse  Da   he  hatode  od  heofoDe    mild- 

malitiam  autem  non    odiuit':      6    Domine  in     caelo     miseri- 

heortois     p'm     7  soj^fsestnis  of      to     jenipum 

cordia       tuet,    et    [f.  45a]      ueritas      tua   asque   ad    nubes': 

ryhtwisDes  pm  swa  swa  muntas  domas  ]?iDe   deopDis 

7     Iustitia     tua     sicut      montes  dei.  et  iudicia    tua   abyssus 

felafeald     meDD      7    DyteDu    hale   J?a  dest  swa 

multa':   Homines.  et  iumenta  saluos  facies    domine.  8  quemad- 

swa         }>vl  semeDi^fyldest   mildheortDissa    jnna     jod       beara 
modum        multiplicasti         misericordias     tua    deus\'     Filii 

maDDa      od    sescyldaisse     ftyera       J?iara        hyhtaö 
autem   hominum.    in    protectione     alarum    tuarum    sperabunt. 

beoö  dnmcDude  of  seaihtsamDisse    huses    fiDes   7    of  baroaa 
9    inebriabuntur    ab        ubertate        domus   tuae.  et    torrente 

willaa       ]> ioes    \>u  dreDest     hy  mid 

uoluntatis    tuae      potabis      eos\'     10    Quoniam   apud   te  est 

wylle  lifes       od  leohte  we  geseoö    leoht  astrece  \ 

fons   uite.  et  in  lumine  tuo  uidebimus  lumen'.'      11       Pre- 

feoe   mildheortDesse  witeodum  J?e       ryhtwisDesse 

tende   misericordiam    tuam  seientibus  te  et      iustitiam    tuam. 

pam    pe    ryhtwisere  heortao  De      cume     me     fot 

his    qui        recto        sunt    corde':      12   Non  ueniat  mihi  pes 

ofermodüisse         haod       syDfulra      ae    styri^e    mec  ]>aer 

superbie.      et  manus  peccatorum  non  moueat  me\'      13  Ibi 

hruruD  \  feollon    ealle    p>e     wyrcaö     imryhtwisaesse  atacayssed 
ceciderunt       omnes  qui  operantur    iniquitatem.        expulsi 

hy  syad    De   hy  meahtoD  stoDdaa 
sunt     nee    potuerunt     stare': 

35.   9  jeniktsumnisse]  fniht  auf  Basur. 
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36. 

nelle  öu  onhyrigan  betweox  J?a  awyrgendan     ne 
[f.  45  b]      Noli       emulari        inter        maliynantes.    neque 

onhyred    ]> u  beo   öa  dondan   unrihtwisnesse  swa 

emülatus    fueris     facientes      iniquitatem':      2    Quoniam  tam- 

swa        heg      lirsedlice   hy  adrugiaö         swa  swa    bleda  wyr- 

quam  foenum    uelociter      arescent.       et      sicat      Jwlera    her- 

ta  raöe  kreosaö        gehyht  do    godnisse 

barum   cito   cadent':     3  Spera   in  domino  et  fac  bonitatem.  et 

earda     eoröan       \>x\.  bist  fed  on   welum    hire  gelustfulla 

inhabita  terram  et    pasceris     in  diuitiis  eius':      4    Delectare 

on  drihtne        he  selö  gyrninge    heortan  pdnes  awreoh 

in  domino.  et    dabit    tibi  petitioncm    cordis    tili':     5   Beuela 

drihtne    weg    J?inne         hyht    on   hine   7     he       de)? 

domino   uiam   tuam.   et  spera    in   eum   et  ipse  faciet'.'     6  Et 

he  gekede}?    swa  swa    leoht    ryhtwisnesse  dorn 

educet        tamquam    lumen       iustitiam       tuam   et    Judicium 

Jnnne    swa  swa     middseg  underf  eod    beo  öu    drihtne 

tuum       sicut       meridiem'.'     7    Subdiius        esto      domino.    et 

halsa    hine    na       onhyre  öu       hine    ]>e    biö  gesundfullod  on 

obsecra  eum.    ne  emülatus  fueris  eum.  qui      prosperatur       in 

wege   his   on    menn    dondum  unryhtwisnesse  abiin    frawi 

uia    sua.   in  homine  faciente    iniquitatem':       8   Desine    ab 

yrre  forlset       hatheortnisse    ne    anhyre  öu    pcet 

ira.    et   [f.  46  a]    derelinque       furorein.       ne    aemuleris     ut 

nearolice    J?u  do  ]>e   nearolice    dop      beoö  ge- 

nequiter  facias':     9   Quoniam  qui  nequiter  agunt  extermina- 

teorode  ]?a  öe  soJ?lice  geanbidiaö  hy    yrfeweardnisse 

buntur.    qui      uero     exspectant  dominum,  ipsi      hereditatem 

agun  lytelfsec    nu  gyt  biö     synfull 

possidebunt  terram  v     10  Fusillum  adhuc   et  non  erit  peccator. 


36.    10  Pusillum]  zwischen  u  und  s  ein  Buchst,  ausrad.  u.  d.  Strich 
verbunden. 
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secest  stowe   his    na    öu  jemetst  J?a  jefwseran 

et  queris  locum  eins  nee    inuenies':       11      Mansueti      autem 

ajun         eoröan    7    selustfulliaö   on  mseni^fealdnisse  sybbe 
possidebunt  terram!  et  delectabuntur  in      multitudine     pacis': 

besimö      pe  synfulla    ryht         jrymetaÖ    ofer  hine    to- 
12  Obseruabit    peccator     iustum  et     fremet     super  eum  denti- 

pum    his  onhysc}?  he  fore- 

bus    suis.     13  dominus  autem  irridebit  eum.  quoniam     pro- 

sceawaö    peet   cumeö  dxz    his  sweord    of  sceaöe  atuson 

spielt       quod  ueniet  dies  eius'.'     14  Gladium     euaginauerunt 

]?a  synfullan    hy  a]?enedon    bojan    heora   peet  hy  awyrpen   un- 
peccatores.      tetenderunt    arcum   suum.     at        deiciant       in- 

ma^an     7       fearfan       peet    hy  Qwjlmen    ryhtwise    od  heorte 
opem.     et    pauperem.     ut       trueidant         rectos         corde'.' 

sweord    heora     in^a    on   heortan     heora  003a   heora 

15  Gladius  eorum  intret  in       cor      ipsorum.  et  arcus  eorum 

biö  tobryt  betere    is   medmicel  p>am  ryhtwisan 

conteretur 7      [f.  46  b]    16   Melius  est  modicum  iusto. 

ofer     welan        synna        ma3nise  earmas  syn- 

super  diuitias  peccatorum  multas'.'     17    Quoniam  brachia  pec- 

fulra         beoö  tobrocene    jetrymeö  ryhtwise 

catorum      conterentur      confirmat  autem      iustos      dominus': 

can  we^as  onwemmendra       yrfeweardnis  heora 

18  Nouit  dominus    uias    inmaculatorum.  et     hereditas      eorum 

on      eenisse       biö  na     hy  beoö  jeseynde    011       tide 

in    aeternum   erit':      19    Non       confundentur       in    tempore 

yfelre      on  da^uw  hun^res  hy  beoö  fyllede  syn- 

malo.  et  in  diebus    famis      saturabuntur       20    quoniam  pec- 

fulle       forweorp>aö        fynd  sona  searweorp»ode 

catores   peribunt':      Inimici  autem  domini  mox       honorati. 

upahafene      beoö      seteoriende  swa  swa     smic    he  seteoraö 
et     exaltati     fuerint.    deficientes         ut        fumus    deficient': 

14  cwylmen]  y  über  e. 
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bor^aö       se  synfulla  a^ylt     se  ryhtwisa 

21    Mutuatur      peccator      et   non   soluet.        iustus        autem 

ofearmaö      7  alenö  bletsi^ende     hine 

miseretur    et    commodat':      22     Quoniam    benedicentes     tum 

a^un  yfelcwedel;$inde  forweoröaj? 

possidebunt  terram.       maledicentes     autem  illum   disperient': 

fram    drihtne    stepas    mannes    beoö  jerihte  wes     his 

23      A     domino   gressus   hominis     dirigentur     et   uiam    eius 

he  wiloaö   swip>e  ponne  hreosej?  na  hy  biö  ^edrefed 

cupiet     nimis'.'    24    Cum  cedderit  iustus  non         contur- 

foröon  trymeö    hand      his  synsra 

[f.  47  a]  babitur    quia   dominus  firmat  manum  eius  v    25  Junior 

ic  wses       ic  ealdode         na    ic  seah  ryhtwisne  forlsetenne 
fui      et      senui.       et  non     uidi       iustum     derelictum.   nee 

ssed      his    j?earfende     hlafe  selce   dsese  heo  feormaö 

semen    eius       egens       pane'.'    26   Tota    die       miseretur     et 

lsenö         7      sa3d     his    on     bletsunje       biö  ahyld 

commodat    et   semen   eius    in  benedictione  erit':     27   Declina 

fram    yfele  do       sod  onwuna      aworuld 

a      malo    et    fdc    bonum.    et    inhabita    in  seculum    seculi'.' 

lufaö       dorn  na     forlsetep»      hali^e 

28  Quoniam  dominus  amat  iudicium.  et  non  derelinquet  sanctos 

sefre  hy  beoö  3ehealdene    unryhtwise  beoö 

suos  in  aeternum    conseruabuntur ' :  Iniusti      autem  puni- 

witnode  sa^d       arleasra     forweorfeö  ryhtwise 

entur.       et   semen    impiorum      peribit':        29      Iusti       uero 

yrfeweardnisse        a^an         eoröan         oneardiaö        aworuld 
hereditatem     possidebunt  terram.  et  inhabitabunt  in  saeculum 

ofer      hy  muö  ryhtwises  smeaö  1  semyneö     wis- 

seculi  super  eam\-     30    Os       iusti  meditabitur      sapien- 

24  hy]  f.  he;   der  umgekehrte  Fall  nicht  selten;  E  hi  („by  Cor.  in 
pl.  of  er."). 
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dorn         tunse    his     sprecö         dorn  se    sodes  on 

tiam.  et  Ungua  eius  loquetur  iudicium':    31  Lex    dei    eins  in 

heortan       his  underplantade  beoö     stsepas 

corde      ipsius.    et    non       subplantabuntur       gressus    eius': 

besceawaö  pe  synfulla  ryhtwisne  secö    forspillan 

32  Considerat    peccator       iustum    et  [f.  47  b]  querit  perdere 

hine  na      forlseteö  on  handum 

eum.    33  dominus  autem  non  derelinquet  eum  in  manibus  eins. 

nane     senyj?raö    hine    ponne   demed  biö     hiw  jeanbida 

nee    dampnabit   eum     cum     iudicabitur   Uli':      34    Exspecta 

dryhten  seheald   we^as    his      7    he  upahefö  pe  peet    öu 

dominum   et    custodi     uias    eius.    et      exaltabit     te     ut     in- 

oneardise    eoröan     ponne    forweorfaö      synfulle      pu  jesihst 
liabites         terram.      cum        pereunt       peccator  es      uidebis': 

ic  jeseah    arleasne        ^euferudne         7     upahafenne     ofer 
35        Vidi        impium    superexaltatum.    et      eleuatum      super 

cedertreow  ic  ofereode  7  on  sesihöe  he  na3S  \  na  wses 

cedros     libani'.'  36    Transiui    et       ecce  non  erat. 

ic  sohte   hine         na  is  \  nis     jemet     stow     his  seheald 

quesiui    eum.   et     non  est    inuentus  locus  eius':     37    Custodi 

sof>fa?stnisse     7     seseoh     efennisse  synt        lafa 

ueritatem       et     uide      aequitatem.    quoniam    sunt    reliquiae 

menn      sesybsumuw  J?a  unryhtwisan  forweoröa]? 

homini      paeifico':         38  Iniusti  autem    disperient. 

somod     lafa       arleasra    forweorfaö  hselo    sofis  ryhtwisra 

simul  reliquie  impiorum  peribunt  v    39  Salus  autem  iustorum 

is  jescyld    heora  he  is  on     tide        seswinces 

a  domino  est.  et  protector  eorum    est    in  tempore  tribulationis' : 

Sefylsteö    hy  alyse)?     hy  ^enere]?   hy 

40  Et  adiuuabit  eos  dominus  et  liberabit  eos.   et    eripiet    eos 

fram     synfullum  hale     sedef  hy      foröon      hy  hyhton 

a     peccatoribus.    et  saluos  faciet  eos.    quoniam  sperauerunt 

on    hine 
in  eum\' 

5* 
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37. 

ne  on  eorre  )?inum  pu  örea^e  7  na 

[f.  48  a]  2  Domine  ne  in    ira       tuet      arguas     me.  neque 

on  hatheortnesse  ]?inre  J?u  nyrewe  flana    ]?ina 

in         furore  tuo     corripias  me v    3  Quoniam  sagitte    tue 

on;$efsestnode  synd    me  ])vl  setrymedest    ofer  hand 

in  fixe         sunt  mihi,   et      eonfirmasti       super  me  manum 

na    is     hselo     on  flsesce  minum  of  andwlitan  eorres 
tuam':    4  Nee  est  saniias  in  carne    mea.    a      uultu         ire 

]?ines  nis       sybb    banum   minum    of  ansyne        synna 

tue.     et   non  est    pax    ossibus     meis      a     facie     peccatorum 

minra  unryhtwisnessa    mina        ofersetton 

meorum'.'      5   Quoniam        iniquitates        meae    super posuerunt 

heafod    min     swa  swa  byr]?en   hefis  sehefe^ode  hy  synd  ofer 
caput   meum.      sicut       onus    graue     grauate       sunt     super 

mec  rotodon  wyrsodon        dolhswaöo  mine  of 

me'.'     6   Conputruerunt  et  deteriorauerunt    cicatrices     mee   a 

ansyne  unwisdomes    mines         of  yrmöum  geswenced  ic  eom   7 
facie      insipientie    meae':     7     Miseriis      afflictus      sum    et 

jedrefed  oö      on   ende    selce  dseje    jeunrotsod        ic 

turbatus  sum.  usque  in  finem.    tota     die    contristatus  ingredie- 

ineode  sawl  gefylled   is      bysm- 

bar  v       [f.  48  b]    8  Quoniam  anima  mea  conpleta  est  inlusioni- 

run^um        na    is     hselo     on  flsesce  minum  ^ebi^ed 

bus.        et  non  est  sanitas  in  carne    mea  7     9  Incuruatus  sum 

Seeaömed  a3ehwa3r      ic  srymetede    of    seomruu^a 

et   humiliatus   sum.    usquequaque      rugiebam       a        gemitu 

heortan  minre  beforan  eal     ^ewilnuns     min 

cordis     mei.      10  et     ante     te  est  omne  desiderium  meum.  et 

Seomrunj    min    fram  öe  behydd  min 

gemitus    meus     a      te  non  est  absconditus':     11    Cor  meum 

37.    3  flana]  a  (zweit.)  über  punkt.  e.     5  grauate]  Ps  B  u.  G  grauatae. 
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Sedrefed       is    on  me  forlet  strenjo    min        leoht 

conturbatum  est  in  me.   et  deseruit  me  fortitudo  mea  et  lumen 

eajana      minra        nis       mid  me  frynd  mine        ma^as 

oculorum  meorum  non  est  mecum  v     12  Amici   mei   et  proximi 

on^ean  senealehton  stodon         neahstan 

mei.  aduersum  me  adpropiauerunt.  et  steterunt.  et  proximi  mei 

feor  stodon  nyd      dydon      }>a  öe       sohton 

a  longe    steterunt':      13    Et    uim    faciebant      qui      querebant 

sawle     mine         p a       sohton       yfelu   me    hy  spra3Con   idel- 
animam  meam.  et  qui  inquirebant  mala  mihi   locuti  sunt  uäni- 

nisse  facnu    selce    dseje      hy  smeadon  soj^lice 

tatem    et   dolos    tota      die     meditabantur ' :     14    Ego    autem 

swa  swa    deaf     na    ic  jehyrde       swa  swa  dumb  se 

uelut     surdus  non  audiebam.   et     sicut     mutus  [f.  49  a]  qui 

na    atiende  muö      his  geworden  swa  swa  man 

non  aperuit    os    suurn':     15  Et     f actus     sum       ut       homo 

na    sehyrende         na    hsebbende  on  muöe  his    *streorspreca 
non    audiens.     et  non      habens     in    ore    suo  increpationes': 

on  öe  ic  hyhte  ic  cwseö  f>u  jehyrst 

16  Quoniam  in   te  domine  speraui      dixi.     tu  exaudies  domine 

J?ylses    ahwonne      hyspen     on    me 
deus  meus':     17  Quia  dixi     ne      aliquando    insultent   in    me 

fynd    mine       \>o\me  wseron  astyrede    fet    mine  on  me    fela 
inimici   mei.   et    dum    commouerentur  pedes  mei  in  me  magna 

hy  sprsecon  to    swin^ellum     jearo     ic  eom 

locuti  sunt':      18   Quoniam  ego  ad      flagella     paratus    sum. 

sar      min    on^ean   me    is       symle  unryht- 

et  dolor  meus     ante      me  est  semper':     19  Quoniam     ini- 

wisnesse    mine     ic         cyfe  ic  J?ynce   for    synne    minre 

quitatem  meam  ego  pronuntio.   et  cogitabo  pro  peec'ato  meo~: 


15  *streorspreca]  verschr.  f.  steorspreca;  vgl.  Ps.  38,12.  A  (increpa- 
tionem)  Örean^e,  E  on  gepröeorspreca  (,,-prseor-,  the  e-  pari  of  the  -ae-  and 
the  -or-  in  d.  ink.  on  er.,  -spreca  in  d.  inku);  F  G  H  J  redargutiones : 
F  hleoprun^a,  G  J  preasunje,  H  ohne  Glo. 


70  [Ps.  38. 

fynd  mine  .  lifiaö         gestran^ode   synd     ofer    me 

20  Inimici  autem    mei   uiuent.  et    confortati     sunt  super  me. 

Semenisfylde  J?a  öe    hatedon  unryhtlice  ]?a 

et     multiplieati     sunt,      qui     oderunt   me     iniquc:      21  Qui 

ajuldon  yfelu    for    sodon    hy  taüdon      me       foröon 

retribuebant  mihi  mala  pro    bonis  detrahebant  mihi,   quoniam 

ic  fyl^de         ryhtwisnesse  ne     forlsete  öu 

subsecutus  sum     iustitiam  7       22   Ne    derelinquas   me  domine 

jewite  öu  beheald    on    ful- 

deus  meus.  [f.  49  b]  ne  diseesseris  a  me.     23  intende    in  adiu- 

tuw       minne  hsele    minre 

torium  meum  domine  deus  salutis  mee\' 


38. 

ic  cwseö   ic  3ehealde  we^as  mine  pcet     ic  ne  ajylte     on 
2      Dixi       custodiam     uias    meas    ut    non  delinquam  in 

tunjan  minre     ic  asette   muöe  minum  seheordun^a  f>onwe  stan- 
lingua  mea'.'        Posui       ori       meo      custodiam     dum    con- 

def>     se  synfulla    onjean  ic  adumbude        jeeaömed 

sistit    peccator    aduersum  mc:     3      Obmutui      et  humiliatus 

ic  eom  7   ic  swisode  fram  jodum         sar     min  seedniwod 
sum    et       silui  a      bonis   et  dolor  meus  renouatus  est: 

hatude     heorte      min        on     me  smeaunje     minre 

4    Concaluit      cor      meum.    intra    me  et  in  meditatione    mea 

byrnö  fyr  ic  sprec       on    tuo^an   minre    cu]?ne 

exardesc[e]t   ignis  7     5  Locutus  sum   in    lingua    mea.     notum 

me     do  ende    minne       setsei  1 serim     da^a      minra 

mihi  fac  domine  finem  meum  et     numerum     dierum  meorum 

hwelc    is    \>cet   ic  wite    hwset    wana  sie      me  on  ^esihöe 

quis     est    ut     sciam     quid        desit       mihi'.'     6       Ecce 

38.   4  exardescetj  so  Ps  G,  Ps  B  exardescit. 
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ealde    p»u  settest  da^as  mine  sped       min   swa  swa   naht 

ueteres    posuisti     dies    meos  et  substantia  mea  tamquam  nihil 

beforan  öe  }?eah  hwsejn-e       eal        idelnis  selc 

ante     te  est';     Uerumtamen  uniuersa  uanitas  [f.  50a]  omnis 

mann  lifiende  feahöe      on  anlicnesse  ^an^e     mann 

homo    uiuens.     7   quamquam  in     imagine     dei  ambulet  homo. 

hwaBpre  on  idel  he  biö  sedrefed  he  joldhorda}?  7      nat     hwam 
tarnen      uane    conturbabitur  7     Thesaurisat    et  ignorat    cui 

he  somnaö  J?a  nu     hwelc  anbiduns     min    hunenu 

congregat    ea.     8   et  nunc     que     est  exspectatio  mea    nonne 

sped        min    swa  swa    naht    beforan    Öe      is 
dominus  et  substantia   mea   tamquam   nihil      ante       te    est': 

fram  eallum  unryhtwisnessum  minum  nere  hosp 

9    Ab   omnibus      iniquitatibus         meis    eripe  me.    obprobrium 

unwisum    pu.  sealdest    me  ic  adumbude   7     na    ic  atynde 

insipienti       dedisti       me':     10       Obmutui      et  non     aperui 

mu]?   minne  öu  dydest         astyre  fram  me  witu   p'me 

ös    meum.  quoniam  tu  fecisti.    11  amoue    a    me  piagas  tuas. 

fram       stren^o       so|?lice    hande    finre     ic     jeteorode    on 

12  a       fortitudine     enim     manus    tuae.    ego       defeci       in 

*J?eansum  1  steorum  fore        unryhtwisnesse      fu  nyrwdest 

increpationibus ' :         Propter         iniquitatem  corripuisti 

mann  weorpian    öu  dydest    swa  swa     ren^an      sawle 

hominem    et    tabescere        fecisti  sicut      araneam   animam 

his       ]?eah  hwse]? re       eall        idelnis      a3lc     mann    lifjende 
eins':     Uerumtamen    uniuersa   uanitas    omnis   homo    uiuens. 

Sehyr  sebed        min     mid  earum    anfoh 

13  exaudi  deus  orationem  meam.      auribus      percipe    [f.  50  b] 

tearas     mine   ne   swija  öu  fram    me  wrseca    ic 

lacrimas  meas  ne      sileas        a      mem:     Quoniam    incola    ego 

12  *f>eaD3um]  verschr.  f.  preansuni;  A  öreanjum,  Cpreaunje,  E  steorum 
1  onprsewunje  („steorum  t  by  Cor.  on  er."),  F  steorum,  G  weawum  1 
steorum,  H  peaDjum  1  steorurm  J  preasunsum. 


72  [Ps.  39. 

eom    mid  on  eoröan  7     etyeodi'3     swa  swa    ealle    fsederas 

sum  apud  te.   in    terra,  et  peregrinus      sicut      omnes    patres 

mine  forlaet      me  \>mt    ic  gecele      serj?amöe    ic  san^e 

mei\'     14  Remitte  mihi  ut    refrigerem  priusquam      eam      et 

ma       ic  ne  beo 
amplius  non  ero  7 


39. 

Seanbidi^ende    ic  anbad     dryhten  he  beheold    me 

2      Exspectans      expectaui   dominum   et      respexit      me. 

he  jehyrde  bene  mine  he  jelsedde  of 

3   et     exaudiuit     deprecationem   meam.    et        eduxit       me  de 

seaöe    yrmöe        of  fenne  drosna  he  sesette    ofer       stan 

lacu   miserie.  et  de    luto    fecis'.'    Ut     statuit     supra  petram 

fet     mine       he  jerehte   stsepas  mine  he  onsende  on  muö 

pedes  meos.  et      direxit     gressus  meos.  4  et     inmisit    in    6  s 

minne       cantic        niwne       ymen      jode      urum  jeseot) 

meum    canticum    nouum    hymnum     deo     nostro'.'      Uidebunt 

moni^e        ondrsedaö        jehyhtaö  eadig    wer 

multi    et    timebunt,   et  sperabunt  in  domino'.'     5  JBeatus  uir 

)?a?s  öe    is    nama  hyht    his     7    na    beseah   on  idel- 

cuius     est  nomen  domini  spes  eius.   et  non  respexit  in  uani- 

nissa        swsece  heow    lease  fela     f>u  dydest 

tates.   et      insanias      falsas'.'     6   Malta      fecisti       [f.  51a]  tu 


39.  5  swsece  heow]  so  H;  F  liest  nach  Spelman  spseceheow,  doch 
ist  meiner  Ansicht  nach  p  nicht  ganz  deutl:  der  Buchst,  steht  vielmehr  in 
der  Mitte  zwischen  p  u.  w,  so  daß  der  Schreiber  von  F  viell.  auch  w  ge- 
meint haben  kann.  Etwas  Befriedigendes  über  die  Herkunft  des  Wortes, 
das  bei  Bosw.-T.  u.  Sweet  nicht  verzeichnet  ist,  kann  ich  nicht  sagen.  A 
gloss.  *woedeDheortnisse  (=  wedenheortnisse  zu  weden-keortnis  f.  „frenzya; 
es  liegt  also  kein  Grund  vor,  das  Wort  zu  stemen,  wie  Sweet  tut),  ebenso 
C  wedynheortnisse;  E  (ähnlich,  ivenn  auch  mißverständlich)  in  insanias 
falsas:  on  wedendum  lesesinjum  („on,  fin.  let.  er.1'),  Jon  wsendan  J>a  leasan 
(verständnislos  aus  einer  Vorlage  abgeschrieben:  AB  C E  oder  einer  Hs., 
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wundru  se]?ohtum      pimwi   na 

domine  deus  mens  mirabilia  tua.  et  cogitationibus    tuis    non 

is    hwelc    selic      ]>e         ic  cyfde      7      ic  sprec  semenis- 

est    quis    similis  tibi':    Annuntiaui  et  locutus  sum.  et     multi- 

fylde    synd    ofer       serim  onsse^dnisse       ofrunse  1  ofletan 

plicati  sunt,  super  numerum    7    sacrifieium  et       oblationem 

J?u  noldest  lichoman  sof>lice  pu  fulfremedest     me       anssesdnissa 
noluisti.      corpus    autem       perfecisti       mihi':    Holocausta 

eac  swelce     for    scylde     na      J?u  bsede  ponne    ic  sse^de 

eta        pro     delicto    non   postulasti.     8     tum         dixi 

on  sesihöe  ic  cume     on  heafde  boces    awriten    is  be  me      ]>cet 
ecce        uenio  v     Zw    co^^e    fo'&n   scriptum  est  de  me.  9   ut 

ic  do        willan       pinne  ic  wolde   7      ee     fine  on 

faciam  uoluntatem  tuam.  deus  meus     uolui     et  legem  tuam  in 

middele  heortan  minre  wel    ic  bodude  ryhtwisnesse    pine 

medio      cordis    rnei'.'     10  Bene   nuntiaui      iustitiam      tuam 

on    hali^re  sesomnuD^a   micelre    on  ^esihöe    weleras   mine     na 
in  ecclesia  magna.         ecce  labia      mea    non 

ic  forbeode  ancneowe  ryhtwisnesse    ]?ine    na 

proliibebo':    Domine  tu  cognouisti    11      iustitiam      tuam.  non 

ic  behydde    on    heortan    minre    so}?fiestnisse  haelo 

abscondi      in      corde       meo       ueritatem     tuam.   et  salutare 

f>ine    ic  cwaeö      na    ic  hydde  mildheortnesse    Jnne        so]?faist- 
tuum    dixi':      Non     celaui      misericordiam  tuam.  et    ueri- 

nisse     fine  fram  sesomnun^a  micelre  na 

tatem  tuam     a        sinagoga     multa\'     12  Tu  autem  domine  ne 

feor     fu  do   mildheortnesse  )?ina  fram    me 

longe   facias  mise  [f.  51b]   ricordias   tuas      a      me. 

mildheortnis    p'm         sopfaestnis    fin     symle     hy  afen^on     me 
misericordia    tua   et      ueritas      tua.    semper  susceperunt  mc: 


die  ihnen  nahe  stand?);  G  lat.  Text  =  D:  ...  (unlesbar,  on?,  indem  in 
von  insanias  gloss.  wurde)  witleastum  lease  (vgl.  Siveet,  Dict.  witlTest  f., 
jewitleast  f.  „fotty,  madnessil). 
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ymbsealdon  yfelu     J?ara        nis        serim 

13  Quoniam  circumdederunt  me  mala  quorum  non  est  numerus. 

hy  se^ripun  unryhtwisnessa  na   ic  mehte  pcet 

conpr ehcnder unt  me      iniquitates       meae.  et  non     potui      ut 

ic  sesawe    hy  semsenijfylde  synd    ofer     loccas    heafdes  mines 
uiderenv:  Multiplicati     sunt  super  capillos    capitis     mei. 

heorte    min       forlset  selicije  pcet 

et     cor     meum  dereliquit  me  v     14  Conplaceat  tibi  domine  ut 

öu  nerije  on    furtum  jeloca  sien  se- 

eripias    me.  domine  in  auxilium  meum  respicc:    15     Con- 

scende  7     hy  forwandian    somod    \> e  \> e      secaö        sawle 

fundantur    et      reuereantur       simul      qui      querunt    animam 

mine        syn  jecyrred    underbeclins  ablysien  i  forscamien 

meam'.'       Auertantur       retrorsum      et  erubescant 

pa,  öe    J?ohton     me     yfelu  hy  beren  hrsedlice  jescyndnesse 

qui    cogitant  mihi  mala':    16  Ferant    confestim  confusionem 

his      p&    cwe]?aö    me    eala     eala  jefeosen    7    blissien 

suam.  qui    dicunt    mihi  euge  eugc:     17  Exultent  et  letentur 

J?a  öe     secaö      pe>  7    hy  cwefen    symle    jemiclod  sie 

qui     querunt    te  domine.   et       dicant       semper  magnificetur 

drihten    J?a  öe    lufiaö      hselo      p ine  ic  soflice 

dominus,     qui    diligunt  salutare  tuurn'.'    [f.  52  a]  18  Ego   uero. 

wsedla    7    fearfa    eom  ho^e     hsefö  sefylsta 

egenus  et  pauper  sum.   dominus   curam   habet  mei':     Adiutor 

min    7    alysend    min    pu  eart  ne      ylde  p u 

meus  et  liberator  meus    es  tu    domine.  ne  tardaueris' : 

40. 

eadij    se  pe    anjyteö     ofer    elf eodijne   7     )?earfan     on 
2  Beatus    qui    inteüegit  super     egenum     et  pauperem.  in 

dseje  yfelum    alysej?    hine  jehealdeö 

die      malo    liberabit  eum  dominus':     3   Dominus  conseruet 


40.    2  elpeodijne]  eigentüml.  Glo.,  doch  ist  die  BedeutungsentwicMung 


Ps.  40.]  75 

hine   7    seliffsestao*   hine     7    eadi^ne  he  jedej?  7       be 

ewm   e£      uiuificet      eum.   et    beatum      faciet      eam.  et  emun- 

aclensaö  on  eoröan     sawle      his     7    na  he  selö  hine  on  handa 
det  in    terra    animam  eins,  et  non  tradat  eam.  in  manus 

feondes     his  spede  brinjeö   him    ofer     bedd 

inimici    eins':     4   Dominus    opem     ferat      Uli    super   lectum 

sares      his         ealle         strsele     his    pu  acyrdest  od  untrum- 
doloris   eins,   uniuersum  Stratum   eins      uersasti      in       in- 

nesse  his  ic     cweö    dryhten    jemiltsa    min     hsel 

firmitate    eius\'      5    Ego     dixi     domine    miserere    mei.    sana 

sawle     mine    foröon  ic  synjode    ]>q  fynd    mine  cwa3don 

animam  meam    quia      peccaui     tibi'.'     6  Inimici  mei     dixe- 

\  sse^don  yfelu  hwonne    swelteö     7    forweorfeö     noma 

runt  mala  mihi,    quando  morietur  et       perlet        nomen 

his  7     hy  eodon  in     pcet  hy  sesawon  idelu    se- 

eius\'    [f. 52b]  7  Et  ingrediebantur    ut      uiderent.     uana  locu- 

sprec      heorte  heora    hy  jederedon     unryhtwisnesse   him       7 
tum  est     cor     eorum  congregauerunt     iniquitatem     sibi':    Et 

hy  eodon         ut  hy  sprsecon       somod  on    an     hy  bysm- 

egrediebantur  foras.  et  loquebantur  8  simul.  in  unum    susur- 

redon  ealle      fynd     mine     on^ean  fohton      yfelu 

rabant':     Omnes  inimici    mei    aduersum  me  cogitabant  mala 

me         word     unryhtwis    hy  bebudon      on^ean     me     cwyst- 
mihi.  9  uerbum    iniquum    mandauerunt  aduersum  me ' :    Ntun- 

\> u      se  pe   slsepö     ne    seycf»  he  \  teohaö  pcet  he  arise 

quid    qui    dormit  non  adiciet  ut   resurgat     10   et- 

so)?lice  mann  sybbe  minre  on  öam    ic  hyhte     se      set      hlafas 
enim    liomo  pacis    mee.    in  quo  sperabam  qui  edebat  panes 

mine    he  jeycte     on^ean     me  bysswsec 

meos.  ampliauit  aduersum  me.  supplantationem  7    ]  1  Tu  autem 


„fremd,  verbannt"  >  „bedürftig"  nicht  auffällig;  A  weölan,  C  wsedlan, 
E  J?one  wedlse,  F  selpeodisum.  10  byjswsec]  sw  z.T.  auf  Basur,  Fby%- 
spaec  fp  ganz  deutl.  in  Hs.),  G  byj  . . .  (Schlufs  des  Wortes  weggeschnitten), 
H  byjswec  (w  nicht  ganz  deutl.,  doch  steht  der  Buchst,  einem  w  näher  als 
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miltsa  7     awece    me  7  ic  a^ylde  hira  on 

domine  miserere  mei.  et  resuscita  me  et  retribuam  Ulis  7    12  In 

pam  ic  ancneow      pcette     pu  woldest  me     foröon    na     blissaö 
hoc      cognoui     quoniam     uoluisti     me.      quia    non  gaudebit 

feond       min      ofer  fore         unscylde      soflice 

inimicus  meus  super  me\'       13    Propter  innocentiam    autem 

minve  pu  anfenje  me         öu  setrymedest         on    je- 

meam    suscepisti    me.   et  con  [f.  53  a]  firmasti  me  in  con- 

sihöe     finre    on       ecnesse  sebletsod 

spectu      tuo      in    aeternum'.'      14    Benedictus    dominus    deus 

israhela  fram  worulde   7      oö     on  worulde  sie 
isrdhel      a      saeculo    et  usque  in  seeulum  fiat  fiat': 


41. 

swa  swa    heort     wilnaÖ     to   wyllum    waetra    swa  wil- 

2     Sicut     ceruus  desiderat  ad    fontes   aqiiarum   ita    de- 

naö         sawl    min  öyrste    sawl    min  to    jode 

siderat  anima  mea  ad  te  deus  7     3  Sitiuit  anima  mea  ad  deum 

einem  p).  Auf  Grund  der  Lesung  in  F  verzeichnet  Bosiu.-T.  byj-spsec,  e 
f.  „a  beguiling  in  speech".  Ein  ags.  *bT-sp8ec  luürde  sich  dann  (worauf 
mich  Pogatscher  brieflich  aufmerksam  machte)  lautlich  genau  mit  ahd.  bi- 
sprächa  „Verleumdung"  (vgl.  as.  bispräki)  decken,  da  im  ags.  die  Formen 
ohne  r  später  gewöhnlich  sind  u.  der  lange  Vokal  des  Praefixes  im  ags. 
auch  ohne  Schlüter igkeit  erklärt  werden  kann  (vgl.  Morsbach,  Mittelengl.  Gr. 
§23  Anm.l);  der  Bedeutungsunterschied  zwischen  Verleumdung"  u.  „sup- 
wlantatio ,  heuchlerische  Täuschung"  würde  kaum  gegen  die  Gleichsetzung 
sprechen;  vgl.  auch  das  ags.  Verbum  be-sprecan  „to  speak  about",  aber 
auch  „to  Charge,  accuse".  Trotz  dieser  wohl  annehmbaren  Erklärung  von 
bygspsec  brauchen  die  Lesungen  von  D  u.  H  noch  nicht  als  fehlerhafte 
Schreibungen  für  byjspsec,  -spec  aufgefafst  zu  werden:  sie  dürfen  viell. 
mit  bi-swican  „to  deceive"  in  Verbindung  gebracht  iverden  und  würden  dann 
als  lautl.  Varianten  des  sonst  belegten  bl-swic  n.  „deceit"  zu  gelten  haben, 
indem  man  annehmen  müfste,  daß  der  Übergang  von  1  zu  se,  e  bei  Ve7-lust 
des  Haupttones  unter  Einflufs  des  vorausgehenden  w  stattgefunden  habe. 
Ob  man  nun  annehmen  darf,  jenes  byjspaec  in  F  sei  verschrieben  für  byj- 
sweec,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Die  Erklärung  der  Glo.  in  AG  E  J 
macht  keine  Schwierigkeiten:  A  jescrencednisse,  C  jescrencednesse,  J  je- 
screencednesse  (vgl.  Siveet,  Dict.  jescrencednes  f.  „tripping  up");  E  under- 
J?idnesse  (Sweet,  a.  a.  0.  underpiednes  /'.  „subjection,  Submission"). 
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*lifeende    hwonne    ic  cume    7      oJ?eowe     *befon    ansyne 
uiuum      quando    ueniam    et   apparebo      ante      faciem   dei'.' 

wseron     me      tearas     mine  hlafas  on  dses    7  on  niht  ponne 
4  Fuerunt  mihi  lacrimae  meae.  panes      die      ac  nocte.    dum 

biö  cweden    nie    dseshwamlice  hwser  is   sodd    p>in  J?as 

dicitur      mihi        cotidie  tibi    est  deus  tuus\'     5    Haec 

ic  semunde      7    ic  aseat  on  me     sawle     mine     foröon     ic 
recordatus  sum  et     effudi     in  me  animam  meam  quoniam  in- 

in^an^e    on     stow       jeteldes      wundurlices      o\>      on       hus 
grediar    in    locum   tabernaculi    admirabilis    usque   ad    domum 

Sodes  on  stefne       blisse        7    andetnisse    swes  *3ewistfnlsend 
dei.    in  uoce  exultationis  et  confessionis  sonus     epulantis'.' 

for  hwy    unrot    eart     sawl    min    7    for  hwy      drefst       me 
6    Quare     tristis     es     anima  mea  et     quare     conturbas  me. 

hyht    on     jod      foröon    ic  andette  him    hielo     and- 
[f.  53  b]   spera   in   deum  quoniam   confitebor   Uli  salutare  uul- 

wlitan  mines  7    jod     min       fram  me  selfum    sawl    min 

tus  mei      7   et  deus  meus'.'       A    me     ipso    anima  mea 

Sedrefed    is       foröon     semyndij  ic  beo  p>in  of  eoröan 

turbata   est.  propterea     memor        ero     tui  domine  de     terra 

fram  munte  medmiclum        deopnes  deop- 
iordanis  et  hermonis     a     monte    modico'.'      8  Abyssus  abys- 

nesse      cisö       on   stefne   waetersedrana    ]?inra      ealla      hea 
sum     inuocat.    in    uoce     cataractarum   tuarum   omnia  excelsa 

J?ina    7      y}>a     J?ine    ofer     me  foron  on  da33    be- 

tua    et  fluctus    tui    super  me  transierunt' :     9  In    die   man- 

41.  3  *lifsende]  ivohl  fehlerhafte  Glo.  f.  lifjenduin ;  A  öaem  lifsendan, 
C  J?am  lyfjyndan,  E  J^aein  lifiendsen,  F  lifigeude,  G  lyuiende,  H  lifienduni, 
I  libbendum,  J  J?am  lifijendurn,  K  Hütende.  *befon]  verschr.  f.  beforou , 
die  übrig.  Hss.  machen  diesen  Fehler  nicht.  5  *3ewistful;<>end]  so  H, 
verschr.  f.  jewistf ulkendes;  A  symbliendes,  C  symbliyndys,  E  wistf ulkend 
i  simliende  („wistful^end  1  add.  by  Cor"),  F  wistfuljend,  G  sewistfuli^end, 
I  maersiendes  1  wistfulliendes,  J  symblijeudis,  K  wistfullend. 
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bead     drillten   mildheortnisse     his     7    on  niht  he  ^esweotolode 
dauit  dominus  misericordiam  suam  et    nocte        declarauit'.' 

mid     me  sebed  sode  lifes   mines  ic  sec^e  andfenj 

Apud  me   oratio     deo     uite   meae.     10     dicam    deo  susceptor 

min    p u  eart     for  hwy  me  pn  oferjete   7  pu  utanyd- 

meus     es'.'         Quare    me    oblitus  es.    et  quare  me        rep- 

dest  unrot    ic  ^an^e  pomie  swencö  feond 

pullisti.  et  quare  tristis    incedo       dum     affligit  me  inimicus': 

)>oxme  beoö  tobrocene    ealle    ban  mine        hy  hypston 
11   Dum    confringuntur    omnia  ossa   mea   exprobrauerunt  me 

öe    swencaö    me   poxme  biö  cweden    me    ]?urh  syndri^e  dajas 
qui   tribulant  me     dum        dieitur      mihi   per    singulos    dies. 

hwser    is     sod      J?in  for  hwy    unrot    is    sawl 

ubi     est  deus   tuus\'     [f.  54  a]    12    Quare     tristis  es  anima 

min    7    for  hwy      drefst      me     hyht   on    jod      foröon      ic 
mea.   et     quare     conturbas  me.  spera  in  deum  quoniam  con- 

andette  him     hselo     andwlitan  mines  min 

fitebor     Uli  salutare      uultus       mei    et  deus  meus': 


42. 

dem  sod        toscead    intin^an  minne  of  öeode  un- 

Iudica  me  deus  et  disceme    causam    meam  de  gente  non 

hali^re  fram      men     unryhtwisum    7    facenfullum    nere    me 
sancta      ab     homine         iniquo         et       doloso        eripe  me': 

foröon   pu         sod    min     7    freamiht   min  for  hwy  pu 

2  Quia    tu    es  deus  meus  et  fortitudo  mea    quare    me  rep- 

anyddest   7    for  hwy  unrot   ic  in^a  ponne  swencö  me      feond 
pulisti       et    quare    tristis  incedo.    dum    affligit  me  inimicus'. ' 

äsend    leoht    fin     7  so]?faestnisse    ]?ine     hy   me     beddon 

3  Emitte  lucem  tuam  et     ueritatem    tuam  ipsa  me  deduxerunt 

11  hypston]  mit  Metathese  f.  hyspton  (vgl.  Bülbring,  Elementarb. 
§  520);  von  den  Hss.,  die  dies  Wort  gebrauchen,  hat  nur  H  hypston,  also 
auch  Metathese. 
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7   tojelseddon  on   munt  halisne  ]?inne    7  on    eardun^e      fine 
et  adduxerunt  in  monte   sancto      tuo     et  in  tabernaculo  tuo': 

ic  in^a     to    weobede  sodes  to    sode    pe   jeblissaö      seo- 

4  Introibo   ad      altare       dei    ad  deum  qui    letificat   iuuentu- 

soöe      mine        ic  andette    pe    on    hearpan     jod     sod     min 
tem     mearn':     Confitebor    tibi   in    cythara    deus   deus   meus. 

for  hwy    unrot  öu  eart    sawl    min  7  for  hwy    J>u 

5  quare     tristis       es       anima  mea   [f.  54  b]   et    quare     con- 

drefst    me       hyht    on    sod      foröon     ic  andette  bim      haelo 
turbas  me\'    Spera  in  deum  quoniam  confitebor   Uli.    salutare 

andwlitan  *min  7    sod     min 
melius      mei   et  deus  mens': 


43. 

earum     urum    we  sehyrdon  faederas     ure    bode- 
2  Deus  auribus  nostris    audiuimus     patres    nostri    an- 

don  us       weorc    pset   ]>vl  worhtest  on  da^uw  heora 

nuntiauerunt  nobis ' :     Opus  quod  operatus  es.  in  diebus  eorum 

7    on  da;$um     ealdum  band     ]?in    J>eoda     forspilde      7 

7    in    diebus  antiquis':     3  Manus  tua  gentes  disperdidit.   et 

öu  plantodest    by    ]m  swenctest      folc       7  öu  utanyddest    hy 
plantasti      eas.      adflixisti     populos  et       expulisti       eos': 

na    soflice  on  sweorde  his      by  a^on      eoröan    7      earm 
4  Non    enim    in    gladio    suo  possidebunt  terram.  et  brachium 

heora    na     ba3lej?      hy         ac    swij?re   öin    7      earm        ]?in 
eorum  non  saluabit  eos\'     Sed  dextera  tua  et  brachium  tuum. 

42.  3  munt  halijne  J>inne]  gloss.  eigentl.  montem  sanctum  tuum,  so 
Ps  B  u.  G  und  F  (Glo. :  munte  halij  J>inum) ;  A  E  monte  sancto  tuo :  A 
munte  Öaem  (B  öam)  haljan  Öinum,  E  dune  hsel^sen  Öine  („öine,  let.  er. 
betiv.  i  and  n").  tabernaculo  tuo]  viell.  korr.  aus  tabernaculum  tuum ;  ich 
glaube,  noch  etivas  sehen  zu  können  von  den  Grundstrichen  der  beiden  m; 
Ps  B  u.  G  tabernacula  tua,  so  auch  F  (Glo.:  jetelde  ÖinuniJ;  A  E  taber- 
nacido  tuo:  A  jetelde  Öinum,  E  eaerdunje  Öine  („Öine,  let.  er.  betiv.  i  and 
n").  4  jod  (zweit.)]  0  über  0,  weil  das  untere  etwas  undeutl.  war.  5  un- 
rot] auf  Basur.    *min  (zweit.)]  so  E  G  H  J,  verschr.  f.  mines,  so  A  F. 
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7     onlyhtinj    andwlitan  )?ines  selicode    J?e  on   him 

et  inluminatio      uultus       tui.    quoniam  conplacuit  tibi  in  Ulis'.' 

pu    eart    seif   cynins     min  j?u  öe  bebeodest 

5    Tu     es     ipse      rex      mens  et  äeus  mens,     qui      mandas 

hselo  on  öe     fynd        ure     we  awindfiaö 

salutem  iacob 7     6  In  te  inimicos  nostros  uentilabimus.  [f.  55  a] 

we  forhyc^aö    onarisende    on     us 
et  in  nomine  tao      spernemus      insurgentes   in   nos\'     7  Non 

on  bojan  minum  ic  jehyhte    7  sweord   min  haelö 

enim  in   arcu      meo       sperabo.    et  gladius  mens  non  saluabit 

pu  alysdest  us    fram  swencendum  J>a 

me\'     8     Liberasti     enim  nos     ex     affligentibus  nös.  et  eos 

pe    us     feodan   pu  jescyndest  we  beo)?  herede  selce 

qui  nos  oderunt    confudisti ' :      9  In  deo      laudabimur     tota 

dseje  we  andettaö    on    worulda  nu 

die.    et  in  nomine   tuo   confitebimur    in    secuta':      10  Nunc 

öu  anyddest    7  öu  jedrefdest    üs     7    na    pu  ut^a3st 
autem     reppulisti     et     confudisti     nos.  et  non  egredieris  deus 

on  mse^enum      urum  pu  acyrdest    us    underbeclins  fore 

in  uirtutibus  nostris':     11     Auertisti     nos     retrorsum     pre 

feondum    urum     7    öe  hatedon  hy  reafodon  him  p u 

inimicis  nostris.  et  qui  nos   oderunt   diripiebant  sibi'.'    12  De- 

sealdest  us    swa  swa  sceap    metta        on  p eodum  pu  tostenctest 
disti       nos  tamquam  oues  escarum.  et  in  gentibus    dispersisti 

J>u  becyptest      folc        f>in    butan  weoröe         nses 
nos  7     13     Uendidisti    populum  tuum  sine    pretio.  et  non  fuit 

mene^o     on      behwearfum        heora  J?u  asettest    us    on 

multitudo  in  commutationibus  eorum':     14     Tosuisti     nos  in 

hosp        neahjeburum    urum    of  hlsehtre    7  forhojunje  fam 
obprobrium       uicinis        nostris      derisu.      et  contemptu    his 

pQ  on  ymbhwyrfte   urum  on 

qui  ff.  55  b]  in      circuitu      nostro  sunt':     15  Posuisti  nos  in 
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jelicnesse  styrin^e         heafdes    on      f oleum 

similitudinem   gentibus.    commotationem    capitis    in  plebibus': 

selce  dse^e  aswarnun^    min  onjean  me  geseyndnis 

16   Tota     die    uereeundia  mea    contra  me  est'  et     confusio 

andwlitan  mines  oferwreah  of  stefne    hyspendes 

aultus       mei       operuit     nie:     17  A    uoce    exprobrantis  et 

on;$ean  sprecendes  of  ansyne  feondes  7     ofehtendes  ]?as 

obloquentis.         a    facie    inimici  et  persequentis':     18  Haec 

ealle       comun  oferjiten    we  ne  syndon 

omnia   uenerunt  super  nos.    et      obliti         non  sumus     te.   et 

unryhtlice  we  ne  dydon  on    cy]?nisse    J>inre  na     sewat 

inique       non  egimus    in  testamento    tuo.     19  et  non  recessit 

on  bec  heorte        ure  pu  ahyldest  sij?fatu      ure      fram 

retro       cor     nostrum':    Et    declinasii    semitas  nostras     a 

we^e   pinum  p\x  jeeaömeddest  on   stowe    se- 

uia      tua.       20  quoniam         liumiliasti        nos  in     loco     ad- 

swencednisse    7    oferwreah     us    scadu    dea]?es  sif    we 

flictionis.  et      operuit      nos  umbra  mortis':     21    Si  obliti 

ofer^eaton  naman  jif   we  a]?eniaö   handa      ura 

sumus  nomen  dei  nostri  et   si    expandimus  manus  nosiras 

frerneduw  hunenu  secö      pas      he 

ad  deum  alienum':     22    Nonne   deus  requiret  ista.   ipse  enim 

wat      dejlu     heortan  fore  dea]?e 

nouit    oeculta    cordis':       [f.  56  a]    Quoniam  propter    te   morte 

we  beoö  wa3cede     selce     daes     jewenede     we  synt    swa    sceap 
affeeimur  tota     die.     aestimati      sumus      ut       oues 

ofsle^ennisse  aris      for  hwy  slapest  J>u  aris 

occisionis':      23  Exsurge    quare     obdormis   domine.   exsurge 

ne  anyd  J?u  op      on     ende  onsyne    öine 

et  ne    repellas  nos  usque    in  finem':     24  Quare  faciem  tuam 

aeyrst  öu   ofer^itest  unspede      ure       7       seswinc  ure 

auertis    obliuisceris  inopiam  nostram.  et  tribulationem  nostranv: 

43.    16  onjean]  e  übergeschr. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  6 
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jeeaömed    is  on    duste      sawl      ure     seclyfode 

25  Quoniam  humiliata  est  in  puluere  anima  nostra    adhesit 

on  eoröan   innoö       ure  aris  sefylst   us     7 

in     terra    uenter  nosterm:  26   Exsarge  domine  adiuaa  nos  et 

alys  fore      naman 

libera  nos  propter  nomen  tuumv 


44. 

belcette     heorte    min      word       jöd    sec^e  ic  weorc 
2    Eructauit      cor     meum  uerbum  bonum   dico  ego  opera 

mine     cyninje       tun^e      min     writinjfeper    boceres    hrsedlice 
mea      regt':        Lingua    mea       calamus.         scribe      uelociter 

writendes  wliti^      heow  fore  bearnum    manna     to^oten 

scribentis':     3  Speciosus  forma  pre      filiis     hominum.   diffusa 

3ifu    on  welerum  J?inum  foröon      bletsode  pe 

est  gratia  in     labiis     tuis\'      [f.  56  b]    Propterea  benedixit   te 

on     ecnesse  ymbjyrdan  sweorde  finum  ymbe   J?eoh 

deus  in  aetemum.    4     accingere      gladio       tuo     circa  femur 

riclicost  wlite    J?inum  7      fse^ernisse    p»inre  beloca  \ 

potentissime  7     5   Specie     Uta    et  pidchritudine    Uta        in- 

beheald  jesuntfullice  foröjewit        rixa         fore     so)?fa3stnesse 
tende         prospere      procede    et  regna  7    Propter     ueritatem 

3ef>wa3rnisse         ryhtwisnes    7  selsede}?  ]?e  wundurlice  seo 

et  mansaetudinem  et    iastitiam    et  deducet    te    mirabiliter  dex- 

swiöre    ]?in  flana    ]?ine  scearpe  }?a  ricustan      folc    under 

tera      tua':     6  Sagitte  tuae    acute   potentissime.  populi   sub 

feallaö  on  heortan      feonda      cynin^es  setl    ]?in 

te  cadent  in     cor  de    inimicorum    regis':       7    Sedes  tua  deus 

on    woruld    woruld    3yrd    ryht    is     syrd    rices   fines         pu 
in   seculum    saeculi  uirga  recta  est  uirga  regni  tui\'    8  Di- 

26  jefylst]  s  übergeschr. 

44.    4  ynabjyrdan]  a  über  punkt.  o.      5   jesnntfullice]  u  (erst.)  über 
punkt.  i. 
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lufudest  ryhtwisnesse    7    öu  hatudes   unryhtwisnesse     foröon 
lexisti         iustitiam       et       odisti  iniquitatem     propterea 

smyrede  of  ele    blisse   for    sehlyttum 

uncxit    te  deus  deus  tuus    oleo     laetitie  pre  consortibus  tuis'.' 

of     hrse^lum     J?inum    of    stsepum 
9  Myrra  et  gutta  et  cassia  a    uestimentis      tuis      a    gradibus 

aelpenbamenum    of    öam         selustfulludon        dohtra  cynin^a 
eburneis.        ex  quibus  te   delectauerunt    10    filiae     regam 

on  arweor)?nisse  ]?inre     setstod     cwen  to  f>am  swyfran 

in       honore        tuo\'    Adstitit  regina  [f.  57  a]   a        dextris 

phmm  on  jesyrelan  sesyldum      ymb^yrd     mislicnisse         3ehyr 
tuis    in    uestitu     deaurato  cireumamicta  uarietate':  11  Audi 

dohtor    7  jeseoh  7    ahyld      eare      £>in     7     oferjyt  folc 

filia    et    uide.    et  inclina  aurem  tuam  et  obliuiscere  populum 

hus  jewilnade  hiw 

tuum  et  domum patris  tui\'     12  Quoniam  concupiuit  rex  speciem 

he  ^ebiddaj?     hine 

tuam.    quia  ipse   est   dominus    deus   tuus.    et  adorabunt    eum 

dohtora  on        lacum         andwlitan  beoö  bedene 

13    filiae    tyri  in  muneribus':       Uultum    tuum  deprecabuntur 

ealle     welije  folces  eal      wuldur    his    dohtora  cynin^a 

omnes  diuites  plebis     14   omnis    gloria    eius      filiae      regum 

fanon    innan      on  fnsedum  syldenum  ymbca3fed     missen- 

db     intus '.'     In  fimbriis      aureis       15  cireumamicta    uarie- 

licnesse    beoö  sehedde  cyninje  fsemnan  sefteröan  neahstan  his 
täte':         Adducentur      regi      uirgines    postea     proxime  eius 

beoö  to^ehedde    pe        on    blisse     7  sefse^nun^e  hy  beoö  selsed 
afferentur       tibi  16  in  laetitia  et  exidtatione     adducentur 

on    templ     cynin^es  fore  fsederum  ]?inum  acende 

in  templum    regis':      17  Pro  patribus     tuis      nati    sunt  tibi 

14  fimbriis]  viell.  stand  urspr.  e  an  Stelle  des  zweiten  i,  Ps  B  u.  G 
fimbriis. 

6* 
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suna  ]m  jesetst  hy   aldormen    ofer     ealle      eoröan  %e- 

filii.    constitues  cos  principes  super  omnem  terram'.'     18  Me- 

myndi3e     beoö  naman     ]?ines  on     ealre 

mores        erunt     [f.  57  b]     nominis      tui      domine    in    omni 

cneorisse      7  forecynrene        foröon       folc        andettaö       J?e 
generatione  et  progenie':      Propterea  populi  confitebuntur  tibi 

on    ecnisse  aworuld 

in  aeternum  et  in  saeculum  seculi  7 


45. 

ure        frofr      7  mse^en  jefylsta  on     seswincum 
2  Deus  noster  refugitim  et  uirtus  adiutor  in  tribulationibus. 

J?a      semetton      us      swip>e  foröon        na     we  adrseda)? 

que   inuenerunt   nos   nimis':     3    Propterea   non     timebimus 

ponne     biö  drefed  beoö  borene    muntas  on  heortan 

dum    conturbabitur  terra,    et  transferentur  montes  in      cor 

sses  swe;$don  sedrefede   synt  wa3teru  je- 

maris':     4  Sonauerunt  et    turbatae    sunt    aquae    eius.    con- 

drefede  muntas   011  stran^nisse    his  flodes       onrses 

turbati    sunt  montes.  in  fortitudine  eins  7     5  Fluminis  impetus 

jeblissaö    ceaster   sodes  he  hal^ude         ^eteld  his       öu 

laetificat  ciuitatem    dei.    sanctificauit  tabernaculum  suum  altissi- 

hehsta  on  middele  hire  biö  astyred       jefultumaö 

mus.       6  deus  in    medio    eius  non  commouebitur  7    Adiuuabit 

hie  andwlitan  his  jedrefede  }?eoda 

eam  deus      uultu      suo     7    conturbate  sunt  [f.  58  a]  gentes.   et 

ahylde  ricu    sealde  stefne     his     se  heahsta       astyred 

inclinata  sunt  regna.    dedit    uocem  suam  altissimus.  et    mota 

me^ena       mid  us        anfond       ure 
est  terra':     8  Dominus  uirtutum   nobiscum.    susceptor   noster 

cumaö    7   jeseoö   weorc  J?a   he  sette 

deus  iacob':     9    Uenite  et    uidete    opera  domini.   que    posuit 
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foretacnu     ofer       eoröan  afyrrende    sefeohtu      oö      on 

prodigia    super    terrani':     10    Auferens       bella      usque   ad 

endas  eoröan  bojan  he  forbryteö       he  tobricö  w?epen       scyld 
fines     terre    arcum      conteret      et  confringet    arma    et  scufa 

he  forbaerneö  of  fyre  sesemti^aö   7  seseoö      pcet      ic    eom 

comburet      igni':     11      Uacate     et  aidete  quoniam  ego  sum 

ic  beom  upahefd    on     feodum  on    eoröan 

deas.  exaltdbor  in    gentibus.    et    exaltabor    in    terra': 

me^ena      mid  us        anfond       ure 
12  Dominus  uirtutum  nobiscum.  suseeptor  noster  deus  iaedb': 


46. 

ealle    J?eoda  blissiaö    h  an  dum  ^efeosiaö  sode  on  stefne 
2  Omncs  gentes  plaudite  manibus    iubilate     deo    in   uoce 

blisse  heah      bresendlic    7    cynins 

exultationis':     3   Quoniam  deus  summus    terribüis.    et      rex 

micel      ofer     ealle    sodas  he  underf>eodde     folc 

magnus  super  omncs  deos'.'    [f.  58  b]  4        Subiecit       populos 

us  ]?eoda  under    fotuw       urum  he  seceas    us    on 

nobis.   et  gentes     sab     pedibus  nostris':     5     Elegit      nos  in 

yrfeweardnisse  \dm     heow  pe     he  lufude  astah 

hereditatem     sibi.  speciem  iacob  quem    dilexit':      6  Ascendit 

on  wynndreame  on  stefne  byman      syn;z;an  je 

deus  in    iubilatione    et  dominus  in    uoce     tubc:    7    Psallite 

\  sinsaö  se  sin^aö  cynin^e 
deonostro   psallite.   psallite     regi   nostro  psallite:   8  Quoniam 

cynins    ealre     eoröan  wislice  ricsaö 

rex      omnis     terr§     deus  psallite   sapienter':      9    Regnabit 


45.  10  scuta]  Glo.  weist  auf 'urspr.  scutü  hin,  Ps  B  u.  G  scuta.  igni] 
viell.  urspr.  igne,  vom  e  glaube  ich  noch  den  wagerechten  Strich  sehen  zu 
können ;  Ps  B  u.  G  igni.     1 1  7]  stark  verblafst. 

46.  7  1  vor  sin^aö  je]  bezieht  sich  tvohl  auf  das  vorhergehende  syn^an 
je  und  bedeutet,  dafs  psallite  in  dieser  doppelten  Weise  gloss.  werden  kann. 
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ealle    feoda  sitt      ofer     setle    *ha1;$am 

dominus  super  omnes  gentes  deus  sedet  super  sedem  sanctam 

his  ealdormen     folces     tosomne  becoinon  jode 

suanv:      10    Prineipes    populi         conuenerunt        cum     deo 

habrahames  sodas     strande     eoröan     swiöe      upa- 

abraham.      quoniam       dii        fortes      terrae     nimium     ele- 

hafene    synt 
uati      sunt  v 

47. 

micel  heriendlic    swiöe    on    ceastre 

2    Magnus  dominus   et   laudabilis   nimis.   in    ciuitate    dei 

on  munte   haligum    his  tobrsedende  npahefednissa 

nostri.   in  monte     sancto    eius\'     3     Dilatans      exultationes 

ealre  munt  side    norödseles   ceaster  cyninjes 

uniuersae  terrae,   nions  sion  latera   aquilonis    ciuitas      regis 

micles  on    stsepum    his  biö  tocnawen  pomie 

magni'.'     [f.  59  a]  4  Dens  in  gradibus  eins    dinoscitur.      dum 

he  anfehö     hie  on  jesihöe  cynin^as  ge- 

suscipiet    eanv:     5   Quoniam         ecce  reges      terre  con- 

somnude  to^sedere  becomun  on      an  hy   seseonde 

gregati    sunt,  et       conuenerunt       in  ununv:   6  Ipsi  uidentes 

J?a       wundrudun      sedrefde  *astyre  fyrhto 

tunc  admirati  sunt,  conturbati  sunt,  et  commoti  sunt    7     tre- 

\  bifoD^       3e^rap         hy      J?ser      saru     swa  swa    eacniendis 
mor         adprehendit   eos\'     Ibi    dolores     sicut      parturientis. 

on    saste     *swij?licu    forbrytende   scypu 
8  in  spiritu  uehementi     conterens     naues   tharsis':    9   Sicut 

9  Balsam]  Hs.  lial^ä,  ivohl  verschr.  f.  haljü;  A  (seid)  halij,  E  (setle) 
liaeli^am  (aus  hselijä  aufgelöst),  F  setle  hal^an,  G  (setl)  hali^ara  (doch 
letzter  Grundstrich  von  m  ausrad.),  H  J  (setle)  halijan. 

47.  3  cyninjes]  e  über  a.  6  *astyre]  verschr.  f.  astyrede  (auf  f.  59  a 
finden  sich  mehrere  Versehen) ;  A  onstyrede,  JE  onfarede  1  astyrede  („1  astyrede 
add.  by  Cor."),  F  G  astyrode,  H  astyrede,  in  J  ist  Glo.  z.T.  beseitigt. 
8  *swiplicu]   verschr.  f.  swiplicum;   A  stroujum,  E  swipe,  F  swyplicu  (!), 
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we  ^ehyrdun  swa    7    we  sesawon  on  ceastre  mse^ena 

audiuimus      ita    et      uiäimus      in  ciuitate  domini  uirtutum. 

*ure  *sestaöale     hy     on       ecnisse 

in    ciuitate    dei    nostri    deus     fundauit     eam    in    aeternum': 

we  anfenson    jod    mildheortnisse  on  middele   templis 

10   Suseepimus    deus   misericordiam  tuam  in     medio      templi 

sefter       naman  pinum    jod    swa         lof    ]>m   on 
tui':     11    Secundum  nomen    tuum    deus    ita    et  laus  tua  in 

endas  eoröan  ryhtwisnesse   Ml     is  seo  swiöre    J?in  sy  se- 

fines   terrae.       iustitia      plena  est     dextera     tua':    12  Laete- 

blissod   munt  7    sefeo^en   dohtora  fore 

tur         mons  sion  et   exultent     filiae     iudae.  propter  [f.  59  b] 

domum  pinnm  ymbsellaö  ymbclyppaö 

iudicia      tua      domine':     13   Circumdate  sion  et  conplectemini 

hy       cyfaö    on   stypelum  his  settaö   heortan  eowra  on 

eam.  narrate  in    turribus    eins.     14  ponite    corda    uestra  in 

ma^enu     his  todrclaö     sta3pas    his    faette    ge  cyj?en   on 

uirtutefs]  eins  et   distribuite  gradus  eins      ut      enarretis    in 

forecynrene     oörum  J^es  on 

progenie       altera':      15    Quoniam    hie    est   deus   noster   in 

ecnesse      7  on  worulde  worulde  recj?    us    on  worulda 

aeternum  et  in  seeulum     seculi.    et  ipse  reget  nos  in  saecula': 

48. 

Sehyraö    fas    ealle    feoda  eanim      onfoö     J>e    bujiaö 
2    Audite  haec  omnes  gentes  auribus  pereipite  qui  habitatis 

ymbhwyrft  7  se      eorfware       bearn     manna      set^redere 

orbem':        3   Quique    terrigine  et    filii    hominum       simul 

G  swiölicum  (dann  viell.  v.  and.  Hand  1  stranjuni  hinzugefügt) ,  H  swip- 
licnm,  J  stranjuui.  9  *ure]  so  EH,  verschr.  f.  ures,  so  AFJ;  in  G  Glo. 
zerstört.  *3estaöale]  verschr.  f.  jestaöalede  (vgl.  V.  6  astyre) ;  A  ^esteaöe- 
lade,  E  jestseöolode  (,,-lode  by  Cor.  on  er."),  jF73estaöela(!),  H  /jestape- 
lode,  G  jestaöelode.  14  uirtutes]  Ps  B  u.  G  uirtute.  15  worulde  (zweit.)] 
u  über  punkt.  0. 


88 


[Ps.  48. 


on     an     welis   7     J^earfa  min      spricö       wisdom 

in  unum  diues  et  pauper':      4    Os  meum  loquetur  sapientiam. 

jemynd    heortan  minre    sleawnisse  ic  ahylde  to     se- 

et  meditatio    cordis     mei   prudentiam  v     5  Inclinabo  ad  simili- 

licnisse     eare    min    ic  atyne        saltere  race  mine 

tudinem  aurem  meam  aperiam  in  psalterio  propositionem  meanv: 

to  hwon  andrsede  ic                on  deje  yfelum  cwistyu  unryht- 
6  Ut  quid       timebo      [f.  60  a]  in    die     malo     ini- 

wisness    spuran    mines  ymbsealde  J?a  öe  setrywaö  on 

quitas     calcanei    mei    circumdedit  me  v     7    Qui    confidunt  in 

mi&zene    heora      7  öa     on    senihsumunja        welena        heora 
uirtute      sua     quique   in     habimdantia     diuitiarum    suarum 

hy  beoö  sewuldrude  broöur     na    alysede    he  alysde    mann 

gloridbuntur ' :  8  Frater   non   redemit     redemit.     liomo 

ne     selö    sode  jecwemnisse     bis  ne    weorö     alysednisse 

non  dabit   deo    placationem  suam.    9  nee  pretium  redemptionis 

sawle    his        he  swans  on    eenisse  he  leofaö  on    ende 

anime  sue.   et  laborabit  in  aeternum  10  et     uiuet     in  finem'.' 

na  he  sesyhö   forwyrd    pomie  he  sesyhö      wise 
11  Quoniam  non     uidebit    interitum.    cum  ,  uiderit     sapientes 

sweltende    somod      unwis      7    dysij    forweorJ?aö       7    hy  for- 
morientes.    simul    insipiens  et  stultus    peribunt'.'     Et    relin- 

lsetaö  fremedum    welan    heora  byrjenna   heora      hus 

quent     alienis     diuitias  suas.    12  et  sepulchra  eorum.   domus 

heora    on      eenisse  seteld         heora  on     cneorisse       7 

eorum    in   aeternum':     Tabemaeula   eorum    in  generatione   et 

forecynrene    hy  jeeijaö    naman  on    eoröum      heora 

progenie.     inuocabunt   nomina   eorum   in     terris    ipsorum': 

48.  6  Zwischen  malo  u.  iniquitas]  ein  Wort  ausrad.,  von  dem  nichts 
mehr  zu  erkennen  ist;  die  Glo.  iceist  auf  ein  numquid  oder  nonne  (Länge 
des  rad.  Raumes  P/2  cm);  Miyne  u.  A  E  F  geben  keinen  Anhaltspunkt 
J2  byr^ennaj  vor  a  ein  a  ausrad.,  icahrsch.  weil  es  dem  l  v.  sepulchra  zu 
nahe  stand  u.  daher  undeutl.  war. 
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mann    pomie    on    arweorfunje    he  wses    na      he  ajet 
13    -E^   /wmo      cwm      m         honore  esset,     non   intellexit 

wiömeten    he  is   netenum      unwisum      7    selic      ^e- 
[f.  60  b]   conparatus     est    iumentis  insipientibus  et  similis  fac- 

worden   he  is     him  p es    we^   heora       seswic       him     7 

tas  est     Ulis':     14   Haec  uia  eorum  scandalum  ipsis.  et 

syf öan     on    muöe    his     hy  bletsiaö  swa  swa    seeap    on 

postea     in      ore      suo    benedicent'.'      15      Sicut       oues     in 

helle     sesette  deaj?      fritt        hy  oferswif?aö  hy 

inferno   positi   sunt,  et  mors  depascit  eos'.'     Et  obiinebunt  eos 

ryhtwise  on  jlaiterun^a   7     fultum    heora    forrotaö  on    helle 

iusti     in    matutino.    et  auxilium  eorum  ueterescet  in  inferno. 

7    fram  wuldre   heora  anydde  hy  synt  feah  hwa3]n*e 

et      a      gloria     sua    expulsi    sunt  v      16    Uerumtamen  deus 

alysde        sawle      mine    of  handa     helle     poxine  he  anfehö 
liberafujit  animam  meam  de  manu    inferni.     dum     acceperit 

ne  andrsed  pu  pomie  welis  geworden    biö     mann 
me\'     17  Ne     timueris      cum    diues      factus     fuerit  homo.  et 

ponne  semaenijfyld     biö      wuldur    huses 
cum     multiplicata  fuerit.    gloria    domus  eius'.'     18  Quoniam 

na    \> omie      swylt      anfehö     J?as     ealle     7  na     somod  adune 
non    cum    morietur   accipiet  haec   omnia.   neque    simul     de- 

astas      mid  him  wuldur    huses     his  sawl     Ins 

scendit  cum    eo     gloria   domus  eiuS':    19  Quoniam  anima  eius 

on    life       his      biö  ^ebletsod         biö  se  andet      \>e 

in    uita   ipsitis     benedicetur.     et     con      [f.  61  a]    fitebitur    tibi 

powie  j?u  wel  dest  him  he  in^seö      op     on  forecynred 

dum     benefeceris    ei'.'    20   Et    introibit  usque  in  progeniem 

15  slseterunja]  nicht  belegt  v.  Bosio.-T.  u.  Sweet;  Verbalsubstantiv  v. 
^laeterian  „glitter,  shine".  16  liberauitj  Ps  B  liberabit  (ms.  redimet),  Ps  Cr 
redimet.  20  forecynred]  Bosw.-T.  u.  Sweet  belegen  nur  (fore-)cynren ;  auf 
dem  vorliegenden  Kompositum  cyn  +  red  beruht  ng.  kindred;  vgl.  E  fore- 
kinred. 
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fsedera       his        7  on     ecnisse      na     jcsihö     leoht 

patrum    suorum    et   usque   in    aetermmi    non   uidebit    turnen': 

man     J?a    he  on  weor)? scipe  wses    he  ne  an^et    he  wa3S 
21  Et  Jwmo   cum         in  honore  esset        non  intellexit.     con- 

wiömeten    is   nytenum      unwisum 

paratus     est  iumentis  insipientibus.  et  similis  f actus  est  Ulis'.' 


49. 

Soda  sprsec  cleopude 

Dens   deorum   dominus    locutus  est.    et    uocauit    terram  7 

of  sunnan  upsprin^e     o]>  setljanj  hyw    wlites 

A    solis         ortu       usque  ad  occasum  2  ex  sion  species  decoris 

eawun^a    cymej?  7    he  na  swi;$aö 

eins '.'     3   Dens  manifeste    ueniet  deus  noster  et    non  silebit  7 

fyr     on    3esyhp>e     his    byrnö    7  on  ymbhwyrfte  his      hreoh 
Ignis  in  conspectu  eins  ardebit  et  in      circuitu      eins  tempestas 

sträng  to  he  jecyjde   heofon      uppe  eoröan   J? cet    he 

ualida':    4     Aduocauit      caelum  sursum.    et  terram    ut    clis- 

toscede       folc         his  sesowniaö  him  fa 

cemeret  populum  suurn':     5  Congregate   Uli   sanctos  eins,   qui 

eudebyrden       cyjmisse      his  ofrun^a 

ordinauerunt  iestamentum  eins  super  sacrificia':     [f.  61b]  6  Et 

cy]?aö         heofonas  ryhtwisnesse  dema 

diäniintiabunt       cell  iustitiam      eins,    quoniam  deus  index 

jehyr      folc       min        ic  sprece  7      ic  cy]?e 

est':     7  Audi  populus  mens  et    loquar    israhel.  et  testificabor 

foröon  ic     eom  na    ofer    ofrun^a 

tibi  quoniam  deus  deus  tuus  ego  sum':    8  Non  super  sacrificia 


21  he  wses  wiöineten  is]  wses  ungenau  u.  überflüssig  (solche  Fälle 
deuten  auf  eine  Vorlage);  A  efenmeten  wes,  E  gemetfest  1  efenmeten  is, 
F  he  waes  tojeteald. 

40.  6  Et  adnuntiabunt]  Ps  B  Annuntiauerunt ,  Ps  G  Et  annun- 
tiabunt, 
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J?ina  ic  J^rea^e         onsesdnissa  f  ina  on    sesyhöe    minre 

tfwa     arguam    te    holocaiista   autem    tua    in  conspectu    meo 

synt     symle  ic  afo     of  huse   \>mum  cealfru     7  na 

sunt  sempev:     9  Non  accipiam  de  domo     tao     uitulos.  neque 

of     efodum    p'mum    buccan  mine    synt    ealle 

de   gregibus     tuis     hyrcos':     10   Quoniam  meae   sunt  omnes 

wildeor     wuda       nytenu   on  muntum   7     oxan  ic  ancneow 

fere.     siliiaram.  iumenta  in  montibus  etboues':    11    Cognoui 

ealle      fujelas     heofones  liiw     landes  is  sif 

omnia  uolatilia       cell.      et  species    agri    mecum  est':     12  Si 

hynsri^e  ic    na    ic  sec;$e    pe    min        soflice  ymbhwyrft  eoröan 
esuriero     non    dicam    tibi,  mens  est  enim         orbis        terre 

fulnis         his  *swist)?u        ete  ic        fkescu     fearra 

et  plenitudo   eius\'     13  Numquid  mandacabo  carnes  taurovum 

opöe        blöd         buccuna    drince  ic  ofra     jode  onsrejd- 

aut    sanguinem  hyrcorum  potabo'.'     14  Immola   deo      sacri- 

nisse      lofes         ajyld  pam  hehstan  sewilrmn^a  pina 

ficium  laudis.  et  redde      altissimo  uota        tua'.'     [f.  62a] 

ZQdJZ         on  dse;$e     ^eswinces     ]?ines        ic  ^eneri^e  öe 
15  Inuoca  me  in    die    tribulationis    tuae   ut     eripiam      te   et 

p\\  semiclast    me  }?am  synfullan  hwy 

magnificabis  me  7     16      Peccatori      autem  dixit  deas  qiiare  tu 

cyj?est     ryhtwisnessa    mina  senimest       cyfnisse       mine 

enarras       iustitias        meas    et    adsumis    testamentum   meum 

]?urk  muö  J?inne  sofliee  hatudest         lare  p\x 

per     os     tuum'.'     17  Tu     uero       odisti     disciplinam  et  pro- 

awurpe    sprseca     mine   beieftan  pe  sif  öu  jesawe     ]?eof 

iecisti      sermones  meos      poste':        18    Si      uidebas      furem 

somod  p u  urne  mid  him  unryhthaimruw  byrfenne 

simul  currebas  cum  eo.    et  cum       adulteris       portionem  tuam 


13  *swistp>u]  verschr.  f.  cwistpu;  A  ah,  E  Is  Öes  wen  Öet,  F  cwyst- 
J>ula,  G  ac  la,  H  cwistu,  J  cwystpu.  15  ut]  Ps  R  u.  G  et  (so  auch  F)f 
A  E  ut. 
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pu  settest  muj?     öin     senihsumude    of  niöe  tun^e 

ponebas':     19    Os     tuum    häbundauit    nequitia.   et  lingua  tua 

sans  facen  sittende  anjean     broöur  p'mne     pu 

concinnauit  dolum '.'     20    Sedens  aduersus  fratrem  hmm  detra- 

t?eldest  7     a^ean      sunu   modur  J^inre  pu  settest         seswic 
hebas.     et  aduersus  filium  matris    tuae    ponebas    seandalum'.' 

p as    pu  dydest         ic  swi^ode  pu  wendest  unryhtwisnesse 
21  Haec       fecisti      et        tacui        existimasü       iniquitatem 

pcet   ic  beo    pe      selic       ic  j?rease  pe    y   ic  sette    ]?a    onjean 
qaod     ero     tibi  similis'.'     Argaam    te   et  statuam  illa  contra 

ansyne      ]?ine  on^ytaö       ]?as      ealle      pe       ofersytaö 

faciem     tuam.     22    intellegite    haec    omnes    qui    obliuiscimini 

dryhtnes  pylses  hwa^nne  reafee        na    sy  pe  jenerije 

domini      ne      quando   [f.  62  b]  rapiat  et  non  sit  qui  eripiat: 

onsse^dnis      lofes      arweorfaö    nie         J?ser   sij^fset    is     on 
23  Sacrificium   laudis  Jwnorificabit  nie.   et  illic     iter      est   in 

p&m  ic  ofeowe     hselo      .... 
quo    ostendam  salutare  meuni': 


50. 

^erailtsa     mc     sod        sefter        micelre    mildheortnisse 
3  Miserere   mei   deus.   secundum   magnam   misericordiam 

f>inre        7       weiter  mreniso  miltsunja      finra    adil^a 

tuam '.'    Et  secundum  multitudinem  miserationum  tuaruni    dele 

unryhtwisnesse     mine  ma        fweah  me   of  unrihtwis- 

iniquitatem      meam':    4  Amplius    laua     me  ab         in- 
nere     minre       of  scylde  minum  clsensa 
iustitia    niea    et  a   delicto     meo    mundo,  me  v    5  Quoniam  ini- 


21  Über  ero]  ein  z.T.  ausrad.  pe,  wohl  v.  Schreiber  selbst  beseitigt 
u.  dann  richtig  über  tibi  geschr.  (ic  beo  steht  noch  über  quod).  23  meum] 
durchgestrichen  u.  dl  hinzugefügt ,  das  (viell.  von  demselben  Schreibet')  mit 
der  Glo.  jodes  versehen  ist;  letztere  offenbar  v.  einer  Hand  des  ausgehenden 
12.  Jahrh.;  über  meum  Basursjouren ;  Ps  li  u.  G  Dei  an  Stelle  von  meum. 
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ic  ancnawe  scyld       min     beforan  me    is 

quitatem  meam  ego  agnosco.   et  delictum  meum    coram    me  est 

symle  p e    anum  ic  syn^ode    7     yfel   beforan  öe  ic  dyde 

semper':     6  Tibi    soll      pcccaui     et  malum   coram   te     feci. 

pcet  \>vl  beo  jeryhtwisad  on     sprsecum     piwim   7   öu  oferswiöe 

ut  iustificeris  in   sermonibus     tuis     et        uincas 

ponne  pu  demed  eart        on  sesihöe   soflice   on   unryhtwisnesse 

dum       iudicaris':        7        Ecce         enim     in      iniquitatibus 

jeeacnod    ic  eoin  on    scylduw     cende     me  modor 

conceptus     sunt,      et   in     delictis    peperit    me   [f.  63  a]    mater 

min  so]?fsestnisse    fu  lufudest    un^ewissu 

mea\'     8    Ecce   enim      aeritatem         dilexisti.         incerta      et 

dihlu     wisdomes    )?ines  pu  swutoludest     me  pu  stredest 

occulta  sapientiae    ttiae      manifestasti     mihi':    9    Asper  ges 

ic  beow  clsensod    pu  apwihst  ofer     snaw 

me  hysopo  et        mundabor.  lauabis     me  et  super   niuem 

ic  beo  ablicen  ^ehyrnisse    minre     p\\  seist      jefean 

dealbabor':         10      Auditui       meo        dabis      gaudium    et 

blisse  jefeo^aö      ban    seeaömeddu  acyrr    ansyne 

laetitiam.  et  exultabunt  ossa    humiliata':     11   Auerte    faciem 

fram  symmm  ininuw        ealle  unryhtwisnessa  mina  dilja 
tuam     a     peccatis    meis.    et  omnes      iniqaitatcs      mens  delc: 

heortan      ebene      scype  on  me  7       säst      rybtwisne 

12      Cor      mundum    crea    in  me  deus.  et  spiritum     rectum 

Seniwa   on    innoöum    minum  ne    awyrp  1  ascybb   me   of 

innoua  in  uisceribus    meis\'      13   Ne         proieias  me    a 


50.  7  unryhtwisnesse]  ungenau  f.  -nessum ;  A  unrehtwisnissum,  E  G 
H  J  unrihtwisnesse,  F  unrihtwisnysse.  13  awyrp  1  ascyhh]  so  G,  Uawurp 
1  ascyhh;  A  aweorp  öu,  E  sewiorp  Öu,  F  wyrp  öu,  J  afir  pu.  Schwierig- 
keiten machte  mir  die  Erklärung  von  ascyhh :  Pogatscher  möchte  es  (briefl. 
auf  meine  Anfrage)  aus  germ.  *skühjan  deuten  u.  zur  Sippe  von  nhd. 
„scheu"  stellen:  „verscheuchen  >>  verdrängen,  verwerfen";  es  wäre  dann  ver- 
wandt mit  ags.  *scyn  <  *skühjan  (vgl.  Sievers,  Gr.3  §  408  Anm.  18),  ahd. 
scühen  „drängen  ^>  (an)treibenu ;  zur  Form  des  Imperativs  vgl.  noch  Sievers, 
a.  a.  0.  §  410  Anm.  4.    Ich  glaube,  man  darf  dieser  Erklärung  zustimmen; 
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ansyne  säst        halijne    }>inne   ne  awyrpe  öu 

facie     tua.   et  spiritum  sanctum   tuitm    ne     aufcras     a  mc: 

ajyld    me       blisse        hselo      J?inre        of  jaste  aldorlicum 
14  Beeide  mihi   letitiam  salutaris     tut.     et    spiritu    principali 

jetryme  ic  lsere  unryhtwise  wejas  }nne       arlease  to 

confirma  me'.'     15  Docebo     iniquos      uias    Utas,  et    impii   ad 

öe    beoö  secyrred  alys     me   of       blodum 

te    conuertentur ' :      16    Libera   me    de   sanguinibus  deus  deus 

hsele      minre     7    upakefö     tunje    min    ryhtwisnesse      )?ine 
salutis    meae.    et    exaltabit    lingua   mea       iustitiam       tuam'.' 

weleras    mine    J?u  antyn  muö      min 

[f.  63  b]    17   Domine     labia       mea      aperies.     et      6s      meum 

bodaj?  lof         p>in  jif  öu  wolde  onsse^d- 

adnuntiabit  laudem  tuam':     18  Quoniam  si   uoluisses     sacri- 

nisse     ic  sealde    witodlice   ofrun^um  na  J?u  selustfullast 

ficium  dedissem.     utique    holocaustis  autem  non    delectaberis  7 

onsse^dnis  jast     jeswenced  1  seunrotsodj  heortan  for- 

19  Sacrificium  deo  spiritus  contribulatus  cor     con- 

jnidene       jeeaömedde  na    forhyseö  medomlice  dö 

tritum    et  humiliatum.  deus  non  spernit':     20     Benigne    fac 

on   jodum      willan      p>inum  peet   sien  jetimbred 

domine  in    bona     uoluntate      tua     sion.     ut       aedificentur 

weallas  ponne  Öu  anfehst     ofrun^e     *ryhtwise 

muri    hierusalem ' :    21  Tunc    aeeeptabis  sacrificium  iustitiae1. 

brin^as  ofrunje      fonwe  hy  asettaö     ofer     wijbed    pm 

oblationes  et  holocausta     tunc      inponent     super    altare    tuum 

cealfru 
uitulos  7 

dann  mufs  man  also  neben  ags.  *scyn  ein  *(ä)scyhhan  voraussetzen. 
21  *ryktwise]  verschr.  f.  ryhtwisnesse  (oder  freier  gloss.  =  sacrificium 
iustum?);  A  rehtwisnisse,  E  of  rihtwisnesse  („by  Cor.  in  pl.  of  er."),  F 
rihtwisnysse,  G  H  rihtwise,  J  rihtwisnesse. 


Ps.  51.]  9$ 

51. 

hwset  wuldrast  öu  on  yfelnisse   ]>e     rice         on 
[f.  64  a]  3    Quid      gloriaris     in   malitia.    qui  potens  es  in 

unryhtwisnesse  selce  da^e  unryhtwisnesse     ]?ohte      tun^e 

iniquitate'.'        4   Tota    die        iniustitiam      cogitauit  lingua 

jrin  swa  swa  scyrseax  scearp  f>u  dydest    facen         p>u  lufodest 
tua     sicut      noaacula   acuta       fecisti      dolum'.'    5    Dilexisti 

yfelnisse  medomnisse        unryht  ma     ponwe  spreean 

malitiam  super  benignitatem.  iniquitatem  magis    quam     loqui 

efennisse  pu  ealle   word         hryres  on  tunjan 

equitatem '.'     6  Dilexisti  omnia  uerba  praeeipitationis.  in  lingua 

facen  fulre  foröon      towerpö  sefre      utaluceö 

dolosa  v      7   Tropterea   destruet   te  deus  in  finem     cuellet    te. 

7     *af?ewö  of     eardun^e     finre     7  wyrttruman  of 

et   emigrabit  te   de   tdbernaculo    tuoi    et      radicem      tuam  de 

eoröan    lifi^endra  seseoö     ryhtwise    7  adrsedaj)    7    ofer 

terra    uiuentium':    8  Uidebunt      iusti      et  timebunt  et  super 

Line    hlichaö     7    ewefaö        efnenu  mann   ]>e    na    sette     sod 
eum  ridebunt  et  dicent':     9   Ecce  liomo  qui  non  posuit  deum 

Sefylstend    him     ac     he  hyhte     on     ma3nisfaldnisse 
adiutorem     sibi    sed     sperauit     in       multitudine       [f.  64  b] 

welena  Ins         7        pah        on    idelnisse     his 

diuitiarum   suarum   et  preualuit   in    uanitate   sua\'     10  Ego 

swa  swa  eleberi^e  wsestmbseru  on  huse  ic  sehyhte 

autem     sicut        oliua        fruetifera    in  domo  domini    speraui 

on  mildheortnisse        mines  on   ecnesse    7     aworuld 

in    misericordia    dei  mei.    in  aeternum  et  in  saeculum  saeculi': 

ic  andette    J?e  aworuld      foröon   pu  dydest    7    ic 

11  Confiiebor  tibi  domine  in  saeculum    quia       fecisti.     et  ex- 

51.  7  *afsewÖ]  verschr.  f.  afserö,  so  F  H;  die  übrig.  Hss.  brauchen 
andere  Verba  (in  K  fehlt  dieser  Psalm).  9  jefylstend]  s  übergeschr. 
10  eleberije]  i  übergeschr.    waestmbseru]  ni  übergeschr. 
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anbide   naman  ]?inne    foröon       jod     lie  is  beforan      jesihöe 
pectabo  nomen  tuum  quoniam  bonum    est.       ante     conspectum 

halijra        pinra 
sanctorum  tuorum': 


52. 

cwse]?  se  unwisa  on  heortan  his      nis       jod  sewem- 

Dixit   insipiens   in    cor  de    suo  non  est  deusi    2       cor- 

mede  hy  synd  7  onscuniendlice  gewordene  synt  on      willum 
rupti      sunt     et  abhominäbiles       facti       sunt,  in  uoluntatibiis 

heora         nis        J?e        d6        ^6d         nis  op      on     anne 

suis  7     Non  est   qui   faciat  bonum  non  est  usque   ad  unum 7 

drihten      of  beofone    jelocode  suna      manna      \>oet 

3    Dominus  de      caelo     prospcxit  super  filios  hominum.    ut 

he  seseo   jif    is     oujitende    o]?öe    secende  ealle 

uideat     si    est  intellegens.    aut   requirens  deurn':    4    Omnes 

ahyldun        somod  unnytte  gewordene 
declinauerunt.  simul    inutües       facti       sunt  [f.  65  a]  non  est 

hunenu    oncnawaö 
qui  faciat  bonum  non  est  usque  ad  unum  7    5  Nonne   cognoscent 

p>a  öe     wyrcaö     unryhtwisnesse   ]?a  öe    swel^aö      folc 
omnes    qui    operantur    iniquitatem ' :       qui    deuorant  plebem 

min     swa  swa    mete    blafes  jeci^don       ]?ser 

meam       sicut      escam  panis1.    6  deum  non  inuocauerunt.  illic 

hy  forhtodon     of  eje    ]?«3r    na     wses       e^e 

trepidauerunt    timore    ubi    non    erat    timor'.'      Quoniam    deus 

tostencö  ban     manna    bim  cwemendra  jescynde  hy  synd 
dissipat  ossa  hominum  sibi  placentium    confusi       sunt     quia 

forhyjede     hy  hwylc    selö  hselo 

deus      spreuit      eos':     7    Quis     dabit  ex  sion  salutare  israhel 

52.  — 


Ps.  53.  54.] 
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ponne    acyrö  hseftnied     folces     bis        freapancaö 

dum    auertit  dominus  captiuitatem  plebis  sue\'       Exiätabit 

se  jecorena    7  blissi^aö 

iacob.'       et  letabitur  israhel': 

53. 

god  on  naniaii  finuw  halne  do  7  on  msegene  Ymmn 

3  Deus  in  nomine    tuo    sdluum  me  fac  et  in  uirtute    Uta 

alyse  £ebyr      gebed        min    mid  earum  onfoh 

libera  me  v     4  Deus  exaudi  orationem  meam.    auribus    percipe 

word  muj^es  mines  fremde      onarison 

uerba    oris    mei\m    [f.  65  b]     5    Quoniam   alieni  insurrexerunt 

on  me    7  strande     sobton       sawle     mine     7  na      foresetton 
in  me.  et  fortes  quesierunt  animam  meam.  et  non  proposuerunt 

god    beforan      gesibfte         bis  soolice  gefylsteft 

deum     ante     conspectum  suum':    6  Ecee  enim  deus   adiuuat 

me  andfeng     is     sawle    minre  acyr    yfelu 

me.  et  dominus  susceptor  est    anime  meae\'     7   Auerte  mala 

of  feondum    minum     7    on    soJ?fsestnisse    f>ine     forspil        hy 
inimicis        meis.      et    in       ueritate        tua    disperde   illos': 

wilsumlice    ic  ofrige     pe        ic  andette  naman  pdnum 
8  Uoluntarie  sacrificabo  tibi,  et  confitebor  nomini    tuo    domine. 

forfton        god     he  is  of  eallum     geswince     p>u 

quoniam  bonum  est':     9  Quoniam  ex    omni     tribulatione  eri- 

generedest  mec    7    ofer      fynd      mine    gelocode    eage       f;in 
puisti  me.   et  super  inimicos  meos.    respexit  oculus  tuus': 

54. 

gebyr  gebed        min     7     na     forseoh      bene 

2  Exaudi  deus  orationem   meam   et   ne    dispexeris  depre- 

bebeald  7     gehyr  geunrotsod 

cationem  meam.  3  intende  in  me  et  exaudi  me\'    Contristatus 


53.   — 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII. 
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on      geswinee      minum   7    gedrefed  ic  eow 

sunt  in  exercitatione     mea.     et    contur     [f.  66  a]  latus      sum 

of  stefne  feondes     7    of    geswencednisse      synfulles 
4    a    uoce    inimici.    et    a       tribulatio?ie      peccatoris':      Quo- 

hy  ahyldon  unryhtwisnessa         on    eorre    hefig- 

niam  declinaucrunt  in  me      iniquitates.       et    in      ira       mo- 

mode    hy  wseron  keorte     min        gedrefed        is     on 

lesti        erant      mihi'.'     5     Cor     meum    conturbatum    est    in 

me     7      fyrhto     deaj^es      hreas      ofer  ege        7 

me    et    formido     mortis     cecidit    super    me':      6    Timor    et 

fyrhto  \  bifong  ofer  bewrugon  ]?ystro 

tremor        uenerunt  super  me.   et  contexerunt  me  tenebre': 

ic  cwaet)  hwylc    selÖ  fe)?era      swa      culfran      7 

7    Et      dixi       quis     dabit    mihi    pennas    sicut    columbe    et 

ic  fleo     7        ic  reste  efnenu      ic  afeorrode     fleonde      7 

uolabo    et   requiescam':     8    JEcce  elongaui       fugiens      et 

ic  wunode   on    westene  ic  anbidede   hiue    ]?e  halne 

mansi      in  solitudine.    9    expectabam    eum   qui  me  saluum 

dyde    fram  medmiclum  mode   7     hreohnisse  afyl  \  ahyld 

faceret     a        pusillo       animo  et  tempestaie':     10     Frecipita 

7  todsei   tungas  heora  ic  geseah  unryhtwisnesse 

domine  et  diuide  linguas  cor  um  quoniam      uidi        iniquitatem 

7     wij?ercwedulnisse     on     ceastre  on  dsege      7      on  nihte 

et      contradictionem       in    ciuitate    11       die        ac      nocte'.' 

ymbselö"      hy     ofer    weallas    his    unryhtwisnes    7    geswinc 
Circumdabit  cam  super   muros    eius      iniquitas.       et      labor 

on  middele    his  7    unryhtwisnes       7      na    geteorade  of 

in    medio     eius    12     et     iniustitia'.'       Et    non     defecit     de 

strsetum  his    gestreon    7     facn  gif 

pla      [f.  66  b]  teis    eius     usura     et    dolus    13    quoniam  si 

54.    6  Hinter  fyrhto],  das  am  Zeilenschlufs  steht,  ein  1  ausrad.    8  ic 
(zweit.)]  übergeschr. 


Ps.  54.]  " 

feond       min        wyrgde  ic  hit  forbsere    witodlice     7 

inimicus  mens   maledixisset  mihi,    supportassem    utique':     Et 

gif  )?es    ])e    Tiatude  me     ofer  *ma  miclu  sprsece 

si    is    qui    oäerat    me    super  me      magna      locutus   fuisseti 

ic  hydde  witodlice  pu  sof>lice  anmod 

absconderem  me    utique     ab  eom:  14  Tu    nero    Jwmo  unanimis 

latyeow  min      7     cu]?a  ]>a    somod  midme    swete 

dux    mens,    et    notus    meus    15    qui    simul    mecum    dulces 

gripe     mettas  on    huse  wit  eodon      mid       sybbe 

capiebas    cibos    in  domo  domini  ambulauimus  cum  consensu': 

cymeÖ  dea)?    ofer      hy       7  hy  adune  astigen  on      helle 
16  Ueniat  mors  super  illos.    et       discendant         in    infernum 

linkende  nif>        on   gisthusum  heora    on  midie 

uiuentes'.'      Quoniam  nequitia  in    hospitns    eorum.  in   medio 

heora  ic  clypode 

ipsorum':     17  Ego  autem  ad  dominum    clamaui.    et  dominus 

gehyrde  on  sefen   on  merken  7  on  middsege  ic  cy]?e 

egcaudiuit  nie':     18    Vespere      mane      et      meridie.     narrabo 

7       bodige         7  he  gehyreÖ  stefne  he  alyse};   on 

et  adnuntiabo.    et    exaudiet     uocem  mearn':    19  Liberabit    in 

sybbe     sawle  fram  h\m  }?a   genealaecaÖ     me 

pace    animam  meam    ab    his  qui  adpropriant  mihi,    quoniam 

betweox  maniga  wses  7  geea}>>medej? 

inter      multos   erat  mecum':  20  Exaudiet  deus  et  humiliabit 

hy    j?e  beforon   woruld    7    wunaÖ  on    ecnesse 

eos.   qui  est     ante     saecula.    et   manet  in  aeternum  v  [f.  67  a] 

soJ?is    him   awendednis     7     na    hy  ondredon 
Non    est   enim   Ulis   commutatio.    et   non     timuerunt     deum; 

13  *ma  miclu]  Hat  Schreiber  viell.  falsch  begonnen  u.  eine  Komparativ- 
form beabsichtigt ,  dann  aber  richtig  miclu  geschrieben,  ohne  ma  zu  be- 
seitigen? oder  liegt  Mi  fsver  ständnis  einer  Vorlage  vor?  vgl.  A  Öa  miclan, 
E  ma  miclsen  (,.ma  in  d.  ink  on  er"),  F  miclu,  G  micel,  H  J  ohne  Glo. 

7* 
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he  a]?enede    band      bis    on  edleanunga  hy  besmiton 

21    extenäit    manum  saam  in  retribuendo  Ulis  contaminauerant 

cyj^nesse  hy  syndon  todseled    fram    eorre    and- 

testamentum    eins.     22        diuisi  sunt  ab        ira      uul- 

wlitan   bis    7  togenealsehÖ  heorte    bis    hy  hnescodon    spraeca 
tus        eins  et  adpropiabit     cor     eius'.'     Mollierunt   sermones 

heora  ele       7    hy  flana  awyrp 

suos.  super  oleum  et  ipsi  sunt  iacula':    23   lacta    in  deum 

geloht     pinne    7    he    J?e     fedej?        na    he  seleft     sefre 
cogitatum  tuum.  et  ipse  te  enutriet':  Non      dabit    in  aetemum 

yfgunga     ryhtwisum  so)?lice  landest      hy     on 

fluctuationem      iusto      24     tu     uero      deus    deduces     eos    in 

pytt  weras       bloda        7  facenfulle     na    healfe 

puteum  interitus':    Uiri    sanguinum   et     dolosi       non     dimi- 

getillaÖ  da^as  hyra    ic   soj^lice   on  Öe    hyhte 

diabunt    dies    suos.  ego    uero     in  te  sperabo  domine': 


55. 

gemiltsa  forÖon        fortraBd 

2    Miserere   mihi   domine   quoniam  conculcauit  me  homo 

selce   da3£e   feobtende    swencte     mec  fortradon 

tota      die       bellans     tribulauit    me'.'      3    Conculcauerunt    me 

fynd     mine  fram   beanisse    dsege 

inimici  mei   tota   die  4    ab    altitudine  diei'.'  [f.  61b]  Quoniam 

mane^a  pe  oferwinnaö'      hy  andraida]?  ic  hyhte 

multi    qui    debellant  me     timebunt      ego  uero  in  te  sperabo 

ic  heri^e      sprseca    mine    ailce    dsege    on 
domine':    5  In  deo    laudabo    sermones    meos    tota     die.     in 

22  adproptabit]  Jcorr.  wahrseh.  aus  adpropriabü ,  viell.  v.  Schreiber 
selbst;  eine  solche  Verwechslung  mit  dem  Verbum  adpropriare  findet  sich 
auch  oben  V.  19;  Ps  B  appropiauit,  Ps  G  appropinquauit. 

55.  4  dseje]  so  F  HJ;  Schreiber  fafst  den  Gen.  diei  als  Dat.;  A 
dejes,  E  Öes  dejes,  G  dsejes. 
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jode  ic  hyhte    na   ic  ondrrcde  hwast    do      me     monn        selce 
deo     sperabo   non       timebo       quid  faciai  mihi  homo'.'  6  Tota 

daije    word  by  onseunedon   onjean  ealle     jej^eaht 

die    uerba  mea  execrabantur  aduersum  me.    omnia   eonsilia 

heora    on        yfel  hy  eardiaj?       7       behyda}?       hy 

eorum    in    malum\'      7     Inhabitabunt     et     abscondent     ipsi 

höh        miime      bejymaÖ     swa  swa   anbidode     sawl    min 
calcaneum  meum.  obseruabunt.     sicut     exspeetauit  anima  mea. 

for    nahte     hale    ]m  dest    hy    on  eorre      folc       J?u  forbriest 
8  pro   nihilo   saluos    facies    eos.    in    ira   populos  confringes': 

lif       min     ic  ey)?de    J?e    ic  asette     tearas    mine  on 
Deus  9  ititam  meam  nuntiaui  tibi    posui     lacrimas  meas  in 

jesihfre    }?ine  swa  swa  on      behate       Ymmn  syn  aeyrred 

conspectu   tiw.      sicut      in  promisione   tua':   10  Conuertantur 

fynd    mine   nnderbeelinj   on   swa  hwylcum  das  je   ie  jecyjde 
inimici    mei      retrorsum.     in      quacumque        die    inuocauero 

on  jesihÖe    ic  oneneow  jod    min  on 

te\        ecce  agnoui      qaoniam  deus  mens  es  tu':     11    In 

jode  ic  herije    word        on  dryhtne  spra3ce 

deo     laudabo  uerbum  et  in  domino  landabo  sermonem.  [f.  68a] 

ic  hyhte     na  ic  ondrsede  hwret      Ö.6  on 

in  deo   sperabo    non     timebo       quid   faciat  mihi  homo ':  12  In 

me   syndon  jewilnunja    J?a      ic  ajylde      herin  je 

me      sunt     deus         uota        quae     reddam     laudationis     tibi 

}?u  jeneredest  of  deaj^e  eajan  mine 

13  quoniam      eripuisti     animam  meam  de  morte  oculos  meos 

fram   tearuw      fet  fram    slide    past   ic  eweme    beforon 

a       lacrimis  pedes   meos      a      lapsu    ut     placeam      coram 

on    leohte      lifiendra 
domino.    in    lumine    uiuentiunv: 


10  oneneow]  o  (erst.)  über  punkt.  a. 
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56. 

gemiltsa  min  gemiltsa  on    }>e    ge- 

2  Miserere  mei  deus  miserere   mei.  quoniam  in    te    con- 

trywÖ    sawl    min    7  on  sceade    ftyra       )nnra    ic  hyhte      of> 
fidit      anima  mea.  et  in  umbra  alarum  tuarum    spero\     donec 

aleore  1  forft^ewite  unryhtwisnes       ic  clypi^e    to    jode     p&m 
transeat  iniquitas':     3    Clamdbo    ad  deum  altissi- 

hekstan   7    to     drihtne      J?e  wel  dyde    me  he  sende   of 

mum.      et  ad  dominum  qui  benefecü  mihi':      4     Misit     de 

heofone  7     alysde         he  sealde  on       hosp       J?a  fortredendan 
eaelo    et  liberauit  me.     dedit      in  obprobrium    conculcantes 

mec     sende    £od    mildheortnesse     his       7  so]?fsestnisse 

me':    Misit  deus    misericordiam    suam.    et    ueritatem    suam. 

sawle      mine    he  generede    of  middele      hwelpa       leona 

5    animam   meam       eripuit       de     medio     catulorum   leonum. 

ic  slep  gedrefed         suna     manna        teÖ      heora 

dormiui   [f.  68  b]   conturbatus  v     Filii   hominum   dentes   eorum 

waepn    7    stra3la    7    tun^e    heora  scyrseax    scearp       upahefe 
arma.   et  sagitte.  et  lingua  eorum  macliera  acuta':  6  Exaltare 

ofer    heofonas  ealle      eoröan    wuldur     J>in 

super     caelos     deus.    et    super    omnem    terram    gloria    tua\' 

grinu    hy  jearwodon    fotum     minum     7      hy  jebi^don 
7     Laqueos     parauerunt    pedibus      meis.      et    incuruauerunt 

sawle  hy  dulfon    beforon    ansyne  sea]?       7 

animam  meam':     Foderunt      ante       faciem  meam  foueam.   et 

hy      feollon     on   Ö'one  jearo     heorte     min 

ipsi  inciderunt  in  eam\'     8  Paratum     cor     meum  deus.  para- 

ic  sin^e    7       salm     ic  sec^e  aris 

tum  cor  meum  cantabo  et  psalmum  dicam   domino  7  9  Exsurge 

wuldor  sealmleoÖ     7    hearpswej    ic  arise      on 

gloria    mea  exsurge  psalterium.  et     cytliara.     exsurgam   dilu- 


56. 
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dse^red        ic  andette    ]?e   on   folcum  salm      ic  secge 

calo:.    10  Confitebor  tibi  in  populis  domine.  psalmum    dicam 

];e    betweox     J?eoda  gemiclod      is      o]>     on 

fo'fti      wfer      gentes'.'     11  Quoniam  magnifieata  est  usque  ad 

heofonas  mildheortnis  ]?m    7     o}>     on  ^enipu  1  lyfta  soj?faestnis 
celos      misericordia  tua.  et  usque  ad        nubes  ueritas 

]?in  upahefe    ofer    heofonas  7    ofer     ealle 

tua':    12  Exaltare  super     celos     deus.  et  super  omneni  terram 

wuldur     J?in 
gloria    tua\' 


57. 

^if    so)?lice    uuitodlice    rylitwisnesse    ge  sprecaÖ 

[f.  69  a]    2  Si     ucre         utique  iustitiam        loqaimini 

rihte    demaj?    suna      manna  7  soj^lice  on  heortan  unryht- 

iuste  iudicate  filii   hominunr:    3    Etenim    in     cor  de       ini- 

wisnessa    wyrcaÖ  ge  unryhtwisnesse    handa     eowra 

quitates    oper amini,    in    terra      iniquitatem      manus    uestrae 

syrwaö'  *fremedla3tede  synfulle      of    inno^e    hy 

concinnant':    4      Alienati      sunt  peccatores    ab    utero,    erra- 

dweledon     of    innofte  \  wambe     hy  spnocon    leasun^a       yrre 
uerunt         a  uentre  locuti  sunt       falsa':     5    Ira 

him  ^elicnesse        nsedran      swa    nsedran    .....    7 

Ulis  secundum  similitudinem  serpentis   sicut   aspidis   surde.    et 

57.  4  *fremedl3etede]  verschr.  f.  freniedlaecede,  so  GH;  J  fremed- 
laecende.  Bosw.-T.  u.  Sweet  belegen  kein  fremed-leecau  „alienare",  dessen 
Komposition  ganz  durchsichtig  ist.  A  afremöae  (sind),  JE  Afremdodse 
(sinöon),  F  aelfremde  wseron.  5  aspidis  u.  obdurantis]  Ps  B  u.  G  aspidis 
u.  obturantis  (Migne  verzeichnet  auch  die  Lesung  obdurantis),  ebenso  FF 
G  H  (opturantis)  u.  J  (obtdurantis),  offenbar  als  Gen.  Sing,  gefafst;  unsere 
Hs.  las  urspr.  sehr  wahrsch.  aspides  u.  obdurantes  (Nom.  Flur.),  so  A 
(obturantes) :  das  beweist  die  Glo.  forelyccende  (z.  Verbum  vgl.  Anm.  zu 
Ps.  16,10),  ferner  namenil.  heora  als  Glo.  von  suas  u.  ^ekyraö  (V.  6);  zu- 
dem glaube  ich,  noch  in  beiden  Fällen  den  ivagerechten  Strich  des  urspr.  e 
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forclyccende   earan  heora  ]?a      na    gehyraÖ    stefne    onga- 

obdurantis     aures    suas.     6   quae  non  exaudiet  uocem  incan- 

lendra       7   setrene     };a    beob'  be^alene  fram    wisum 

tantium.  et  uenefici  quae    incantantur       a    sapiente  7  7  Deits 

i'orbryteÖ      tep>      heora    on    muÖe      heora      geahlas     leona 
conteret    dentes    eorum    in      ore      ipsorum.      molas      leonum 

tobric}^  to      nahte      hie  becumaÖ     swa  swa 

conf ringet   dominus':     8    Ad   nihilum       deuenient         uelut 

wseter  yrnende     behylt    bogan    his       oj?     hit  bifi  geuntrymed 
aqua  decurrens  intendit  arcum  suam  donec       infirmetw: 

swa  swa  weax   gemolten    beoo"  afyrrede  ofer     hy 

9     Sieut       cera    liquefacta       auferentur      [f.  69  b]  super    eos 

hreas      fyr      7    na  hy  gesawon  sunnan  ser]?am       forÖ- 

ceeidit  ignis.   et  non     uiderunt    solem:.     10  Priusquam   pro- 

gela^den   fornas    eowre    sticelas    swa    lifiende    swa    on   eorre 
ducant      spine    uestrae  ramnös.  sieut  uiuentes.    sie     in     ira 


erkennen  zu  können;  vgl.  folgende  charakteristische  Glossen  (von  sicut — 
Schlufs) :  A  swe  nedran  (Hs.  viell.  nedram)  deafe  (B  *deaöe)  7  forduttsende 
(B  fordyttende)  earan  liire,  E  swse  nedrsen  deafe  7  fordemmende  eseran 
hira,  F  swa  swa  nsedran  deafe  7  fordemende  (C  fordyttynde)  earan  heora, 
G  swa  swa  nsedran  duinbe  7  forcliccende  earan  hisr  H  J  swa  (J  swa  swa) 
nsedran  dnmbe  7  forcliccende  earan  heora.  Über  sur de]  auf  Basur  v.  Hand 
des  atisgehenden  10.  Jahrh.  deafe.  6  ^ehyraö]  so  korrekt  entsprechend  dem 
vorigen,  trotz  des  Sing,  exaudiet,  indem  der  lat.  Text  des  Schreibers  in- 
konsequent war  u.  zwei  Lesarten  kontaminierte;  Ps  B  u.  G  und  JE  F  G  H 
J  exaudiet  (wie  zu  erwarten),  A  exaudient;  Glo.:  A  sehered,  E  jehirseö, 
F  G  H  jehyraÖ,  J  jehira]?.  uenefici  quae  incantantur  a  sapiente  (so  auch 
A  E)]  ist  eine  sinnlose  Kontamination  der  beiden  Lesarten:  Ps  B  uene- 
ficia  quae  incantantur  a  sapiente  u.  Ps  G  uenefici  incantantis  sapienter 
(so  F  G  H  J);  daher  gibt  in  uns.  Hs.  auch  die  Glo.  keinen  Sinn,  denn 
setrene  ist  wohl  als  Nom.  Plur.  Masc.  des  Adjektivums  Vetren  „poisonous" 
zu  fassen.  A  gloss.,  als  ob  sie  ueneficia  hätte:  jaldurcreftas  öa  bioö  a^alene 
from  Ösein  snottrau,  E  verhält  sich  wie  D:  setrene  Öse  J?e  beoö  jewi^elode 
i  begalene  fram  wisuin  1  sßytro  („1  er.  bef.  setrene  wh.  is  by  Cor.  From 
pe  to  wisum  1  by  Cor.  in  pl.  of  er.u) ,  F  settrene  beoj?  jejalene  fram 
wisum  schreibt  also  die  Glo.  der  andern  Lesart  beinah  genau  ab;  GH 
J  verhalten  sich  ähnlich  wie  F:  G  settrene  7  beoö  begalene  wisdomes, 
H  setrene  beoö  be^alene  (sapienter  ohne  Glo.),  J  settrene  beo]?  be^alene 
wisdom. 
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forswelget    hy  blissaÖ     se  ryhtwisa    forme    he  sesyhb' 

obsorbet    eos\'     11   Letabitur       iustus  cum         uiderit 

wrace  arleasra        handa      his     he  ÖwihÖ    on      blöde 

uindictam    impiorumi     manus     snas      lauabit     in    sanguine 

synfulra  7    cwyj?    man     ^if    witodlice  wa3stm 

peccatorum':      12    Et    dicet    homo.    si       utique      est    fructus 

ryhtwisum    softes  demende   hy    on   eorban 

iusto       utique   est   deus   iudicans   eos  in    terra'/ 


58. 

nere  of   feondum    minum  7    fram 

2    Eripe    me    de    inimicis      meis      deus    mens,    et      ab 

onarisendum  on  me   alyse    me  fram  wyrcendum 

insurgentibus  in  me  libera  me'.'  3  Eripe  me     de     operantibus 

unryhtwisnesse  7  fram  werum      bloda        ha3le  forÖon 

iniquitatem    et     de      uiris    sanguinum  salua  me':  4    Quia 

on  £esihÖe    hy  of  J?rycton       sawle  onhruron     on     me 

ecce         occupauerunt    animam    meam    inruerunt    in    me 

freafulle  7  ne    unryhtwisnes    min     7  na       synn 

fortes.       5     ncque       iniquitas       mea.    neque  peccatum  meum 

butan  unryhtwisnesse  ic  arn    7  ic  gereht  wa3S 
domine':  [f.  70a]  Sine       iniquitate      cucurri.  et     dirigebar. 

aris      on    ^eanryne  7    geseoh         ]?u 

6   exsurge    in    occursum    mihi    et    aide,     et    tu   domine    deus 

ma3£ena  beheald  to  geneosienne    ealle    )?eoda 

uirtutum  deus  israhel.'    Intende  ad    uisitandas    omnes  gentes. 

na    }?u  mildsast    eallum     pe      wyreaÖ         unryht  syn 

non    miserearis    omnibus  qui  operantur  iniquitatem':    7  Con- 

^ecyrred     to       sefene       7    hungor    hy  ]?olien  hundas      7 

uertantur    ad    uesperam    et    famem   patiantur    ut    eanes.     et 


11  uiderit]  wohl  urspr.  meieret,  Ps  R  u.  G  uiderit. 


106  [Ps.  58. 

ymbyrnab"     ceastre       hy  on  ge  ....    sprecaÖ     on  muöe  heora 
circuibunt  duitatemr:  8     Ecce  ....     loquentur   in    ore      suo. 

7    sweord         on  welerum    heora  hwylc  gehyrde      7 

et  gladius  est  in    labiis    eoruw:  Quoniam  quis    audiuit.  9  et 

hyspest     hy    for     naht    fru  halfst     ealle      }>eoda 
tu  domine  diridebis   cos.   pro   nihilo    liabebis     omnes    gentes': 

strangnisse       mine  ic  healde    forÖon 

10    Fortitiidinem    meam    ad     te     custodiam.     quia    tu    deus 

andfeng    min  mildheortnis   his    fore- 

susceptor   meus  ....     11    deus   meus   misericordia   eius  prq- 

eumeÖ  o]^eow    me     god    betweox     fynd 

ueniet  me\'  12  Deus  meus  ostende  mihi  bona      inter      inimicos 

mine  ne  ofsleah  Öu        ];ylses  hwonne  hy  ofergiten     a3S     ]?inre 
meos  ne    occideris  eos.    ne     quando  obliuiscantur  legis   tuac: 

tostenc      hy  on  msegene  finum   7    tobrec  styh- 

Disperge  illos   [f.  70  b]  in   uirtute     tua.    et  destrue  eos  pro- 

tend  scyldas  muj?es  heora  spra3c    welera 

tector  meus  domine':    13  Delicta     oris    eorum  sermo  labiorum 

heora       7     hy  syn  gegripene   on   ofermodnisse    heora     7     of 
ipsorum.    et    conprehendantur    in        superbia         sua.     et    de 

ascununga      7     leasunge     hy  syn  anydde  on    eorre    geen- 

cxecratione    et   mendacio.      conpellantur.     14    in      ira      con- 

dunge  7  hy  na  beob'      7  hy  witen  wylde]? 

summationis  et  non  erunt':    Et    scient   quia  deus  dominabitur 

enda      eorftan  syn  gecyrrede    to      sefenne       7 

iacob.    et   fmium    terrae':     15    Conuertantur   ad  uesperam.   et 


58.  S  Hinter  Ecce]  ein  Wort  ausrad.,  der  Baum  passend  für  ipsi 
(so  Ps  B,  Ps  G  — );  es  ivar  nicht  gloss.,  denn  die  Glo.  zu  Ecce  nahm  den 
Baum  über  dem  ausrad.  Wort  mit  ein  u.  lourde  z.  T.  ivegrad.;  je  ist  ver- 
lauf/, zu  ergänzen  zu  sibpe,  s  . .  h]?e  läßt  sich  noch  einigermaßen  erkennen, 
u.  der  dazwischenstehende  Buchst,  ist  in  Anbetracht  des  Baumes  ivohl  i 
gewesen.  10  Hinter  meus]  ein  Wort  ausrad.,  Baum  passend  f.  es  (so  Ps  B 
u.  G,  in  einer  Hs.  fehlt  es  auch,  tvie  Migne  angibt);  ob  es  eine  Glo.  gehabt, 
ist  fraglich.  12  destrue]  urspr.  destruet,  t  viell.  v.  Schreiber  ausrad.;  Ps  B 
destrue,  Ps  G  depone. 
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hungor  hy  j^olien  swa  hundas  7  ymbyrnaÖ     ceastre  efnenu 

famim   patiantur  ut     canes.  et  circuibunt  ciuitatenv:  16  Ecce 

hy    hie  tofarene  beofr    to  etanne  gif   so]?lice    hy  na 

ipsi       disperguntur       ad    manducandum.    si      uero        non 

beoÖ       gefyllede    7      hy  murcniaÖ  ic     so]?lice     singe 

fuerint   saturati.   et   murmur abunt':     17    Ego    autem   cantabo 

ma3gen     J?in     7  ic  upahebbe  on  merken  mildheortnisse    J?ine 
uirtutem  tuam.  et     exultabo         mane       misericordiam  tuam'.' 

forÖon  geworden  }m  eart     andfen^      niiu      7        frofr  min 

Quia      f actus  es       susceptor   mens,    et    refugium    meum 

on  d«)ge     geswinces     mines  gefylstend  p>e     ic  singe 

in    die     tribidationis  meae.     18     adiutor    mens  tibi  psallam': 

[f.  71a]     Quia   tu   deas  susceptor  mens  es   deus  mens  miscri- 
cordia  niea': 

59. 

))M  anyddest  7    Öu  tobra?ce    us     eorre  7 

3  Bens      rcpulisti      nös  et  destruxisti  nos.  iratus   es.  et 

gemiltsod  us  J?u  astyredes  7  öu  drefdes    hy 

misertus    es  nobis\'     4   Commouisti  terram  et  conturbasti  eam. 

ha3l  gedrefednissa  hire   foröon  heo  astyred  Jni  oÖeow- 

sana    contritiones    eins    quia  mota        est':     5     Osten- 

des      folce      jnnuw    heardu    p>u  dra3nctest  of  wine     on- 

disti    populo       tuo        dura.         potasti        nos.      uino      con- 

bryrdednesse        J?u  sealdest     ondrsedendum    J?e       tacnuuga 

punctionis':      6     Dcdisti         metuentibus     te   significationem. 

*7   hy  fleon   of  ansyne   bogan    pcet   syn  alysed   gecorene   ]nne 
ut    fugiant     a     facie     arcus     ut      liberentur        electi      tui': 

halue  do    of  swij?ran    Jnnre    7     gehyr 

7    Saluum   nie   fac     dexiera        Uta    et   exaudi   nie.     8    deus 

59.    6  *7]  versehr.  f.  p,  paet;  A  E  F  gloss.  richtig. 
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sprec        on   halgum   his    ic  blissi^e   7   ic  todsele    byr)?en     7 
locutus  est    in    sancto   suo.      letabor      et  diuidam  sicimam   et 

hole  dene         *eardung  min     is 

conuallem  tabemaculorum  metibov:      9    Mens  est    galaad.     et 

wsestmb^rnis    stran^nes    heafdes 
mens  est  manases.  et  [f.  71b]        effrem  fortitudo     capitis 

mines  cynin^  hwa3r  hyhte  minum 

mei\'    Juda    rex    mens  10  moab     olla      spei      meae    in  idn- 

ic  aÖenige        gescy  min  lease  cristene  under- 

meam  extendam  calciamentum  meum  mihi      allophili         sub- 

J^eodde  synd  hwylc   gelsedej?        on    ceastre    ^estran^ode 

diti    sunt':     11     Quis    deducet  me  in  ciuitatem    munitam. 

oj/öe  oÖ     on  Öa  eorblican  ]nn£        hunenu  J?u 

aut  quis  deducet  me.  usque  in      idumeam':         12    Nonne   tu 

j;e    anyddest     us     7     na    )m  utgsest  on  ma3£enum 

deus  qui  reppulisti  nos.   et  non  egredieris   deus  in  uirtutibus 

urum  sele      us        fultum     of      ^eswince        7    idel 

nostris:.      13     Da     nobis   auxüium   de    tribulatione.    et   uana 

hselo     mannes  on    god     we  don       ma3gen       7     he     to 

salus   hominis':     14    In    deo    faciemus   uirtutem.'    et   ipse   ad 

nahte      ^ehedej?  swencende  \  p>a  dreecendan     us 
nihilum   deducet  tribulantes  nos. 


60. 

gehyr  halsunga         mine     beheald     ^ebede 

2    Exandi    deus    deprecationem    mcam    intende     orationi 

minum        fram  germerum  eorÖan  ic  cleopode  ]>at5a  an^ud 

meae.      3      a       finibus      terre    ad  te    clamaui.     dum  anxia- 

wearö   heorte     min     on   staue   ];u  upahefdest  pn  ge- 

retur       cor      meum.  in  petra        exaltasti       mc:     4     De- 


8  "eardnns]  so  H  J,  verschr.  f.  eardunja;  A  F  G  jetelda,  E  eaerdunjse 
1  teldum  (1  teldum  add.  by  Cor.11). 
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lseddest        forfton  geworden      hyht  min  stypel  strang- 

duxisti    nie    quia    [f.  72  a]     f actus     es  spes  mea.  turris     for- 

nisse         of  ansyne    feondes  on  ic  eardige   on     eardunge 

titudinis    a     facie     inimici'.'     5     Inhabitabo     in   täbernaculo 

Jnnre  on  worulda  ie  beom  scyldend  on  eardunge    fitJra       J^inra 
tuo    in  saeaüai        protegar         in  uelamento  alarum  tiiarunv: 

]>u  ])u  gehyrdest      gebed       min     Öu  sealdest 

6  Quoniam  tu  deus      exaudisti      orationem  meam.      dedisti 

yrfeweardnisse    onclraedendum    naman     ]?inne  dagas     ofer 

hereditatem         timentibus      nomen    taimv:     7    Dies    super 

cyninges  ]?u  geic     gear     his       oft      on    dseg    worulde    7 
dies     regis.       adicies    annos   eins  usquae  in   diem    saeculi    et 

worulda       )>urhwunaö  on    ecnesse    on    gesih(5e  mild- 

saecula    8  permanebit  in  aeternum  in  conspectu  dei'.'    Miseri- 

heortnisse  7  soj^fasstnisse  hwelc     secej?      heora       swa  ic  singe 
cordiam     et     ueritatem      quis    requiret  eorum.  9  sie    psallam 

naman  ^inum  on    worulde  pcet  ic  agylde   gebiit 

nomini      tuo     deus  in  saeculum  saeculi.    ut      reddam     uota 

min   of  dsege  on     daeg 
mea  de    die    in  diem': 


61. 

hununu         underj^eod   biß    sawl    min   fram  bim  sojdice 
2   Nonne  deo     subdita     erit  anima  mea.     ab    ipso  enim 

hselo  min  be  min  baelo 

salutare  meurn':     3  JEtenim  ipse  est  deus  meus  et  salutaris 

gefylstend  ic  beom  astyred       ma  hu 

meus.     adiutor     meus  non         mouebor        amplius':  4  Quous- 


60.  5  scyldend]  ungenau  f.  scylded;  A  ic  sion  jescilded,  E  ic  beo 
scilded  („ic  beo  by  Cor.  in  pl.  of  er.  scilded,  mit.  ^e-  er.;  fin.  d  add.  by 
Cor.1'),  F  ic  eoirt  scyldend,  G  H  ic  beo  jescylded,  J  ic  beo  jescilded. 
eardunje  (zweit.)]  auffällige  Glo.;  A  wrijelse,  B  wrijelnesse,  E  wrijnesse, 
F  eardun^a,  G  H  J  oferbrsedelse. 
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lauge  *heos  ge  on      men       ge  ofsleaft       ealle         swa 

que      [f.  72  b]    irruitis    in  homines.  interficitis  uniuersos.    tam- 

swa       wage    onhyldum      stangsedenmga  gecnysedre      hwsefre 
quam  parieti   inclinato.  et     macheriae        inpulsc:     5  Uerum- 

]?eah     weorfunga  hy  J>ohton      anydan     ic  am    on  fürst 

tarnen    honorem    meum  cogitauerunt  repetiere,  cucurri  in  sitim 

of  mufte    heora   hy  bletsodon    7    heortan   heora     hy  *wyrgde 

ore         suo      benedicebant   et      cor  de       suo    maledicebant': 

hwsefre  fram  him 

6  Uerumptamen  deo  subdita  erit  anima  mea.  quoniam  ah    ipso 

gefyld      min  7  he 

est  patientia  mea':     7   Etenim  ipse  est  deus  mens  et  salutaris 

ic  na  afeorrie  on  gode     hselo      min 

mens1,  adiutor  mens  non  cmigrabo':     8  In  deo   salutare  meum 

7    wuldur  fylstes    mines    hyht 

et    gloria    mea.    deus    auxilii     mei.     spes    mea   in  deo   est': 

hyhtaft    on  hine     aelc      gemeting   folces     ageotaft   beforon 
9   Sperate    in    eum  omnis  conuentus  plebis.   effundite    cor  am 

him  heortan  eowra  forfton  hwsefre 

Mo     corda    uestra.    quia   deus  adiutor  noster  est':    10  Uerump- 

}>eah     on  idel  suna      manna         lease  on  an- 

tamen  uan[e]    filii    hominum.   mendaces  filii  Jiominum  in  sta- 

mittum  \a?t  hy  beswicen    hy    of  idelnisse  on  \oßt  seife 

teris        ut      decipiant     ipsi  de  uanitate   [f.  73a]  in  idipsum': 

nellen  ge  hyhtan        unryhtwisnesse    7   on  reaflacum 
11     Nolite      sperare  in       iniquitate       et  in     rapinis    nolite 

61.  4  *heos  je]  verschr.  f.  lireose  oder  hreosaö  je,  viell.  auch  f. 
hreos  je  (vgl.  Sievers,  Gr.*  §  360,  2  u.  Anm.  3) ;  A  onraesaö  je,  C  onraesaö, 
E  onhreosse  je  („je  by  Cor."),  F  undeutl.  u.  verblaßt  fyllaö  je  (Spelm. 
liest  syllaö  je),  G  hreosaö  je,  H  ohne  Glo.,  J  onreowsa]?  je  (?).  5  *wyrjde] 
wohl  verschr.  f.  wyrjden;  A  werjcweodon  („second  0  (a?)  over  e"),  B  werj- 
don,  E  hy  yfelcweöon  1  wyrjden  („hy  add.  by  Cor.?  1  wyrjden  add.  by 
Cor.1'),  F  hij  wyrijdon,  G  Glo.  z.  T.  zerstört,  H  hy  wirijdon,  J  hy  wirj- 
don.      1 0   uanej  Ps  JR  u.  G  uani. 
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gytsian  welan    gif  liy  setflowon  heortan    tosettan 

concupiscerc:   JDiuitiae  si      affiuant.     nolite     cor      apponere. 

rcne        sprsee       god  twa    ]?as   ic  gehyrde  foröon  anweald 
12  semel  locutus  est  deus  duo  haec     audiui':      Quia    potestas 

mildheortnis  agyldst   Syn- 

det est.     13   et  tibi  domine  misericordia,  quia  tu    reddis    sin- 

drigum      ajfter      weorcuwa    heora 
gulis      secimdum     opera     eoruni': 

62. 

of  leohte  ic  wacie     ]>yrste 
2  Deus  deus  mens  ad  te  de    luce     uigilo  v     Sitiuit  in  te 

sawl  hu     nrnenigfealdlice      fliese   min  on  westenne 

anima  mea.  quam    multipliciter    et  caro  mea  '.'    3  In    deserto 

7  on  ungefarenuw       on  wseterigum  swa  on  haligum  ic  o\> eowde 
et  in         inuio        et  in      aquoso.      sie  in  sancto     apparui 

))Q    \oet  ic  gesawe    msegen      \m      7    wuldur      ]nn  forfton 

tibi,    ut     uiderem    uirtutem  tuam.  et  gloriam  tuarn':    4    Quia 

betere    is  mildheortnis   J^in    ofer        lif      weleras  mine     he- 
melior  est  misericordia  tua  super  uitami     labia     mea    lauda- 

riaÖ    ]?e  ic  bletsige   J?e   on    life  minum    7    011   naman 

bunt  tc:     5  Sic  benedicam    te    in  uita     mea     et  in  nomine 

);inum  ic  upahebbe  handa    mina  swa  swa  offaBtnisse 

tuo         leuabo       manus  meas':  [f.  73  b]  6     Sicut       adipe 

7   gefyllednisse  gefylled  biö'    sawl    min  weleras  upahefednisse 
et    pinguidine       repleatur     anima  mea.    labia       exultationis 

herigaö'     naman  swa  ^emyndig-  ic  wses  )>in    ofer 

laudabunt  nomen   tuurn':      7    Sic     memor        fui      tui  super 

bedd      min     on  dsegredum  ic  gemyndigge  ge- 

stratum  meum  in   matutinis       meditabor      in  te.   8  quia   fac- 

62.  G  upahefednisse]  e  (zweit.)  übergeschr.   8  uelamenta]  ivolil  verschr. 
f.  uelamento,  so  Ps  R  u.  G,  dazu  pafst  auch  Glo. 
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worden  gefylstend  on    oferbrsedelse       fi(5ra 

tus  es      adiutor     meus'.'      Et    in      uelamenta      alarum 

J?inra      ic  blissige         toge]?eodde     sawl  sefter 

tuarum     exultabo.      9       adhesit       anima    mea    post    te.    me 

anfeng      swibre  hy    soj^lice    on    idel      sohton 

suscepit    dextera    tua\'     10   Ipsi     uero      in   uano   quesierunt 

sawle  hy  ingaft     on     Öa  neo}?eran   eorftan  hy 

animam   meam.    introibunt    in       inferior a      terrae.     11    tra- 

beoÖ  seald    on     band     sweordes    7     dselas       foxa         beoÖ 
dentur  in    manus      gladii.     et    partes    uulpium     erunt': 

cyning    soflice     blissaÖ      on    drihtne         herigaÖ         ealle 
12       Rex      uero     laetabitur   in    domino.     laudabuntur    omnes 

fa  Öe   swerigaÖ   on   him  fordytt  muÖ  sprecendra 

qui       iurant      in    eo.    quia   obstructum   est    6s     loquentium 

unrihtu 
iniqua  v 

63. 

gebed         min     J^onwe  ic  sweneed  eom 
2    Exaudi    deus    orationem    meam     cum         tribulor. 

fram     ege     feondes    nere     sawle       mine  ]>vl 

[f.  74a]        a     timore  inimici  eripe  animam  meam'.'     3   Pro- 

bewruge  fram    gemetinge       wyrgendra         of     menigum 

texisti       me     a        conuentu     malignantium      a    multitudine 

wyrcendra  unryhtwisnesse  hy  hwetton  swa    sweord 

operantium    iniquitatem':      4    Quia    exacuerunt    ut    gladium 

tungan     heora    hy  beheoldon    bogan      Öing        biter  pcet 

linguas     suas.     intenderunt     arcum.    rem     amaram.     5    ut 

hy  strselien  on  digelnissum     unwemme  sona  hy  strseliaÖ 

sagittent     in      occultis     inmaeulatum' :    6  Subito  sagittabunt 

hine    7     na    hy  adrsedaj?  hy  getrymedon   him    word        msete 
eum   et  non     timebunt.        firmauerunt     sibi    uerbum   malum. 


63. 
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hy  geteohodon     \<zt     hy  hyddon       grinu     hy  cwrcdon     hwylc 

disputauerunt      ut     absconderent    laqueos.     dixerunt        quis 

gesihÖ     hy         hy  serudnodon    unryhtwisnesse    hy  geteorodon 
uidebit  eos  v     7  Scrutati  sunt        iniquitatem.  defecerunt 

scrudniende    scrudnunge    togenealehte  mann  to  heortan  heahre 
scrutantes    scrutinium':      Accedit       homo  ad      cor       altum. 

7  biÖ  upahafen  strsela       lytlynga     geworden  synd 

8    et    exaltabiiur    deus':    Sagittae  paruulorum     factae      sunt 

witu     heora         7   for    naht    hsefde  wseron  ongean  hy  tungan 
plage  eorum.  9  et  pro  nihilo  liabite    sunt,    contra  eos  linguae 

heora         gedrefede    synd  l?a  Öe  gesawon    hy  7 

ipsorum':    Conturbati  sunt  omnes   qui    uidebant  eos.     10   et 

adred      ?elc  7  hy  bebodedon  weorc 

timuit    omnis    homo.    et       adnunti        [f.  74  b]  auerunt    opera 

godes   7    dä3da    his      hy  angeaton  blissab'        ryhtwis   on 

facta   eius  intellexerunt ' :  11  Laetabitur     iustus     in 

7     gehyhteÖ     on      him      7 
et     sperabit     in       eo.      et 


dei.    et 

drihtne 
domino. 

ryhtwise 


hy  beo<5  herede 
laudabuntur 


ealle 
omnes 


recti     corde  v 


64. 

geriseÖ  lofsang  on  heanisse  pe    bib"  agolden 

2  Te    decet    ymnus  deus  in      sion.     et    tibi      reddetur 

gelast  gehyr       gebed        min      to   Öe 

uoium   in   hierusalem':      3     Exaudi   orationem  meam.   ad  te 

aelc     flsesc   cymeÖ  word  unryhtwisra      rihsodon       ofer 

omnis  caro  ueniet':    4  Uerba   iniquorum  preualuerunt  super 

us     7    arleasnessum    ussum  gemiltsast  eadig     }^one 

nos.  et   impietatibus   nostris.  tu  propitiaberis':   5  Beatus  quem 


64.  3  Zwischen  Exaudi  u.  orationem]  kurzes  Wort  oder  Anfang 
eines  Wortes,  viell.  zwei  Buchst.,  ausrad.;  ivohl  v.  Schreiber,  denn  Ps  B 
u.  G  —. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  $ 
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Öu  gecure   7         afenge  onearda];     on     eardungum 

elegisti     et     adsumpsisti.    inhabitabit    in    tabemaculis    tuism: 

we  beoÖ  gefylled  on  godum   huses   feines     haiig  templ 

Beplebimur       in    bonis   domus   tuae.    sanctum   est   templum 

wundurlic  on    efennisse       <$ehyr      us  ha3lo 

tuum   6    mirabile    in    equitate'.'     Exaudi   nos   deus   salutaris 

ure       hyht      ealra         enda    eoröan      7     on      sse         feor 
noster.    spes     omnium     finium  terrae     et     in     mare     longe'.' 

gyrigende     muntas    on    msegene  begyrd     ofanwalde 

7  Preparans    montes    in     uirtute    tua.     accinctus     potentia. 

pu       drefst        grund       sses        son  yfa       hire 

[f.  75  a]   8   qui   conturbas  fundum  maris.   sonum  fluctuum  eins 

hwa      aeymÖ       beoÖ  gedrefede    )?eoda         7  ondrseda};     ealle 
quis  sustinebit':     Turbabuntur     gentes.    9  et  timebunt    omnes. 

]?a  Ö'e     eardiap>    endas   eoröan   fram   tacnum    J?inum        utgang 
qui     habitant    fines     terrae      a        signis      tuis'.'        Exitus 

da3gredes        on  sefene  Öu  geblissaÖ  pu  neosodest 

matutini    et    uespere    delectaberis.      10     uisitasti      terram    et 

gedrenctest   hy   J>u  gemamigfyldest  geweliggian  flod 

inebriasti    eam.       multiplicasti         locupletare  eam\'  Flumen 

gefylled  of  waitre  }?u  gearwodest  mete  heora  forbon 
dei  repletum   est    aqua.  parasti         cibum  illorum    quia 

swa    is    gegearwung    }>in        rynelas   his   drencende   genisenig- 
ita   est  praeparatio  tua'.'  11  Biuos  eius   inebrians      multi- 

fyld       cneorissa       his    on    dropungan      his      he  blissaö 
plica   gener ationes    eius.    in     stillieidiis    suis,    laetabitur    dum 

)m  bletsast    trendel    geares    medemnisse  };inre 
exorietur':     12   Benediees    eoronam    anni      benignitatis   tuae. 

9  Öu  geblissaö]  viell.  nur  Versehen  f.  jeblissast  (vgl.  Ps.  24, 13);  Sievers, 
Gr.%  §  356  Anm.  2  bezeichnet  solche  Formen  als  northumbr. ;  A  Öu  bist 
^elustfullad  (delectaueris) ,  E  (sehr  charakterist.)  Öu  gelustfullsest  1  blissaö 
(„1  blissaö  add.  by  Cor"),  F  G  H  J  delectabis:  F  Öu  jeblissast,  G  pn 
blissast,  H  Öu  blissast,  J  ]?u  bist  ^elustfullod.  11  Ziuischen  eins  u.  ine- 
brians] et  ausrad.,  viell.  v.  Schreiber;  Ps  B  u.  G  — . 
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7  feldas  J?ine  beoÖ  gefylled  of  genihtsumnisse  fset^iaÖ 

et  campi    tut     replebuntur  ubertate':         13     Pinguescent 

endes  westenis  7    blissunga    beorgas  heop  ymbgyrde  ge- 

fines     deserti   et  exultatione    colles      accingentuv:       14    In- 

scrydde  synd  rammas   sceapa    7       dena       genihÖsumiaÖ     of 
duti         sunt  arietes    ouium.    et  conualles    liabundabunt    fru- 

hwsete  7  soJ>lice  hy  clypiaÖ  7    lofsang    cwe|>aÖ 

mento.  [f.  75  b]  etenim      clamabunt  et  liymnum  dieent': 


65. 

herigaÖ    gode      eal      eorÖe  salm        secgaÖ     nainaa 

Iubilate     deo     omnis    terra    2    psalmum     dicite     nomini 

his    sellaÖ   wuldur   lofe      his  secgaÖ  hu      egeslicu 

eius    date   gloriam  laudi  eius\'     3   Dicite  deo.  quam  terribih'a 

synd  weorc  on  msenigfealdnisse  nisegenis  Jnnes      leogafr 

sunt  opera  tua.  in      multitüdine        uirtutis   tuae.   mentientur 

J^e     fynd      J?ine  gebiddej?  Öe   7    singe     ]?e 

tibi  inimici   tut':       4   Omnis   terra     adoret     te   et  psallat  tibi 

salin      he  secge  naman  J?inum  J;u  hehsta       cuniaÖ   7   geseoÖ 
psalmum     dicat     nomini    tuo    altissimc:  5  Uenite  et  uidete 

weorc  hu        egeslic      on    ge)?eahtum     ofer      suna 

opera    domini.     quam     terribilis     in      consiliis      super    filios 

manna  se      gecyrde      sie     on    drige  land         flodas 

hominum'.'     6    Qui   conuertit   mare   in      aridam.     et  flumina 

he  oferfor      mid  fet    J?aer    we  blissiaÖ    on     ]>oßt  seife  se 

pertransibit       pede.       ibi       letabimur      in    idipsum':     7   Qui 

wyldef>       on  msegene  his    on     ecnesse     eagan     his     ofer 
dominabitur   in   uirtute    sua.    in    aetemum.    oculi    eius   super 

J^eoda     gelociaÖ        j;a     on    eorre    forb'gecigaÖ      na     hy  beoö 
gentes    respiciunt.     qui    in      ira      prouocant      non      exal- 

65.    1  sebiddep]  e  (zweit.)  über  punlct.  a. 
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upahafen   on  him  selfum  bletsiaÖ     J>eoda 

tentur        in  semetipsis':     [f.  76  a]     8    Benedicite  gentes  deum 

urne        7    gehlystaÖ    stemne     lofes      his  pe    gesette 

nostrum.    et     obaudite      uocem    laudis    eins':     9    Qui    posnit 

sawle  to     life      7    na   he  sealde    beon  astyred     fet 

animam  meam  ad  uitam.  et  non      dedit         commoueri     pedes 

nrine  p>u  fandodest  us  of  fyre       J?u  amyre- 

rneos':  10  Quoniam       probasti    nos  deus.    igne   nos     exami- 

dest     swa  swa  aniered  biß      seolfor  Öu  lseddest 

nasti.      sicut     igne  examinatur  argentum'.'     11  Induxisti   nos 

on        grin      Öu  asettest      geswinc       on  hrycge  urum  pu 

in    laqueum.    posuisti    tribulationes   in    dorso   nostro.     12  in- 

onasettest     menn       ofer     heafdu     *urum         we  foron       ]?urh 
posuisti     homines    super    capita    nostra':     Transiuimus    per 

fyr      7    wseter   in  Öu  lseddest   us    on  rotnisse  1  frofr  ic 

ignem    et   aquam      induxisti       n&s    in    refrigeriuni':     13    In- 

inga     on      hus        ]?in     on  assegdnissum  ic  agylde    pe    gelast 
troibo   in   domum   tuam  in    holocaustis.      reddam    tibi     uota 

mine  }>a       todseldon    weleras    mine        J?as  sprsec 

mea    14  quae  distinxerunt     labia     mea'.'      Haec     locutum  est 

muö'    min     on     geswince     minum         onssegdnissa  geswetlsehta 
ös   meam   in  tribulatione    mea.     15    holocausta      medulata 

ic  bringe    pe      mid     anale         rammum  ic  bringe  oxan 

offeram    tibi,    cum   incensu  et  arietibus.    offeram      tibi    boues 

mid  buccum  cumaÖ  7  gehyraft         ic  cy]^e      eow      ealle 

cum  hyrcis'r     16    Uenite  et    audite    me  narrabo  uobis.     omnes 

pQ   an  drsedaj?        god       hu  maniga    he  dyde     sawle 

qui        [f.  76  b]    timetis    dominum      quanta  fecit       anime 

minre  to     him     of  muÖe  minum  ic  cleopode  7  ic  upahebbe 

mee'.'     17  Ad  ipsum      ore         meo       clamaui.    et     exaltaui 


12  *urum]   so  G  H,  verzehr,  f.  uru;   A  ur,  E  urrse,  F  J  ure.    on]  o 
über  punlct.  u. 
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under    tungan         mine  unryhtwisnesse    gif  ic  geseah   on 

sub     linguafm]  meafm]':   18    Iniquitatem       si    conspexi    in 

beortan  minre    na     gehyreÖ  forban       gehyrde 

corde     meo.    non    exaudiet   deas':     19     Propterea    exaudiuit 

7  he  begymÖ  stefne       bene         minre  gebletsod 

me  deus.  et    intendit      uoci  deprccationis  mee\'  20  Benedictus 

framastyrede  bene  mine    7  mildheort- 

dominus  qui  non      amonit      deprecationem  meam.  et    miseri- 

nesse  bis 

cordimn    suam   a   me'.' 


66. 

miltsige       us      7     bletsie     us     onlybte  be  and- 
2  Dens  misercatur  nobis  et  benedicat  nos.  [inßuminet  uul- 

wlitan    his  ]>cet  we  ancnawen 

tum      suum  super  nos.  et  misereatur  nobis':    3  Ut  cognoscamus 

on    eorftan     weg  on     eallimi     peoäum      brclo         f»ine 

in     terra     uiam   tuam  in  omnibus  yentibus  salutare   tuunw 

geänderten  folc  ealle 

4  Confiteantur  tibi  populi  deus.  confiteantur  tibi  populi  omnes': 

blissien      7    gefajgnien    ]?eoda      forfton     J?u  demst      folc 

5  Laetentur   et     exultent     gentes.   quoniam     iudicas    populos 

on    efnisse  gerecest 

in  aequitate  et  gentes  in  terra  dirigis':     6  Confite  [f.  77a]  an- 

tur   tibi  populi   deus.   confiteantur  tibi  populi  omnes.     7    terra 

sealde    wsestm      bire 
dedit   fructum  suum'.'    Benedicat  nos  deus  deus  noster.     8  et 

7    andrseden  bine    ealle    endas    eorftan 
benedicat  nos  deus.  et    metuant    eum.  omnes   fines    terrae'.' 


17  linguam  meam]  Ps  R  u.  G.  lingua  mea. 
66.   - 


118  [Ps.  67. 

67. 

arise        £od     7    syn  todrsefed     fynd     his     7     fleon 
2  Exsurgat  deus   et    dissipentur    inimici  eins,   et  fugiant 

fram   ansyne  ]?a  t5e    hatedon    hine  swa  swa  teorade 

a        facie     eius     qui      oderunt   eum\'     3      Sicut      defecit 

smic     hy  geteorien  flewo"    weax    of  ansyne    fyres    swa 

fumus       deficiant.      sicut    fluit     cera     a      facie     ignis.     sie 

he  forwyrften     synfulle    fram  ansyne  ryhtwise      ge- 

pereant       peccatores     a       facie     dei  4  et      iusti     epulen- 

wistfullien     hy  blissien    on    gesyh(5e    godes    7     gegladien    on 

tw:  -Exultent     in   conspectu     dei.     et  delectentur  in 

blisse  singaft    gode       salm     ewe]?ao"  naman  his     styfret 

laetitia':     5  Cantate    deo  psalmum    dicite    nomini  eius.     Her 

do)>    him  )?e     astah      ofer    westdsel  noma     is  him 

facite    ei    qui  ascendit  super  occasum.  dominus  nomen  est  ei': 

gefeogiaft    on      gesihfte      his     beoo"  gedrefed    of   ansyne     his 
Gaudete      in    conspectu    eius.      turhabuntur      a      facie      eius 

fsederes    steopcilda  7    deman     wudewana 

6   patris  orfa   [f.  77 bj    norum.    et    iudices    uiduarum': 

on  stowe  haligre   his  ]?e   eardian   de);    anmode 

Deus  in    loco     saneto   suo.  7  deus  qui  habitare  facti  unanimes 

on     huse  se   ahedej?  gebundene  on  strangnesse     gelice     7 

in  domo 7       Qui    educit      uinetos     in  fortitudine.   similiter  et 

pa  J?e  on  eorre  forftgecigao"  J?a   eardiaf»  on  byrgennum 

eos  qui  in    ira     prouocant  qui  habitant  in  sepulchris ' :   8  Deus 

]>omie    J?u  utga?st   beforon     folee      )?inum   pomie       ]m  fahrst 
dum     egredieris     coram    populo      tuo       dum     transgredieris 

J?urh     westen  eorfte    astyred  7  so)?liee    heofonas 

per     desertum    9     terra      mota      est':      Etenim  caeli 

drupon         of  ansyne  munt 

distülauerunt    a      facie     dei  mons  sina.   a  facie  dei  israhel': 

ren         wilsumne     asyndriende  yrfeweardnisse  Jnnre 

10  Pluuiam  uoluntariam    segregans     deus      hereditati        tue. 
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7  geuntrymed  ]?u     soflice      fulfremedest 

etenim       infirmata       est      tu       uero  perfecisti         eam\' 

nytenu  ]?ine  oneardiaj?  on  öam  )m  ^earwodest  on  swet- 
11  Animalia   tua  inhabüabunt  in    ca.         parasti        in  dulce- 

nesse  J?inre    pearfan  selö     word      f>am 

dine     tua    pauperes  deus\'     12  Dominus  dabit  uerbum  euan- 

godspel^enduw?   m?egenu   manega         eynin^    mai^ena    |?aes  £e- 
gelizantibus         uirtuies    multas.    13      rex      uirtutum       de- 

corenan    7     hiw      huses   todaBlan    reaüac  £if   £e 

lecti        et  species  domus  diuidere  spolia'.'     [f.  78a]  14  Si  dor- 

slapaö  betweox  raidde  gehlyttan    feöra    culufran   ofersylfredre 
miatis      inter     mcdios     cleros     pennae  columbae  deargentate. 

7    J>a  rcftran    b?eces  hire   on    hiwe    ^oldes  \>o>\me    he  to- 

et  posterior a    dorsi    eins    in  specie    auri'.'      15   Dum      dis- 

scsedep   se  heofonlica   cynin^as    ofer      hy   snawe  beoö  ablicen 
cemit         caelestis  reges      super   eam   niue.    dealbabuntur 

on  besceadwun^a  munt  genihtsumne 

in       selmon':         16  Montem  dei  montcm      uberem.       mons 

gerunnen      munt        fett  to    liwy    anfen^en  %e    muntas 

coagulaius  mons  pinguis':     Yl    Ul    quid     suscepistis     montes 

genihtsume  munt  on  fam       gelicod        is  eardian  on  j?am 

uberes.      mons  in   quo  bene  placitum  est  deo  habitare  in    eo. 

7  so}?lice  eardaj?      oö       on      ende  cnet 

etenim        dominus  liabitabit  usque   in   finem '.'     18  Currus  dei 

tyn     )nisenda  majni^feald  };usenda     blissienda  on 

decem  milium.    multiplex       milia     laetantium  v     Dominus   in 

him  asti^ende   on   heanisse   *£eha?ftne 

Ulis  in  syna  in  sancto.     19   ascendens  in      altum      captiuam 

he  hedde      haiftned      he  sealde  seien a     mannum  7  soplice 

duxit      captiuitatem.       dedit       dona  hominibus'.'      Etenim 

67,  17  dominus]  Hs.  ans,  ns  v.  Korr.  auf  Rasur;  Baum  würde  f. 
urspr.  d§  sprechen;  Ps  R  u.  G  dominus.  19  ^ehseftne]  verschr.  f.  ^ehaefte; 
A  jehefte,  JE  ^ehseftne  („by  Cor.  in  pl.  of  er.1'),  F  G  H  J  haben  andere 
lat.  Lesung. 
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)>&  öe    na    gelyfaö  oneardian   on  öam  £e- 

qui    non  credunt  inhabitare  in    eo     dominus  deus    20  bene- 

bletsod    gebletsod  of   dsege    on      dse£  gesund 

dictus.     benedictus   dominus   de      die     in    dieni':     Prosperum 

sipfset     do       us  hselo  ure 

[f.  78  b]     iter    faciet  nöbis  deus  sdlutaris  noster.  21  deus  noster 

hale     to  donne    7  dribtnes  utgang    dea^es  hwsefre 

deus  saluos   faciendi   et    domini    exitus   mortis':   22  TJerump- 

]>eak  tocwysde      heafdu      feonda  bis  bnol 

tarnen  deus  conquassauit    capita  inimicorum  suorum.  uerticem 

locces         gangenda         on   scyldum  cwseö 

capilli  perambulantium   in    delictis    suis':    23  Dixit  dominus 

of   dri^nesse  ic  gecyrre  on    gründe     sses  oö 

ex      basan      conuertam  conuertam  in  profundo  maris.  24  donec 

biö  dyped    fot    }nn    on      blöde  tunge     bunda    öinra     of 

intinguatur  pes  tuus  in  sanguinc:     Lingua  canum  tuorum  ex 

feondum  fram  him  ^esewen  synd  onsüepas  Jrine 

inimicis.     ab    ipso.    25       uisi       sunt  ingressus   tui.    deus  in- 

mines  cynin^es    pe    is  on  balgum     bis  fore- 

gressus  dei    mei       regis      qui  est  in  sancto  ipsius':    26  Pre- 

comon         ealdras    gefeodde    sin^endum   on  middele     iun^ra 

uenerunt  principes  coniuncti  psallentibus  in    medio    iuuenum. 

gliwmsedena  on   cyrcum     bletsiaö  of 

tympanistriarum.    27   in   ecclesiis  benedicite  dominum  deum  de 

wyllum  geongra       on    fyrbto 

fontibus    israliel':     28   Ibi  beniamin  adolescentior   in  pauore 

ealdras  latj?eowas  beora 

principes  iuda      duces      eorum  prin  [f.  79  a]  cipes  zabulon.  et 

*bebod  me^ene   *f>ine   ^etryme 

principes  neptalim':     29  Manda  deus   uirtuti     tuae.    confirma 

29  *bebod]  wohl  verschr.  f.  bebeod,  so  GH;  A  onbiod,  E  bebioö, 
F  bebod  (auf  Grund  letzterer  Lesung  setzt  Bosw.-T.  fälschl.  ein  bebodan 
an),  J  bebead.    *J>ine]  irrtüml.  f.  pinutn?  Ps  M  u.  A  G  (viell.  urspr.  and. 
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}>is  pcet    öu  worhtest    on      us  of  temple  halgum 

hoc  deus  quod    operatus  es.    in   nobis.    30    a    templo    sancto 

pmmn    pcet    is    on  pe    brin^aö  cynin^as        lac 

tuo.     quod  est  in  hierusalem.  tibi  offerunt     reges     munera\' 

öu  ]?rea    wildeor       wuda       ge]?eaht        fearra        betweox 
31    Increpa      feras      siluarum    concilium    taurorum.       inter 

cy  folca        pcet    na    beon  utalocen    öa    )?a    aeunnode 

uaccas  populorum    ut    non     exeludantur.     hii   qui     probati 

synt  of  seolfre     tostenc  [>eoda    pe    ^efeoht  willaö  cumen 

sunt  argento':     Dissipa  gentes  que     bella     uolunt.  32  uenient 

serendracan  forecymeö    hand     his 

legati        ex  egypto   ethiopiae.    preueniet    manus   eius  deo'.' 

ricu      eoröan    sin^aö  sin^aö 

33  Regnet    terrae    cantate   deo.  psallite  domino.  psallite   deo. 

pe        astag        ofer     heofonas      heofona     fram    eastda3le 

34  qui    ascendit    super       caelos      caelorum      ab      Oriente': 

on  ^esihöe    selö    stefne     his  maigenis    his  sellaö 

Ecce        dabit  uocem  suam  uoeem   uirtutis    sue.     35    date 

weoröun^e   £ode       ofer  ^emielung       his  ma^en 

honorem     deo':     Super  israhel  magnificentia   eius.   et  uirtus 

his    on     ^enipum  wundurlic  on   hal^um     his 

eius    in   nubibus'.'     36    Mirabilis    deus  in    sanetis    suis,   deus 

he     selö     ma)£en      7     strangnesse    folees  his 
israhel  [f.  79  b]  ipse   dabit  uirtutem  et  fortitudinem  plebis  sue 

gebletsod     ^od 
benedictus  deus': 

68. 

halne  do  ineodon     wseteru     oÖ 

2  Saluum  me  fac  deus  quoniam  introierunt    aquae    usque 

to     sawle      mine  afa?stnod        on  lime  grundes     7      nis 

ad  animam  meam.    3     infixus  sunt  in  limo  profnndi.  et  non  est 

Lesung)  uirtutem  tuam;  Ps  G  u.  E  F  H  J  uirtuti  tuae.     Glo.:  A  meiert 
Öin,  E  inejne  pine,  F  mihta  pine,  G  H  msesene  pin,  J  maejen  J?iü. 
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sped  ic  com  on    deopnesse     sses      7  hreohnis  besencte 

substantia'.'      Ueni    in  altitudinem  maris.  et  tempestas  demersit 

ic  swanc     clypiende      hase     geworden    synd    ^oman 
me'.'     4  Laboraui     clamans     raucae       factae       sunt    fauces 

mine    geteorodon  eagan  mine  ]>onwe  ic  hyhte  on    god      mirine 

meae.   defecerunt    oculi    mei.     dum      spero      in  deum  meum': 

gemaBnigfylde  ofer     loccas    heafdes  mines    ]>a  hatedon 

5     Midtiplicati  sunt  super  capillos    capitis    mei.     qui  oderunt 

me    butan  gewyrhtum      gestrangode    synd     ofer  ]>e    me 

nie  gratis'.'  Confortati      sunt    super   me    qui    me 

ehtaÖ  fynd     mine   nnryhtlice     }>a     na    ic  reafode     )?a 

persecuntur  inimici    mei       iniuste.       que  non      rapui      tunc 

ic  tolysde  \  ageald  wast     unwisdom     minne     7 

exsoluebam ' :  6    Dens    tu    scis    insipientiam   meam.    et 

scyldas  ne     synt       behydd 

delicta    mea   a    te   non   sunt   abscondita' v      [f.  80a]     7    Non 

aseamigen  J?e  anbidigaö"  nnegena 

erubescant   in    me    qui    te    exspectant    domine    deus    uirtutum 

na   hy  forwandien  j?a  $e      secao' 

non    reuer  eantur     super  me     qui    rcquirunt  te  deus  israliel': 

fore  ic  forba?r  hosp         oferwreah    for- 

8  Quoniam  propter  te  subportaui  inproperium.     operuit     rcue- 

wandung    ansyne     mine  fremde    geworden  brojmim 

rentia         faciem   meam.      9     exter        factus      sum    fratribus 

minuw         cuma   bearnum  modor  tyrging 

meis.     et  liospes      filiis      matris  mee\'     10   Quoniam     zelus 

huses     bines      eteo"  7       hospas  hyspendra        ]?e 

domus      tue      comcdit    me.     et    obprobria    exprobrantium    tibi 

hrnron  7    ic  oferwreah  on  fsestene    sawle 

ceciderunt  super  me':     11  Et        operui        in  ieiunio  animam 

68.    4  In  joman]  ist  die  Form  des  3  ungewohnt    9  fremde]  zwischen 
m  u.  d  ein  e  ausrad.;  Formen  ohne  dies  e  kommen  auch  sonst  vor. 
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7     gedon  on         hosp  7    ic  asette 

meam.    et   factum    est   mihi  in   obprobrium'.'     12  Et     posui 

hrsegl  min     onhseran    7    geworden  him  on     bi^- 

uestimentiim   meum    cilicium.    et      f actus      sam  Ulis  in  para- 

spel  angean     me     hy  fliton     )^a  Öe    ssßton     on  geate 

bolam':     13  Aduersum  me  exercebantur    qui    sedebant  in  poria. 

7    on  hy  sungon   j;a  Öe   druncon       win  ic    so^lice 

et  in   me  psallebant     qui     bibebant  uinum':     14  Ego     uero 

gebed  tid      gecwemnisse  on 

orationem   meam   ad   te   domine.   tempus     beneplaciti     deus  in 

menego       mildheortnisse    finre     gehyr  on    soj^fsestnisse 

multitudine      misericordie       tuae    exaudi   me   in  ueri- 

hsele     fnnre  alys  of  fenne  pcet   na    ic 

[f.  80b]  täte  salutis  tuae':     15  Eripe  me  de    luto     ut   non  in- 

onclyfie     alys  of  hatienduw  of    gründe      wrctera 

heream    libera  me  ex    odientibus  me.  et  de  profundo  aquarum. 

f>ylses  me    besence    hreohnis    wseteres       7  na    fonvel^e 

16  n[on]  me  demergat  tempestas    aque':      Neque  obsorbeat  me 

grund  7  na     genyrwe     ofer  pytt      muÖ        bis 

profundum.    neque      urgcat      super  me.  puteus      os      säum': 

gehyr  medemu  mildheortnis   }>'m 

17  Exaudi  me  domine  quoniam   benigna    est  misericordia   Uta 

sefter  msenigo  miltsunga        }nnra     geloca 

secundum  multitudinem   miserationum   tuarum  respice  in  mc: 

ne     acyr     ansyne   Jnne  fram  cnihte  ic  beom 

18  Ne  auertas  faciem  tuam     a     puero   tuo.  quoniam    tribu- 

swenced      ra<5e       gehyr  huga      sawle    minre    ^ 

lor  uelociter  exaudi  mc:     19  Intende   animae    mcae    et 

alys     hy       fore      feonduw  minuw   nere  ]>vl  soj^lice 

libera  eam.  propter  inimicos    meos     eripe  mc:     20  Tu    enim 

15  Zwischen  non  u.  inheream]  in  ausgestrichen,  Ps  Bu.  G  — .16  non] 
korr.  zu  ne,  Ps  B  u.  G  non. 
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wast         hosp  minne      scamunga       7    forwandunga    mine 

scis    inproperium  meum   confusionem.   et    uerecundiam  meam. 

on  gesyh'Öe  f>inre  synt   ealle  sweneende 
21  in  conspectu   tuo    sunt  omnes  tribulantes  mc:    Inproperium 

anbidode    heorte    min      7     yrmÖe  ic  folode   se  f>e  somod 

exspectauit     cor     meum  et  miscriam  et  sustinui.     qui     simul 

mid  me   wsere  geunrotsod    7  na    wses    7     frefriende 

mecum      contristaretur      et  [f.  81  a]  non    fuit    et  consolantem 

ic  sollte    7     na    ic  gemette  7    hie  sealdon  on    mete 

me  quesiui    et  non     inueni':       22  Et      dederunt     in  escam 

minne   geallan     7    on   Öurste  minum  hy  drencton  of  ecede 

meam       fei.       et   in      siti       mea     potauerunt    me    acetom: 

sie     mese     heora  beforan    him    on     £iyne      7  on    ed- 
23   Fiat   mensa   eorum     cor  am    ipsis  in  laqueum.  et  in  retri- 

lean  7    on        seswic  sien  ofyystred  eagan 

butionem.   ei  in   scandalum':     24    Obscurentur      oculi   eorum 

]?yl8es  hy  gesion  7    hrycc     heora    symle    gebyged  ageot 

ne      uideant.   et  dorsum  illorum  semper  incurua':    25  Effunde 

ofer     hy    eorre     ]>m      7     sebylgnis    yrres  feines       gegripe 
super  eos    iram    tuam.   et  indignatio    irae     tuae   adprehendat 

hy  sy      eardung     heora     awest     7  on  eardungstowum 

eos\'     26  Fiat  habitatio   eorum.  deserta.  et  in      tabernaculis 

ne    sy   (5e    oneardige  foröon     ]?one  )>u      sloge 

eorum  non  sit  qui  inhabitet  v     27  Quoniam  quem  tu  percussisti 

hy  ehton  7  sär         wunda      minra        hy 

ipsi  persecuti  sunt  et  super  dolorem  tmlnerum  meorum  addide- 

geyhton  togesete  unryhtwisnesse    ofer  heora 

rpnt  v       28  Appone      iniquitatem     super  iniqaitatem  ipsorum. 

)mt    na    hy  ingan   on    <5ine   ryhtwisnesse  hy  syn  adilgode 

ut    non     intrent     in   tuam    iustitianr:      29       Deleantur 


24  seby^ed]  Particip.  zu  byjan,  faßt  incurua,  das  offenbar  Imperativ 
zu  incuruare  ist,  fälscht  als  Adj.;  A  jebejed,  E  =  D,  F  H  J  jebised, 
G  on  jebijeö. 
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of     bec       lifiendra       7     mid     rihtwisum     ne     hy  syn  writen 
de     libro    uiuentium.     et    cum        iustis        non      scribantw: 

}?earfa     7    sagende  7    ta3lo    andwlitan 

30  Pauper  et      dolens     [f.  81  b]  ego  sum.  et  salus      uultus 

]?ines  afeng  herige  ic    naman  mid 

tili     deus  suscepit   me\'     31    Laudabo    nomen  dei  mei  cum 

cantice    7  ic  gemiclige  hine  on     lofe  7    gelicaft  ofer 

cantico   et  magnificabo  cum  in  laude  v    32  Et  placebit  deo  super 

cealf      neowe  1  geong     hornas     forölsedende      7        clawa 
uitulum        nouellum.         cornua    producentem    et    ungulas': 

geseon      J^earfan      7    blissigen     secab"  7    leofafr 

33    Uideant  pauperes   et   laetentur.   querite  dominum  et    uiuet 

sawl      eower  gehyrde     J?earfan  7 

anima  uestra'.'     34   Quoniam   exaudiuit  pauperes  dominus,   et 

gebundene    his    na   he  *forhyge  a  herien     hine  heofonas 

uinctos     suos  non      spreuit':        35  Laudent  eum      caeli 

7  eoröe     sse      7    ealle      )>e     on  him    synd  foröon 

et  terra,  mare  et  omnia  quae  in    eis   sunt':    36  Quoniam  deus 

hale     gede)?  7    beoÖ  getimbrede    ceastra  7  on- 

saluam    faciet  sion.    et     aediftcabuntur     ciuitates  iude.    et  in- 

eardia}?        ]?ser        7  erfeweardnesse  hy  secao    hy  7    ssed 

Ifiabitabunt  ibi  v     Et      hereditate      adquirunt  eam  37  et  semen 

}>>eowra     his        agun         hy     7  J?a  öe    lufiaft    naman  his  on- 

seruorum  eius  possidebunt  eam.  et    qui    diligunt  nomen  eius  in- 

eardiafr       on  hyre 
habitabunt  in   ea\' 


34  *forhyse  a]  unverständl. ,  vidi,  verstümmelt  f.  forhyjede;  Ps  R  u. 
A  E  spreuit,  Ps  G  u.  F  G  HJ  despexit;  Glo.:  A  forko^de,  E  forhyjoda 
(„by  Cor.  in  pl.  of  er"),  F  forseah,  G  forhi^de,  Hforhijede,  /forho^ode. 
Beachtensivert  ist,  lote  der  Korrektor  in  E,  der  ja  in  seinen  Korrekturen 
eine  Annäherung  an  D  bezweckt,  die  vorliegende  unverständl.  Form 
wiedergibt. 


126 


[Ps.  69. 


69. 

on       fultum       minne  beheald 

2  Domine  [d]eus  in  adiutorium  meum     ff.  82  a]     intende. 

7      to  fylstanne  efst  gescannten         7 

domine    ad    adiuuandum    me    festina':       3   Confundantur    et 

forwandien        fynd  f>a  Öe       secaÖ         sawle         mine 

reuereantur    inimici    mei.       qui      querunt    animam    meamm: 

syn  acyrred  underbecling   7    areodigen   J?a  Öe    J?encaÖ     me 
4    Auertantur     retrorsum.     et   erubescant    qui    cogitant  mihi 

yfelu  sona     7    aryderende    J>a  "Öe    secga<3 

ma?a  7     Auertantur  statim  et  erubescentes.    qui      dicunt    mihi 

eglaeg  upahebben  7    blissien  pa  <5e   secaÖ 

ew#e    enge'.'    5    Exultent   et  laetentur   qui    querunt  te  domine. 

7  cwe)?en   symle    sy  gemiclod  ]>a  Öe    lufiaÖ       ha?lo 

e£  dicant  semper  magnificetur  dominus    qui    diligunt  salutare 

)nne  so]^lice   wsedla    7    J?earfa  fylste 

tuurn':      6  .E^o     wero     egenus  et  pauper   sum   deus   adiuua 

gefylsta  alysend     min  na 

me\'      Adiutor    meus    et    liberator   mens    es    tu.    domine    ne 

pu  lata 
tardaueris  7 


69.  2  Domine  deus]  Hs.  DlsE,  NE  durchgestrichen  u.  vom  folgenden 
dii  das  d  ausrad.,  so  dafs  Korr.  in  dieser  Weise  die  Lesung  des  Ps  G 
Deus  hergestellt  hat;  Ps  B  Domine  deus.  ad]  Glo.  läfst  vermuten,  dafs 
urspr.  et  dastand;  Ps  B  u.  G  und  die  übrig.  Hss.  ad,  das  letztere  mit  to 
gloss.,  nur  E  hat  auch  7  ohne  entsprechendes  Wort  im  lat.  Text;  uns. 
Schreiber  hat  also  lesen  wollen  (vgl.  Ps.  123,8):  et  ad  iuuandum.  4  ary- 
derende]  v.  Bosiv.-T.  u.  Siceet  nicht  belegt,  doch  kaum  auf  einem  Miß- 
verständnis beruhend,  wie  Lindelöf,  Psaltergl.  S.  105  meint  (er  liest  ary- 
derend);  es  ist  vielmehr  eine  Verbalbildung  von  demselben  Stamme  wie  das 
vorhergehende  areodijen;  von  den  übrig.  Hss.  hat  auch  H  aryderende,  K 
reodiende;  die  andern  Glossatoren  ivählen  scamian.  e^lae^]  v.  Bosw.-T. 
u.  Siveet  nicht  belegt;  H  ejla  e^la,  K  ejele  (die  übrig.  Hss.  andere  Inter- 
jektionen). 
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70. 

ic  hyhte  na   ic  geseamige  on    ecnesse 

Dens  in  te  speraui  domine  non    confundar    in  aeternum. 

on  Öinre  rybtwisnesse     alys  nere  onbyld 

2   in    tua        iustitia        libera  me  et  eripe  me'.'       Inclina  ad 

eare      ]>m  beo  ^escyldend 

me  aurem  tuam  et  libera  me.  3  esto  mihi  in  deam  protectorem 

on    stowe     ^etrymede   pcet    halne  }?u  dö 

[f.  82  b]     et    in     locum     munitum.     ut    saluum    me    facias  v 

trymnes  min       7  frofr  1  £ener  eart   $u 

Quoniam    firmamentam    meum     et    refugium     meum    es     tu. 

of  handa    synfulles  ongean 

4  deus  meus  eripe  me  de  manu  peccatoris.  et  de  manu  contra 

se      dondes    7  unrybtwises  forÖon  £ej;yld     min 

legem  agentis.  et      iniqui':       5   Quoniam  tu  es  patientia  mea 

hykt   min   of    iuguÖe      minre  ^etrymed 

domine.    spes  mea  a  iuuentute  mea':      6     In  te  confirmatus 

of  innoÖe  of  wambe  modor  minre  min  ^escyldend 

sum  ex  utero,  de  uentre  matris  meae   tu  es  meus  protector. 

on^alnis  1  san£   min      symle  swa  swa     foretacen 

in  te       decantatio       mea  semper':       7     Tamquam  prodigium 

geworden         manegum  gefylstend  sträng         sy  gefylled 

f actus    sum    multis.     et  tu     adiutor     fortis':     8    Bepleatur 

min     of  lofe  ]?inum  )>cet  ic  mse^e  sin^an   wuldur     f>in    selce 
6s  meum    laude      tua.      ut    possim  cantare  gloriam  tuam  tota 

dse^      gemiclun^a        )?ine  ne    awyrp  Öu         on      tide 

die   magnificentiam    tuam':      9     Ne   proiecias  me  in  tempore 

ylde        ])0\me     teoraÖ     mse^en    min    na     f>u  forlsete 
senectutis.     dum     dkfecerit    uirtus    mea.    ne    derelinquas    me'.' 

be  ssedon    fynd    mine  yfelu  }?a  Öe     beoldon 

10  Quia  dixerunt  inimici   mei   mala  mihi1,  et  qui   custodiebant 

sawle        mine        ^e];eabt     hy  dydon       aetsomne 
animam     meam.     consilium     fecerunt      in  unum\'      [f.  83a] 
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cwe];>ende  forlet      hine         ehtaÖ  7       gegri- 

11    Dicentes.    deus    dereliquit   eum.   pcrsequimini  et  conprehen- 

pao  üis       pe  generige  na  afeorra 

dite  eum  quia  non  est  qui    eripiat    eum':  12  Dens  ne  elonges 

on    fultum  geloca  gescannten 

a  me.  deus  meus  in  auxilium  meum  respice'/  13  Confundantur 

7  geteorien     tselende       sawle     minre   syn  oferwrigen  gescynd- 
et  deficiant  detrahentes  animae   meae.       operiantur        confu- 

nisse    7     scame   p&  Öe    secao'     yfelu      me  sof^liee 

sione    et  pudore.    qui    querunt    mala    mihi':     14    Ego    autem 

ic  hykte  7    ic  yce  eal         lof 

semper  in  te  sperabo  domine.  et  adiciam  super  omnem  laudem 

J?in  muÖ     min  cyf>de         ryhtwisnesse     pme     selce 

tuam':     15     Os    meum  pronuntiabit     iustitiam       tuam.     tota 

dsege    hselo       ]?ine      foröon        ic  oncneow     gestreon  ic 

die  salutare  tuuni':     Quia  non    cognoui   negotiationes.  16  in- 

inga        on      anwaldu  ic  geniyndig  beo 

troibo      in     potentias    domini':      Domine  memorabor 

ryhtwisnesse  finre    anre  pxx  lserdest         of    iuguöe 

iustitiae       tuae   solius.      17  deus    docuisii    me    a  iuuentute 

minre  7      op       nu         ic  cyj?e        wundru    J^ine  on 

mea.   et  usque  nunc  pronuntiabo  mirabilia  tua.  18  et  usque  in 

ylda       7  forwerennisse  ne     forlsete  ]m     me         oÖ       ic 

senecta  et       Senium.       deus   ne    derelinquas  me\'    Donec  ad- 

bodige        earm      Hnne    cneorisse    selcre  pe    toweard 

nuntiem  brachium  tuum  generationi  omni  [f.  83  b]  que  uentura 

anweald      f>in  7  rihtwisnesse  pine    godd      oÖ 

est':    Potentiam    tuam    19    et    iustitiam     tuam    deus    usque 

on  Öa  heahstan     Öe     pu  dydest  gemickmga  hwelc  gelic 

in     altissima.     quae      fecisti        magnalia.     deus    quis    similis 

70.  15  pronuntiabit]  Glo.  lüfst  die  urspr.  Lesung  pronuntiauit  ver- 
muten ;  Ps  JR  pronuntiabit  (ms.  annuntiabit) ,  Ps  G  annuntiabit.  1 6  an- 
waldu] u  über  a. 
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öe  hu  insenege  Öu  eowdest  geswinc         fela      7 

tibi'/      20     Quantas      ostendisti   mihi  tribulationes  multas.  et 

yfelu    7    gecyrred    }m  geliffsestodest   me    7  of  g  rundum  eoröan 
mälas.  et  conuersus        uiuificasti        nie.  et  de    abyssis  terrae 

eft     \ u  gelseddest  J>u  mamigfyldest  7 

Herum     reduxisti    me\'     21      Multiplicasti   iusütiam  tuam.  et 

gecyrred     }m  lserdest    me  7    ic      audette     Öe  on  fatum 

conuersus   exortatus  es  me.   22   et  ego   confitebor  tibi  in  uassis 

salma       sopfsestnisse    ]>ine     ic  singe  on   hearpan 

psalmorum    ueritatem      tuam.   psallam    tibi   in   cythara    deus 

haiig  gefeogaÖ  weleras  mine  ]>onne   ic  singe 

sanctus  israhel':     23  Gaudebunt    labia     mea    dum    cantauero 

sawl     min     ];a      Öu  alysdest  ac         tunge     min 

tibi,  et  anima  mea  quam  redemisti'.'       24  Sed  et  lingua   mea 

srneaÖ        rihtwisnesse    }nne    ponne    gescynde  aswarcode 

meditabitur      iusütiam      tuam.    dum      confusi      et     reueriü 

beoft      f>a  Öe     secab     yfelu      me 
fuerint.     qui     querunt   mala   mihi'.' 


71. 

dorn      l^inne  cyninge  sele     rihtwisnesse 
2  Deus  iudicium  tuum     regi      da    et  iusti  [f.  84  a] 

)?ine    suna    cyninges      deman         fole  J^ine 

tiam    tuam   filio      regis':      Iudicare   populum    tuum  in    tua 

rihtwisnesse  7    p>earfan    ]dne  on     dorne  onfon      muntas 

iustitia.     et  pauperes  tuos  in  iudicio  v    3  Suscipiant  montes 

sybbe    folces     J?ines       beorgas  ryhtwisnesse  on   his  ryht- 

pacem  populo     tuo.    et    colles      iusütiam':      4     In  sua   ius- 

22  uassis]  s  (erst.)  z.  T.  ausrad. 

71.  3  populo  tuo]  so  P  B  u.  A  E,  Ps  G  u.  F  G  H  J  populo  (ohne 
tuo);  die  Glo.  in  D  iveist  auf  urspr.  populi  tui.  Glo.:  A  folce  Öinuui, 
E  =  JD,  F  J  folces,  G  folcc  (ivohl  verscfor.  f.  folce),  H  folce. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVJII.  9 
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wisnesse  he  dem];    fearfan    ]>yses    folces     7    liale  he  de)?  suna 
titia         iudicdbit  pauperes  huius  populi.  et  saluos  faciet  ftlios 

];earfana         7  he  geeaÖmed       byspend  7    he  wunaÖ  a 

pauperum':    Et   humiliabit     calumniatorem.    5  et   permanebit 

mid  sunnan  7  beforon  monan  on  worold   worulde  7     he 

cum     sole    et     ante     lunam  in  seculum  seculi':      6   Et    de- 

adune  stah     swa  swa     ren        on      flys        7  dropunga 

scendit  sicut     pluuia    in    uellus.     et    sicut    stillicidia 

dreopenda  aspringÖ   on  dagum    his      riht 

stillantia    super  terram':     7    Orietur    in    diebus  eius  iustitia. 

7     *genih(5sum  sybbe     ob"     biÖ  upahafen    mona  7       he 

et   habundantia  pacis  donec    extollatur      luna\'       8  Et  domi- 

wylt      fram     sse         oö  sse      7   fram    flode       oÖ 

nabitur     a    marfe]  usque   ad  mare.   et     a    fluniine  usque  ad 

gemaeru     ymbhwyrftes  beforon     on  him     feallaÖ 

terminos  orbis  terre':       9     Coram        illo      procident 

si^elhearwan    7     fynd  eorÖan      licciaÖ  eyningas 

aethiopes.     et  inimici   eius  terram   Unguent':       10    Reges 

7  iglandu      läc  bringaÖ 

tharsis  et    insule    munera    [f.  84  b]    offerunt.    reges  ardbum  et 

gifa     gelseda)?  7     gebidda}?  ealle 

saba.  dona  adducent':  11  Et  ador abunt  eum  omnes  reges  terre. 

f>eoda  feowien    Mm  he  alysde    )?earfan    fram 

omnes  gentes  seruient    ei':     12  Quia    liberauit   pauperem    a 

ricum        wsodlan  J?am  na    wa3S    gefylsta         he  arie   ]?earfan 
potente,  et  inopem    cui  non  erat  adiutor':    13  Parcet  pauperi 

7    wsedlan    7     sawla      ^earfana       hale      he  de]?  of 

et      inopi,     et    animas   pauperum    saluas    faciet':        14     Ex 

5  he  wunaÖ  a]  so  G  H,  a  =  ä  „immer";  A  ÖorliwunaÖ,  E  purhwunise}?, 
F  purhwnnaö  (Spelm.  liest  Jmrwunaö),  JpurhwunaJ?.  7  *senihÖsum]  verschr. 
f.  senihösumnes ;  A  senyhtsumnis,  EG  H  J  jenihtsumues,  F  £enyhtsum(!). 
8  mare  (erst)]  Jcorr.  z.  mari,  so  Ps  B  u.  G. 
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*miG5um   7      unrilite     lie  alysde     saule     lieora     7     beorht 
usuris     et  iniquitate    liberahü    animas   eorum..   et  preclarum 

nama  beforan    him  he  leofab    7    biÖ  seald    him 

nomen  eorum  coram  ipso':  15  Et      uiuet      et     dabitur       ei 

of   solde  7    hy  ^ebiddaft  of  bim     symle    selce  dae^e 

de    auro    arabie.    et     adorabunt     de   ipso    semper    toia     die 

by  bletsiaÖ      bine  7     bi$         trymnes       on  eorÖan  ou 

benedicent    eum\'      16     Et    erit    firmamentum    in    terra    in 

beabnessum      munta     ofer  bifi  abafen  wsestm 

summis       montium.    superextolletitr   super   libanum   fructus 

bis     7    by  blowaÖ  of   ceastre    swa  swa     hig     eorftan  7 

eius.  et     florebunt    de  ciuitate      sicut      foenum  terre':     17  Et 

biö"    nama  gebletsod   ou  worulda    ser   sunnan  }>urhwunab' 

erit  nomen  eius  benedictum  in  saecula.  ante   solcm   permanebit 

monan    setl      bis  7    *sie  ^ebletsod  on 

nomen  eius.  et  ante  lunam  sedes  eius':     Et    benedicentur    in 

him  ealle   ma3g);>a  f>eoda       gemicliab 

eo     [f.  85  a]   omnes   tribus   terre.    omnes  gentes  magnificabunt 

bine  gebletsod  se     de}?    wundru 

eum\'    18  Eenedictus  dominus  deus  israhel.  qui  facit  mirabilia 

rniclu     ana  7    ^ebletsod     nama  msegenjnymnes    bis    on 

magna  solus.     19   et  benedictum  nomen      maiestatis      eius.  in 

ecnesse     7  on  worulde  7  biÖ  ^efylled 

aeternum  et  in  seculum  seculi  y     Et   replebitur    maiestate  eius 

omnis    terra,    fiat    fiat': 


14  *mic3um]  gehört  z.  micja  m.,  -e  f.  „urine"  (mljan);  Schreiber  hat 
usura  u.  urina  verwechselt;  A  westemsceattimi ,  C  waestrnsceatuin ,  E — 
(„Gloss  to  usuris  er.")!!,  F  wsestine,  J  waesscitan  (=  wsestmsceatimi?); 
sollten  die  Lesungen  von  G  micclum  u.  H  uriclum  mifsglückte  Versuche 
sein,  die  Lesung  der  Hs.  D  zu  bessern?  liberabit]  Glo.  iveist  auf  urspr. 
liberauü;  Ps  B  liberabit,  Ps  G  redimet.  17  *sie  jebletsod]  so  H,  verschr. 
f.  sien  5. ;  A  bioö  jebledsade,  E  bletsisej?,  F  sy  jebletsod,  G  si  jebletsod, 
J  beop>  jebletsode. 
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72. 

hu       god  israhela  ];ain    p>e    rylitwise  synt 

Quam   bonus   dcns  israhel.     his    qiti      recto      sunt   corde. 

mine  nean  astyred  fet     nean  agoten  stsepas 

2  mei   autem  pene     moti    sunt  pedes.  pene   effusi  sunt  gressus 

mine  forÖon  ic  aefstgode  on     synfullum     sybbe      synfulra 

mei'.'      3    Quia       zelaui        in  peccatoribus  pacem  peccatorum 

geseonde  forÖon         nis         ahylclnes     dea}>e      heora      ne 

uidens':       4     Quia     non  est     deelinatio     morti     eorum.     nee 

trunmis       on    wite  on  geswineum    manna     na 

firmamentum  in  plaga  eorum'.'   5  In    laboribus   liominum  non 

synd   7   mid    mannum     na      beoÖ  swungen  forÖon  namm 

sunt,  et  cum  hominibits  non  flagellabuntur':      6     Ideo    tenuit 

hy    ofermodnis  oferwrigen  of  unrihtnesse    7      of 

cos     superbia     eorum.        operti       sunt       iniquitate      et    im- 

ärleasnisse     his  forprsesde     swa  swa    of    fetnisse 

pietate  sua4:  [f.  85b]     7     Prodiit        quasi       ex      adipe 

unrihtwisnes     heora       hy  ferdon     on      tosetetnisse      heortan 
iniquitas        eorum.     transierunt    in     dispositionell      cordis 

hy  ]?ohton     7  hy  sprsecon       mp        unrihtwisnesse  J^earle 

8  cogitauerunt  et   loeuti  sunt  nequitiam     iniquitatem  in  excelso 

hie  sprascon  hy  setton     on    heofon   inuj?    heora     7    tunge 

loeuti  sunt  v     9    Positerunt    in    caelum     os     suum.    et    lingua 

for  ofer       eor)?an  forÖon     *gecyr      hider 

eorum    transiuit    super    terram':       10    Ideo    reuertetur    huc 

folc        min      7    dagas   fülle  beof>  gemette    on    him  7 

populus    meus.    et    dies    pleni    inuenientur     in    eis':     11  Et 

hy  cwsedon         hu         wiste  7     gif  ingehygd    on 

dixerunt      quomodo    sentit    deus.     et     si     est    scientia      in 


72.  10  *jecyr]  so  F  (conuertetur ,  gleiche  lat.  Lesung  in  GUI), 
verschr.  f.  jecyrreö;  A  cerreö,  E  cyrreö  (,,-reÖ  by  Cor.  on  er.''),  GH  £e- 
cyrred  biö,  J  bif>  ^ecirred.  1 1  Hinter  hu]  über  quomodo  hat  spätere  Hand 
eh  teö  geschrieben  (ebenso  Ps.  72, 19  u.  118,  97;  möglicher  Weise  dieselbe) ; 
dieser  spätere  sinnlose  Zusatz  erklärt  sich  aus  Hymnus  6,30;  dort  wird 
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heahnesse  efnenu     hy      synfulle      7    genih^sumigende   on 

excelso':      12    Ecce      ipsi  peccatores   et       habimdantes       in 

worulde    hy  begeton       welan  7    ic  cwseÖ    eornostlice 

saeculo.     optinuerimt    äiuitias':       13    Et       dixi  ergo 

butan  intingan   ic  gerihtwisode  heortan  mine    7    ic  }>woh  be- 
sine      causa         iustificaui  cor      menm.  et      laui       in- 

tweox  unscyldige  handa  mina  7   ic  wses  beswungen   selce 

ter       innocentes  manits  meas.    14   et      fui      flagellatus    tota 

dseg     7  bicniend  on    dsegerede  gif  ic  cw?eÖ    ic  cyf^e 

die.     et    index    mens  in  matatino':     15    Si   dicebam  narrabo 

swa     efnenu    gecyndnis    bearna       fnnra        J?am        ic  tosette 
sie.      ecce  natio       filiorum     tuorum     quibus     disposui'.' 

ic  wende      peet  ic  aneneowe  J>is  geswine  is  beforon 

16  Existimabam  ut  cognoscerem.  hoc  [f.  86a]   labor    est    ante 

oÖ       ic  inga   on       haligern  7      ic  agyte      on 

nie.    17    donec    intrem    in   sanetuarium  dei.    et   intellegam    in 

endas  lieora  hwae]>re  ]?eah       fore     fsecnigum     ]m 

nouissima    eorum'.'      18    Uerumptamen   propter      dolos      dis- 

tostihtodest  bim  yfelu  ]?u  awurpe  by     J?a    by  wa3ron  upabafen 

posuisti  eis  mala,    deiecisti    eos.  dum       alleuarcntnr ' : 

hu       gewordene  on   forhetnesse      sona    hy  geteoro- 

19  Quomodo      facti      sunt  in  desolationcm.  subito      defece- 

don     7  forwurdon     fore    unryhtwisuessum  heora         swa  swa 
runt.  et  perierunt  propter    iniquitate[m]     suafm].  20    nelut 


Quomodo  persequitur  korrekt  durch  hu  ehteÖ  gloss.,  doch  steht  ehteö  noch 
über  Quomodo.  IS  dolos]  so  Ps  B  u.  G;  wahrsch.  beseitigte  Korr.  irgend 
ein  Versehen  des  Schreibers;  auch  die  Glo.  ist  beachtenswert:  fceeui^ura  (so 
auch  H)  ist  offenbar  Dat.  Plur.  eines  Adjektivs  fääcnij  (v.  Bosw.-T.  u.  Sweet 
nicht  belegt),  zu  fäc(e)n  n.  „deeeit"  gehörig;  vgl.  A  J  faene  (Jlat.  Lesung: 
dolus),  E  saer,  F  facu,  G  faenum  (doch  nicht  ganz  deutlich).  19  Hinter  hu] 
über  Quomodo  v.  späterer  Hand  eh  teÖ,  vgl.  oben  V.  11.  iniquitatem  suamj 
so  Ps  G  u.  FGHJ;  in  D  korr.  z.  iniquitates  suas,  so  Ps  B  (eine  IIs. 
hat  auch  -em  -am)  u.  AE.  Glo.:  A  unrehtwisnisse  heara,  E  unrihtwis- 
nesse  here  (,,-wisnesse  by  Cor.  on  er.  -ere  by  Cor.  on  er") ,  F  unriht- 
wisnysse  his,  G  unrihtwisnesse  his  (so  J,  nur  heora),  H  ohne  Glo. 
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fram  ßlsepe       arisende  on  ceastre  J?inre  anlicnessa 

a    somno  exsurgentes':    Domine  in  ciuitate    tua.    imagines 

heora   to     nahte    }m  *£ehyrfst      forpon  gelustfullude      heorte 
eorum  ad  nihilum     rediges':     21  Quia    delcctatum     est     cor 

min      7    sedran  mine  tolysed  7     ic     to       nahte 

meum,    et    renes    mei    resoluti   sunt.    22    et   ego    ad    nihilum 

^ehworfen  7    ic  nyste  swa     nyten       geworden  ic  eom 

redactus  sum  et  neseiu'v:     23  Ut    iumentum    f actus       sunt 

mid  7  syrale     mid  pe  pu  name     hand        ]>& 

aput  te.   et  ego  semper   tecuw:      24     Tenuisti    manum    dex- 

swiÖran  7    on      willan       ]?inuw    }>i\  keddest  7    mid 

teram     meam    et   in   uoluntate     tua        deduxisti   me   et   cum 

wuldre    pu  afen^e     mec  hwset  wunaö 

gloria    adsumpsisti  me'.'     25  Quid  enim  mihi  restat  in  celo  et 

hwset  ^eteorode  heorte 

a  te  quid  uolui  super  terram':     [f.  86b]     26     Defecit      cor 

7  flsesc   min  heortan  minie   7    dsel     min  on 

meum   et  caro   mea.   dens    cordis      mei.    ei  pars  mea  deus  in 

worulda  forfton  efnenu  J>a  Öe  afeorriaö  hy  fram  ]>e     hy 

saecula'.'       27  Quia      ecce      qui     elongant  se      a     te    peri- 

forweor]?ab'      ];u  forspilst    ealle     )?a  Öe      forli^riaÖ     fram    Se 
bunt.  perdes       omnes      qui      fornicantur     abs     tc: 

me  toge]?eodan  god  asettan  on  drihtne 

28  Mihi  autem  adherere  deo  bonum  est  ponere  in  domino  deo 

hyht     minne       \cet    ic  bodige      ealle       lofu      pme  on   £atum 
spem   meam'.'      Ut    amiuntiem    omnes    laudes    tuas   in  portis 

dohtor 
filiae  sion\' 


20  \>i\  *3eliyrfst]  verschr.  f.  jehwyrfst,  so  F  G  H  (vgl.  V.  22  jehworfen); 
A  Öu  jebe^es,  C  gebysyst  1  afe^,  E  J?u  hwirfest  („]ni  hy  Cor."),  J  pu 
bejsest. 
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73. 

to    kwon  Jni  anyddest     us  on       ende     eorre     is 

Ut    quid       repulisti      nos   deus     in      finem.    iratus   est 

hatheortnis      Jnn       ofer     seeap    lieordc    J?inre  ^emun 

furor        tuus     super     oues     gregis     tui':      2     Memento 

^esomnun^e     ]nnre     )>a      ]m  sescope    of  frymöe   Öu  alysdest 
congregationis    tuae    quam       creasti       ab   initio'.'     Liberasti 

gyrd     yrfeweardnisse    }>mve     mimt  on    Öani    };u  eardast 

airgam      hereditates        tuae     mons  sion  in    quo       habitas 

on   \>wt  seife  ahefe    hand     }?ine   on  ofermodnisse   heora 

in  idipsunv:      3     Elena  manum  tuam  in    superbiam    eorum 

hu  fela       awyr^de         feond    on  hali^um  J^inum      7 
in  finem.  quanta  malignaius  est  inimicus  in    sanctis   tuis.    4  et 

gewuldrude  synd  }?a  b'e  ];e  hatedon  on  middum  cafertune 
gloriati     sunt,    qui    te   oderunt  in    medio         atrio      tno '.' 

hy  asetton  tacnu  hiora       7    na  hy  oncneowon  swa  swa 

Posuerunt  [f.  87  a]  Signa   sua   5  et  non  cognouerunt      sicut 

on  we^e   ofer      heahne     swa    on  wuda    treowa  sehsum 

in    uia   supra  summum.  quasi  in  silua  lignorum'.'     Securibus 

hy  aheowon    dura      his    on    pwt  seife    of  matucce    7    adesan 
6    exciderunt  ianuas   eius   in    iäipsum.       bipenne      et     ascia 

hy  utawurpon     hy  hy  ameldon  of  fyre     halbem        ]>in 

deiecerunt     eam\'     7    Incenderunt    igne    sanctuarium  tuum 

on  eorÖan  hy  besrniton  eardun^stowe    naman    J>ines  hy 

in    terra,    pulluerunt    tabemaculum   nominis  tui'.'      8    Dixe- 

cwsedon   on    heortan  cy}>8       heora   betweox    hy  cumaÖ 

runt         in     cor  de     suo    cognatio   eorum      inter      se.    uenite 

uton  of]?riccan  ealle  da^as  syml  drihtnes  fram  eorj^an        tacn 
conprimamus  omnes   dies  festos   domini      a     terra':  9  Signa 


73.  4  jewuldrude]  u  (zweit.)  über  punkt.  0.  8  dajas  syml]  so  H,  f. 
das  Kompositum  symldajas ,  verleitet  durch  d.  lat.  Text  (vgl.  Ps.  75, 11 
u.  117,27);  A  daejas  symbcllice,  E  dse^aes  symbel,  F  dagas  symle;  in  F 
ist  symle  Adjekt.;  in  G  Gl.  unleserlich,  J  (dies  festus!)  da^as  symbellice. 
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um       na     we  gesawon   nu  io  witga      7     na     na 

nostra   non       uidimus       iam    non    est  propheta   et  nos  non 

ancnawb"         ma  hu  lange  hyspeÖ         feond 

cognoscet  amplius':     10    Usquequo  deus  inproperabit  inimicus. 

bysmraÖ  wiÖerwengel  naman  on     ende  to  hwy 

inritat     aduersarius    nomen   tuum  in  finem':       11     Ut  quid 

}?u  aeyrrest  ansyne  pine     7    swij;ran  of  midduw  bearme 

auertis      faciem  tuam  et  dexteram  tuam.  de    medio      sinu 

])im\m  on     ende  so]?lice  cyning     ure      ser  worulda 

tuo     in  finem':     12  Dens  autem      rex      noster  ante  saecula 

worhte         haßlo     on  midie  eorÖan  getrymedest  on 

operatus  est  salutem  in  medio  terre':       13    Tu  confirmasti    in 

msegene   J?inum     sse  geswenctest   beafdu     dracana     ofer 

uirtute       tna     mare.   tu  contribulasti    capita  draconum  super 

wseteru  forbrsece    heafod   dracan    micles     7 

aquas':     [f.  87  b]     14  Tu  confregisti  caput  draconis  magni.  et 

]?u  sealdest  hine  on  mete     folce  sigelhearwana  toslite 

dcdisti      eum  in  escam  populo    ethiopum':    15  Tu  disrupisti 

wyllas  7    burnan         adrygdest  11 0 das  )>in 

fontes  et  torrentes.  tu  exsiccasti  fluuios  aetliam':     16   Tuus  est 

dseg    7  J>in  niht         dydest  sunnan  7  monan  worhtes 

dies  et  tua  est  nox.   tu  fecisti    solcm  et  lunam.  17  tu  fccisti 

ealle     gemairo    eoröan      hserfest     7    lenkten  t$a 

omnes    terminos    terrae,     aestatem    et      uer      tu    feeisti    ea\' 

gemyndig  beo  tm  pisse  jesceafte  j>inre     feond         hyspte 
18  Memor       esto    liuius  creaturae  tuae.  inimicus  inproperauit 


10  wiöerwen^cl]  bei  Bosw.-T.  u.  Sweet  nicht  belegt;  über  Herkunft 
des  Wortes  kann  ich  nichts  sagen,  doch  ist  auffällig,  dafs  die  von  I)  stark 
abhängige  Hs.  H  nur  wiöer  schreibt,  dem  Glossator  dieser  Hs.  also  in  der 
Komposition  wiöer- wenjel  das  zweite  Glied  viell.  unverständl.  war  oder 
falsch  erschien;  der  Ausdruck  findet  sich  noch  einmal  Hy.  4,  7  aduersarios: 
wiperwenjlas.  Vgl  A  *\viÖerbrocaö  (für  wiöerbroca),  E  wiöerwerdee 
(„5  from  d  by  Cor.;  fin.  let.  er"),  F  fe  (sie!)  wiöerwearda  (daneben  am 
Bande:  l  se  wiöerwearda),  G  wiöcrwerd,  J  wiperbreca. 
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drihtne    7       folc        unwis        gremede     naman    ];inne  ne 

äomino.  et  populus  insipiens  exacerbauit  nomen  tuum':   19  Ne 

sele    wildedeorwm     sawla       andettende      J?e  ]?ear- 

tradas        bestiis        animafs]    confitentefs]    tibi,   animas   pau- 

fana         )>inra      na    J?u  ofergyt    on      ende  geloca    on 

perum    tuorum.    ne    obliuiscaris    in    finem':      20    Respice    in 

cyj?nisse      J?ine  forÖon  gefyllede  )>a  Öe  of  J?ystrede  synt 

testamentum  tuum    quia      repleti    sunt    qui      obscurati    sunt! 

eorÖan      kusa       unryhtwisnessa  na  sy  acyrred  eapmod 

terre     domorum    iniquitatum' :      21     Ne    auertatur    humilis 

geworden  gescynd    J^earfa    7  waBdla    kerigao"      naman     p>inne 
f actus    confusus.  pomper  et  inobs  laudabunt   nomen    tuum'.' 

aris  dem       J?ing       Hn  gemyndig  beo  Öu 

22  Exsurge  deus  iudica  causam  tuam.  [f.  88  a]    memor       esto 

hospa  p'inra       ]>ajra      pe    fram  unwisuw  ?elce 

inproperiorum    tuorum.    eorum    que    ab    insipienti    sunt    tota 

diege         na  ofergyt  p>u  stefna  secendra     ]>e  ofermodnis  keora 
die':    23  Ne  obliuiscaris  uoces  querentium  te.    superbia    eorum 

)?e  Öe  hatedon     astige     symle    to    Öe 
qui  te  oderunt  ascendat  semper  ad  te'.' 


IL 

we  andettaÖ    ]'e  7     we  cigaÖ 

2  Confitebimur  tibi  deus.   confitebimur  tibi,  et  inuocabimus 

naman    p>inne       ic  cy)?e     ealle    wundru   l?ine      ]>oune    ic  afo 
nomen  tuum v     Narrabo  omnia  mirabilia  tua   3   dum   accepero 

tid       ic    ryhtwisnesse       deme  geinolten     is    eorÖe    7 

tcmpus  ego       iustitiam      iudicabo':    4  Li  que  facta  est   terra   et 

ealle     oneardgende    on    hire    ic      trymede       swyras       hire 

omnes    inhabitantcs    in     ca.     ego   confirmaui   columnas   eius'.' 


19  animas  confitentes]  so  Ps  E  u.  G  und  B  F;  in  D  Tcorr.  z.  animä 
confilente,  so  A  E.    22  que]  Ps  B  u.  G  und  E  quae;  A  F  qui. 
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ic  ssegde  unrihtwisum  Hellen  ge  nnrihte   don      7    agyltendum 
5     Dixi  iniquis  nolite     inique  agere.  et  delinquentibus 

nellen  ge  npahebban    hörn  on  yplen 

nolite       exaltare     cornw:    6  Nolite  extollere  in  altum  cornu 

eowerne      7  sprecan     angean  unryhtwisnesse 

uestrum.     et    nolite       loqui      aduersus    deum     iniquitatem' : 

forÖon    7  na    fram  eastdsele  fram  westd?ele  7  na  fram 

7    Qaia    neque    ab      Oriente,    neque     ab     occidente  neque    a 

westum     muntum  dema  );isne    geeaj?- 

desertis  montibus.    8  quoniam  deas  index  est':    Hunc    humi- 

medej?     7    J?isne  he  ahef  j?        forÖon   ca^lic   on   handa 

Hat         et    hunc    [f.  88  b]     exaltat.     9    qaia      calix   in    mann 

wines   cla3nis      füll      is    gemengedon      7       ahyld      of 
domini    uini     meri.    plenus  est      mixto  v        Et  inclinauit  ex 

]>ys  on  j;ys  hwseöre  peah  draest  his      nis       aidelude      drincaö 
hoc  in  hoc  uerumptamen    {ex    eins  non  est  exinanita' :    Bibent 

of  him     ealle      synfulle     eoröan  ic  on    worulda 

ex     eo     omnes  peccatores     terre      10    ego    autem   in    saecula 

ic  gefeoge  ic  synge  7    ealle  .  hornas     synfulra 

gaudebo.    cantabo  deo  iacob':    11  Et  omnia  comua  peccatorum 

ic  tobrece     7  beoÖ  upahefen  hornas  ryhtwises 
confringam.  et    exaltabuntur    comua     iusti'.' 


75. 

cuÖ     on  iudum  on  micel      nama 

2  Notus  in   iudea    deus.  in  israhel  magnum  nomen  eius\' 

7     geworden  on   sybbe   stow     his     7    eardung 

3  Et      factus      est  in    pace    locus  eins,   et  habitatio  eins  in 


74.  G  extollere]  so  Ps  R  u.  G.  9  jemeDjedon]  vgl.  AE  jeuiensed 
(in  E:  ,,-ed,  d  from  ö"),  B  senienjedes,  F  jeineusced,  G  H=D,  J  je- 
msenjed.     1 1  upahefen]  e  (erst.)  über  punkt.  a. 
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)>ddx  he  forbricÖ   hornas    bogana     scyld      sweord 
siow:    4  Ibi    confringit   cornaa.    arcum.    scutam.  gladium.  et 

gefeoht  onlihtende         wundurlice  fram   muntuwi     ecum 

bellum '.'     5  Inluminans  tu  mirabiliter      a     montibus  aeternis. 

gedrefede  ealle      imwise     heortan    hie  slepun    *swef- 

6     turbaü     sunt  omnes  insipientes    corde.    dormierunt    som- 

num      his       7    nauht     gemetton     ealle    weras      welena      on 
num  suum.    et    nihil    inuenerunt  omnes     uiri    diuitiarum   in 

lianduw     his  fraw      }>>reange      J?inre 

[f.  89 aj  manibiis  suis':     7     Ab    increpatione    tua    deus  iacob 

hy  huappodon     f>a        astigon  hors  pu    egeslic  7 

dormitauerunt    qui   aseenderunt   aequos.    8    tu    terribilis   es   et 

hwylc    wiöstandej?  foro"  oonne    of    eorre    ])'mmn  of 

quis         resistet        tibi.        extunc       ab      ira      tua':      9    De 

heofonum.        dorn         astrselod  eorÖe     bifode      7     resteÖ 

caelo        iudicium    iaculatum    est    terra    trcmuit    et    quieuit. 

ponne     he  aras    on    dorne  \a°t    hale     he  dyde  ealle 

10    dum    exsurgeret  in  iudicio  deus.    ut   saluos    faceret   omnes 

stille  \  bilwite    eoröan  forfton    geloht    marines    andettej? 

quietos         terrae':     11    Quia    cogitatio  hominis  eonfitebitur 

]?e      7       lafa  gepohta         da3£    symbelne    hy  dop      }>e 

tibi,    et    reliquie.    cogitationum    diem      festum        agent     tibi': 

75.  4  arcum]  (Hs.  arcil,  doch  Strich  über  u  stark  verblafst)  ist  AkTc. 
Sing,  abhängig  von  confringit  u.  steht,  wie  auch  die  Interpunktion  an- 
deutet, mit  cornua,  scutum  u.s.iv.  auf  gleicher  Stufe;  die  Glo.  bojana  da- 
gegen gloss.  die  Lesung  arcuum  (abhängig  von  cornua).  Vgl.  A  cornua 
arcum :  hornas  bojan ;  Ps  R  u.  E  cornua  arcuum :  E  hom  bojaen ;  P  G 
u.  H  potentias  arcuum  (doch  arcuum  in  H  v.  Glossator  aus  arcum 
verbessert):  H  (potentias  ohne  Glo.)  bojana;  F  G  J  potentias  arcum: 
niihta  bo^an.  6  hie]  i  übergeschr.  *swefnum]  so  G  H,  verschr.  f. 
swefnu ,  Akk.  Flur,  zu  swefn  n.,  dessen  Plur.  oft  mit  Singularbedeutung 
gebraucht  wird;  A  slep,  CJ  slsep,  E  sleep  1  swefne  („sleep,  first  e  from  i 
bij  Cor.  and  also  dottcd  by  Cor.  1  swefne  add.  by  Cor.11),  F  (somnium) 
stefüurn  (wohl  swefnuui  beabsichtigt,  Spelman  liest  fälscht,  ssefauni).  8  forö] 
Ö  übergeschr. 
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gehataÖ    7  agyldaj^  drihtne  eowrum    ealle    ])e  on  ymb- 

12    Uoitete    et   reädite    domino  deo    uestro.    omnes  qui  in    cir- 

hwyrfte    his    bringaÖ        lac  J^am  egesliean  7  ps/m  ]?e 

cuitu        eins    offertis  munera'.'         Terribili       13  et    ei    qui 

afyrreÖ      gast  aldra  mid  1  wifr  cyningas  eoröan 

aufer t  spiritum  principum.  terribili      apud         reges      terre'.' 


76. 

of  stefne   minre  ic  cleopode   stefn   min 

2      Uoce        mea    ad  dominum     elamaui.      uox    mea  ad 

7    he  behealdej?      me  on   dseg     geswinces     mines 

deum  et       intendit       mihi'.'     3   In    die    tribulationis   meae. 

god     ic  sollte    handuw    minuw  of  nihte  beforan  him 

deum  exquisiui  manibus     meis       nocte      eoram     eo     [f.  89  b] 

7      na     ic  eom    beswicen       ic  wi{;soc    beon  afrefred      sawle 
et    non      sum      deceptus':        Negaui         consolari       aytimam 

mine  gemyndig   ic  wses  7    gelustfullud    eom  ic 

mcam.    4      memor        fui      dei  et     delectatus    sum\'     Exer- 

worhte  7  geteorode    lythwon      gast      min  toforon 

citatus  sum  et     defecit     paulisper  Spiritus  meus.  5  anticipaue- 

setton  wseccan  eagan  mine  gedrefed  7  na  gesprecen 

runt     uigüias   oculi    mei.    turbatus  sum  et  non  sum  locutus': 

ic  J?ohte    dagas      aide        7    gear       ece      on  mode  ic  hsefde 

6  Cogitaui    dies    antiquos.  et  annos  aeternos  in  mente  Jiabui': 

7       ic  gemunde     of  nihte  mid  heortan  minre     ic  swanc      7 

7  Et  meditatus  sum     nocte     cum    corde     meo.    exercitabam  et 

ic  windwode  on   me      gast        minne  7    ic  cwseb'   cwistöu 

uenülabam    in  me.  spiritum  meunv:     8  Et     dixi.      numquid 

on     ecnesse     awyrpb'  o]?(5e     na     togeteohie    \ozt   wel 

in    aetemum  proiciet    deus.     aut     non      apponet      ut     bene 

76,   - 
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gecwemed  si  nu  gyt  on   ende   mildheortnesse     his    asli- 

placitum    sit  adJiuc.    9  aut  in  finem   misericordiam   suam  ab- 

teo        of  worulde    7       cneorisse  cwystu      ofergyteÖ 

scidit.    a    saeculo    et  generatione':     10   Numquid  obliuiscetur 

ofearmian  behsefÖ     on  eorre  mildheortnesse      bis 

misereri    dens.  aut  contincbit  in    ira     misericordiam  suam': 

7    ic  cwaeo"     nu     ic  angan   ]>eos  anwendednis  J>sere  swiÖran 
11  Et      dixi     nunc     coepi.      liaec     inmutatio         dexterae. 

f>aes  bean  gemyndig  ic  wass  weorca  forÖon 

excelsi      12     memor        fui     operum  domini.    quia     ff.  90  a] 

gemyndis  ic  beo  of  frymb'e     wundra        f>inra  7       ic 

memor        ero     ab    initio    mirabüium  tuoruni':     13  Et  medi- 

gernunde     on     eallum    weorcuw   J>inum     7    on     begiminguw 
tatus  sum    in   omnibus    operibus     tuis!     et   in  obseruationibus 

)>inum  ic  begä  on   halgum   weg   }?in   bwylc 

tuis     nie  exercebor':      14   Dens  in    sancto     uia    Ina    quis 

micel     swa  swa  ]m  ]?e    dest 

deus  magnus      sicut      deus  noster.     15  tu   es  deus  qui  facis 

wundru      ana  cuÖ     J?u  dydest  on  folcum    ma3gen       ]?in 

mirabilia  solus':    Notam      fecisti      in  populis  uirtutem  tuani. 

\>u  alysdest   on    earme    Ymmn       folc        J^in     suna 
16     liberasti      in  brachio      tuo     populum  tuum.  ßlios  isrdhel 

by  gesawon        wsetmi 
et  ioseph'.'      17      Uideritnt     te      aque      deus.   uiderunt  aque. 

ondredon     7    gedrefede    synd    grundas  menigo      sweges 

timuerunt   et      turbate     sunt     abyssi.     18  midtitudo    sonitus 

wastera        stefne    by  sealdon    genipu    7  sojdiee     flana     );ine 
aquarum':     Uocem     dederunt      nubes.    etenim       sagitte    tuae 

purhforon  stefn  fmnurrada  J>inre  on  bweoble        by 

p er tr ansier unt.    19    uox      tonitrui       tui    in    rota':       Inluxe- 

alybton        ligraescas        };ine     ymbbwyrfte    eor^an     geseah     7 
runt  coruscationes     tuae  orbi  terrae.      uidit      et 


142  [Ps.  77. 

^edrefed  1  astyred     is      eoröe  on     sse      we^as    ]>ine     7 

commota  est    terra':      20    Jw    man     m'ae      tuae    et 

stiga     f>ine    on   w&terum   mane^um    7    fotlaest    )?ine    na    beo<5 
semitq     tuq    in      aquis         multis     et  uestigia    tuet   non   cog- 

anenawen  ]?u  sealdest  swa  swa  sceap       folc 

noscentuv:     21     Deduxisti       sicut      [f.  90  b]     oues    populum 

J>in     on  handa 

titum.  in   manu  moysi  et  ddron': 


77. 

begymaÖ        folc        min        se        rnine     onhylda]?      eare 
Adtendite    popule    mens    legem    meam    inclinate     aarem 

eower      on   word    muf>es   mines  ic  antyne   on    bigspellum 

uestram.    in   uerba     oris      mei'.'     2    Aperiam    in     parabolis 

muö     minne     ic  sprece     foresetednessa     of     frymöe     worulde 
os      meum.       loquar       propositiones      ab      initio      seculi'.' 

bu  manega    we  gehyrdon    7    we  ^ecneowon   ]?a     7    faaderas 
3       Quanta        audiuimus     et      cognouimus      ea.    et    patres 

ure      by  cyj^don       us  na    synd  bediglede  fram  sunnw 

nostri  narraaerunt  nobis':     4  Non  sunt    occultata     a      filiis 

beora    on     cneorisse      o]?erre         cy}?ende      lofo  7 

eorum.    in  generatione  altera':     Narrantes   laudes  domini.   et 

megenu    bis     7    wundru    bis     )?e     he  dyde  7    be  awebte 

uirtutes  eius  et  mirabilia  eius  quae    fecit':      5  Et  suscitauit 

cyf>nisse  ae      be  sette  ]?a 

testimonium   in   iacob.    et    legem    posuit    in  isrcihel'?     Quam 

bebead  he   fsederum    urum     )mt    cuöe    he  dyden    hy    sunum 
mandauit    patribus  nostris.    ut    notam    facerent    eam    filiis 

beora         7    he  anenawe     cneoris        o)?er       suna    J?e      beoÖ 
suis.     6   et     cognoscat     generatio   altera':     Filii  qui  nascen- 

77.    6  he]  überflüssig  u.  falsch,  da  cneoris  Subjekt  ist 
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acenned    hy  arisaft     7        cy]>aÖ        )?a  sunum   heora 

tur  exsurgent.    et   narrabunt    eam    [f.  91  a]     filiis     suis': 

))cet   hy  setten    on    gode    hyht    hyra      7     na       ofergyten 
7     Ut     ponant     in     deo     spem   suam.    et   non    obliuiscantur 

weorca   godes  heora    7    bebodu    his     hy  secen  ne  syn  hy 

operum     dei      sui.    et  mandata  eins  exquirant':    8  Ne    fiant 

swa  swa  fsederas    heora    cynn      ];weor      7     }?urhbiter 
sicut       patres     eorum  genus  prauum.   et  peramarum  genus. 

pcet     ne    gerehte  heortan     his       7      nis      gelyfed   mid  gode 
qaod  non   direxit       cor      suum.   et  non  est  creditus  cum    deo 

gast        his  suna  begimende    bogan     7    sendende 

Spiritus  eius\'    9  Filii  effrem.  intendentes  arcum.   et   mittentes 

strsela    heora  hy  gecyrred  synt   on    daege  gefeohtes  na 

sagittas    suas       conuersi  sunt      in     die        belli':        10   Non 

hy  beheoldon       cyjmisse       godes  heora        on    se     his      hy 
custodierunt    testamentum      dei      sui.      et  in  lege  eins  nolue- 

noldon       gangan  7     hy  ofergeton       weldseda        his 

runt       ambularc:      11    Et      obliti  sunt      benefactorum    eins. 

wundru       his      J?a      he  oÖeowde    him  beforon   faederuw 

mirabilia    eins    quae       ostendit        eis.     12     coram     patribus 

heora        he  dyde     wundru     on    eorftan  on     felda 

eorum':        Fecit      mirabilia    in      terra      aegypti.    in    campo 

he  slat       sse      7  he  laedde  hy    7    sette    wa3teru 
taneos':     13  Interrupit  mare  et  perduxit  eos.  et  statuit  aquas 

swa  swa  on    bytte  7   he  lsedde  hy  on  genipe  dseges    7 

quasi     in  utrem':     14   Et     eduxit     eos  in    mibe      diei.     et 

ealre  nihte  on      alyhtinge       fyres  he  slat     on 

tota   nocte  in  inluminatione  ignis  7     [f.  91  b]  15  Interrupit  in 

westene      stan       7   wseterode  swa  swa  on  gründe  miclum 

lieremo  petram.   et  adaquauit  eos.      uelut     in  abysso  multa': 

7  waeter    of  stane    7   he  hedde    swa  swa    Sodas 

16  Et  eduxit  aquam  de  petra  et      eduxit      tamquam  flumina 
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wseteru  7    lue  geteochodon    ]>&  £iet  syn^ian  liim  on  eorre 

aquas'.'     17  Et      adposuerunt       adhuc    peccare    ei.    in    ira 

hy  wehton  heahne    on  drygnisse  7    he  fandedon 

concitauerunt  deum  excelsum  in  siccitate':    18  Et  temptauerunt 

on  heortum  heora  *7   hy  banden   mettas     sawlum 
deum  in   cordibus    suis,    ut    peterent      escas    animabus  suis. 

7  yfele  hy  spraicon  be  £ode  7  hie  cwa^don    cwystu     maes 
19  et  male   locuti  sunt  de    deo  et    dixerunt.     numquid  poterit 

^earwian     mysan     on    westene  he  sloh 

deus      parare     mensam   in    deserto'.'     20   Quoniam  percussit 

stan       7    fleowon    wseteru    7    burnan  yj^odon 

petram.   et  fluxerunt     aque    et  torrentes  inundauerunt' :    Num- 

hlaf  sellan   ofröe   gearwian  folce 

quid   et  panem  poterit    dare.     mit      parare     mensam  populo 

forfton  gehyrde  7  geylde   7   ofer^esette     7 

suo  7     21    Ideo     audiuit   dominus  et  distulit  et  superposuit.  et 

fyr       aseled      is  eorre      astah      on 

ignis   accensus   est   in   iacob.    et     ira      ascendit   in    israhel': 

foröon    na  hy  gelyfdon  on    god    heora    ne      hy 

22    Quia    non  [f.  92  a]    crediderunt   in  deum  suum.  nee  spera- 

hyhton  on     hselo       his  7    he  bebead  genipuw     ofere 

uerunt  in  salutare  eius'.'     23  Et  mandauit    nubibus  desuper. 

7      dura     heofones  he  atynde  7    rinde   him   heofonehlaf 

et   ianuas        eeli         aperuit.      24   et   pluit   Ulis      manna. 

etan  hlaf  he  sealde  him  engla 

manducare  panem  eeli       dedit       eis.     25  panem   angelorum 

set  mann  wsestm  he  sende  on    jenihÖ- 

manducauit    homo.    frumentationem       misit      eis    in    habun- 

sunmnge  7     he  awehte    su)?erne  wind    of  heofone     7    he 

dantia':    26  Et     excitauit         austrum       de     eaelo.      et   in- 

lsedde   on  msegene    his    su)?erne  wind  7      ran     ofer     hy 

duxit    in    uirtute    sua      affricum':        27   Et  pluit  super  eos 

17  hie]  i  übergeschr.     18  */  (zweit.)]  verschr.  f.  p,  J?set. 
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swa  swa      dust       flsescu  sand       sa?s      fu^elas    ge- 

sicut     puluerem  cames.  et  sicut  arenam  maris.  uolatilia  pen- 

fiöerede  7       feollon      on  midie     ceastra       heora     ymb 

nata'.'       28   Et  ceciderunt    in  medio   castrorum  eorum.    circa 

eardunga  7  hy  seton  7   gefyllede  synt 

tabemacula  eorum':    29  Et  manducauerimt  et    saturati   sunt 

swi]?e    7  gewilnunga  brohte  him  bescyred 

nimis.  et  desiderium  eorum  adtulit  eis.     30  non  sunt  fraudati 

fram    gewilnunga   heora     ]>>a  gyt   mete    heora    wses    on    muöe 
a        desiderio      suo'.'     Adhuc    esca    eorum    erat    in     ore 

heora  7   eorre  astag      ofer  7  ofsloh 

ipsorum.    31  et    ira    dei  ascendit  super  eos.  et  occidit  [f.  92  b] 

inanega    heora     7  gecorene  he  gelette  on   eallum 

plurimos  eorum.  et    electos    israhel  impediuü  7     32  In  omnibus 

J?ysuni   hy  syngodon   ];a  gyt    7  gelyfdon     on    wundruw 

7ws       peccauerunt    adhuc.   et  non  crediderunt  in  mirabilibus 

his  7     geteorodon   on   idelnesse   dagas    heora     7    gear 

eius'.'     33   .£#    defecerunt    in    uanitate     dies    eorum.   et  anni 

mid         ofste  J;onwe  he  ofsloh  hy  )>omie      hy 

eorum  cum  festinantia':    34    Cwm    occiderit  eos   tunc  inquire- 

sohton  hine    7  hy  wseron  gecyrred    ser     leohte    7  hy  comon  to 
bant      eum.  et      conuertebantur      ante  lucemi  et  ueniebant  ad 

him  7    hy  genmndon    foröon  gefylsta    heora    is 

eum  7     35  Et  memorati  sunt    quia    dens  adiutor    eorum  est. 

msere      alysend  7    hy  lufodon  hine 

et  deus  excelsus   liberator  eorum  est':     36  Et   dilexerunt    eum 

on  mu<5e   heora    7    tunge    heora     hy  lugon  heorte 

in     ore       suo     et  lingua     sua    mentiti  sunt  ei':     37     Cor 

n?es      ryhtwis  mid  him    ne   geleafa  gecweme 
autem  eorum  non  erat   rectum   cum   eo.    nee     fides       habita 

36  tuD^e]  wohl  Nom.  Sing.,  indem  lingua  nicht  als  AM.  erkannt  ist 
ftunje  als  Obliquus  wäre  northumbr.,  Sievers,  Gr.s  §  276  Anm.  5) ;  A  II 
tunjan  (lat.  Text:  in  lingua),  E  F  timja. 
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is    \üm  on     cyjnisse      Ins  he  is    mildheort     7 

est  Ulis  in  testamento  eins':     38  Ipse  autem  est  misericors.  et 

miide      he  biÖ    synnum    keora      7    na    forspilde     hy        7 
propitius      fit       peccatis   eorum.    et  non  disperdit  eos\'     Et 

he  gemsenigfylde  )>cet  he  acyrde  eorre    his    fr&m  him    7    na 
multiplicauit        ut     auerteret    iram  suam    ab     eis.    et  non 

on^elde       eall     eorre      his  7     he  geniimde 

accendit  omnem    iram  suam  v     39  Et  memoratus  est  [f.  93  a] 

]?sette  flsßsc  hy  synd      gast       gewitende    7     na     edwendende 
quia     caro      sunt.      spiritus      uadens      et  non      rediens': 

la  hu  oft     hy  gremedon     hine    on  westene   on   eorre    hy 
40  Quotiens    exaceruauerunt   eum    in    dcserto    in     ira.     con- 

wehton  on  eoröan  butan  wsetere  7    hy  gehwyrfde 

citauerunt  eum  in    terra     sine     aqua':     41  Et       conuersi 

synd    7       costodon  7   haligne  hy  gremedon 

sunt  et  temptauerunt  deum.  et  sanctum  israliel  exaceruauerunt': 

hy  na  synd  gernyndige  \  ge];ancule  handa   his    hwelce  dsege 
42    Non  sunt.  recordati  manus  eins,     qua      die 

he  alysde   hy  of  handa   J?£es  swencendan  swa  swa  he  sette 

liberauit   eos.  de  manu      tribulantis':        43     Sicut     posuit 

on    a3gyptum   tacnu    his    7    foretacn  on    felda 

in     aegypio     signa  sua  et  prodigia  sua  in  campo   thaneos': 

he  acyrde   on       blöd       flodas     heora     7    regnlice    wseteru 
44   Conuertit    in  sanguine  flumina  eorum.  et  pluuiales    aquas 

heora  J?yhes  hy  druncen  he  sende  on  hy  fleogan   hundene 

eorum     ne       biberent  v      45    Inmisit    in  eos  muscam  caninam 

7    heo  «3t     hy      frox      7    he  fordyde      hy  7  he  sealde 

et  comedit  eo(s).  ranam  et  exterminauit  eos':    46  Et     dedit 

42  manus]  so  Ps  B  u.  G  und  AF G  HJ,  Glo.:  A  konda,  F  G  handa, 
HJ hand;  JB  manuum  (sollte  auch  D  so  gelesen  haben?):  honda,  E  manuis: 
hsend.  45  caninam]  Zwischen  cani  und  nam  Basurspuren;  der  Baum  ist 
ganz  schmal,  kaum  für  einen  Buchst,  genügend;  viell.  ist  der  erste  Grund- 
strich eines  m  ausrad.,  das  so  zu  n  ivurde,  möglicher  Weise  vom  Schreiber 
selbst;  Ps  B  caninam,  Ps  G  coenomyiam  (eine  Hs.  cynomiam).  eo(s)J  s 
von  mir  hinzugefügt  (wie  auch  v.  Korr.),  Ps  B  u.  G  eos. 
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ome     wsestmas  keora    7  geswinc  gserstapan  he 

erugini    fructus    eorum  et   labores  eorum  locusty':      47  Occi- 

ofsloh    on     storme      wingeardas    heora      7     berig  on 

dit         in   grandine       uineas        eorum.    et    moros   eorum   in 

hagule  he  sealde     storme      nytenu  7 

pruina':     [f.  93b]    48     Tradidit    grandini   iumenta   eorum   et 

sehta  fyre         he  sende  on  hy  eorre  sebylgnisse 

possessiones  eorum  igni':   49  Inmisit   in  eos  iram  indignationis 

his     aebylgnesse       7  7        geswinc  onsanda     ]mrh 

sue.  indignationem  et  iram.    et  tribulationem.  inmissiones  per 

serendracan  yfele  weg    he  worhte    stige    eorres    his       7 

angelos  malos  v       50    Uiam       fecit        semitq     irae     sitae,    et 

na    he  araÖ    fram  deafe     sawlum      heora     7    nytenu 
non  pepercit      a      morte  animabus  eorum.   et  iumenta  eorum 

on   deaj?e    he  beleac  7    he  ofsloh    selcne    frumcennedne 

in    morte  conclusit':     51   Et  percussit    omnem  primogenitum 

on    eorftan  frumsceattas   ealles    geswinces    heora    on 

in     terra     aegypti.      primitias      omnis      laboris      eorum   in 

geteldum  7   he  afyrde  swa  swa  sceap      folc 

tabernaculis  cham':     52   Et    abstulit       sicut       oues  populum 

his       7   gehedde    hy    swa  swa     ewod    on    westene  7 

suum.   et  perduxit  eos   tamquam  gregem    in  deserto'.'     53  Et 

he  lsedde         on  hyhte    7    na    hy  ondredon     7      fynd      heora 
eduxit     eos  in    spe.     et  non    timuerunt.     et  inimicos  eorum 

oferwreah     sse  7  he  hedde  hy  on    munt        halignesse 

operuit    mare\'   54  Et     duxit     eos  in  montem  sanctificationis 

his  )?isne     föne    gestrynde    seo  swiftre      his         7 

sue.    montem    hunc    quem    adquisiuit      dextera      eius':      Et 

47  berij]  so  noch  H,  ist  wie  die  Form  byrig  in  E  („by  Cor.  on  er.") 
u.  F  AM.  Plur.  eines  starken  Neutrums  gleich  got.  basi,  althochd.  beri  u. 
folgt  der  Flexion  der  Jcurzsilbigen  jo  -  Stämme  (Sievers,  6rr.3  §246);  man 
mufs  also  einen  Nom.  Sing.  *bere  neben  einer  zweiten  Form  *beri;$  (*byri£), 
die  analogisch  nach  den  Casibus  obliqu.  gebildet  ist,  ansetzen.  Bosw.-T., 
Siveet  u.  Sievers  führen  nur  das  schiuache  Fem.  ber(i)se  an  (vgl.  z.  B.  Ps. 
51,  10  u.  127,  3). 
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he  awearp   of  ansyne    heora    )^eoda    7   lilyte  he  todaMe  him 
eicit        a      facie     eorum  gentes.   et    sorte       diuisit       eis 

eorftau  on  rapincle  todales  7    eardode   on 

terram  [f.  94  a]  in  funieulo  distributionis':    55  Et  habitauit  in 

eardungum   heora  msego"  7       costodon       7    gre- 

tabernacidis  eorum  tribus  israhel   56  et  temptauerunt  et  exacer- 

medon        god      mscrne      7    cy]?nessa    his     na     hy  heoldon 
uauerunt  deuni  excelsum.   et  testimonia  eins  non  custodierunt': 

7     hy  acyrdon    hy    7    na        begimdon  swa  swa 

57   Et    auerterunt     se    et  non  obsernauerunt.   quemadmodum 

fpederas    heora    gecyrde    synt   on   bogan       J?weorne  on 

patres    eorum.   conuersi  sunt    in  arcum  peruersum':     58  In 

eorre      hy  wehton     hine   on  beorgum  heora    7  on  agrafenuw 

ira     concitauerunt  eum    in    collibus     suis,    et  in      sclup- 

anlicnessum  heora  hy  anhyredon    hine  gehyrde 

tilibus  suis    aemulati  sunt    eum  v     59  Audiuit  dominus 

7    forhygde    7   to      nahte     gehwearf  ]?earle  7 

et     spreuit.    et  ad  nihilum      redigit      nimis  israhel':     60  Et 

he  anydde       eardunge  his      on    $am 

reppulit     tabemaculum   zelon    tabernaculum    suum.    in    quo 

eardode    betweox      menn  7    he  sealde  on      hseftned 

habitauit     inter      homines'.'     61  Et    tradidit    in  eaptiuitatem 

msegenu    heora     7       fsegernissa  on    handa     feondes 

uirtutcs   eorum.    et  pulchritudines    eorum   in  manus  inimici': 

7    he  beleac  on  sweorde      folc         his      7  yrfeweardnisse 
62  Et  conclusit  in    gladio    populum  suum.  et     hereditatem 

his    he  forhygde  £eonge     heora       set         fyr     7    mseg- 

suam     spreuit':       63   Iuuenes  eorum  comedit  ignis  et    uir- 

denu     heora  na    synd       wopene  sacerdas 

gines    eorum    [f.  94b]    non   sunt    lamentate':     64    Sacerdotes 

heora    on   sweorde      hruron       7    wyduwan    heora   na     weo- 
eorum  in     gladio     ceciderunt  et       uidue      eorum  non  plora- 

58  scluptih'bus]  verschr.  f.  sculptilibiis. 
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pon  7      aweht     wearft  swa  swa    slapende 

uerunt'.'    65   Et  excitatus      est     tamquam  dormiens  dominus. 

swa  swa    rice      acworren    of  wine  7  he  ofsloh     fynd 

quasi    potens  crapulatus   a  uino'.'    66  Et  percussit  inimicos 

his    on     t5a  ytran  hosp  ecne  he  sealde     him 

suos  in  posteriora.   obprobrium  sempiternum       dedit       Ulis': 

7    he  anydde      eardun^a  7  msegÖe  na 

67  Et     reppulit     tabernaculum  ioseph.    et  tribum  e  ff  rem.    non 

he  ^eceas  ac    he  ceas   maegöe  munt  }?one 

elegit.         68   sed     elegit     tribum  iuda.     montem  sion  quem 

he  lufode  7    he  ^etimbrede  swa  swa    anhyrnedra     halig- 

dilexit':     69  Et     aedificauit         sicut      unicornuorum  sancti- 

nesse  his     on    eorÖan    he  ^estaj^elode     hy    on    worulda 

ficationem    suam   in     terra.         fundauit        eam   in    seeula': 

7     he  «<;eceas  ]?eow        his       7      absei*     hine    of 

70  Et       elegit       dauid    seruum    suum.    et   sustulit   eum   de 

eowodum  sceapa     7      rcfter    )mn  stincendum  he  afen£    hine 
gregibus    ouium  [et]  depost  fetantes  aceepit     eum': 

fedan  folc        his  yrfeweardnesse     his 

71  Pascere  iacob  populum  suum  et  israliel     liereditatem     suam': 

7    he  fedde    hy   butan  yfelnisse   heortan  his     7  on  sefan 

72  Et     pauit      eos    sine      malitia     cordis    sui.   et  in  sensu 

handa        his      he  hedde     hy 

manuum  suarum    deduxit    eos\' 


78. 

comon      ]?eoda    on    yrfeweardnisse    [>ine 
[f.  95  a]     Dens    uenerunt    gentes    in      liereditatem     tuam. 

hy  besmiton        templ        hali^        J?in  hy  setton 

coinquinauerunt   templum  sanctum  tuum':      Posuerunt  hieru- 


0  et  (zweit)]  Ps  B  et  (ms.  tac.  et),  Ps  G 
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swa  swa         apla  hordern  lic  \  }>& 

salem      uelut      pomorum  custodiar(i)am.    2  posuerunt    mor- 

deadlican     f^eowa       )?inra     mettas     fugeluw    heofones   flsesc 
tälia  seruorum   tuorum    escas     uolatilibus    caeli.     carnes 

haligra      J?inra    wilddeorum  eoröan        hy  aguton        blöd 
sanctorum  tuorum       bestiis       terrae  v  3  Effuäerunt  sanguinem 

heora  swa  swa    wseter  on  ymbhwyrfte  7        n?es 

eorum     sicut      aquam.  in      circuitu      hierusalem.   et  non  erat 

*7     bebyrgde         geworden    we  syndon    on  hosp       neah- 

qui    sepeliret':      4     Facti         sumus       in    obprobrium    uici- 

geburum  uram  of  hleahtre  7  oferhygde  j?am  ]?e  on  ymbhwyrfte 
nis  nostris.     äerisu      et  contemptu   Ms  qui  in     circuitu 

syndon  hu  longe  Jm  yrsast  on    ende      biÖ 

nostro  sunt':      5    Usquequo  domine  irasceris   in  finem.  accen- 

anseled   swa  swa    fyr    eorre    ]?in  ageot     yrre    Jnn    on 

ditur        uelut      ignis  zelus  tuus\'      6  Effunde  iram  tuam  in 

Öeoda      pa    o'e  na       cuöon       7  on    ricu      }>a  cigdon 

gentes.   quae   te  non  nouerunt.   et  in  regna  quae  inuocauerunt 

naman    )?inne  forÖon      a^ton  7    stow     his    hie 

nomen  tuuni':       7   Quia  comederunt  iacob.  et  locum  eins  deso- 

forleton  ne   gemun  Öu     unrihtu        ure         *alle       raÖe 

lauerunt':    8  Ne  memineris  iniquitates  nostras  antiquas.    cito 

us  foresette       mildheortnes    jnn    forÖon    ]?earfan 

nos    [f.  95  b]     anticippjet     misericordia    tua.     quia    pauperes 

geworden  we  synd   swiöe         gefylst    us    god    hselend      ure 
facti        sumus    nimis  v   9  Adiuua  nos  deus  salutaris  noster. 

7     fore    arweor]?uuge  naman   feines  alys     us     7    ge- 

et  propter     honorem     nominis    tut    domine  libera  nos.  et  pro- 


78.  1  custodiar(i)um]  zweit,  i  von  mir  hinzugefügt ,  E  macht  den- 
selben Fehler.  6  Zwischen  quae  u.  inuocauerunt]  fehlt  non  (Ps  B  u.  G  non), 
das  aber  vom  Korr.  übergeschr.  ist.  8  *alle]  verschr.  f.  aide,  ein  Versehen, 
das  AB  C  G  nicht  haben;  doch  lesen  F  J  eall;  H  ohne  Glo.  u.  E  eröaen 
pse  („pae,  the  a  of  the  se  from  e").  anticipietj  B  antecipiet;  Ps  B  u.  AE 
anticipet,  Ps  G  u.  F  anticipeyit. 
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miltsod  beo  jni  synnum    wvum  naman    J^inne         pylses 

pitius       esto     peccatis  nostris  propter  nomen  tuumm:    10    Ne 

hwoime  secjan  p>eoda  hwa?r  is  heora    7     hy  cy|?en     on 

quando   dicant  gentes    ubi    est  deus  corum.  et  innotescant  in 

m&z)mm  beforon  eagan     urum        wrec  blöd  ];eowra 

nationibus  coram  oculis  nostris':  Uindica  sanguinem  scruorum 

Jnnra     ]?e  agoten  in^a    on    gesylröe   p>ine  ^eomruuga 

tuorum.  qui  effusus  est.  11  intret  in  conspectu  tuo      gemitus 

^ecyspedra  atfter  micelnisse      earmes  feines  age  ]m 

compeditorum'.'   Secundum  magnitudinem   brachii    tili,  posside 

suna    of  dea]?e    gewitnudra  agyld    neahgeburum    urum 

filios      morti     punitorum':     12    Eedde         uicinis         nostris 

syfonfealdlice    on    bearme    heora  hosp  J^one 

septuplum       in      sinn      corum.    inproperium    corum.     quod 

hy  hyspton       J?e  we  folc        }nn     7 

exprobrauerunt  tibi  domine  7       13  Nos  autem  populus  tuus  et 

sceap  eowode  pinre  we  andettaÖ  ]>e   on  worulda  7  on  worulda 
ones    gregis     tili,    confitebimur  tibi  in  secula;  et  in  saeculum 

woruld    we  cy^aÖ        lof        jnn 
'saeculi  narrabimus  laiidcm  tuam'.' 


79. 

\m  <5e    recest  beheald    pu  pe     lredst 

2     Qui      regis    israhel     intende      qui      deducis 

]m  Öe    sitst     ofer  oöiew 

Qui     sedes  super    cherubin.    appare 

awece     anwald 

3    coram  effrem.  et  beniamin.  et  manasse'.'    Excita  potcntiam 

)?in     7    cum  \oßt    hale     p\i  do     us  m^egena 

tuam  et  ueni.  ut  sälnos  facias  nos':  4  Domine  deus  uirtutum 


[f.  96  a] 


swa  swa   sceap 
uelut      ouem   ioseph 

beforan 


11    jeonirnDsa]  so  FJ,  gloss.  gemüus,  Nom.  Sing.,  der  als  solcher 
nicht  erkannt  ist;  A  jeainruris,  B  H  seomruBS,  E  siomruns,  G  jeoinoruns. 


152  [Ps.  79. 

gecyr        us       7      ofreiw     ansyne     }>ine      7     hale     we  beoÖ 
conuerte    nos.     et    ostende    faciem     tuam    et    salui    erimus': 

hu  lange   eorsast  ]m   on       gebed 
5  Domine    deus    uirtutum.    quousque    irasceris     in    orationem 

J^eowes   j^ines      pu  metsast  us   of  hlafe         teara         7     drinc 
serui      tui.     6     cibabis     nos    pane      lacrimarum.  et  potum 

J?u  seist     us      on    tearum    on     gemete  };u  settest    us    on 

dabis     nobis   in   lacrimis    in  mensura':     7    Posuisti  nos  in 

wi]?ercwedulnisse    neahgeburum    urum     7     fynd      ure     hysp- 
contradictionem         uieinis         nostris  et  inimici  nostri   deri- 

ton  us  gecyrr     us 

serunt  nös\'  8  Domine  deus  uirtutum  conuerte  nos.  et  ostende 

wingeard  ]?u 

faciem  tuam  et  salui  erimus  v     9    TJineam    ex   aegypto    trans- 

feredest    J?u  awurpe    J?eoda     7    J?u  plantodest    hine 

tulisti.  eiecisti       gentes     et      plantasti       eam':     [f.  96b] 

weg  ]?u  worhtest  on    gesihfre      his     7  wyrtruman 

10    Uiam      fecisti       in  conspectu  eius.  et  plantasti    radices 

his     7   afylled    is  oferwreah  muntas  scadu     his 

eius  et  repleta  est  terra':     11     Operuit     montes  umbra  eius 

7     twigu  cederbeamas  ]m  aöenedest  palmtwigu 

et  arbusta  eius       cedros        dei°:     12    Extendisti      palmites 

oÖ      to      sse       7      08      to      flode       tealgras       his 
eius  usque   ad  mare.    ei  usque   ad   flumen  propagines   eius': 

to  hwy  asettest  Öu        weall         his     7       reafia<5        hine 
13  Ut  quid  deposuisti   mac[h]eriam   eius   et   uindemiant   eam. 

ealle  }>a  be     faraÖ         weg  fornam  \  awyrtwarude    hine 

omnes    qui    transeunt   uiam':     14        Exterminauit  eam 

bar  1  eofor    of   wuda    7    senlepe  \  *syndru    bita  frset 

aper        de    silua.    et         singularis         ferus    depastus  est 


79.    14  *syüdru]  wohl  verschr.  f.  syndrig;  vgl.  A  *syndrin3,  E  sinder- 
lice,  F  seDlije,  G  senlypij  1  syndrij,  II  senlewe  (siel)  1  syndrij,  J seiüipije. 
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hine  me^ene     gecyrr  geseoh     of 

eaw:     15  Domine  deus    uirtutum  connerte  nunc  respice    de 

heofone   7    geloca   7    neosa  wingeard  Jnsne  7   gerece 

me?o     e£    twete.    e£  uisita    uineam    istam   16  e£  dirige  eam 

J?one     plantode    seo  swifre  }?in    7     ofer      sunu    mannes    )?one 
quam  plantauit     dextera     tua.  et  super  füium  hominis  quem 

Öu  getrymedest     J?e  anseled  of  fyre  7  adolfenre  handa  of 

confirmasti     tibi'.'  17  Incensa    igne    et      effosa     manu,  ab 

1preaunga     andwlitan    Jnnes    hy  forweorÖa}?  sy       hand 

increpatione      uultus        tut        peribunt':       18     Fiat    manus 

J?in     ofer      wer    J?aere  swi^ran  ]?inre   7     ofer      sunu 

tua   super  uirum      dexterae       tuae.   et   super  filium    [f.  97  a] 

mannes    pone   ]m  ^etryrnedest    pe  7  na  we  aweg  ^ewitaÖ 

hominis  quem      confirmasti      tibi':  19  et  non       discedimus 

fram     Öe      pu  lifFsestast    us      7    naman    p>inne       we  cigaft 
a      te\'      Uiuificabis     nos    et    nomen    tuum    inuocabimus' : 

msegena     gecyrr  7    ofteow  ansyne  ]?ine 

20  Domine  deus  uirtutum  conuerte  nos.  et  ostende  faciem  tuam 

7    hale    we  beob" 
et  salui  erimus': 


80. 

blissiaö  gefylstan     mwm      sin^aö 

2    Exultate    deo     adiutori     nostro    iubüate    deo    iacob': 

*nimad     psalm      7  selko"    gligbeam       psaltere    wynsumne 
3  Sumite  psalmum.  et    date    timpanitm.  psalterium  iocundum. 


17  adolfenre]  f.  adolfen,  indem  effosa  fälsehl.  als  Abi.  gefafst  u.  zu 
manu  gezogen  ist,  während  es  mit  dem  vorhergehenden  Incensa:  anseled 
auf  gleicher  Stufe  steht ;  effosa  ist  (ivohl  unter  Einfluß  der  Variante  effusa, 
so  B)  verschr.  f.  effossa,  so  Ps  R  u.  A  E,  doch  gloss.  A  ajoten,  E  a^otene, 
B  (korrekt)  a^oten;  Ps  G  u.  F  G  H  suffossa  (ohne  folgend,  manu),  J  suffosa, 
Glo. :  F  J  underdelf,  G  underholunja,  H  ohne  Glo. 

80.  3  *iiiuiad]  f.  gewöhnt  nimaÖ;  n.  Sievers,  Gr.3  §  360  Anm.  1  seltene 
u.  verdächtige  Form,  ist  wohl  auch  hier  (als  einziges  Beispiel)  nachlässige 
Schreibung;  A  nioniaÖ,  E  Nimad,  F  nimiaÖ,  G  nimaö,  HJ  niinap. 


154  [Ps.  80. 

mid    hearpan         singaÖ   of  frymöe   monöes   of  byman   on  da3£ 
cum  cithara':    4  Canite       initio       mensis       tuba.       in    die 

mserum     symelnesse     eowerre         forÖon      bebod 

insigni    solempnitatis    uestre':     5     Quia   preceptum  in  israhel 

is     7       dorn      gode  cyjmisse  he 

est.   et   iudicium    dco     iacob'.'     6   Testimonium  in  ioseph  po- 

sette   hine     };a    he  eode    of  lande  tungan        ]>e 

suit    cum.   dum     exiret     de   terra    aegypti':     Linguam  quam 

na  he  wiste  he  gehyrde      7  he  acyrde  fraw  byrfennum     hric 

non  nouerat     audiuit.      7      diuertit        ab      oneribus    dorsum 

bis     handa   his   on  wylegan     J?eowodon  on     gc- 

eius.  manus  eins  in    cophino  seruierunt  v     [f.  97  b]  8  In  tribu- 

swince    f>u  eigdest    nie    7    ic  alysde  ic  gehyrde         on  be- 

latione    inuocasti    me   et     liberaui    te.     exaudiui     te  in  abs- 

dihlinge    hrehnisse    ic  afandode  J?e  aet  wseteram  wtyercwedol- 

condito.    tempestatis     probaui       te  ad     aquas  contra- 

nisse  gehyr      folc       min    7  ic  sprece  7     ic 

dictionis':    9   Audi  populus  mens  et    loquar    israhel  et  testi- 

cy]^e         J?e  gif  me  ]m  gehyrst    .       na     bi'Ö   on    öe 

ficabor  tibi'.'    Israhel   si    me      audier  is      10   non  erit  in    te 

neowe    7  na    ]m  gebidst     god    fremedne  ic    so]?liee 

deus  recens.  neque    adorabis    deum  alicnum':     11  Ego    enim 

eom  )?in     ]>e    ahedde  J?e   of  eorftan 

sum  dominus  deus  tuus.   qui     eduxi     te   de    terra    aegypti': 

tobra3d        };inne   7    ic       gefylle     hine  7    na    he  gehyrde 

Düaia  6s  tuum  et  ego  adimplebo  illnd.    12  et  non      audiuit 

folc        min     stefne     mine      7  na     behylt       me 

populus    mens   uocem   meam.    et   israhel   non   intendit   mihi': 

7  ic  forlet    hy       ajfter      gewilnungum  heortan   heora     7 
13  Et    demisi    eos  secundum      desideria       cordis    eorum.    et 

8  }?e]  übergeschr. 


Ps.  81.]  1^5 

hy  gaÖ   on        willum        heora  gif    folc    min  gehyrde 

ibunt     in  uoluntatibus  suis':     14   Si  plebs  mea  audisset  me. 

gif  wegas   mine      he  eode  to     nahte        fynd 

israhel    si     uias     meas  ambulasset.     15   ad  nihilum  inimicos 

heora  ic  geeaftmedde    7    ofer  swencende  hy  ic  äsende     hand 
eorum    liumiliassem.     et  super  tribulantcs  eos  misissem  manum 

mine  fynd     drihtnes        lugon         him    7    biÖ 

meam'.'     [f.  98a]    16  Inimici  domini  mentiti  sunt    ei.     et  erit 

tid       heora   on      ecnesse  he  metsode    hy    of  geniht- 

tempus  eorum   in  aetemum'.'     17       Cibauit      eos  ex      adipe 

sumnesse    hwaetes     7  of  staue  of  hunige  he  fylde    hy 
frumenti.  et  de  petra      melle      saturauit  eos\' 


81. 

stod   on  gesomnunga     goda    on  middele 
Deus  stetit  in     sinagoga     deorum.  in    medio    auf  cm  deus 

tocnaweÖ  hu  lange    dema}>  ge    unrihtwisnesse     7    onsyne 

discernit':      2   Quousque     iudicatis      iniquitatcm.'     et    facies 

syngendra   ge  nimaft         demaÖ     steopcilde    7    wa3dlan    eaÖ- 
peccantium  sumitis':     3  Iudicate     pupillo      et     cgcno    liumi- 

modne  7    J?earfan    gerihtwisiaÖ      neriaö     }>>earfan      7  wa3dlan 
lern,      et pauperem.  iustificate':    4  Eripite  paupercm  et  cgenum 

of  handa     synfulra        alysaÖ  hy  nyston      7  na     hy  an- 

de   manu  peccatorum    liberatc:     5   Nescierunt   neque     intel- 

geton         on    Cystium   hy  gangaS    beob'  astyred     ealle     grund- 
lexerunt.   in    tenebris    ambulant,     mouebuntur    omnia  funda- 

weallas    eorSan  ic     cwseÖ  godas  ge  syndon    7  bearn  j?a3S 

menta      terrae':     6  Ego     dixi       dii         estis.       et    fdii     ex- 

maeran      ealle  ge     soplice   swa  swa      men       ge  sweltaö" 

celsi       omnes':     7  Uos    autem       sicut      liomines    moriemini. 

7  swa  swa     an     of    ealdrum     ge  hreosap»  aris 

[f.  98b]  et      sicut      unus  de  principibus    cadetis':      8  Exsurge 


156  [ps.  82. 

god     *dom     eorftan  ]?u    yrfeweardast    on     eallum 

deus    iudica    terram.    quoniam    tu      hcreditabis      in    omnibus 

f>eodum 
gentibus  7 

82. 

kwylc     gelic     biÖ     J?e     ne   swiga  Öu    7  ne    ]?u  ne 
2  Dews     quis    similis   erit   tibi,   ne      taceas     neque    con- 

forkafa  forfton  fynd    J?ine     swegdon    7  J?a  t5e 

pescaris  deus 7  3  Quoniam  ecce  inimici   tui  sonauerunt.  et   qui 

];e   katedon    ky  akofon     keafod         on     folc       ]?in     gleawlice 
te  oderunt    extollerunt  capud':    4  In  plebem  tuam      astute 

ky  l^okton       geöeakt     7     ky  J^okton      angean     kaiige    ]?ine 
cogitauerunt  consilium   et  cogitauerunt  aduersus  sanctos  tuos\' 

ky  cwasdon    cumao"  uton  forspillan  ky  of  ]?eode    7    ne    biÖ 
5     Dixerunt.      uenite    disperdamus    eos  ex  gente.    et  non  me- 

gemunen      nama  ma  ky  J?okton 

morabitur  nomen  israliel  amplius':     6   Quoniam  cogitauerunt 

gekokt      on      an        ongean     Öe      cyj?nisse        todiktnodon 

consensum  in  unum.   aduersum  te  testamentum  disposuerunt': 

geteld        J>ara  eor];licra        synnekyrendra 
7   Tabemacula    idumeorum.     et   hismahelitum.    moab  et  agga- 

7    Öa  selfremedan  raid 
reni.    8   gebal.  et  ammon.   et  amalech.   et      alienigene.      cum 

eardgendum  7  so]?lice  somod    com 

habitantibus  tyrum  7     [f.  99  a]  9  Etenim       assur  simul    uenit 

raid    kirn     gewordene    synd    on       andfeng       bearnum    lo}?es 
cum   Ulis.         facti         sunt    in   susceptionem       filiis       loth': 

do    kirn  swa  swa  on  burnan 

10  Fac  Ulis      sicut     madian.    et  Sisare  sicut  iabin  in  torrente 


81.  8  *doui]  verschr.  f.  dem,  so  F  H  J;  A  doem,  E  deme,  G  dema. 

82.  7   Zu  ]?ara  eorplicra  u.  synnebyrendra]  vgl.  die  lat.  Bandglo.  d. 
Schreibers:  hec  sunt  nomina  gentium  que  declinant  cum  anticristo. 
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hy  forwurdon  liy  gewordene  syndon  swa  swa 

cison.   11    disperierunt  in  endor.  facti  sunt  sicut 

cwed   eorftan         asete    ealdoras  heora  swa  swa 
stercus  terre':    12  Föne  principes  eorum      sicut     oreb.   et  zeb. 

ealle     ealdras     heora  pe    cwa^don 

et  zebce.  et  scdmana.  omnes  principes  eorum.    13  qui  dixerunt. 

yrfeweardnisse      we  agen        üs        haligern      godes 
hereditates     possideamus  nobis  sanctuarium   dei'.'     14  Dens 

min     sete     hy     swa  hweohl    7    swa  swa  p>ynne  leaf  beforon 
meus  pone  illos    ut     rotam.    et      sicut        stipulam       ante 

ansyne  windes    7  swa  swa    fyr     ]?e  forbsernft  wudas  o]?o'e 

faciem    uenti.    et    15      sicut      ignis  qui  conburit  siluas.    ue- 

swa       leg         onsele       muntas  swa      pn  ehtst      hy    011 

lut     flamma   incendat   montes':     16     Ita   persequeris  eos   in 

hreohnisse  J>inre    7  on  eorre  J?inum    ]m  drefst      hy  sefyl 

tempestate    tua.    et  in    ira      tua    conturbabis  eos\'     17  Imple 

ansyna  heora   of  ungewisse  ]>cet  hy  secen  naman  J^inne 
facies   eorum     ignominia.     ut    querant  nomen  tuum  domine  v 

hy  syn  gescend     7    hy  syn  gedrefed  on    worulde 

18     Confundantur     et       conturbentur       [f.  99  b]    in    seculum 

woruld    7  hy  aswarnien  7  hy  forweorpen        7  oncnawen  pcette 
seculi.   et    reuereantur  et      pereant.        19  et  cognoscant  quia 

nama      pe  j?u     ana      se  hehsta      ofer       ealle 

nomen    tibi    dominus':      Tu    solus    altissimus.    super    omnem 

eorftan 
terram  v 

83. 

hu       *lufiendlicra  eardunga      }?ina 

2     Quam       amabilia       sunt    tabernacula     tua     domine 

msegena  gewilnode    7  geteorode   sawle  min  on  csefertunas 

uirtutum.    3  concupiuit.  et     defecit     anima  mea  in       atria 

83.   2  *lufiendlicra]  verschr.  f.  lufiendlica. 


158  [Ps.  83. 

drihtnes     heorte     min       7    flaesc    min      blissodon      on     god 
clomini':        Cor     meum   et   caro    mca  exidtauerunt  in   deum 

lifiendne  7  so)?lice  spearwa  gemette  him      hus       7   turtle 

uiuiwi.      4   etenim        passer    inuenit    sibi  domum.   et  turtur 

nest      J?aer    keo  sette    briddas     hire         altras     ]?ine 
nidum.     ubi     reponat     pullos     suos\'     Altana    iua    domine 

msegena    cyning    min  eadige  ]?a  Öe  eardiaft 

uirtutum.      rex     nieus  et  deus  mens 7     5  JBeati     qui    häbitant 

on    huse    Jrinum  on    woruld    worulde      heriaÖ       J?e 

in    domo      tua     domine.  in  seculum      seculi     laudabunt  te*: 

eadig    wer  j;a3S  <5e   is     fultum     fram  Öe  7    upstige 

6  JBeatus  uir    cnius    est  auxilium    abs    te  domine.  et  ascensus 

on  heortan    his      tosette         on      dene  teara        on  stowe 

in     corde    eius.  disposuit    7  in  conualle  lacrimarum.  in    loco 

];a      pu  tosettest  him  7  soj^lice       bletsunga 

quem    disposuisti    ei':       [f.  100a]    8  Etenim       benedictionem 

he  selÖ    J?e       s&      sealde       gangaÖ       of  msegene  on    rnsegen 
dabit.    qui  legem    dedit.    ambulabunt  de   uirtute    in  uirtutem 

biö  gesewen    god      goda  mregena 

uidebitur      deus  deorum  in  siow:    9  Domine  deus  uirtutum 

gehyr    bene     mine     earum    anfoh   godd  gescyldend 

exaudi precem  meam.  auribus  percipe  deus  iacob':  10  Protector 

ure     geseoh  7  geseoh  on  ansyne  )nnes        forÖon 

noster   aspice   deus  et  respiee  in  faciem  christi  Uli':    11  Quia 

betmt    is     daeg     an     on    csefertunum   finuw     ofer     J?usendum 
melior   est    dies   una   in        atriis  tuis     super      milia': 

geceos    aworpen   beon   on    huse    godes     ma     J?onne  eardian 
Eleg[e]    abiectus     esse    in    domo      dei     magis  quam  habitare 

on      geteldum  synfulra  mildheortnisse     7 

in    tabemaculis  peccatorum':     12    Quoniam    miserieordiam    et 

8    Zwischen   sealde  u.   ^anjaÖ]    Basurspuren;  viell.  lat.  Glo.  getilgt, 
oder   ein  Versehen  v.  Schreiber   beseitigt.     11   Elege]   horr.  z.  Elegi,  so 

Ps  b  u.  a. 


Ps.  84.] 
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so}>f«8tnesse    Mab'  gife       7    wuldur    selÖ 

ueritatem      diligit  dominus,  gratiam  et  gloriam  dabit  deus\' 

na    bescyreÖ   ofgodmn     fangende    onunscyldig- 
13  Dominus  non    priuabit       bonis      ambulantes  in        in- 

nesse  ma3gena    eadig  mann   Öe    hyht    on   <5e 

noceniia.  domine  deus  uirtutum  beatus  homo  qui  sperat  in  te\' 


84. 

pu  bletsodest  eorftan    ]?ine    pu  acyrdest 

[f.  100  b]  2    Benedixisti    domine  terram  tuam.     auertisti 

hsefned  J?u  forgefe  unrihtwisnesse  folces  )?ines  )m 

captiuitatem  iacob'.'  3  Bemisisti     iniquitatem    plebis    tue  oper- 

oferwruge     ealle      synna      lieora  §u  geliögodest       eal 

uisti  omnia  peccata    eoruni':     4       Mitigasti       omnem 

eorre     pm     )?u  acyrdest  fram  eorre    a3bylgnisse    finre         ge- 
iraw   fa^am.      auertisti       ab      ira    indignationis  tue':     5  Con- 

cyr       us    god      ha3lo         ure        7  framacyrr  eorre    )?in     fram 
uerte  nos  deus  salutaris  noster.    et     auerte      iram  tuam     a 

us  pcet    na    on    ecnesse    ]>vl  eorsige      us  7  na     ]m 

nobis.    6    ut    non  in  aeternum    irascaris    nobis\'    Neque  ex- 

aöene   eorre    \m    fram  forecynrene  on  forecynren 

tendas  iram  tuam     a       progenie     in  progeniem.     7   deus  tu 

gecyrrende    |>u  geliffeestast    us     7     folc    ]nn     blissaft     on    Ö'e 
conuertens       uiuificabis      nos  et  plebs   tua  laetabitur  in  te  v 

ot5eow      us  mildheortnesse    J?ine     7     hselo       f>ine 

8  Ostende  nobis  domine  misericordiam   tuam.  et  salutare  tuum 

sele       us  ic  gehyre  hwset    spricÖ     on  me 

da    nobis ':     9    Audiam     quid   loquitur  in  me  dominus  deus. 

he  spricÖ   sybbe    on     folc        his       7     ofer     haiige 
quoniam    loquitur   pacem    in  plebem  suam.    et  super    sanctos 

his     7  on  hy  J?e  beoÖ  gecyrred  to      him  hwseöre  öeah 

suos.  et  in  eos  qui  conuertuntur  adipsum':     10  Uerumptamen 
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wiö     J?am  andrsedenduw  hine  hselo        his     *7  on- 

prope         timentibus  eum   [f.  101a]  salatare  ipsius.   ut  in- 

eardige  wuldur   on   eorÖan       urre  mildheortnes    7    soJ>- 

habitet     gloria    in     terra     nostra'.'     11   Misericordia  et  ueri- 

fsestnis    ongean  comon   him    rihtwisnes     7    sybb     ymbclypton 
tas  obuiauerunt     sibi.      iustitia      et    pax    conplexe  sunt 

hine  soJ?fsestnes   of  eoröan  upsprungen   is     7  rihtwisnes  of 

se\'     12      Ueritas      de    terra  orta        est.  et     iustitia    de 

heofone     gelocode  7  so};lice  selö     medemnisse 

caelo     prospexit':     13  Etenim      dominus  dabit  benignitatem. 

7    eoröe      ure      selö     waBstm      hire  ryhtwisnes  beforan 

et   terra    nostra  dabit  fructum  suum':     14      Iustitia       ante 

hine       eode        7    sett    on  wege   sta)pas     his 
eum  ambulabit.  et  ponet  in    uia    gressus  suos': 


85. 

anhyld  eare       J>in     to     me     7     £ehyr 

1     Inclina    domine    aurem    tuam    ad   me.    et    exaudi    me 

wsedla  7    J?earfa      ic  eom         geheald     sawle     mine 

quoniam  egenus  et  pauper  sum  ego'.'  2  Custodi  animam  meam 

halne      do    ]?eowne   f>inne 
quoniam  sanctus  sum.    saluum  fae  seruum   tuum  deus   meus 

hyhtendne  on    öe  gemiltsa  foröon      to  Öe 

sperantem   in    te'.'     3    Miserere  mihi  domine  quoniam  ad    te 

ic  cleopode  selce  dseg        geblissa    sawle    J?eowes  ]?ines  foröon 
clamaui      tota    die.    4  laetifica  animam    serui       tui     quia 

ic  ahof  mine 

ad  te  domine   leuaui  animam  meam':  [f.  101b]  5  Quoniam  tu 

wynsum    7    bilwite    }?u  eart    7     spedig    on   mildheort- 
domine    suauis    ac     mitis         es.       et  copiosus  in      miseri- 

84.    10  *7]  versehr.  f.  f,  pset,  ein  Versehen,  das  auch  F  hat. 


Ps.  85.]  161 

nesse      eallum     gecigendum  mid  earum  anfoh 

cordia.  omnibus  inuocantibus  te'.'     6    Auribus    percipe  domine 

gebed        min      7    begim  stefne        bene         minre      on  dseg 
orationem  meam.  et  intende  uoci  deprecationis  mee\'  7  In  die 

geswinces    mines  ic  cleopode  pu  gekyrdest 

tribulationis  meae      clamaui      ad    te.    quoniam      exaudisti 

nis         gelic      öe    on    godum  7       nis 

me  v     8    3Tow  es£   similis    tibi   in      diis     domine.     et   non  est 

sdfter       weorcum    ]>inum         ealle     ];>eoda    swa  hwelce  swa 
secundum       opera       tua':    9  Omnes  gentes       quascumque 

J?u  worhtest    hy  cumaÖ     7      gebiddaf»     beforon  7 

fecisti.  uenient      et    adorabunt    coram    te    domine    et 

arweoröiaö     naman    Jnnne  micel    eart  öu 

honorificdbunt  nomen  tuum':     10  Quoniam  magnus    es    tu   et 

donde     wundru    pu  eart  ana  gelaid  on 

faciens  mirabüia  tu    es   deus  solus':    11  JDeduc  me  domine  in 

we^e  J?inum   7    ic  gange   on  soj^fsestnesse  pine  geblissie  heorte 
uia      tua    et  ambulabo  in      ueritate      tua':   Laetetur    cor 

min     pcet   heo  andra3de  naman  ic  andette     J?e 

meum    ut  timeat        nomen     tuum.       12      confitebor    tibi 

on    ealre    heortan    minre    7    ic  arweorftige 
domine    deus  mens  in    toto      corde      meo.     et     lionorificabo 

naman  jnnne  on     ecnesse  mildheortnis 

nomen   tuum  in  aeternum':  [f.  102a]  13  Quoniam  misericordia 

}nn    micel     is     ofer  7  öu  generedest     sawle     mine     of 

tua  magna   est  super  me.   et       eripuisti       animam  meam  ex 

helle     j^sere  neoöeran  unryhtwise      onarison 

inferno     inferiore'.'      14  Deus     iniusti      insurrexerunt  in  me. 

gesomnung      ricra  sohton         sawle        mine       7     na 

et    sinagoga    potentium    quesierunt    animam    meam.     et    non 

foresetton     ]>q  beforon     gesiköe       heora 
proposuerunt  te     ante     conspectum  suum':     15  Et  tu  domine 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  [  \ 
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genriltsiend     7     mildheort     ge]>yldig     7     swiöe 
deus     mens    misereator.    et    misericors.    patiens.     et  multum 

mildheort    7  sofftest  beseoh  on  7     miltsa    min  sele 

misericors.  et  uerax':      16  Bespice  in  me  et  miserere  mei    da 

anwald    cnapan  Jnnum   7     halne      do     sunu    mennene  )>inre 
potestatem  puero     tuo.    et  saluum    fac  filium  ancillae  tuac: 

do    mid  me  tacn     on   gode  pcet  hy  geseon  )?a  Öe 

17   Fac  mecum  domine  Signum  in   bono    ut      uideant      qui 

me   hatedon    7        aswarnien  J?u  fultu- 

me    oderunt   et   confundantur ' :     Quoniam   tu  domine    adiu- 

medost  me    7  öu  frefredest    me 
uasti      me  et  consolatus  es  me'.' 


86. 

grundweallas  his  on   muntum  haligum  lufaö 

Fundamenta   eins  in  montibus   sanctis    [f.  102  b]   2  diligit 

gatu  ofer       ealle        eardunga 

dominus    portas     sion.     super     omnia     tabemacula     iacob': 

wuldurfulle  gecweden  synd  be  öe  ceaster  godes      gemyndig 
3     Gloriosa         dicta       sunt  de  te    ciuitas    dei.    4     memor 

ic  beo  j?am  witendum   ]?e    on  gesihöe  selfre- 

ero    raab   et  babilonis       scientibus      tc:         Ecce      alieni- 

mede  7        folc     sigelhearwana   J?a      beob'        on   hyre 

genae    tyrus    et  populus       ethiopum.       hü    fuerßnjt    in    ea%: 

modor  cwy);  mann    7  geworden  is  on  hyre  7    he 

5  Mater  sion  dicit  homo.  et  homo    factus    est  in    ea.   et  ipse 

gesta|?elode  hy     se  hyhsta  cyj?de     on  gewritum 

fundauit    eam  altissimus ' :  6  Dominus  narrauit  in  scripturis 

85.  17  seseon]   über  e   (zweit.)  ein  and.   e  geschr.,   da  das  untere 
undeuil.  zuar. 

86.  4  fuerint]  korr.  z.  fuerunt,  so  Ps  B  u,  G. 
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folca  bis        7        aldra       heora    J>e     wseron   on  hyre 

populorum  suorum.   et  principum   eorum   qui  fuerunt  in   ea'.' 

swa  swa   blissiendra      ealra  ure       eardung    is    on    Öe 

7     Stent      laetantium  omnium  nostrum.  habitatio   est  in   te\' 


87. 

liselo    minre  on  dseg  ic  cleopode  7   nybte 
2  Domine  deus  salutis  meae.   in   die       clamaui     et    nocte 

beforon  Öe  inga    gebed  min   on     gesibÖe     J?ine    abyld 

coram   te\'      3   Intret  oratio   mea  in  conspectu    tuo.    inclina 

eare      ]>m     to     bene     minre  foröon  gefylled  is 

aarem  tuam  ad  precem  meam  domine':     4    Qaia     repleta  est 

yfelum     sawl      min                      7      lif      min  on 

malis    anima    mea.    [f.  103  a]    et    uita    mea in 

helle  nealebte  gewened     eom  ic  mid    adune 

infernum     adpropiauit' :       5   JEstimatus    sum     cum    descen- 

stigendum    on    seaÖ    geworden    eom  ic    swa  swa    mann    butan 
dentibus       in  lacum.    factus        sum         sicut       homo     sine 

fultome       betweox  deade     freoh  gewundode  slaipende 

adiutorio.  6    inter    mortuos  liber\'  Sicut  uulnerati  dormientes. 

aworpen  on  gemyndstowum   (5ara      na  Öu  gemundest    ma        7 
proiecti  in    monumentis.   quorum  non    meministi    amplius.  et 

witodlice   by    of  banda  }nnre  anydde    synt  by  asetton 

quidem.    ipsi  de  manu     tua    expulsi  sunt':     7  Posuerunt  me 

on    seaÖe    p am  neoöeran     on   J>ystrum    7    on    scade      dea);es 
in     lacu         inferiore.        in    tenebris    et   in   umbra   mortis': 

on  me    getrymed    is  eorre   f>in    7    ealle  upabefednessa  )^ina 
8  In  me  confirmata  est    ira    tua.  et  omnes      elationes       tuas 

87.  4  Hinter  uita  mea]  lat.  Worte  ausrad.  (ob  sie  gloss.  waren,  ist 
nicht  zu  entscheiden) ,  rad.  Baum  =  4  cm;  Ps  B  u.  G  und  A  E  F  geben 
keinen  Anhaltspunkt  für  die  urspr.  Lesung.    5  fultome]  0  über  u. 

11* 
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ofer         ]>u  in^elaxldest  feor      ]m  dydest    cuö'e    mine   fram 

super  me    induxisti':     9    Longe       fecisti      notos  meos      a 

me    hy  setton  on      anscunun^a      him   *sealde  7    na 

me.  posuerunt  me  in  abhominationem  sibi.  traditus  sum.  et  non 

ic  uteode  ea^an   mine   ^euntrymede  fore  unspede 

egrediebar'.'      10    Oculi    mei       infirmati       sunt  pre    inopia. 

ic  cleopode  to   $e  selce   dseg  ic  a)?enede    handa   mina 

clamaui     ad    te  domine.   tota    die      expandi      manus   meas 

to    Öe  cwistÖu    deaduw  ]?u  dest    wundru    oJ?Öe 

ad  te\'  [f.  103  b]    11  Numquid  mortuis    facies   mirabilia.    aut 

lsecas         aweccaft  7     hy  andettaÖ        ]?e 

medici    resuscitabunt    et    confitebuntur     tibi'.'      12     Numquid 

cyj^eö     ahwylc  on   byr^enne  mildheortnisse   J?ine    7  soJ?fsest- 
enarrabit  aliquis  in   sepulchro   misericordiam  tuam.  et    ueri- 

nisse  on   forlorennisse  cwistÖu    beoÖ  ancnawen  on 

tatem  tuam  in  perdictione'.'       13  Numquid    cognoscentur     in 

]?ystrum    wundru    Jnne   oÖoe   rihtwisnes    }?in  on    eorftan    ofer- 
tenebris  mirabilia   tua.    aut       iustitia     tua.    in     terra     obli- 

gytolnisse         7     ic  cleopode  7  on  merken  gebed 

uionis'.'     14  Et  ego  ad  te  domine  clamaui  et      mane      oratio 

min  forecymeÖ  to   hwy  )?u  anyddest      ^ebed 

mea  preueniet  te\'   15  Ut  quid  domine       repellis       orationem 

min     J?u  cirst  ansyne  Jrine  wsedl^ende  eom    ic    on 

meam  auertis  faciem  tuam  a  me'.'     16      Egens      sum  ego  in 

geswincum  of  geogoöe  minre  upahafen  geny)?rod  eom  ic 

laboribus    a  iuuentute  mea.  exaltatus.  autem  humiliatus  sum 

7    aswarnod  on  me      J^urhforon       eorru  ]?ine   7    bro^an 

et  confusus':     17  In  me  p er tr ansier unt  irae   tuae.  et  terrores 

]>me  drefdon  hy  ymbsealdon  swa  swa 

tui      conturbauerunt   me\'     18    Circumdederunt    me      sicut 

9  *sealde]  so  F  (lüfst  wie  D  sum  ohne  Glo.),  verschr.  f.  seald  (sum 
ohne  Glo.),  so  H;  A  sald  eain,  EG  jeseald  ic  eom,  J  seald  ic  eoru. 
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wseter    selce    daege    hy  yrab  aetsomne 

aqua      tota      die.     circumdederunt     me     simul':      [f.  104  a] 

p\i  ascihtest  freond      7     nehstan      7    cuöe   mine  fram 

19    Elongasti   a  me  amieum.  et  proximum.  et  notos  meos     a 

yrmÖe 
miseria  v 

88. 

mildheortnissa    Jnna  on      ecnesse     ic  singe   on 

2    Misericordias     tuas    domine  in    aeternum    cantabo.    in 

cynrene        7   forecynrene     ic  bodige     so^faestnisse   J>ine     on 
generatione    et     progenie.     pronuntiabo      ueritatem    tuam    in 

muÖe  ininum  pu  cw«3de  on     ecnesse    mildheortnis 

ore     meo':    3  Quoniam      dixisti     in   aeternum  misericordia 

biÖ  getimbred     on     heofonum     bio"  gegearwod    so^fsestnis    }>m 
aedificabitur.      in        caelis        preparabitur        ueritas     tua\' 

ic  tosette     cy|;nisse      mine  gecorenum  minum  ic  swor 
4  Disposui  testamentum  meum     electis        meis.    iuraui    daukl 

J?eowe   minum  oÖ      on     ecnesse    ic  gearwie     ssed        J>in 

seruo      meo.     5   usque  in  aeternum  preparabo  semen    taum. 

7  ic  timbre   on   woruld  worulde  setl        f»in  geandettaft 

et  aedificabo  in  seculum    seculi   sedem  tuam'.'    6  Confitebuntur 

heofonas     wundru    f>ine  7    so)?fa3stnesse    }nne    on    ge- 

caeli       mirabilia    tua  domine.  et     ueritatem      tuam    in    cc- 

sowmunga      haligra  foröon     hwylc  on    genipum     bio" 

clesia         sanctorww:       7  Quoniam    quis    in    nubibus.    equa- 

^eefenbeced  o];Öe    hwylc     gelic      biÖ    gode    betweox 

bitur  domino.    aut      quis      similis    erit     deo        inter 

bearn  godes  ];e   biö  gewuldrud    on    gefeahte 

fiMos    dei'.'  [f.  104b]    8  Dens  qui     glorificatur      in     consilio 

haligra        micel       7    to  andrsedanne     ofer      ealle       f>e     on 
sanctorum.    magnus    et      metuendus.      super    omnes    qui    in 

ymbhwyrfte  his  msegena  hwylc   gelic 

circuitu     eins  sunt':    9  Domine  deus  uirtutum  quis    similis 
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J?e      rice     Jm  eart  7    so|?fsßstnis   }>>in   on   ymbhwyrfte 

tibi,   potens      es      domine.   et      ueritas      tua  in       circuitu 

Yimim  wyldst       anwealdu      sses      gewylc    so^lice 

tuo '.'      10    Tu     dominaris    potestates    maris.    motum    autem 

yl>a         his     J?u      li'Ögast  J?u     genyprodest   swa  swa 

fluctmim    eins     tu    mit i gas':      11    Tu      liumiliasti        sicut 

gewundodne    ofermodne     7     on    mav^ene     earmes    ]?ines     }>vl 
uulneratum     superbum.     et     in     uirtute      brachii       tui.      di- 

tostenctest      fynd        Jnne  )?ine  heofonas    7    ]?in    is 

spersisti       inimicos    tuos'.'     12  Tui   sunt     caeli      et   tua   est 

ymbhwyrft     eoröana       7     gefyllednesse    bis     |ni   gesta- 
terra        orbem        terrarum.    et    plenitudinem    eius    tu     fun- 

Öelodest  norÖda3l      7     s^e         gescope 

dasti'.'       13  Aquilonem   et  mare  tu  creasti.    thabor  et  liermon. 

on     naman    Jdnum   hy  upahebbaft  J?inne        earm        mid 

in    nomine       tuo        exaltabunt        14     tuum    brachium     cum 

mihte      sy  getrymed    hand    ]?in    7    sy  upahafen    seo  swiöre 
potentia':      Firmetur     manus  tua  et      exaltetur         dextera 

pin       rihtwisnes   7     dorn       gegearwong  seties   J?ines      mild- 
tua.  15    iustitia    et  iudicium  preparatio  sedis  tuac:     Miseri- 

heortnis    7    so)?fa3stDis  foregaÖ    beforon   ausyne 

cordia      et  ue  [f.  105  a]  ritas  preibunt     ante      faciem 

]?ine  eadig       folc        pe  wat      wyndream  on 

tuam   16   beatus  populus  qui  seit  iubilationem' :    Domine   in 

leolite    andwlitan    fnnes    hy  gangaÖ  7    011    naman    J?inum 

liimine      uultus        tui     ambulabunt   17   et   in    nomine     tuo 

by  blissiab*     selce     da^g     7     on     f^inre     rybtwisnesse    hy  beoÖ 
exultabunt     tota      die.     et    in      tua  iustitia  exalta- 

upahafene  wuldur  msegenes    heora    ]m   eart   7    on 

buntur'.'     18  Quoniam  gloria    uirtutis    eorum    tu     es.    et   in 


88.    11  jewundodne]  0  über  mit  Strich  versehenem  u. 
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gecweminge  J?inre  biÖ  upahafen  hörn        ure  forÖon 

beneplacito     tuo      exaltabitur    cornu  nostrum'.'      19  Quoniam 

drihtnes    is        anfeng        7    haiiges  cyninges 

domini    est.    adsumptio.    et    sancti    israhel      regis       nostri'.' 

)>&     )?u  spra)ce  on   gesyhöe  bearnum  J?inu»?   7    Jni  cwa^de 
20   Tunc   locutus  es  in    aspectit       ftliis        tuis.    et      dixisti 

ic  asette      fultum         ofer        ricne       ic  upahof  gecorenne    of 
posui     adiutorium    super  potentem,    exaltaui      electum      de 

folce  minum  ic  funde  ]?eow    minne  on    ele  haligum 

plebe  mea\'      21  Initeni  dauid  Senium  meam.  in  oleo    sancto 

rninum    ic  smyrede    hine  hand  min        fylsteb 

meo  uncxi       eum\'     22   Manns  enim  mea  auxiliabitur 

him    7       earm       min     gestrangaÖ     hine  naht    framaÖ 

ei.   et  brachium  meum   eonfortabit  eum\'      23  Nihil  profieiet 

feond      on    him    7    bearn    unrihtwisnesse     na     scef>Öe    him 
inimicus    in     eo.    et    filius       iniquitatis.      non    nocebit    ei': 

7     ic  afylle       fynd       his  fram  ansyne  his       7 

24  Et  concidam  inimicos  eins    a       facie     [f.  105  b]  ipsius.  et 

feo^ende  hine  on     fleam      ic  gecyrre  soj^estnis  min     7 

odientes    eum   in    fugam    conuertam':      25    Ueritas     mea    et 

rnildheortnis  mid  him    7  on   naman   minum  biö  upahafen 

misericordia  mea  cum  ipso,  et  in  nomine     mco       exaltabitur 

hörn        his  7     ic  asette    on     sse       hand      his      7    on 

comtc   eius':    26    Et     ponam     in   mari   manum   eins,    et    in 

flodum     J?a  swipran    his  he       cigde  fseder    min 

fluminibus  dexteram  eius\'     27  Ipsc  inuocauit  me  pater  mens 

god  7    andfeng     haue     minre  7     ic     inwi- 

es tu  cleus  meiis  et  susceptor  salutis  meac:    28  Et  ego  primo- 

cennedne  ic  sette   hine    mserne     fore  cyningum  eoröan  on 

gentium    ponam  illum  excelsum  pre     regibus    terrc':    29  In 

ecnesse    ic  healde   him  mildheortnisse    mine     7      cyjmesse 
acternum  seruabo     Uli    misericordiam    meam.   et   testamenlum 
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mine  getrywum  liim  7  ic  sette      aworuld  setl 

meum      fidcli     ipsi'.'   30  Et  ponam  in  saeculum  saeculi  sedem 

Iris     7    heahsetl    his    swa  swa    dagas    heofones         gif     hy 
eins,   et    thronum    eins     sicat         dies       caeli/:      31  Si   dere- 

forhetaÖ      sima  se         mine     7    on    domum  na 

liquerint     filii    eins    legem    meam.    et    in    iudicüs    meis    non 

ongaÖ  ^if  rihtwisnessa  mine  wemmaÖ  1  agselaö  7 

ambidauerint'.'     32  Si  iustificationes  meas    prouanauerint.     et 

bebodu    mine     ne  healdaj?  ic  neosige    on    gyrde 

mandata    mea    non     eustodierint' 7       33      Uisitabo    in    uirga 

unryhtwisnessa  heora    7  on  swingellnm  synna 

iniqui  [f.  106  a]  tates    eoram  et  in  aerberibus  peccata 

mildheortnesse  soj^lice  mine    na   ic  tostrede   fraw 
eorum 7     34  Misericordiam  autem  meam  non  dispergam     ab 

him     7  ne     ic  *seaÖ<5e    on   soj^fsestnesse  minre  ic 

eo.    neque      nocebo       in        ueritate        mea.     35    neque  pro- 

agsele        cy]misse         mine     7    }?a  fte  forÖgewitaÖ  of  welerum 
uanaho    testamentum   meum.   et    quae    procedunt     de     labiis 

minum    na      ic  do     hospnla  ame     ic  swor    on  halgum 

meis.     non    faciam    inrita'.'      36    Semel    iuraui     in    sancto 

mimxm  ne  ic  leoge  sa^d     his   on    ecnesse     wunao" 

meo.     si  dauid  mentiar    37  semen  eius  in  aetemum  manebit. 

7  setl     his  swa  swa  sunna  on   gesyhfie   minre  7  swa  swa 

38  et  sedes  eius.     sicnt        sol     in  conspectu  meo.  et     sicut 

mona   fulfremed  on     ecnesse      7    gewita  on   heofone  getrywe 
luna     perfecta     in  aetemum.   et    testis    in      caelo     fidelis'.' 


34  ic  *seaöÖe]  verschr.  viell.  f.  scaÖÖe  oder  sceaÖÖe,  zu  einem  Verbum 
se(e)aö(Ö)an  (Neubildung  von  sceÖÖan,  vgl.  z.  B.  oben  V.  23  scepöe  „nocebitu 
u.  Ps.  26,  2  scepöende  „nocentes")  gehörig,  vgl.  Sievers,  Gr.3  §  392  Anm.  6; 
die  Gemination  ivürde  sich  dann  durch  die  in  Betracht  kommenden  Formen 
von  sceÖÖan  erklären.  A  ic  sceööu,  E  scyÖeÖ  (trotzdem  der  lat.  Text 
nocebo  hat),  F  ic  ne  (dann  z.  T.  rad.)  ic  sealde  (siel),  G  ic  scaeöpe, 
H  ic  sesepe,  J  scaöede.  35  ajsele]  zwischen  Im.  e  punkt.  d.  36  ne]  als 
Glo.  von  si  gibt  besseren  Sinn  als  die  tvörtl.  Glossierungen  in  ÄFF. 
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]m    soplice    anyddest     7    Öu  forhygdest     7     Öu  yldest  1  to- 
39  Tw     werö      reppulisti    et       spreuistl        et  distu- 

brseddest  pinne         ]m  aeyrdest       cyprrisse        peowes 

listi  christum    taum.    40    auertisti      testamentum      send 

pines  ]>i\  gewemdest  on  eorftan  hali^nisse      his  öu  towurpe 

tui       profanasti     in    terra  sanctitatem  eins'.'  41  Destruxisti 

ealle     weallas  pu  settest    weallas  on        fyrhto 

omnes  macherias  eins   posuisti  munitiones  eins  in  formidinenv: 

realbdon       hine     ealle     oferfarende     weg    geworden  is 
42    Diripuerunt    eum    omnes    transeuntes    uiam.     factus      est 

on         hosp        neahgeburum  heora  )m  upaliofe 

[f.  106b]     in    obprobrium       uicinis        suis':      43    Exaltasü 

swipran        feonda        his   J?u  blissodest   ealle       fynd        bis 
dexteram  inimicorum  eius.    laetificasti    omnes   inimicos    eins'.' 

pu  aeyrdest      furtum     sweordes  his     7     mere     gefylsted 
44      Auertisti     adiutorium    gladii     eins,   et  non  es   auxiliatus 

him   on   gefeohte         ]?u  tolysdest    hine   fram      chesnunga       7 
ei     in     hello':     45  Dissoluisti    eum      ab     emundationc.    et 

setl      his     on    eoröan    ]ni  forgnide  p>u  wanodest     dagas 

sedem    eins    in      terra      conlisisti':      46     Minorasti        dies 

tida         his  }n\  [nirhgute  hine  gedrefednisse  hu  lange 

temporum    eius   perfudisti     eum    confusione':      47    Usquequo 

}?u  eorsast  on   ende      byrnÖ       swa  swa    fyr    eorre   pin 
domine  irasceris    in  finem.  exardescit      sicut     ignis    ira  tua~: 

gemun  hwylc    min         sped  na'    soplice 

48    Memorare    domine      que      mea    substantia.    non     enim 

on  gemear  ]m  gesettest  suna       manna  hwylc  is  <5e 

uane       constituisti  filios  hominunr:    49  Quis  est  homo  qui 

leofaö   7  gesiho"       deap     opöe  nereÖ     sawle       his 

uiuit    et  non   uidebit   mortem,   aut  quis   eruet  animam   suam 

of  handa     helle  hwser  synt  mildheortnessa  pina     aide 

de  mann  infemi':    50  XJbi    sunt     misericordie     tuae   antique 
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swa  swa     ]m  swore  on     sof>fa?stnesse     Öinre 

domine.        sicut  iurasti     dauid      in         ueritate         tua\' 

gemyndig  beo     hospes  J?eowra      ];inra     j?one 

51     Memor    esto  obprobrii    [f.  107  a]     seruorum  tuorum  quod 

ic  bebrefde    on    bearme  manigra        J?eoda  J?one 

continui     in      sinu     meo    multarum    gentium'.'      52    Quod 

byspton  fynd      J?ine 

exprobrauerunt     inimici     tui     domine     quod     exprobrauerant 

gebwearf  gebletsod  sefre 

commutationem  christi  tui  v   53  Benedictus  dominus  in  aeternum 

sie 
fiat  fiat'.' 

89. 

frofr       geworden   is      us     fram    cneorisse     7 
Domine  refugium      factus      es  nobis     a     generatione  et 

foreynrene  serfamöe     wahren  muntas   oööe  getrymed  wa?re 

progenie':     2  Priusquam  fierent  montes.    aut     «  firmaretur 

ymbhwyrft  eor]?an  fram  worulde    7     o]>     on    woruld    ]?u  eart 

orbis        terrae,      a      saeculo   et  usque  in  saeculum  tu    es 

ne   acyr  öu      mann      on  geniÖerunga    7  }>u  cwsede 
deus\'     3   Ne  auertas  hominem    in  humilitatem.   et     dixisti. 

gecyrraft     suna      manna  f>usend  geara  beforon 

conuertimini  filii  hominum':    4  Quoniam    mille    anni     ante 

eagan    ]?ine    swa  swa  dseg   *gerstra     j?e    forSsceoc       7 
oculos  tuos.      sicut       dies  hesterna  que  preterüt':     Et  sicut 

heordnis  on  nihte       seo  for  nabt    is  synd  bsefde  gear    beora 
custodia  in  nocte  5  que  pro  nihilo  est    habentur    anni  eorum': 

on  merken    swa    wyrt    gewiteö  bloweö    7 

6       Mane      sicut  herba  transeat.   mane   [f.  107  b]    floreat    et 

80.  4  *£erstra]  verschr.  f.  jestra  oder  ^ersta  (auch  Lindelöft  Psalter  gl. 
S.  93  glaubt  an  einen  Schreibfehler) ;  oder  sollte  hier  eine  auch  sonst  ge- 
bräuchliche —  bisher  noch  nicht  belegte  —  Kontamination  jener  beiden 
Formen  vorliegen?  die  übrig.  Hss.  zeigen  nur  Formen  mit  einem  r. 


Ps.  89.]  171 

fareö        on  sefen    afylft    asttyaö  7  adruwaö  we  ge- 

pertranseat.  uespere  decidat  indaret  et  arescat':    7  Quia  defe- 

teorodon   on  eorre   pinum    7  on  katheortnesse  }?inre   gedrefede 
cimus        in     ira       tua     et  in         furore  tuo     conturbati 

we  synd        p>u  asettest    unrihtwisnessa       ura       on     gesihöe 
sumus':     8     Posuisti         iniquitates       nostras.    in    conspecta 

p'me    worulde       nre  alyhtnisse     andwlitan  )>ines 

tuo   saeculum  nostrum  inluminatione      uultus      tili'.'     9  Quo- 

ealle    dagas     nre      geteorodon    7    we    on  eorre  J?inuH& 
niam   omnes    dies     nostri    defecerunt.   et  nos    in    ira       tua 

geteorodon     gear     ure  renge       smeadon  dagas 

defecimus':     Anni  nostri  sicut  aranea  meditabantur.    10   dies 

geara  urra         on    öam    kundseofontigum    gearum      gif 

annorum   nostrorum:  in   ipsis        septuaginta        annis  7      5« 

soJ?liee  on    anwaldum    kundeautatig  geara    7        ma        heora 

aateni   in  potentatibus     octuaginta      anni.  et  plurimum  eorum 

geswinc    7      sar  com  us    man]?wa?rnis 

labor     et  dolor':     Quoniam  superuenit  super  nos  mansuetudo. 

7    we  beof>  Öread  hwylc    cann      anweald     eorres    );ines 

et     corripiemur ' :       11      Quis     nouit  potestatem     irae      tuae. 

o]?Öe  fore     ege     eorre    J?in  getellan       )?a  swipran  ]nne 

ate£    pre   timore  iram  tuam  12  dinumerare 7    Dcxteram  tuam 

cufte     do      us       7    gelserede   heortan   on     wisdome 

domine  notam   fac  nobis.    et    eruditos      cor  de      in  sapientia': 

gecyr  kwsetkwega  halsa 

13    Conuertere    [f.  *107  a]    domine    aliquantulum.    et   deprecare 

ofer    }>eowas    fine  gefyllede  we  synd  on  merken  of  mild- 

super   seruos   tuos':     14    Bepleti      sumus       mane       miseri- 

keortnesse  ]?inre  7  we  blissodon  7  we  gelustfullodon  on   eallum 
cordia  tua.  et  exultauimus.  et    delectati  sumus.    in  omnibus 

10  geara  (zweit.)]  e  übergeschr.  ma]  #?üss.  eigentl.  die  Lesart  am- 
plius,  so  Ps  G  u.  F  (ma),  G  (....),  H  (ma),  I  (bij?  syööan),  J  (ma),  /f(ma 
syÖÖan);  Ps  B  u.  A  (monijfald),  B  (monijfeald),  C  (monisfealdum),  E  (50 
ma)  lesen  plurimum. 
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da^um     urum  we  gelustfullodon  fore  dagum    urum     on 

diebus  nostris':     15    Delectati  sumus    pro   diebus  nostris  qui- 

ftam   us    ];u  geeaj^meddest  gearum  on    J?am    we  gesawon  yfelu 
&W5    wos        humiliasti.  annis    in  quibus      uidimus    mala': 

geloca    on  feowas  J?ine    7  on  weorc  J?ine  7  gerece 

16  Bespice  in   seruos    tuos  et  in  opera    tua  domine.  et  dirige 

suna      heora  7    sie   beorhtnes  ures      ofer 

filios  eorum'.'     17   Et  sit     splendor    domini  dei  nostri  super 

us     7  weorc    handa  urra       gerece    ofer      us 

nos.  et  opera  manuam  nostraram  dirige  super  nos\' 


90. 

se     earda]?   on     fultume    J?ses  hehstan  on  gescyldnisse 

Qai  habitat  in   adiutorio      altissimi      in   protectione    dei 

heofones        he  wunaÖ  he  cwyÖ  andfeng     min 

cacli      commorabitur ' :     2     Dicet      domino  susceptor  meus 

7       frofr        min  ic  hyhte  on    hine 

es  et  refugium  meum  deus  meus   sperabo  in  eum  7    3  Quoniam 

he        alysde  of     grine     huntgendra      7    fram    worde 

ipse     liberauit    me    de    laqueo    uenantium.     et       a       aerbo 

wiferweardum  eahslum    his  he  seeadewodc 

aspero  7  [f.  *107  b]    4  Scapulis  suis      obumbrauit     tibi 

7   under   fe|?erum    his     ]m  hyhst  of  scylde      ymbselÖ 

et     sub      pennis    eins   sperabis':     5      Scuto      circumdabit  te 

soJ?fsestnes     his       na      Ö~u  ondrsedst    fram      ege       nihtlicum 
ueritas       eius.    non         timebis  a      Minore    nocturno'.' 

fram    flaue     fleondre  pmh  dseg  fram  gestreone    gangendum 
6     A     sagitta   uolante    per  diem.     a       ncgotio   perambulante 

on  Öystrum   fram   hryre    7     deofle       su^ernum  hy  feallaÖ 

in  tenebris.      a     ruina.   et  demonio  meridiano':     7     Cadent 

fram  sidan   j^inre  f>usend    7    tyn    Jmsenda  fram  swi)?rum  )>inum 
a     latere    tuo      mille.    et  decem    milia       a      dextris    tuis. 
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J?e  na        £enealecb]>  hwaej>re  freah  ea^um  ]^inum 

tibi  mitem  non  adpropinquabit 7    8  Uerumptamen  oculis     tuis 

]m  besceawast    7         edlean  synna       ]?u  ^esihst 

considerabis.     et  retributionem  peceatorum    uidebis'.'      9  Quo- 

)>u  hyht  min      hekstne     ]m  settest       frofr 

niam  tu  es  domine   spes  mea.   altissimum    posuisti     refugium 

Jnnne  na    to^enealsecaö"   to  J?e  yfelu    7    swinjel  ge- 

tuuni'.'  10  Non       accedent      ad  te  mala,  et  flagellum  non  ad- 

neahecÖ  eardun^stowe    }?inre  englum    his 

propinquabit     tabernacido      tuo'.'      11    Quoniam   angelis    suis 

he  bebead  be  Öe  pcet  hy  bealden  j?e  on    eallum    wegwn  fnnum 
mandauit  de  te.    ut    custodiant    te   in  omnibus     uiis     tuis': 

on    handum    by  beraÖ    fre    ];yla3S      a3fre      J?u  setsporne  a3t 
12   In  manibus  portabunt  te.      ne     umquam      offendas     ad 

stane  fot      J>inne  ofer    nsedran    7     n«3dran 

lapidem  [f.  108  a]  pedem  tuum  7    13  Super  aspidem  et  basiliscum 

]m  £a3St       7    J?u  fortritst     leon       7      dracan 
ambulabis.   et  conculcabis  leonem  et  draconem':     14  Quoniam 

on   me  he  hyhte    7    ic  alysde  ic  gescylde   hine 

in    me    sperauit    et    liberabo    eum.     protegam     eum  quoniam 

be  ancneow  naman    minne  he  cigde  7    ic      £ehyre 

cognouit     nomen  meumm:     15  Inuocauit  me  et  ego  exaudiam 

hine    mid    him    ic  eom    on        ^eswince         ic  ^eneri^e  7 

eum   cum   ipso      sum      in    tribulatione':       Eripiam     eum   et 

ic  ^ewuldri^e  lan^nesse       daga     ic  £efylle  7 

glorificabo     eum.    16  longitudinem  dierum  adimplebo  eum.'  et 

ic  of>eowe  him     hselo       mine 
ostendam   Uli   salutare  meum': 


90.  8  eajuiii]  Hs.  eajan,  n  ober-  u.  unterhalb  punkt.,  über  zweit, 
punkt.  a  ein  n.  13  fortritst]  t  (zweit.)  übergeschr.  14  he  (ziveit.)]  e  über 
2)  int  Jet.  y. 
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91. 

£od       is    andettan  7    singan    naman   p>inum 

2  Bonum  est    confiteri  domino.    et  psallere  nomini     tao 

J?u  hebsta  to         bodianne        on  mergenne   mildheortnisse 

altissime':     3  Ad  annuntiandum         mane         misericordiam 

)nne     7  soJ>fsestnesse  ]?ine  f>urh     niht  on  tynstrenjedum 

tuani.'  et    ueritatem    tuam  'per  noctem':    4  In     decachordo 

saltere    mid  cantice    7  hearpan       foröon  }>u  gebliÖgodest 
psalterio  cum  cantico  et  cythara.   5    quia  delectasti        me 

on  ongeweorce  ]?inum  weorcum      banda 

domine  in      factum        tua.    et  in  operibus  manu(u)m  [f.  108  b] 

};inra      ie  blissie  hu        gemiclode     synd    weorcu    )?ine 

tuarum   exultabo':     6    Quam   magnificata   sunt     opera     tua 

swiÖe      deope      gewordene  ge}?ohtas       )?ine 

domine.    nimis  profunde       factae       sunt   cogitationes    tuac: 

wer      unwis      ne     ancnawÖ     7     dysig     na      ongyt       J?a 

7  Um"    insipiens  non  cognoscet.    et  stultus  non  intellegit  ea\' 

);onwe  upaspringat)    synfulle    swa  swa     hyg       7     oöeowden 

8  Cum    exorientur  peccatores     sicut     foenum.  et  apparuerunt 

ealle     )>a  fte      wyrcaÖ  unryht         J?  cet    hy  forweor}?en    on 

omnes      qui      operantur    iniquitatem.      ut         intereant        in 

woruld    worulde        Öu  so)?lice  $e  behsta  on   ecnesse 
saeculum  seculi':    9  Tu  autem  altissimus  in  aetemum  domine' : 

on  gesibfte      fynd     )?ine  forweor]?aÖ     7 

10   Quoniam         ecce         inimici     tut     domine     peribunt,      et 

beoo  todrsefed     ealle     J?a  Öe      wyrcaÖ  unribt  7 

dispergentur     omnes      qui     operantur    iniquitatem':      11   Et 

biÖ  upabafen  swa  swa  anbyrnede    born     min      7       yld      min 
exaltabiiur       sicut       unicomis   comu  meum.  et  senectus  mea 

91.    5  Über  t  von  et]  ein  0;  hat  Schreiber  viell.  das  folgende  in  mit 
on  gloss.  wollen  u.  dann  die  Glo.  nicht  fertig  geschrieben? 
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on   mildheortnisse    ^enihösumre  7      geseah     eage      J?in 

in     misericordia  uberi':  12   üft   respexit   oculus    tuus 

fynd      mine    7   onarisende  on  nie    wyr^ende    gehyrde  eare 
inimicos  meos.  et  insurgentes  in  nie  malignantes  audiuit  auris 

J?in  rihtwis    swa   palmtwig    bloweÖ    swa  swa 

tua\'     13    Iustus     ut       palma      florebit.       sicut      [f.  109  a] 

cedertreow  biÖ  gemsenigfyld  plantode     on     huse 

cedrus        libani    multiplicabitur " 7      14    Plantati     in    domo 

on  csefertunum     hus  ure       blowaö  nu  ^yt 

domini.  in       atriis        domus  dei  nostri  florebunt':     15  Adhuc 

beoö  gemsenigfyld    on     ylde     genihösumre    7    wel  J?yldgende 
multiplicäbuntur     in   senecta         uberi  et  bene    patientes 

hy  beoö  \mt      hy  cyfen  rihtwis 

erunt.       16    ut    adnuntient'.'      Quoniam   iustus    est  dominus 

7      nis      unrihtwisnes  on  him 
deus  noster.  et  non  est     iniquitas      in  eo  7 

92. 

ricsode      wlite     he  scrydde 
1  Dominus  regnauit  decorem     induit'.'       Indult  dominus 

strangnesse     7   he  begyrde   hine   of  mse^ene      7  sop>lice     he 
fortitudinem   et     precinxit       se       uirtute'.'        Etenim    firma- 

getrymede  ymbhwyrft  eorÖan   ]?e     na     biö  astyred  gearo 

uit  orbem       terre.    qui  non  commouebäur':   2  Parata 

setl     J>in     ^od    sypban  fram  worulde  pu  eart  upahofon 

sedes   tua  deus.   ex  tunc     a       seculo     tu  es  7     3  Eleuauerunt 

flodas  upahofon  stefna  heora    fram  stefnum 

flumina  domini.  eleuauerunt  flumina  uoces    suas.  4     a     uocibus 

14  hus  ure]  Konstruktion  v.  Schreiber  nicht  erkannt:  domus  ist  natür- 
lich Gen.  Sing.,  abhängig  von  atriis,  und  dei  nostri  ebenfalls  Gen.  Sing., 
abhängig  von  domus;  vgl.  A  G  huses  30-des  ures,  E  poet.  Form,  F  ^odes 
ure  (domus  v.  and.  Hand  hinzugefügt) ,  H  domus  dei  ohne  Glo.  u.  nostri 
mit  ures  gloss.,  J  hus  50 des  ure. 

92.   - 
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wsetera       manigra       wundurlica  abafennissa    s<fes     wundurlic 
aquarum  multarum':      Mirabiles      elationes    maris.  mirabilis 

on  heahnessum  cyf>nessa  ]nna 

in      excelsis      dominus':     5  Testimonia  [f.  109b]  Uta  domine. 

geleaflica   geworden   syndon     swife  huse      \>mum  gerisaÖ 

credibüia       facta         sunt     nimis\'     Domwm    tuam     decent 

haiige  on    langnesse       daga 

sancta  domine  in  longitudine  dierum\m 


93. 


wraca       drihten  wrace 

1  Deus  ultionum.   dominus   deus  ultionum 


freolice    dyde 
libere     egit  v 

ahefe  Öe   J^u  öe    demst   eorÖan    gyld       edlean        ofermodum 

2  Exaltare    qui    iudicas  terram  redde  retributionem  superbis': 

hu  lange    synfulle  wuldriaft 

3  Usquequo  peccatores  domine.  usquequo  peccatores  gloriabuntur'.. 

bodia]?  7     sprecaö     unrihtwisnesse     sprecaö      ealle 

4  Pronuntiabunt  et  loquentur.      iniquüatem      loquentur  omnes 

]?a  öe      wyrcaö      unrihtwisnesse  folc         ]>m 

qui      operantur      iniustitiam' :        5    Popuium    tuum    domine 

hy  ni]?eredon    7  yrfeweardnesse  J?ine    hy  drehton        wydowan 
humiliauerunt  et     hereditatem     tuam  uexauerunt' :    6    Uiduam 

7  wrseccan    hy  ofslogon     7  steopcild  hy  cwealdon  7    hy 

et  aduenam  interfecerunt.  et  pupillos    occiderunt  v     7  Et  dixe- 

cwsedon    na    gesihÖ  na      angyt  on- 

runt        non  uidebit  dominus,  nee  intellegit  deus  iacob'.'     8  In- 

gytaö         nu       J?e       unwise      syndon    on     folce       7    dysige 
tellegite    nunc    qui   insipientes      estis      in  populo.    et    stulti 

set  sumum  cyrre  angytaö         ]?e    plantode    eare     na 
[f.  110  a]        aliquando        sapitc:     9  Qui  plantauit  aurem  non 


93.  1  ultionum  (zweit.)]  Die  Glo.  läfst  ein  urspr.  ultionem  vermuten; 
Ps  B  u.  G  und  AB  EF  ultionum;  Glo.:  A  wreca,  B  F  wraca,  E  poet. 
Form. 


Ps.  93.] 


177 


he  gehyrö  o]?öe  se  ]?e  hiwude    eage     na  he  besceawaÖ        se  }>e 
audiet.      aut     qui     finxit    oculum  non     considerat.      10  qui 

};reafi     ];eoda     na    neirwö  he    se     IserÖ      mann       ingehygd 
corripit  gentes  non      arguet.      qui  docet  hominem  scientianr: 

drihten    wat     ge]?ohtas       manna  idele   hy  synt 

11  Dominus  nouit  cogitationes  hominum.  quoniam  uanae  sunt': 

eadig    mann    ]?one    p»u      lserst  7  be    se    ]?inre 

12  Beatus  homo    quem    tu   erudieris  domine.   et  de  lege    tua 

lserst     hine        pcet  Öu  liftihge  hine  fram  dagum  yfeluw     oj? 
docueris  eum.  13    ut     mitiges    eum.     a     diebus   malis.    donec 

*be  adolfen     f>am  synfullan       seaÖ  forÖon     na     anyde]? 

fo&iatur  peccatori        fouea':      14     Quia     non    repeilet 

folc       his     7  yrfeweardnesse    his     na    he  forlseteö 
dominus  plebem  suam.  et     hereditatem     suam  non  derelinquet  7 

op  hwset      rihtwisnes  biö  gecyrred  on      dorn        7    ]>a  öe 
15   Quoadusque      iustitia       conuertatur   in  iudicium.   et    qui 

nimaÖ    hy    ealle    J?a  ryhte  synt  of  heortan  hwylc     arisej? 

tenent  eam  omnes  qui  recto  sunt    cor  de  v       16    Quis    exsurget 

me  angean  awyrgede  oj^öe  hwylc  stande]>  mid  me  on- 
mihi   aduersus   malignantes    mit     quis       stabit      mecum    ad- 

gean      wyrcende    unrihtwisnesse  nymöe    foröon 

uersus    operantes     iniquitatem' v       17      Nisi       quia     dominus 

gefylste  fornean  lytle      eardode      on      helle 

adiuuasset  me.   [f.  110  b]    paulominus    Mbitauerat    in   inferno 

saul      min  gif  ic  cwseö  astyred    is    fot    min     mildheort- 

anima  mea\'    18  Si  dicebam    motus    est  pes  meus.      miseri- 

nes       Jnn  gefylsteö  sefter  menigo 

cordia  tua  domine  adiuuabit  me\'     19  Secundum  multitudinem 

10   mann]   Hs.   urspr.   manna;    letzt,   a,    wohl  v.  Schreiber,   ausrad. 

13  fodiatur]  so  Ps  B  u.  G  und  JE  F  G  H  (in  H  i  aus  einem  and.  Buchst, 
korr.),  A  J  fodeatur.  D  las  urspr.  viell.  foueatur,  das  keinen  Sinn  geben 
ivürde;  die  Glo.  ist  gleichwohl  sinngemäfs,  denn  *be  ist  verschr.  f.  beo. 
Vgl.  A  biö  dolfen,  E  poet.  Form,  FGHJ  beo  adolfen. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  12 
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sara         minra     on  keortan  minre         frofra         }>ina 
dolorum  meorum.    in    corde      meo    consolationes  tuae  domine 

geblissodon       sawle        mine  cwystyu     £e];eode]?     ]>e 

laetificauerunt   animam   meam':     20    Numquid     adheret     tibi 

setl    unryhtwisnesse  }m  öe  hiwast      sar      on  bebode  hy 

sedes      iniquitatis.        qui     fingis   dolorem  in  preeepto.  21  cap- 

gehseftaö   on     sawle     rihtwises    7        blöd         unscyldig     hy 
tabunt        in  animam       iusti      et  sanguinem  innocentem  con- 

ny)?eriaö  7    geworden    is     me  on    tofleam 

dempnabunt' :     22  Et     factus     est  mihi  dominus  in  refugium. 

7  on     fultum     hyhte   minum  7     agylt    him 

et  deas  mens  in  auxilium    spei     meae\'    23  Et  reddet  Ulis 

unryhtwisnessa     heora      7  on  yfelnisse  heora     for- 
dominus      iniquitates       ipsorum.  et  in    malitia   eorum  disper- 

leosej?    hy     drihten 

det       illos  dominus  deus  noster': 


94. 

cumaft  uton  blissian  drihtne  uton  dryman  gode 

1  JJenite     exultemus    domino.     iubilemus     [f.  lila]   deo 

hselende     urum  we  oföriccen    ansiene    his    on   andetnesse 

salutari  nostro  v     2  Preoccupemus   faciem   eius  in  confessione 

7    on    sealmum   we  drymen    him  micel 

et    in    psalmis     iubilemus     ei\'      3    Quoniam   deus   magnus 

7  cyning     msere      ofer     ealle    godas      foröon      na 
dominus.'  et     rex     magnus  super  omnes  deos':    Quoniam  non 

anyde)>  folc        his         for<5on   on   handa    his    synt 

repellet  dominus  plebem  suam    4    quia     in    manu    eius  sunt 

ealle     endas    eoröan     7    heahnessa      munta       he       gesiho" 
omnes    fines     terrae    et   altitudines   montium   ipse  conspicit': 

his  sse       7     he     worhte     hy      7    eorÖan 

5  Quoniam  ipsius  est  tnare.    et  ipse      fecit     illud.   et  aridam 
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gestapelodon   handa     his  cuniaö  uton  gebiddan    7     uton 

fundauerunt  manus  eins':     6  Uenite      adoremus      et procida- 

a]?enian   beforou     god     we  wepen   beforon  drihtne   }>e   worhte 
amus  ante      deum.    ploremus     coram    domino  qui    fecit 

foröon    he    is     drihten    god     ure     we  so]?lice  folc 
nos'.'     7    Quia   ipse  est  dominus  deus  noster.  nos  autem  popu- 

7  sceap  fostorno]?es     his  to  dseg  gif  stefne    his 

lus  eins,   et   oues      pascae      eins':     8    Hodie    si  aocem  eius 

ge  gehyraÖ  nellen  ge  wioheardian  heortan    eowra  swa  swa 

audieritis.      nolite         obdurare       corda    uestra':     9     Sicat 

on     gremminge         weiter      daege      costunge      on  westene  ps&r 
in   exacerbatione  secundam   diem    temptationis  in    deserto    tibi 

costodon  1  fandodon  mec  fa3deras  eowre  hy  fandodon 

temptauerunt         me    [f.  111b]    patres    uestri.  probauerunt 

7    gesawon    weorc    mine  feowertigum  gearum      gesyb 

et   uiderunt    opera   mea':     10  Quadraginta    annis    proximus 

ic  wses     cneoresse      f>isre     7    ic  cwseÖ     symle     hy    dwelegaö 
fui       generationi    huic!    et       dixi       semper    hi       errant 

heortan  hy    so]4ice    na     oncneowon    wegas   mine     pam 

cor  de':     11   Ipsi    uero     non  cognouerunt    aias    meas.   quibus 

ic  swor    on    eorre    minum    gif    hy  ingaÖ     on      reste         mine 
iaraui    in     ira        mea      si    introibunt    in   requiem   meanv: 


95. 

singafr  cantic      niwne  eall 

Cantate  domino   canticum   nouum.    cantate   domino   omnis 

eorÖe  singaö  7     bletsiaÖ      naman      his     wel 

terra':     2    Cantate    domino    et    benedicite    nomini    eius.    bene 

bodiaft      of    dsege    on     dseg       hselo        his  bodia)> 

nuntiate    de      die      in    diem    saliäare    eius':      3    Adnuntiate 

94.    10  generationi]  so  Ps  B  u.  G,  Hs.  urspr.  viell.  generatione. 

12* 
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betweox    j>coda    wuldur     bis     on     eallum     folcum     wimdru 
inter      gentes   gloriam   eins,    in    omnibas  populis   miräbilia 

his  micel  7    herigendlic     swiö'e 

eins':      4    Quoniam    magnus    dominus    et     laudabilis     nimis. 

93}?reclic  ofer      ealle     £odas  godas 

terribüis   est   super   omnes   deos':     5    Quoniam   omnes     dii 

J?eoda    woddreamas  soj>liee  heofonas 

gentium      demonia      [f.  112  a]  dominus  autem      celos     fecit': 

andetnes    7     fsegernes    on   gesihÖe     his    halignes    7      ge- 

6  Confessio  et  pulchritudo  in  conspectu  eius.  sanctitas  et  magni- 

niiclung    on       hali^nesse        his  bringaÖ   drihtne  epelas 

ficentia     in   sanetificatione    eius\'       7    Adferte   domino  patrie 

]^eoda  wuldur  7  arweorjnvnga 

gentium,  adferte  domino  gloriam  et     honorem.     8  adferte  domino 

naman     his        ado]?      dura     7   gaÖ  in  on  csefertunas 
gloriam  nomini  eius'.'     Tollite  hostias  et  introite  in       atria 

gebidda]?     drihten     on  healle  haligre     his  sy 

eius.   9    adorate     dominum  in    aula     sancta    eius'.'     Commo- 

astyred  of  ansyne    his       eall      eorÖe       cwe]?aÖ  on  mse£j?um 
ueatur    a     facie    eius  uniuersa  terra.  10    dielte  in  nationibus 

drihten    rihsode   fram  treowe    7  soj^lice   he  ^erehte  ymbhwyrft 
dominus  regnauit     a      ligno.    etenim        eorrexit         orbem 

eorÖan  }?e   na      astyred  biÖ        he  deme)?     folc      on   efennisse 
terre  qui  non  commouebitur  7     Iudicabit  populos  in  aequitate. 

7  J?eoda   on   yrre     his  blissien    heofonas    7  upahebbe 
et  gentes  in    ira    sua\'      11    Letentur      caeli      et    exultet 

eor]?e    sy  astyred     sa3       7    gefyllednis  gefeagaÖ 

terra,    moueatur    mare    et    plenitudo     eius':      12    Gaudebunt 

95.  4  aepreclic]  so  H,  v.  Bosw.-T.  u.  Sweet  nicht  belegt;  ist  wohl  = 
äe-prec-lTc,  vgl.  ä-pracian  „to  fear1'  u.  pracu  f.  „power,  violence" ;  A  e^esful, 
E  F  J  e^esliCj  G  apreclic  1  ejeslic.  8  adop  dura]  so  H,  zeigt,  clafs  hostias 
mit  ostia  veriuechselt  ist;  A  uphebbaÖ  onse^dnisse  (ähnlich  C),  E  OutynaÖ 
dura,  F  J  undoj?  dura,  G  adoö  ufene  dura. 
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feldas     7    ealle     pe    on  him  syndon    pomie    blissiaÖ       ealle 
campi.  et  omnia  quae  in    eis     sunt.       tunc   exultdbunt  omnia 

treow     wuda  beforon  ansyne 

ligna  siluarum    [f.  112  b]    13     ante      faciem  domini.  quoniam 

com  deman     eorÖan        he  dem]?  ymbhwyrft 

uenit  quoniam  uenit  iudicare   terram':     ladicabit       orbem 

eorÖan  on    efnnesse     7      folc      on  so]>faestnesse    his 
terre.    in  aequitate.'  et  populos  in      ueritate      sua\' 


96. 

rihsode  gefsegnie  eorfte  blissiat)  igland  manegu 
Dominus  regnauit   exultet    terra  letentur  insulq  multae': 

genipu   7  f^yenis  on  ymbhwyrfte   his  rihtwisnes  7      dorn 
2     Nubes  et  caligo  in      circuitu,      eins,    iustitia    et  iudicium 

gerecednis    setles     his  fyr     beforon    hine    forega3(5     7 

correctio     sedis    eins':      3    Ignis      ante       eum   praeibit.    et 

onselÖ        on  ymbhwyrfte      fynd        his  anlihton      lig- 

inflammabit  in      circuitu      inimicos    eius\'     4  Inluxerunt  ful- 

raescas  his  ymbhwyrfte  geseah    7    gedrefed    is     eorÖe 

gora     eins        orbi        terrae,      uidit    et   commota   est  terra': 

mivntas  swa  swa  weax    fleowon     of  ansyne  drihtnes 
5    Montes      sicut      ccra   fluxerant   a    facie      domini.  a  facie 

forhtode    eall       eorÖe  bodedon         heofonas 

domini    tremuit    omnis    terra'.'       6    Adnuntiauerunt     caeli 

ryht         his      7     gesawon      ealle      folcu      wuldur       his 
iustitiam    eius    et    uiderunt    omnes    populi     gloriam    eins  v 

aseamien  ];e     sebiddap     deofolgild     7    }?a  Öe 

7    Confundantur    omnes    qui     adorant      sculptilia.     et      qui 

wuldriaÖ   on  deofolgildum  heora    gebidda]? 

gloriantur  in  si    [f.  113a]  mulacris  suis':     Adorate 

hine   ealle    englas  gehyrde  7  geblissod  is  7    fseg- 

eum  omnes  angeli  eius.  8  audiuit  et    laetata   est  sion.  et  exul- 
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nodon      dohtra  fore      domum  pinum 

tauerunt  filiae  iudae  propter   iudicia     tua    domine':      9  Quo- 

se  heahsta    ofer      ealle      eorfran    swiÖe 
niam   tu  es  dominus  altissimus   super  omnem    terram.    nimis 

upahafen         ofer     ealle     godas  ge  ]?e    lufiaÖ       drihten 

exaltatus    es    ofer    omnes    deos':      10    Qui    diligitis    dominum 

hatiaö     yfel       gehylt  sawla      J?eowra        bis        of 

odite  malum.   custodit  dominus  animas  seruorum  suorum.   de 

handa      synfulra      he  alyse)?    liy  leoht    *aspnisen 

manu    peccatorum     liberabit    eos~:      11    Lux  orta       est 

rihtwisum  ryhtheortum    blis  blissiaÖ  rihtwise  on   drihtne 

iusto.       rcctis  corde  letitia.    12  letamini     iusti     in  domino. 

7     andettaÖ    gemynde  hali^nisse     liis 
et  confitemini  memorie  sanctitatis  eins'.' 


97. 

singaÖ     drihtne      cantic        niwne    forÖon  wundru     dyde 
Cantate   domino    canticum    nouum.    quia    mirabilia    feeit 

hselde    him  seo  swyj/re  his     7       earm        hali^ 

dominus'.'     Saluabit  sibi     dextera    eius.  et  brachium  sanctum 

his  cuÖe    dyde  hselo       his     beforon    ^esihÖe 

eius':  2  Notum  feeit  dominus  salutare  suum.    ante     conspectu 

f;eoda     he  awreah  rihtwisnesse     his  gemyndig 

[f.  113  b]   gentium    reuelauit      iustitiam    suani':     3    Memor 

he  wses  mildheortnesse    his  7   so^fsestnisse  his     huse 

fuit        misericordie      suae  iacob.   et      ueritatis     suae  domui 

^esawoü     ealle    endas  eorÖan      haelo 
israhel'.'     Uiderunt    omnes    fines    terrae    salutare    dei    nostri. 

96.  11  *aspni3en]  so  F  J,  verschr.  f.  asprunjen,  so  G  H;  A  upcumeD, 

E  Upcuinaen. 

97.  2    conspectu]   verschr.  f.  conspectum,   vidi,  unter  Einflufs   der 
Lesung  des  P  G  in  conspectu  (Ps  B  ante  conspectum). 
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drymaft  sode    eall    eorfte    singao"       7    blissiaft     7  sealmiafr 

4  iubilate    deo    omnis  terra,  cantate.    et  exultate.   et  psdllite': 

urum    on   hearpan  7     stefne 

5  Psallite    domino    nostro    in    cythara    in    cytliara    et     noce 

sealmes         on    bymum     gelsedendlicnm     7     of  stefne    byman 
psalmi.    6    in      tubis  ductilibus.         et        uoce         tiibe 

hyrnenre  drymaÖ  on    ^esihöe    cynin^es  sy  astyred 

cornnae.  iubilate  in  conspectu     regis     domino  v     7  Moueatur 

saß      7  gefyllednes  his   ymbhwyrft    eor|?ana     7      ealle       ]?e 
mare   et   plenitudo   eins.        orbis       terrarum.  et  uniuersi  qui 

eardia]>     on  hyre  flodas      hafettaö'    handuw  on  p&t  seife 

habitant    in   ea\'     8  Flumina  plaudent  manibus  in   idipsum. 

muntas     blissodon  beforon  ansyne  he  com 

montes  exultauerunt   9     ante     faciem  domini.  quoniam   uenit 

deman      eorÖan        he  dem)?  ymbhwyrft  eorp>an 
qiwniam  uenit  iudicare  terram':      Iudicabit      orbem        terre 

on  rihtwisnesse  folc      on     efnnisse 

in      iustitia.      et  populos  in  aequitate': 


98. 

ricsode       yrsien       folcu    )ni  Öe   sitest 
[f.  114  a]  Dominus  regnauit  irascantur  populi.   qui     sedes 

ofer  bi$  astyred   eorÖe  mieel 

super  cherubin   moueatur   terra':    2  Dominus  in  sion.  magnus 

7      heah       ofer      ealle        folcu  andetten       naman 

et   excelsus   super    omnes   populos  v       3    Confiteantur   nomini 

j?inum    miclum     7    egeslicum     foröon        hali^       he  is  7 

tuo      magno,    et     terribili.     quoniam    sanctum     est.       4    et 

wyrftmyüt  cynin^es      dorn         lufafr  Öu  gearwodest    efn- 

honor        regis      iudicium  diligit':      Tu      parasti      aequi- 


»8. 
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nesse      dorn       7  rihtwisnesse  J?u   dydest  upa- 

tatem.  iudicium  et     iustitiam.    in  iacob  tu  fecisti'.'      5   Exdl- 

hebbaÖ  gefsegniaft  urne       7  gebidda]?    scamel 

täte  dominum  deum  nostrum  et  adorate  seabellum 

fota      bis      forÖon        haiig      he  is  on 

pedum  eius.   quoniam  sanctum  est':      6  Moyses  et  aaron  in 

sacerdum      bis  betweox  hy    Öa    gecigao"    naman 

sacerdotibus  eius.   et  Samuel     inter     eos.  qui  inuocant  nomen 

his         hy  cigdon  7     he       gehyrde      hy  on 

eius':     Inuocabant    dominum,    et    ipse    exaudiebat    eos.    7    in 

swyre     genipes     he  spraye    to    him       hy  heoldon     cy]?nessa 
cohimna    nubis    loquebatur  ad  eos\'     Custodiebant  testimonia 

his     7     bebodu    his     )>&    he  sealde    him 

eius.   et  preeepta   eius  que    dederat    Ulis':       8  Domine  deus 

]?u  gehyrdest    hy  gemiltsod  ]?u  wa3re 

noster.  tu  exaudiebas  eos.  deus  [f.  114  b]  tu  propitius     fuisti 

him    7    wrecende  on    ealle  gecneorpnessa  heora        upahebbaÖ 
Ulis,  et  uindicans  in  omnia       stndia         eorum':   9    Exaltate 

drihten  urne         7    gebidda]?   onmunte  halgum  his 

dominum  deum  nostrum     et    adorate     in  monte    saneto  eius. 

forÖon      haiig     is     drihten    god      ure 
quoniam  sanetus  est  dominus  deus  noster': 


99. 

drymaö"    gode    eall     eorÖe  J^eowiaÖ  on     blisse 

2   lubilate    deo   omnis  terra,    seruite    domino  in   letitia': 

ingaÖ    on    gesihÖe     his  on  bltynesse  1  wynsummuüga      witaft 

Intrate  in  conspectu  eius  in  exultatione.  3  seitote 

]>oet    drihten     he     is     god     he   worhte  us    7    na  seife    we 

quod  dominus  ipse  est  deus.  ipse    feeit    nos  et  non  ipsi  nos\' 

99.   — 
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we   so^lice      folc       bis    7    sceap   fostornoftes    his         in^aft 
Nös  aatem  populus  eius  et    oues       pascue      eins.   4  intrate 

on  gatu    his     on    andetnesse    on     csefertunas  on  ymnum 

portas    eins    in    confessione.    in         atria       eins    in    ymnis 

andetnessa  heriaÖ    naman  wynsum    is 

confessionum':      Laudate  nomen  eins  5  quoniam    suaitis    est 

on     ecnesse     mildheortnes   his     7      0]?         aworuld 
dominus,  in  aeternum  misericordia  eius.  et  usque  in  saecalnm 

soJ?fsestnes    his 
saeculi     ueritas      eius  7 


100. 

mildheortnesse  7       dorn      ic  singe  ]?e 

Misericordiam  et  iudicium  cantabo    [f.  115  a]    tibi  domine. 

ic  singe  7       ic  agyte      on    wege    unawemnieduw    \>oxme 

psallam     2     et    intellegam.    in     uia         inmaculata      qnando 

Öu  cymst  to     me  ic  eode         on  unscyldignisse  heortan 

uenies    ad  me'.'      Perambulabam  in       innocentia       cordis 

minre    on    iniddele    huses    ]?ines  na     ic  foresette  beforan 

mei     in     medio     domus    tu§':     3   Non  proponebam    ante 

eagan  mine  ]^ing     yfel       donde    gewemmednessa  ic  hatode  7 
oeulos  meos  rem  malam.  facientes  pracuaricationes     odiui.     et 

na  tocleofode  me        heorte    ]  weor  ahyldende  fram  me 

non    adhesü    mihi    4    cor     prauum'.'      Declinantes     a     me 

awyrgede  na    ic  ancneow  tselendne       angean     gesybne 

malignos  non  agnoscebam     5  detrahentem  aduersus  proximum 

his    digellice  J^isne        ic  ehte       ofermodum  eage   7  gytsiend- 
suum  occulte    hunc  perseqacbar':    Superbo    ociäo  et   insatia- 

licre  heortan  mid  J?isum  somod    na       ic  set  eagan  mine 

bili      corde.    cum     hoc     simul    non   edebam':      6   Oculi    mei 


100. 
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ofer    getrywe   eorÖan  pcet   hy  sitten   )>a  mid  me   gangende  on 
super    fideles     terrae    ut     sedeant    hii   mecum.  ambulans  in 

wege  unwemmeduw  J>es    me        pegnude  eardap 

uia.      inmaculata.     hie  mild  ministrabat' :     7   Non  habitabit 

on  middele  huses  mines  se  J?e  de]?  ofermodnesse  se  )?e   sprycft 
in    medio    domus  mcae.    qui  facit    superbiam.      qiä    loquitur 

unrihtu     he  ne  biÖ  gereht    on      gesikÖe        eagana        minra 
iniqua.        non  dirigetur       in    conspcctu    oculorum    meorum'.' 

on  dsegeredum     ic  ofsloh       ealle     synfulle    eorÖan 
[f.  115  b]  8  In   matutinis  interficiebam  omnes  peccatores  terrae. 

))mt  ic  forspille   of   ceastre  ealle     pe      wyrcaÖ      un- 

ut    disperdam    de   ciuitate   domini.   omnes  qui   operantur  ini- 

rihtwisnesse 
quitatem  v 

101. 

gebed        min     7  cleopung 
[f.  116  a]     2  Domine  cxaadi  orationem  meam  et    clamor 

miu     to   öe      becume  ne   acyr  $u  ansyne   Jane  fram  me 

meus  ad  te  perueniat':    3  Ne   auertas  fadem  tuam     a    me. 

on   swa  kwelcum   d?ege  ic  beow  swenced  ahyld    to   me     eare 
in      quacumque       die  tribulor         inclina  ad  me  aarem 

pin  ic  gecige     J?e     sona       gehyr      me 

tuam  in  quacumque  die   inuocauero   te  uelociter  exaudi   me'.' 

forfton  geteorodon  swa  swa    smic    dagas  mine    7     ban  mina 
4    Quia    defecerunt     sicut     fumus    dies     mei.    et  ossa  mea 

swa  swa  on  cocerpannan  geeocsoda  synd  slsegen     ic  eow 

sicut     in      frixorio        confrixa  sunt':      5  Percussus    sum 

hig        7    adruwode    heorte     min     foröon     ic  ofergeat 
sicut    foenum.    et       aruit  cor     meum     quia     oblitus  sum 

astan         hlaf     minne         of  stefne   geornrunge  minre    set- 
manducare   panem   meum.    6    a    uoce       gemitus       mei     ad- 

101.   4  jecocsoda]  0  (zweit.)  über  punM.  a. 
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cleofodon  ban  mina  flrcsce  minum  ^elic     geworden    ic  eom 

heserunt    ossa  mea    carni    meq\'     7  Similis      factus        sum 

stangillan    on     westene    geworden    ic  eom  swa  swa  nihthrefn 
pellicano    in   solitudine.      factus        sum        sicut     nocticorax 

on      solere        ic  wacude  7  spearwa 

in  domocilio.  8   uigüaui   et  factus  sum  sicut    passer    [f.  116  b] 

anlic    on   ^etimbrin^e         selce  da3£e       byspton  fynd 

unicus   in      edificio':      9    Tota    die    exprobrabant  me  inimici 

mine  7   f>a  Öe  me    beredon      an^ean     nie  by  sworon       foroon 
mei  et     qui    me  laudabant  aduersum  me  iurabant':  10  Quid 

absan     swa  swa     blaf  ic  set  7     drinc    minne    mid 

cinerem      sicut      pancm   manducabam.    et  potum  meum  cum 

wope    ic  temprede  of  ansyne  eorres     sebyl^nesse     J^inre 

fletu  temperdbam':       11    A    facie      irae    indignationis    tuae. 

fortan  upabebbende  fu  forgnide    me  dagas  mine  swa  swa 

quia        eleuans  elisisti      mc:     12  Dies    mei      sicut 

scadu        abyldon        7    ic   swa  swa     hi£    ic  adruwade       Jni 
umbra  declinauerunt.  et  cgo    sicut     foenum      arui':       13  Tu 

so|?lice  on     ecnesse     Jnirbwunast   7    ^emyndlicnis   )>in 

autem   domine  in  aeternum     permanes.    et     memoriale    tuum 

on    worold    worulde  ])\i    arisende  miltsast 

in  saeculum  scculi':     14  Tu  cxsurgens  domine  misereberis  siou. 

foröon  com       tid     to  miltsianne    hire  ^ecweme 

qaia    uenit  tempus    miserendi      eius\'     15  Quia  bencplacitum 

baefdon     ]?eowas   J?ine   stanas      bis      7    eorÖe   bis   by  gemilt- 
habuerunt    send      tui   lapides    eins,   et    terre.    eins     misere- 

siaÖ  7    adrsedaj?  );eoda  naman  ]>inne  7    ealle 

buntur':  16  Et  timebunt  gentes  nomen  tuum  domine.  et  omnes 

eyningas   eorÖan    wuldur      }nn  he  timbrede 

reges       terrae    gloriam   tuam\'       17     Quoniam        aedifi- 

7    be  biÖ  gesewen   on    me^en- 
[f.  117  a]  cauit    dominus   sion.    et        uidebitur         in      maies- 

6  mina]  a  über  punkt.  e. 
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};rymme    his  7   he  gelocade  on      gebed        ^earfana     7 

täte         sua\'      18  Et     respexit      in  orationem  pauperum.  et 

na     he  forhygde     bena      heora  syn  awritene    p>as    on 

non        spreuit      preces   eorum':      19      Scribantur     haec   in 

cneoresse      oferre     7         folc         ]?e    biÖ  gescepen      herefr 
gencratione    altera,     et    populus.    qui      creabitur        laudabit 

drihten  gelocode     of   mseruw    halgan    his 

dominum':      20    Quoniam  prospexit    de    excelso    sancto    suo. 

of  heofone  on  eorÖan    gelocode  \oet  he  gehyrde 

dominus  de     caelo     in  terram  prospexit':    21    Ut      audiret 

geomrunga     gebundenra       7     awrif>e    bearn         fordonra 
gemitus      uinculatorum.    et    solueret    filios    interemptorum': 

\oet    sie  cy)?ed  nama  7     lof     his 

22     Ut  adnuntietur  in  sion   nomen  domini.   et   laus   eins   in 

on     gemetinge         folc      on     an       7    neu 
hierusalem':     23    Li  eonueniendo  populos  in  unum.   et  regna 

peet   hy  ]?eowien      drihtne  heo  andwyrde  him   on    wege 

ut       seruiant       domino  v      24       Respondit        ei     in     uia 

msegenes    his    gehwsednesse     daga      minra-      gecy]?       nie     7 
uirtutis    sue.    paucitatem     dierum    meorum    enuntia   mihi,  et 

ne  gecig  Öu  mec  on  middele  on    woruld 

25  ne   reuoces    me    in   dimidio   dierum  meorum.   in  saeculum 

worulde    gear     ]?ine  on  frym]?e    eoröan     ]ni    sta}?elodest 

saeculi     anni    tui':     26        Initio       terram     tu       fundasti 

7  weorc     handa        ]?inra     synd    heofonas 

domine!    et  [f.  117b]  opera   manuum    tuarum    sunt       celi': 

hy     forweorj^ao"    ]m  so}>»liee   l?urhwunast  7    ealle   swa  swa 
27  Ipsi      peribunt,     tu    autem     permanes.   et  omnia    sicut 

hrsegl  ealdia]^       7  swa  swa      hlidd       J?u  awentst   hy 

uestimentum  ueterescent.  et     sicut      opertorium     mutabis     eos 

7  hy  beoÖ  awende  se  ilca  selfa  eart   7   gear  fine 

et     mutabuntur':    28  Tu  autem   idem    ipse     es    ei  anni   tui 
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na    -seteoriaft  bearn    ]?eowra       ]?inra  eardiaÖ       pser 

non  äeficient'.'     29   Filii  seruorum   tuorum  inhabitabunt    ibi 

7    ssed     heora  on    woruld    worulde  biÖ  gereht 
et  semen  eorum  in  saeculum    saecali    dirigetur': 


102. 

bletsa      sawl     min      drihten      7     ealle       inran      mine 
Benedic   anima   mea    dominum    et   omnia   interiora    mea 

naman    hali^ne      his  7 

nomen   sanctum    eins':     2    Benedic   anima   mea   dominum   et 

nelle  Öu  ofergyten  ealle        edlean         his  se       arfsest 

noli       obliuisci  omnes  retributiones  eius'.'     3    Qui  propitius 

biÖ    eallum    unryhtwisnessum  j?inum  se    h  seift   ealle       adla 
fit    omnibus     iniquitaübus        tuis.    qui  sanat  omnes  languores 

)>ina  se     alysej?    of  forwyrÖe     lif        )?in  se    gefylÖ 

tuos':    4   Qui  redimit  de    interitu  uitam   tuam.   5   qui   satiat 

on  £odum  gewilnunge    p>ine  se     ^ewuldurbea^aft 

in    bonis    desiderium  tuuni':     [f.  118a]     Qui  coronat 

on    ofearnunga    7   mildheortnesse   biÖ  geedneowod    swa  swa 
te  in  miseratione  et    misericordia.        renouabitur  sicut 

earne     geo^oÖ      J?in  donde    mildheortnessa  7 

aquilae  iuuentus  tua\'     6    Fadens    misericordias    dominus,    et 

dorn        eallum     onteonan    gej^yld^enduw  cuÖe    he  dyde 

iudicium    omnibus   iniuriam     patientibus ' :       7  Notas     fecit 

we^as   his  bearnum  willan      heora  mild- 

uias   suas  moysi.      filiis      israhel  uoluntates  suas\'     8  Mise- 

heort     7   miltsiend  gej?yldig   7     swij^e       mildheort 

ricors  et  miserator   dominus,   patiens    et  multum  misericors': 

na     on    ende     eorsiaft      7  na    on     ecnesse      biÖ  ^esebylgd 

9  Non  in  finem  irascetur  neque  in  aetemum  indignabitur'.' 


102.  4  redimit]  u.  i  (erst.)  zu  e  Jcorr.;  D  las  wohl  urspr.  redimet; 
Ps  B  redimit  (eine  Hs.  redimet) ,  Ps  G  redimit.  5  pine]  Hs.  pinne,  doch 
zweit,  n  ober-  u.  unterhalb  punkt.    9  jeaebyljd]  5  (zweit.)  übergeschr. 
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Da        s&fter      synnum    urum  dyde     us 
10  Non  secundum  peccata  nostra  fecit  nobis.   neque  secundum 

unrihtwisnessum  urum      ageald       us  forÖon 

iniquitates      nostras  retribuit  nobis  '.'      11    Quia    secundum 

heahnesse  heofones  fram  eoröan    getrymede  mild- 

altüudinem     caeli        a       terra,     confirmauit  dominus  miseri- 

heortnesse    bis      ofer   andrsedende   hine  swa  miclum  swa 

cordiam     suam   super     timentes     eum\'      12         Quantum 

tostent  eastdsel  fram  westdsele  he  feorrode  fram      us     unriht- 
distat     oriens      ab       occasu.       elongauit        a      nobis    ini- 

wisnessa      ura  swa  swa    miltsaÖ    f seder  bearnum 

quitates   nostras ':    13    Sicut    miseretur  pater  [f.  118  b]      filiis 

swa     miltsade  ondrsedendum  hine       forb'on    he    wat 

ita  misertus  est  dominus    timentibus       se     14  quia    ipse   seit 

hiw  ure  gemun  \oet     dust    we  synd 

figmentum  nostrum':      Memento  domine  quod  puluis  sumus': 

mann  swa  swa     hig    dagas   his   7  swa  swa  blosma  seceres 
15  homo      sicut     foenum  dies    eius  et     sicut        flos       agri 

swa     blewp»  forfton     gast  fareÖ        fram  him  7    na 

ita  florebit'.'     16    Quia    Spiritus  pertransibit    ab     eo  et  non 

bi<5     7    na    oncnawÖ      ma        stow       his  mildheortnis 

erit.  et  non  cognoscet  amplius  locum  suum\'      17  Misericordia 

so]?lice  of  worulde    is     7       oÖ  sewicnesse 

autem   domini   a    saeculo   est.   et   usque   in    saeculum    saeculi 

ofer    andrsedende     hine  7     rihtwisnes    his  suna 

super      timentes       eum\'      Et       iustitia      eius    super    filios 

suna  1  *bearnum  healdendum        cy]?nesse        his      7     £e- 

fhliorum  18  custodientibus    testamentum    eius.    et    me- 

mynde  hsebbendum    bebodu    his  \oet  hy  don    Öa 

moria    retinentibus  mandata  eius  ut   faciant  ea\'  19  Dominus 


17  sewicnesse]  Bosw.-T.  u.  Sweet  belegen  das  Substant  sewicnes(s) 
nicht;  zur  Bildung  siehe  Nachtrag.  *bearnuin]  so  H  (hat  die  Doppelglo. 
suna  bearnmn)  u.  J,  verschr.  f.  bearna,  so  FG;  A  beorna,  E  besernae. 
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on    heofone    gyrede      setl        bis       7        rice  ealra 

in      caelo     parauit    seäem    suam.    et    regnum    eius    omnium 

wylde]>  bletsiaÖ       drillten      ealle     englas 

domindbitur  v      20    Benedicite    dominum    omnes    angeli    eins. 

mibtige    of  megene    J?e       doj?       word       bis     to      gebyrenne 
potentes      uirtute.      qui    facitis    uerbum    eins    ad    audiendam 

stefne     spra^ca       bis  bletsiaÖ 

uocem  sermonum  eins'.'  [f.  119a]  21  Benedicite  dominum  omnes 

msegenu     his       j?egnas  J?e        do]>  willan 

uirtutes    eins,    ministri    eins    qui    facitis    uoluntatem    eius\' 

ealle    weorc  on   ailcere  stowe 

22    Benedicite   dominum    omnia    opera   eins,   in     omni     loco 

wyldinge       bis     bletsa     sawl    min     dribtne 
dominationis  eins,  benedic  anima  mea  domino': 


103. 

bletsa     sawl     min  drihten  ge- 

Benedic   anima  mea  dominum  domine  deus  meus  magni- 

miclod    ];u  eart  swipe  andetnesse      7       wlite       pu 

ficatus        es.        ueJiementer ' :      Confessionem    et    decorem    in- 

scryddest     gegyred  of  leobte  swa  swa    of  brsegle        a^eniende 
duisti        2  amictus    lumine       sicut     uestimento '.'    Extendens 

heofon  swa  swa     feil  se  ]?e  wrigÖ  on  wseterum  J?a  uferan 

caelum     sicut     pellem.     3     qui      tegit    in      aquis      superiora 

bis        se      sett     genip      upstige       bis      se        gseft        ofer 
eins':     Qui  ponit  nubem  ascensum  suum.  qui  ambulat  super 

scilfas         winda  se      dej?     englas      bis      gastas      7 

pinnas    uentorum':      4    Qui    facit    angelos    suos    Spiritus,    et 

]?enas  fyr     byrnende  se   sta)?elode  eorÖan    ofer 

ministros  suos  ignem  urentcm'.'     5  Qui  fundauit  terram  super 

stap>olfa3stnisse   bis    na   biÖ  abyld  on   woruld 

stabilitatem    eins,  non         incli  [f.  119  b]  nabitur  in  seculum 
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worulde  deopnes    swa  swa      p?ell     gegyrelan     liis     ofer 

seculi'.'     6   Abyssus      sicut      pallium     amictus     eius.  super 

muntas  standaj?  wseteru        of       preanga     J?inre  hy  fleoÖ  fraw 
montes  stabunt    aque\'     7  Ab  increpatione   tua    fugient      a 

stefne  punurrade  pinre  hy  forhtigaÖ  astigaö     muntas   7 

uoce      tonitrui      tui    formidabunt':      8  Ascendunt  montes  et 

adune  stigao"     feldas     on     feldas       ]>e      ]>u  staöelodest     him 
discendunt      campi     in     locum     quem         fundasti  eis. 

gemsere     pu  asettest  him    pcet      na        hy  ofergat)  7  na 

9  tetminum     posuisti      eis    quem   non   transgredientur.   neque 

beoÖ  gecyrred    oferwreon     eoröan  se      sende);    wyllas 

conuertentur        operire      terram'.'       10    Qui    emittit    fontes 

on      denum       betwix  middel      munta  faraÖ  wseteru 

in  conuallibus.    inter    medium  montium  pertr ansibunt  aque\' 

drincaÖ     ]?a    ealle  wildeor      wucla  anbidiaÖ 

11  Potabunt  ea  omnes  bestiae  siluarum.    exspectabunt  önagri 

on  purst  heora  ofer     ];a    fugelas  heofones      eardiap      of 

in   sitim  suam.    12   super   ea   uohicres      caeli     habitabunt  de 

middele    stana       sellaÖ   stefna  heora         -  geleccende   muntas 
medio  petrarum  dabunt  uoces  suas\'     13      Rigans      montes 

of  Öam  uferrum    his    of  wsestme   weorca    pinra     biÖ  gefylled 
de  superioribus  suis,  de    fructu    operum  tuorum     satiabitur 

eorfte  gelsedende      hig      nytenum    7     wyrt     peowdome 

terra':       14  Producens  foenum  iumentis.  et  herbam    seruituti 

manna  \oet  he  etep    hlaf     of  eorftan        7     win 

hominum':   [f.  120a]  TJt    educat  panem  de    terra.  15  et  uinum 

blissaÖ    heorte    mannes     pcet  he  gegladap  ansyne  on    ele     7 
laetificat     cor     hominis'.'     Ut      exhilaret      faciem  in   oleo.  et 

103.  8  feldas  (ziveit.J]  auffällige  Glo.,  AE  F  stowe.  1 4  he  etepj 
Hat  Glossator  an  manducare  gedacht?  A  he  utalaede,  E  jeledet;  F  G 
HJ  educas:  F  G  J  ]>u  jelsede,  H  ohne  Glo.  15  sejlada]?]  e  stark  un- 
leserl.  d.  einen  Fleck. 
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Llaf    heortan    mannes     getrymeÖ  beoÖ  gefylled     ealle 

panis      cor        hominis    confirmet'.'      16     Satiabuntur    omnia 

treow      wuda        7     cederbeamas  j>a      pu  plantudest 

ligna    siluarum.    et         cedros         libani    quas       plantasti. 

pser   spervvan        nystiaÖ  ganotes      hus    latyeow    is 

17    illic  passeres   nidificabunt':      Fulicae   domus      dux      est 

heora  muntas    hea    heorotum    stan       help  ilum 

eorum.    18    montes  excelsi    cernis.    petra  refugium  herenacis ' : 

he  dyde  monan  011     tide      sunne  oncneow  setigang     hire 

19  Fecit     lunam  in  tempore,    sol     cognouit  occasum  suum\' 

J?u  *asettet      )?ystro       7     geworden     is     Dyht     on    Ösere 

20  Posuisti       tenebras    et        facta        est     nox.     in     ipsa 

faraÖ  ealle    wilddeor      wuda  hwelpas    leona 

pertransibunt  omnes    bestiae    siluarum':       21    Catuli    leonum 

*grymetgenne  \oet  hy  reafian  7     secab"     fram  gode  mete    him 
rugientes      ut      rapiant.    et  querunt     a      deo  escam  sibi': 

upasprang  sunne  7  gesomnode  syndon  7  on  incleofum  heora 
22  Ortus  est     sol    et  congregati     sunt    et  in    cubilibus    suis 

hy  gesomniao"  1  hydap»  gange  mann  to  weorce     his      7    to 

se        conlocabunt' :        23  Exiet  liomo  ad    opus    suum.  et  ad 

gegearwunga    his       ob      to        aifene  hu 

operationem  suam  usque  ad  uesperum'.'     [f.  120b]     24  Quam 

gemiclode     synd     weorc    )?ina  ealle     on     wisdome 

magnificata    sunt    opera      tua    domine.     omnia     in    sapientia 

pu  dydest  gefylled  is    eorb'e   of  gescefte   )?inre  J?eos     sa3 

fecisti,      repleta    est   terra      creatura     tua'.'     25   Hoc  mare 

micel      7        rum         J?ser  wyrmas     J^ara         nis         gerim 
magnum   et  spatiosum.  illic  reptilia  quorum  non  est  numerus 

nytenu     niedniiclu   7     miclu  fsßi*   scypu  faraÖ 

animalia     pusilla     et  magna.    26  illic  naues  pertransibunt': 

20  *asettet]  verschr.  f.  asettest ,  so   G  HJ;  A  E  settes ,   F  settest. 

21  ^rymetjenne]  verschr.  f.  ^rynietjende ,   so  H;   A  jryinetiende ,  E  jry- 
niitiende,  F  srimetende,  G  jrymisende  1  jrynietende,  J  srinietjende. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  13 
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draca     ]?es    ]?one   }m  liiwodest    to  besmirienne  him  ealle 

Draco   iste  quem       formasti     ad   inludendum     ei.    27   omnia 

fram    <5e     anbidiaj?     )>cet    Öu  seile    him    mete     on        tide 
a       te     exspectant     ut        des        Ulis    escam    in    tempore': 

sellendum  ]>e  bim  by  somniaö  ontynendum  ]>e    band 
28      Dante      te   Ulis     colli gent       aperiente      te  manum  tuam 

ealle    beo<5  ^efylled    genihÖsumnesse         acyrrendum  p>e 

omnia    replebuntur  ubertatc:  29  Auertente   autem    te 

ansyne    ]?ine  biö  gedrefede  pu.  afyrrest      gast       beora     7    hy 
faciem    tuam   turbabuntur.       auferes     spiritum    eorum    et   de- 

^eteoriao"    7    on       dust       heora    by  beoÖ  gecyrred  äsend 

ficient.       et   in  puluerem   säum        reuertentur  7       30  Emitte 

£ast       ]?inne     7     beoÖ  gescepene     7    )?u  edneowast    ansyne 
spiritum    tuum     et       creabuntur.       et        renouabis        faciem 

eoroan  sie    wuldur  on      woruld     worulde    bi$ 

terre':      31    Sit     gloria    domini    in    saeculum    saeculi    lae- 

^eblissod  on  weorcum    bis  se    ^elocaÖ 

tabitur      dominus  [f.  121a]  in   operibus  suis':    32  Qui  respicit 

on    eorftan    7     dej?    by      bifian      se     hrinÖ    muntas    7      hy 
in   terram.   et  facit  eam   tremere   qui   tangit  montes   et  fumi- 

smeocafr  ic  sin^e  on    life   minum    ie  sin^e 

gabunt':      33    Cantabo    domino   in   uita     mea.     psallam    deo 

niinum    swa  lan^e  swa    ic  beo  wynsum    sie    him     lofun^ 

meo  quamdiu  ero':      34    Suauis     sit      ei     laudatio 

min     ic   soplice  gelustfulli^e  on  ^eteorien    syn- 

mea.  ego    uero      delectabor    in  domino  7     35  Deficiant  pecca- 

fulle   fram   eorÖan   7    unribtwise    swa    pcet    na    hy  syn   bletsa 
tores      a       terra    et      iniqui.        ita      ut    non    sint     benedic 

sawl    min 
anima  mea  domino  7 

29  biö]  f.  d.  Flur.,   Schreibfehler  (vgl.  Sievers,   Gr.3  §427  Anm.8)? 
kommt  in  D  sonst  noch  zweimal  vor:  Ps.  138, 12  u.  16. 
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104. 


andettaÖ  7      ci^aÖ      naman    bis      bodia)? 

1   Gonfitemini  domino   et  inuocate  nomen  eius  adnuntiate 

betweox   p>eoda    weorcu  sin^aS    bim    7   sealnriaö    7 

inter      gentes    opera    eins':     2  Cantate    ei     et   psallite.   et 

cy]?aÖ      ealle      wundru       bis  beoÖ  herede    on    naman 

narrate    omnia    mirabilia    eins':      3     Laudamini    in    nomine 

bali^um    bis     blissie    beorte     secendra        dribten  secaÖ 

sancto    eins,  laetetar     cor      qnerentium  dominum  v    4  Querite 

7     beoÖ  ^etrymede  ansyne  symle 

dominum    et      confirmamini.       querite    faciem    eius    sempev: 

gemunaft     wundra  bis     fra    be  dyde  fore- 

5  Mementote        mira  [f.  121  b]  bilium  eius  quae     fecit.      pro- 

tacnu    7    domas  mupes  ssed  feowes 

digia   et  iudicia     oris     eins':     6  Semen  abraliam    serui    eius. 

suna  ^ecorenes  he      is  ure 

filii    iacob       electi      eius':     7   Ipse  est  dominus  deus  noster. 

on       ealre      eoröan    domas  gemyndig    w«3S  be    on 

in    uniuersa     terra     iudicia   eius':      8     Memor         fuit      in 

woruld      cyjmesse     his   wordes     }>a     be  bebend   on  fusendn 
saeculum   testamenti  sui    uerbi.     quod    mandauit    in     mille 

cynrena  1  cneoressa  j>a      be  tosette  7    &}?- 

gener ationes':         9   Quod    disposuit    ad  hdbraham  et  iura- 

sweringe  his  7  be  sette     }?a  on      bebod 

menti       sui  ad  isaac.    10  et   statuit   illud  iacob  in  preceptum. 

on     cy]?nesse  ece  cwefende   ]>e  ic  seile 

et  israhel  in  testamentum  aeternum':    11     Dicens.    tibi    dabo 

eoröan  rapincel    yrfeweardnisse     eowre  \>omie 

terram  clianaan.  funiculum      hereditatis      uestrac:     12   Cum 

by  wseron   on    ^erime    scortum     feawoste     7  eardbe^en^an  on 
essent      in  numero     breui.     paucissimi  et         incole         in 

hyre         7        hy  foron       of  \ eode  on   J?eode     7   of    rice    to 
ea.    13  et  p er tr ansier unt  de  gente   in  gentem.  et  de  regno  ad 

13* 
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folce         ojerum  na      he  let        mann     derian  him    7 

populum  altcrum":     14  Non  permisit   hominem  nocere    eis.   et 

he  preade   fore   him    cyningas  nellen  ge  hrinan 

corripuit    pro    eis      reges':      15      Nolite      [f.  122a]    tangere 

cyningas   mine    7  on  witegum  minum  wyrian  7 

christos   mcos.  et  in  profetis     meis    nolite  malignari':    16  Et 

he  cigde    hunger     ofer     eoröan      7    ealle       trumnesse     hlafes 
uocauit    famem    super    terram.    et  omne  firmamentum    panis 

he  forgnad  he  sende  ongean  1  beforon  hy    wer    on   J>eow 

contriuit':     17      Misit  ante  eos  uirum  in  seruum. 

beciped      wses  hy  *£eea];meddum  on    fotcospun 

uenundatus    est    ioseph.     18      humiliauerunt      in  conpedibus 

fet      his       isern        J?urhfor       sawl  op        com 

pedes  eins,    fernem  pertransiuit  anima  eins.     19  donee  ueniret 

word  sprsec      drihtnes       onailde      hine  sende 

uerbum   eins,    eloquium    domini    inflammauit  eum':     20  Misit 

eyning    7    alysde  hine       aldor  folca         7     forlet 

rex      et    soluit    eum.   prineeps  populorum  et  dimisit  eum%: 

7     gesette    hine    hlaford     huses     his     7      aldor      eallre 

21  Et  constituit  eum  dominum  domus  suae.  et  prineipem  omnis 

sehte  his  \oet  he  lasrde     aldras       his    swa  swa 

possessionis   sue\'     22     Ut    erudiret   prineipes   suos      sicut 

selfne  hine    7  aldras  i  yldran    his    gleawnisse     lserde  7 

semetipsum.  et        senior  es        suos  prudentiam  doceret':    23  Et 

ineode  eardode     on    eoröan 

intrauit   israhel   in    aegyptum.    et   iacob    habitauit    in     terra 

7     ihte         folc  his      swiöe     7 

chanaanr:     24    Et   auxit  populum    [f.  122  b]    suum   nimis.    et 

104.  18  hy  *5eea]?inedduin]  ivohl  verschr.  f.  -un  (weil  in  D  einziges 
Beispiel  dieser  Art);  zur  Erklärung  ist  zu  beachten,  daß  sich  in  D  Spuren 
vom  dem  Übergänge  der  Dativendung  -um  zu  -un  u.  s.  w.  finden  (vgl.  z.  B. 
in  demselben  V.  fotcospun  u.  s.  iv.).  Vgl.  A  seeaöinodedun  7  sehendun,  B 
jehendon,  E  jeeseömeddon,  F  hi  geeadmetton,  G  hu  (siel)  jeeadmeddmn, 
H  hu  seeaömeddum,  J  hu  seeapmeddum  (aus  -meddü  aufgelöst). 


Ps.  104.]  197 

trymede     hiiie    ofer      fynd       his  he  gecyrde  lieortan 

confirmauü  eum  super  inimicos  eins':    25    Conuertit       cor 

heora    ]>cet   hy  hatedon        folc         bis      7     facn       dyden    on 
eorum     ut        odirent      populum   eins,    et   dolum  facerent  in 

feowas     his  äsende  J^eow      bis  p>one 

scruos   eins':     26    Misit   moyscn  seruum  suum.  et  aaron  quem 

he  ^eceas     hine  he  sette  011  him  word      tacna  his 

elegit      ipsum 7     27    Posuit    in    eis  uerha  signorum  suorum 

7       foretacna         his       011    eoröan  he  sende 

et    prodigiorum   suorum   in     terra     clianaan':      28       Misit 

J;ystro       7    forej^ystrede    hy    forb'on       hy  tyrgdon        sprieca 
tenebras   et     obscurauit    eos.      quia    exaceruauerunt  sermones 

his  w?eteru    heora   on         blöd         7    ofsloh 

eins':     29   Conuertit     aquas     eorum    in   sanguincm.   et  occidit 

fixas  on  eor};an  ican      7  on     in- 

pisces  eorum':     30  Misit  in    terra    eorum  ranas.   et  in  cubili- 

cleofuw  cynin^a      heora  he  ewseÖ    7   com   hundes  fleoge 

bus  regum    ipsorunr:     31      Dixit     et  uenit      cynomia. 

7     gn?et     011     eallum    endum     heora  he  asette    re^nas 

et  scinifes  in  omnibus  finibus  eorum':     32     Posuit    pluuias 

heora    on         yste  fyr        byrnende     on  eorÖan      heora 

eorum   in  grandinem.   ignem  conburcntcm  in  terram  ipsorunr: 

7     he  ofslog   wingeardas  7  fictreow 

33   Et  percussit       uineas        eorum   et        ficul  [f.  123  a]  neas 

7    forgnad     ?elc     treow     enda     heora  he  cwseÖ 

eorum.   et  contriuit  omne  lignum  finium  eorum':     34      Dixit 

7    com    gserstapa    7     crcfer        J?ses       n«3S         £erim  7 

et  uenit    locusta    et  bruchus.     cuius  non  erat  numerus.     35  et 

he  pet      ealne     wa3stm   eorfian    heora  7  he  ofslog  «)lcne 

comedit  omnem  fructum    terrae  eorum  v    36  Et  percussit  omne 

fruwsceat       on  eorÖan  frumsceattas   ealles  ^eswinces 

primogenitum    in    terra    acgypti    primitias      omnis     laboris 
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lieora  7    lie  lsedde   hy   on  seolfre    7  gokle    7       nses 

eorum':    37  Et     eduxit     cos  in  argento  et  auro.    et  non  erat 

on  tase^um    heora      nntrum  geblissod    is  on 

in    tribubus    corum  infirmus':     38     Letata     est   aegyptus  in 

gefsere         heora     foro'on     hreas      ege  ofer      hy 

praefcctione    eorum.      quia     cecidit    timor    corum   super    eos\' 

he  a]?enede      lyft     on    gescyldnesse  7      fyr     \ait 

39     Expandit     nubem    in  protcctionem   eorum.    et  igncm    ut 

hit  lihte  him  J?urh       niht  he  ba3don    flsesc     7    com   him 

luceret     eis    per   noctem':     40  Petierunt  carnes  et  uenit   eis 

edisc  hen     7    *hlafa   heofones    he  gefylde     hy  he  toslat 

coturnix    et    pane        caeli        saturauit    eos\'     41   Disrupit 

stan      7     fleowon     wa3teru    7      eodon    011  drigiww      flodas 
petram   et  fliixerant     aque      et  abierunt  in     sicco    flumina'.' 

geinyndig    wa3S    wordes    haiiges    bis     pect 
[f.  123b]    42    Quia      memor       fuit     uerbi      saneti    sui   quod 

sprsec  cnihte       his  7  helsedde     fole 

locutas  est  ad  abraham  puerum  suum  v    43  Et    eduxit  populum 

his      on    gefsegnunga     7    gecorene     his    on      blisse  7 

swwm    ?n    exultatione.    et     electos     suos   in   laetitia':    44  Et 

he  sealde  him      rien        Öeoda      7  geswinc       folca  hy 

dedit      eis    regioncs  gentium,  et    labores  populorum  posside- 

ahton  \mt  hy  gehealdon    rihtwisnessa    his      7      se       his 

runt':     45    £/£      custodiant     iustificationes  eins,    et  legem  eins 

hy  secen 
exquirant  7 

105. 

andettaö  god  on    woruld 

1  Confitemini  domino  quoniam  bonus  quoniam  in  saecidum 

mildheortnis    his  hwylc   sprece       mihta  gehyrede 

misericordia  eins':     2   Quis   loquetur  potentias  domini   auditas 


40  *hlafa]   so  F,   verseht:  f.  hlafe,  so  A  H;  E  hlsef,  G  J  hlaf  (doch 
liest  J  panem). 
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do      ealle     lofu      bis  eadi^e  }>a  Öe  ^ehealda)?      dorn 

faciet  omnes  laudes  eins  v     3    JBeati     qui    custodiunt  iudiciam 

7      do]?     rihtwisnesse  on  aalcere       tide  gemun       ure 

et  faciunt      iustitias      in    omni   tempore '.'    4  Memento  nostri 

on  gecwemnisse  folces   p>ines    7  neosa   us    on     ha3lo 
domine  in     beneplacito   populi     tui    et  uisita  nos  in  salutari 

J^inre  to     geseonne     on    godnesse    ^ecorenra     Öinra       to 

tuo'.'      5    Ad    uidendum    in    bonitate     clectoriim    tuorum.    ad 

blissianne  on     blisse     f>eode    f>inre    pcet   öu  sy  hered 

laetandum  [f.  124  a]   in   laetitia   gentis    tuae.     ut        lauderis 

mid  yrfeweardnesse  j?inre         we  syn^odon  mid  f?ederum  mum 
cum       Jiereditate       tuam:     6    Peccauimus  cum  patribus  nostri s 

unrihte   we  dydon   unrihtwisnesse    we  dydon         fa3deras     ure 
iniuste       cgimus         iniquitatem      fecimus'.'     7    Patres    nostri 

na        an^eaton        wundru      Jnne    7     na     wairon 
in  aegypto  non   intellexerunt   mirabilia    Uta.     et  nori  fuerunt 

gemyndi^       mene^o       mildheortnesse   J^inre       7     hy  tyndon 
memores    multitudinis      misericordie      tue\'      Et   irritauerunt 

astigende     on    reade      sa)         7  he  alysde   hy     fore     naman 
ascendentes  in  rubrum  mare.  8  et    liberauit    cos  propter  nomen 

his     \oet    eutte    he  dyde    anweald       his  7    he  öreade 

suum.    ut   notam    faceret   potentiam  suam\'      9   Et  increpauit 

sse      reade      7  heo  adruwud  is    7  he  l?edde   hy  on  wseterum 
mare  rubrum,    et     siccatum  est.      et     eduxit     eos  in      aquis 

manegum    swa    on    westene  7    he  alysde   hy    of  handa 

multis      sicut    in   deserto'.'     10   Et     liberauit    eos   de   manu 

hatiendra    7  he  alysde  of  handa       feonda  7    ofer- 

odientium    et    redemit    eos  de   manu   inimicorum.    11  et  oper- 

wreah    wreter   swencende     hy      an      of    him     na         belaf 
uit  aqua     tribulantes   eos.    unus    ex     eis    non  remansit'.' 

7    hy  gelyfdon   on  wordum    his      7  hy  sun^on 

12  Et    crediderunt    in     uerbis     eins,    et  [f.  124b]  cantauerunt 

105.    9  heo]  0  übergeschr. 
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lofu  rab'e  liy  geteorodon    7  ofergeaton  weorca 

laudes  eins     13    cito       clefecerunt      et  obliti  sunt  operum  eius. 

7    na      anefnodon       gej'eaht      bis  7      wilnodon       ge- 

et  non  sustenuerunt  consilium  eins'.'     14  Et  concupierunt  con- 

wilnunga        on    westene    7     hy  costodon     godd   on    drignesse 
cupiscentias   in    deserto.    et    temptauerunt  deum   in  siccitate': 

7    lie  sealde  him       bena        heora      7   he  sende  gefylled- 
15   Et       dedit       eis    pctitiones  eorum.    et     misit       saturi- 

nesse    011     sawla  7      hy  tyndon  011 

tatem    in    animas    eorum':      16    Et    irritauerunt    moysen    in 

ceastrum  haligne  openud    is    eorbe    7 

castris.     et  aaron  sanctum  domini':     17  Aperta   est    terra  et 

forswealg  7    oferwreah     ofer     gesomnunga 

degluttiuit   datlian.    et      operuit      super    synagogam    abiron': 

abarn       fyr    on  gesomnunga    heora      7       lig       forba)rnde 

18  Exarsit  ignis  in     synagoga     eorum.    et  flamma    conbussit 

gyn  falle  7  hy  worhton      calf  7      geb?edon 

peccatores  v    19  Et     fecerunt     uitidum  in  coreb.  et  adorauerunt 

\>oet  agrafenlice        7  hy  awendon  wuldur     his    on     gelicnesse 
sculptile        20  et  mutauerunt  gloriam  suam.  in  similitudinem 

calfes        etendis  heg  7    hy  ofergeton  pe 

uituli   manducantis   foenum':     21    Et     obliti  sunt     deum  qui 

alysde    hy    se  dyde  mserÖa  wundru 

liberauit  eos.  qui  fecit  [f.  125a]  magnaliain  aegypto  22  mirabilia 

on  eoröan  egeslicu   on    sa?     readre  7    he  cwseÖ 

in     terra    chanaan.  terribilia  in  mari  rubro'.'    23  Et      dixit 

)mt  he  forspille    hy    gif    na  gecoren    his      stode     on 

ut    disperderet    eos    si    non  moyses    electus    eius  stetisset  in 

gebrice       on     gesihöe      his    \oet  hy  acerde  eorre  fram  him 

confractione  in   conspectu  eius.     ut    auerteret    iram    ab     eis. 

f^ylses   he  forspilde     hy  7     for     naht    hy  haifdon  eoröan 

ne       disperderet  eos\'     24  Et  pro   nihilo    habuerunt  terram 

13  arsefnodon]  0  (erst.)  übergeschr. 
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gewilniendlice    7    na    hy  gelyfdon  on  wordum    bis  7    hy 

äesiäerabilem.   et  non   crediderunt  in    uerbis    eins.  25  et  mur- 

murcnodon     on  eardungstowum  heora    na  hy  gehyrdon  stefne 
murauerunt   in     tabernaculis       suis,    nee   exaudierunt  uocem 

7    he  ahof     hand       his      ofer    hy    \cßt     he 
domini.'     26   Et  eleuauit  manum  suam   super  eos    ut    pro- 

]) enede      hy   on  westene         7  \oet  he  awurpe    sred     heora  on 

sterner  et  eos  in  deserto.  27  et    ut      deiceret     semen  eorum  in 

cynnum       7     forspilde  on        ricum  7     hy  hal- 

nationibus.   et  dispergeret  eos  in  regionibus' :     28  Et  consecrati 

godon  7  hy  seton  ofrunga  deadra 

sunt     beelphegor.     et    manducauerunt    sacrificia    mortuorum': 

7       hyspton     hine  on  gecneor]messum  heora 

29   Et   irritauerunt  eam  in  [f.  125  b]  studiis  suis. 

7  geimenigfyld    is   on  him    hryre  stod  7    geb?ed 

et  multiplicata  est  in    eis   ruina  7     30  Stetit  finees  et  exorauit. 

7     ablan     toewrcscednes  7     geteald      is    him  to    rihtwis- 

et  cessauit      quassatio.       31  et  reputatum  est   Uli   ad     iusti- 

nesse  fram    cneoresse    7    cneoresse      00"     on    woruld  7 

te.      a     generatione  et  generatione  usque  in  seculum  7    32  üft 

hy  bysmrodon  set  wseterum      wi$ersa)ces      7  gedreht    is 

irritauerunt    eum  ad      aquas      contradictionis  et  uexatus  est 

fore  forfron    hy  gremedon        gast  7 

moyses  propter  eos.  33    quia    exaeeruauerunt  spiritum  eius.  et 

tomeareude  on   welerum     his  na     hy  forspildon    J^eoda 

distinxit      in      labiis      suis':     34  Non  disperdiderunt  gentes 

J?a      ssegde  him  7    gemengede   synd   betweox 

quas   dixerat  dominus  Ulis.    35   et     commixti     sunt       int  er 

30  toewsescednes]  von  Bosiu.-T.  u.  Siceet  nicht  belegt  (näheres  siehe 
im  Nachtrag);  A  sie  styriüj,  E  Öse  sefyllse]?,  F  J toewaescednys  (Spelman 
liest  fälschl.  tocwEestednys),  G  toqusescednes  (1  toswencennes  icohl  v.  and. 
Hand  hinzugefügt),  H  toquaestednes  (letzt  Buchstabe  nicht  deutl.,  doch 
wohl  s),  I  toewescednes  (Bosw.-T.  zitiert  falsch  toewesteduess). 
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];eoda    7  hy  leornadon  weorcu  heora        7  hy  freowodon  deo- 
gentes.  et     didicerunt      opera   eorum  36  et    seruierunt    sculp- 

fol^ilduw    heora     7    £edön    is    him   on        seswic  7 

tilibus         eorum   et  factum  est  Ulis   in  scandalum':     37   Et 

hy  ofrodon     suna  heora    7  dohtra  heora  deoflum  7     hy 

immolauerunt  filios  suos.  et    filias     suas    demonis.   38  et  effu- 

aguton        blöd         unscyldig  blöd  suna       heora      7 

derunt  sanguinem  innocentem.   sanguinem  filiorum  suorum   et 

dohtra     Öa  hy  ofrodon      deofolgildum 

filiarum.  quos  [f.  126a]  sacrificaueritnt    sculptüibus    chanaan': 

7   gewemmed    is   eoröe  on      blodurn       heora  7       be- 

Et    interfecta    est   terra  in  sanguinibus  eorum.  39  et  contami- 

sraiten    is    on  weorcu w    heora        7   hy  fyrenli^eredon  on  be- 
nata      est  in   operibus  eorum  7     Et      fomicati  sunt      in  ob- 

gimin^um         his  7    eorsode    of  mode  on      folc 

seruationibus  suis.  40  et  iratus  est    animo   dominus  in  popuhim 

his     7     he  ascunode     yrfeweardnesse     his  7  besealde 

sunm.  et  abhominatus  est     hercditatem     suam\'    41  Et  tradidit 

hy    on    handa     fteoda      7    hy  wylddon     heora   ]?a  fte   feodon 
eos   in  manus  gentium,   et  dominati  sunt  eorum    qui    oderunt 

hy  7    hy  swencton   hy  ]>&  fynd  7  hy  ^eeaÖmedde 

cos'.'    42  Et  tribulauerunt  eos  inimici  eorum  et       humiliati 

synt    under    handum    heora  oft    he  alysde     hy         hy 

sunt     sub     manibus   eorum.     43    sepe     liberauit    eos\'      Ipsi 

so}4ice       ^remedon       hine  on  ge];eahte  heora    7  hy  £eny]?rad 
autem  exaceruauerunt  eum   in    consilio     suo.    et     humiliati 

hy  synd  on  heora  unrihtwisnessum  7   he  beseah  hy     f>a 

sunt         in    suis      iniquitatibus ' :       44   Et    respexit    eos  cum 

hy  wseron  swencede    fta    he  ^ehyrde    gebedu      heora  7 

tribularentur.        cum    exaudiret    orationes  eorum':     45  Et 

gemyndi«;   he  wses     cyf>nisse    his      7     hreaw    hine       sauer 

memor         fuit      testamenti  sui.    et  penituit    eum  secundum 
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menego         mildheortnesse       his  7     he  sealde     liy 

multitudinem      misericordiae      sitae':      46    Et        dedit       eos 

od    mildheortnesse     on      gesihöe        ealra       Öe     hy 
[f.  126  b]    in    misericordiam.     in    conspectu    omnium    qui    eos 

ongunnon  hale     us    do  7  gesoinna 

ceperunt':    47  Salnos  nos  fac  domine  deus  noster.  et  congrega 

us     of     cynnum     ]?cet  we  andetten   naman    haligum  pinum     7 
nos   de  nationibus    ut    confiteamur  nomini    sancto       tuo.      et 

we  wuldrien    011     lofe     J?inum  ^ebletsod     drihten 

gloriemur      in    laude     Uta':      48    JBenedietus    dominus    dcus 

of  worulde    7       oö      011      woruld        7    cwebe      eall 
israhel   a     saeculo    et   usque    in    saeculum.     et     dicat    omnis 

folc       sie 
populus  fiat  fiat': 


106. 

andettaö"       drihtne      foröon        god      is  on 

1    Confitemini    domino.    quoniam    bonus    est   quoniam   in 

woruld     mildheortnes     his  (>\vef>en     nu     ]>a  o'e    alysede 

saeculum    misericordia   eins':     2    Dicant   nunc    qui    redempti 

synd  f;a    he  alysde  of  handa  feoudes  of      ricum 

sunt  a  domino.  quos    redemit    de  manu  inimici.  de  regionibus 

he  g«3derode     hy  fram    sunnan    upryue   7    setl^an^e   frawa 

congregauit    eos\'     3      A       solis        ortu     et     occasu.       ab 

norj^dsele   7      sse         hy  dweledon    on     westene     on    drignesse 
aquilone    et  mare.    4    errauerunt.     in   solitudine   in    siccitate 

weg    ceastre  eardungstowe    na    hy  gemetton  hyng- 

uiam  ciuitatis    liabitationis    non  inuenerunt' :   [f.  127a]  5  JEsti- 

riende     7  pyrstende    sawl    heora  on   bim  geteo'rode  hy 

rientes    et   sitientes    anima  eorum  in  ipsis    defecit':    6  Et  cla- 

clypodon       to      drihtne       }>onne     hy  swencede  wseron     7     of 
mauerunt     ad     dominum      cum  tribularentur.        et    de 
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neadum        heora  he  alysde     hy  7    he  lsedde   hy   on 

nccessitatibus  eorum    liberauit    eos\'       7   Et     eduxit     eos   in 

weg      rihtne      \mt    hy  oneodon     on      ceaster  eardunga 

uiam    rectam.     ut         inirent        in    ciuitatem     habitationis': 

andetten  mildheortnessa    his     7     wundru 

8  Confiteantur   domino    misericordiae    eins,    et  miräbilia  eins 

bearnum      maima  forfron  gefyllde  he    sawle     semtige    7 

filiis     hominum':      9    Quia      satiauit     animam  inanem.  et 

sawle       hingriende     he  gefyldde    godum  sittende     on 

animam    esurientem       satiauit       bonis\'       10     Sedentes    in 

J?ystrum    7    on    scade    dea)?es    7  bendum  gebundene  on  wsed- 
tenebris    et   in   umbra  mortis,   et  uinculis      ligatos      in   men- 

lunga       7   iserne  foröon     hy  gremedon       gespec 

dicitate  et  ferro'.'     11    Quia    exaeeruauerunt  cloquium  domini. 

7     gej?eaht    J?ses  hehstan    hy  gebysnirodon  7      geeaftmed 

et  consilium      altissimi         irritauerunt':       12  Et  humiliatum 

is   on   geswincum   heorte   heora    7   geuntryrnude  synd      n?es 
est   in     laboribus       cor     eorum  et     infirmati      sunt,  nee  fuit 

)?e     fultumode  7       clypodon      to    drihtue     ]?onne     hy 

qui  adiuuaret'.'     13  Et  elamauerunt  ad  dominum    cum    tribu- 

wseron  swencede 

larentur.  et  de  ne  [f.  127  b]  cessitatibus  eorum  liberauit 

7    he  hedde    hy    of  pystrum    7    of    scade   dea]?es 
eos  v     14   Et     eduxit     eos   de    tenebris   et   de  umbra  mortis. 

7  bendas    heora      toslät  andetten  mild- 

em uineula  eorum  disrupit'.'       15   Confiteantur  domino   miseri- 

heortnessa    his    7    wundru  bearnum     manna  foröon 

cordiae        eins  et  miräbilia  eins    filiis    hominum':     16   Quia 

he  forgnad      gatu      cyperenu     7     stafas      isene      he  forbrsec 
contriuit      portas        aereas      et    uectes     ferreos     confregit'.' 

he  afeng   hy    of  wege   unrihtwisnesse     heora       fore      un- 
17    Suscepit  cos   de     uia        iniquitatis       eorum.  propter   in- 


10G.    12  je imtry niude]  u  (zweit.)  über  punht.  e. 
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rihtwisnessuw   so]>lice   heora   geneofterod  hy  synt  aclcne 

iustitias  enim      suas      Jiumiliati      sunt'.'       18    Omnem 

met        anscunade         sawl  7  hy  efston  oÖ 

escam   abhominata  est  anima   eorum.   et  adpropiauerunt  usque 

to     gatuw?     dea]>es  7     hy  clypodon    to      drihtne 

ad  portas    mortis':    ■  19    Et   clamauerunt   ad   dominum    cum 

tribularentur.     et    de    necessitatibus    eorum     liberauit     eos\' 

he  sende    word       his      7     hselde     hy    7   he  nerede        of 

20     Misit     uerbum  suum   et  sanauit  eos.   et    eripuit    eos  de 

wyrde     heora  andetten  niildheortnessa   his 

interitu  eorum' :      21  Confiteantur  domino    misericordiae    eius. 

7      wundru  bearnum     *mannum  pcet    hy  ofrien 

et    mirabilia     eins       filiis       Jwminum  7       22    Et    sacrificcnt 

ofrun^a      lofes  his     7       bodien       weorc    his  011 

sacriftcium   laudis  [f.  128  a]  eius.   et   unnuntient   opera  eius  in 

blisse  ]?a  adune  asti^aö  on  sse  on  scipum     donde 

cxultationc  :     23  Qui    descendunt      mare   in  nauibus  facientes 

weorcu      on   wseterum  manegum  hy     ^esawon    weorc 

operationes  in      aquis       multis':       24    Ipsi    uiderunt    opera 

7     wundru      his   on    deopnesse  he  cwseÖ  7    stod 

domini.  et  mirabilia  eius  in  profundo'.'     25    Dixit    et  stetit 

£ast         ystte       7  ahafene  synt    y]>a       bis  asti^aÖ  hy 

Spiritus  procellae.  et  exaltati  sunt  fluctus  eius'.'    26  Ascendunt 

oö      to   heofonas  7    nyfer  asti^aö     oÖ       to   grundum   sawl 
usque  ad    caelos.     et     descendunt     usque   ad    abyssos  anima 

heora   on  yfelum      swand  ^edrefed  hy  synt  7  astyred 

eorum  in    malis    tabescebat'."      27    Turbati      sunt    et     moti 


21  *iuannuin]  so  H,  verschr.  f.  manna,  so  G  J  (in  F  Lücke);  A  monna, 
JE  monnae.  22  paet]  ungenaue  Glo.,  die  wohl  auf  der  Lesung  Ut  des  Ps  B 
beruht;  Ps  G  Et.  his  (erst.)]  ein  wenig  verblafst;  es  hat  beim  Ausrad.  des 
zugehörigen  eius  gelitten,  das  loahrsch.  ein  Korr.  zu  beseitigen  versuchte; 
Ps  R  u.  G  haben  eius  nicht. 
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swa  swa  druncen    7      eall       wisdom      heora    forswolgen 
sunt      sicut       ebrius.     et    omnis   sapientia    eorum     degluttita 

is 
est':     28  Et  clamauerunt  ad   dominum    cum    tribularentur  et 

7   he  gesette 
de    necessitatibus    eorum     liberauit    eos'.'       29    Et     statuit 

yst        on     lyfte     7  swigudon     yo'a      his         7     blissodon 
procellam  in  auram.  et  siluerunt  fluctus  eius.  30  et  laetati  sunt 

]>cet     hy  sweogodon     7    he  lsedde    hy    on    muftan        willes 
quod      siluerunt':       Et    deduxit     eos   in   portum    uoluntatis 

heora 

eorum    et    de    necessitatibus    eorum    liberauit    eos  v    [f.  128  b] 

31    Confiteantur  domino   misericordiae   eius.    et  mirabilia   eius 

7    hy  ahebben    hine    *7    gesomnunga 
filiis    hominum':      32    Et       exaltent       eum    in       ecclesia 

folces     7  011   heahsetle    yldrana    hy  herien    hine  forfton 

plebis.   et  in    cathedra    seniorum     laudent     eum':      33    Quia 

he  sette     flodas     on    westene    7    utrynas     wsetera     on     Öurst 
posuit     flumina   in    deserto.    et    exitus    aquarum   in   sitim': 

eoröan   wsestrnbsere   on   sealtsyleö'an   fram  y  feinesse  onear- 
34  Terram  fructiferam  in   salsilaginem.      a      malitia    inhabi- 

diendra   on  hire  he  sette     westen    on     mere     wseteres  7 

tantium  in   ea\'      35   Posuit    desertum  in  stagnum    aque.    et 

eorÖan  butan   wsetere  on  unrynas      wsetera  7    he  ge- 

terram    sine      aqua     in    exitus     aquarum':      36   Et  collo- 

somnode    Öser    hingriende      7      hy  gesetton      ceaster        ear- 
cauit         illic    esurientes.     et    constituerunt    ciuitatem    habita- 

32  *7  (ztveit.)]  als  Glo.  zu  in  ist  natürl.  ein  Versehen.  35  unrynas] 
so  H  (G  unry  .  .  .,  Best  zerstört),  vgl.  oben  V.  33  utrynas;  Bosw.-T.  u. 
Siveet  geben  für  un-ryne  m.  nur  die  Bedeutung  „an  ill-running,  diarrhoeau 
{Sweet  fügt  hinzu:  for  üt-?);  A  utjonj,  E  hutssense  (in  F  Lüche),  J 
utrynas, 
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dünge  7      hy  seowon     seeeras  7  hy  plantodon  wingeardas 

tionis':  37  Et  seminaueriint  agros  et  plantauerunt      uineas. 

7    hy  worhton    wrestm    acennednesse  7      bletsode   him    7 

et      fecerunt     fructum   natiuUatis':     38    Et   benedixit   eis    et 

gemaenigfyldde  synd  swi[>e    7     nytenu     heora    na  ge- 

multiplicati     sunt   nimis.  et  iumenta  eorum  non  sunt  mino- 

wanude        feawa  gewordene  synt   7  drehte  of  geswinee 

rata':     39  Pauci       facti        sunt  et  uexati  sunt  a  tribulatione 

yfela      7        sara  7    agoten    is        geflit 

malorum   et   dölorum':    [f.  129a]    40    Et   effusa  est   contentio 

ofer     ealdras  7  by  beswicon  hy  on  wegleaste  7    na 

super  principes  eorum.  et    seduxerunt   eos  in      inuio.     et  non 

on  wege  7     gefylsteo"      p>earfan     of  waedlunga    7     sette 

in  uia\'     41   Et  adiuuauit  pauperem  de     inopia.      et  posait 

swa  swa  sceap  heoredas  geseoÖ     rihtwise  7       blissiaft 

sicut      oues  familias':     42  Uidehunt      recti    et  laetabuntur. 

7      eall    unrihtwisnes  fordytte   muß     his  hwelc     wis 

et  omnis     iniquitas     oppilauit    os    suuni':     43   Quis   sapiens 

7      gehylt      ]>as     7  Toxine    angyt     mildheortnesse   drihtnes 
et  custodiet  haec.  et    tunc  intelleget    misericordias    dominc: 


107. 

gearo     heorte    min     god  ic  singe 

2  Paratum    cor     meum  deus.  paratum  cor  meum  cantabo 

7      sealm     ic  secge   drihtne  aris       wuldur  min 

et  psalmum  dicam   domino':      3   Exsurge   gloria  mea  exsurge 

saltere       7    hearpe     ic  arise    on  da3gred         ic  andette    Öe 
psalterium.   et  cythara  exsurgam  dilucuh'.'     4   Confitebor  tibi 

on     folcum  Öe    betwix    )?eoda 

in     popidis     domine.    psalmum     dicam     tibi    inter     gentes'.' 
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gemiclod      is      oÖ      to  heofone  mildbeortnes  ]nn 
5  Quoniam  magnificata  est  usque  ad    caelos    misericordia  tua. 

7      oö      to  genipum  soj^faestnes   <5in  beo  upahafen 

et  usque  ad    nubes        ueritas     tua':   [f.  129b]   6      Exaliare 

ofer  heofonas  godd   7    ofer     ealle     eoröan  wuldur  ]?in       {?«?£ 
super     celos     deus.  et  super  omnem  terram    gloria   tua.  7   ut 

syn  alysed    gecorene  halne  do     swij?ra    ];in     7 

liberentur       electi    Uli':      Saluum  nie     fac    dextera   tua   et 

gehyr     me  sprsec       on    halgum    bis    ic  blissige    7 

exaudi  me.    8    deus    locutus  est   in     sancto     suo.    laetabor    et 

ic  todsele  7         dene  getelda  ic  mete 

diuidam    sicimam    et     conuallem     tabernaculorum     metibor': 

min     is 
9   Meus  est  galaad  et  meus  est  manasses.  et  effrem  fortitudo 

beafdes   mines  cyning     min  deoful    bwer     bybte 

capitis    mei':      Iuda      rex      meus.    10    moab     olla       spei 

minum  ic  a}>enege  gescy  min        me 

meae.    in    idummeam     extendam     calciamentum    meum    mihi 

under};eodde  synd  bwylc   Isede]?  on    ceastre 

allophili       subditi      sunt':     11    Quis  deducet  me  in  ciuitatem 

getryinede     o}?öe     bwelc    lsedej?      me       00" 

munitam.       aut       quis    deducet     me     usque    in    idumeani': 

bune    pu  f>u  anyddest    us    7     na  )?u  utgsest 

12  Nonne  tu  deus  qui    rcppulisti    nös.  et  non  egredieris  deus 

on  megenum     urum  sele    us       fultum     of     geswince 

in  uirtutibus  nostris':      13  Da  nobis  auxilium  de  tribulatione. 

7     idel     bselo     mannes  on  gode  we  don      megen      7    be 

et  uana  salus  hominis':    14  In    deo  faciemus  uirtutem.  et  ipse 

to  nabte    gelsede)?  swencende     us 

ad  [f.  130  a]  nihilum  deducet  tribulantes  nos': 

107.    5  heofone]  ungenaue  Glo.,  AUF  setzen  Flur. 
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108. 

lof       min    ne     sprec     forfton  muÖ  synfulles    7 
2  Deus  laudem  meam  ne  tacueris.    quia     6s  peccatoris  et 

*facenfulle    ofer    me      open        is  hy  sprsecon      on^ean 

dolosi      super  me   apertum  est  v     3   Locuti  sunt  aduersum 

of  tungan  faeenfulre  7     sprsecum     hatun^e  ymbsealdon  hy 
nie     lingua        dolosa.     et  sermonibus      odii.      circumdederunt 

me    7       oferwunnon  orceapun^um        for    öam    \oet  hy 

me.    et  expugnauerunt    me       gratis':       4    Pro     eo      ut   dili- 

lufodon  he  tseldon     me     ic   soj^lice  ic  ^ebsed       hy  setton 

gerent  me   detrahebant  mihi,  ego  autem   orabam':   5  Posuerunt 

ongean     me  yfelu  for  ^odum  7  hatun^e  fore     lufan      minre 
aduersum  me  mala  pro   bonis.  et    odium    pro  dilectione  mea\' 

jesete      ofer  hine     synfulne      7    deoful    stände  to  swyf>- 
6  Constitue  super  eum  peccatorem.  et  diabolus    stet      a    dex- 

rum      his  Toxine  demed  bit5    he  £ange        £enij?rad         7 

tris     eius\'      7    Cum     iudicatur        exeat       condempnatus.   et 

gebed   his     sy  on      synne  sy  eardun^stow  his    weste     7 

oratio  eins  fiat  in  peccatum':    Fiat    habitatio     eius  deserta.  et 

na     sy    )?e    eardige   on  hire  syn     dagas   his    feawa     7 

non   sit  qui   habitet    in   ea\'       8    Fiant    dies    eius  pauci.   et 

biscophäd     his  onfo       o)?er  syn    bearn   his 

episcopatum  eius  [f.  130b]  accipiat  alter':     9  Fiant    filii    eius 

steopcild  7    wif    his  wuduwe  drefede    syn  astyred   suna 

orfani    et  uxor  eius  uidua':      10  Commoti  amoueantur    filii 

108.  2  ne  sprec]  so  H,  G  ne  spraec,  ein  eigentüml.  Mifsverständnis ; 
sollte  es  sich  in  der  Weise  erklären,  dafs  Glossator  zunächst  lat.  ne  durch 
ags.  ne  wiedergab,  es  dann  aber  irrtüml.  noch  einmal  zur  Übertragung  von 
tacueris  verwandte,  indem  ihm  ne  sprec  =  tacueris  vorschwebte;  sinngemäß 
gloss.  A  ne  swija  Öu,  E  ne  swijse,  F  ne  swuja  ön,  J  ne  swija.  *facen- 
fulle]  so  G  H  J,  F  facnfulle ,  entweder  verschr.  f.  fac(e)nfulles  oder  dolosi 
ist  fälscht,  f.  den  Nom.  Plur.  gehalten ;  A  Öes  *facnan ,  B  öses  facenfullan, 
E  inwid  (sehr  nachlässige  Glossierung,  inwid(d)  „deceitful,  malicious, 
wickedu). 

Studien  z,  engl.  Phil.  XVIII.  14 
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bis    7  hy  wsedlien  aworpen  of  eardun^stowum  ascrud- 

eius  et    mendicent  eiciantur  de    abitationibus  suis':  11  Scru- 

nie    borh^iend     ealle         spede  bis     7      reafien     fremde 

tetur  fenerator  omnem   substantiam    eins,    et   diripiant    alieni 

ealle     geswinc     bis  Da    sy  him  gefylsta    ne    sy  se  ]?e 

omnes    labores   eius\'     12   Non   sit  Uli   adiutor.  nee  sit    qui 

nriltsi^e    steopcildum    bis  syn    suna  bis  on  forwyrde 

misereatur      pupillis     eins'.'     13  Fiant  nati  eins  in    interitu. 

on  anre    cueoresse    sy  adil^od  nama      bis  on     gemynd 

in  ana  generatione    deleatur    nomen  eins':     14  In  memoriam 

redbwyrfe  unrihtwisnes  fsedera     his    on     gesihÖe     dribtnes    7 
redeat         iniquitas     patrum    eins   in    conspectu    domini!   et 

synn        rnodur     bis      na     adil^od  sy  he  syn     ongean 

peccaium    matris     eins    non     deleatur':      15    Fiant     contra 

dribten       symle     7    forweoröe    of    eorftan    ^emynd      heora 
dominum    semper.    et    dispereat    de     terra     memoria    eormw: 

for   Öaw    \oet     na   be  is    gemunen      don      mildbeortnesse 

16  Pro     eo     qnod  non    est    recordatus   facere   misericordiam! 

7        be  ebte  mann        fearfan      7 '    wsedlan      7    an- 

17  et  persecutus  est  hominem  pauperem  et  mendieum.  et  con- 

bryrdne     beortan    deaf>e      sealde  7    be  lufode 

punctum     corde.      morti    tradidit':  [f.  131a]  18    Ft     dilexit 

awyr^ednesse      7    beo  cume     him     7    be  nolde       bletsun^e 

maledictionem    et      ueniet        ei.      et     noluit      benedictionem. 

7    be  bio  afeorrod    fram    bire       7    be  serydde    hine    awyr^ed- 
ct    prolongabitur       ab      ea\'      Et      induit         se         male- 

nesse      swa  swa  hvaegl 1  ^e^irelan   7     ineode    swa  swa  wseter 

dictione     sicut         uestimentum .'      et  inirauit      sicut       aqua 

on  oa  inran  1  innof>as  bis     7   swa  swa     ele     on   banum     his 
in  interiora  eins,   et     sicut      oleum  in   ossibus  eins': 


10  Zu  aworpen]  ergänze  die  Kopula,  viell.  syn  (vgl.  Ps.  119,1;  128,6 
u.  131,  9). 
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sy     him     swa  J?am     he  oferwrigen  bit>     7 

19    Fiat     ei     sicut    uestimentum     quo  operietur.  et 

swa  swa    gyrdels    J?am     symle    he  biö  begyrd  Jns    weorc 

sicut         zona      qua   semper   precingitur ' :     20    Hoc    opus 

heora     fe       tselaö        me     mid      drihtne      7     pa      sprecaÖ 
eorum   qui  detrahunt  mihi  apud  dominum,    et   qui   loquuntur 

yfelu    on^ean      sawle       mine  7    Öu  do  mid  me 

mala  aduersus  animam  meam':    21  Et  tu  domine  fac  mecum 

mildheortnesse      fore      naman  ]?inum  forÖon  wynsuw  is  nrild- 
misericordia(m)  propter  nomen   tuum     quia     suauis   est   mi- 

heortne.s      };in        alys  fortJon     wsedla   7    pearfa 

sericordia  tua':    Libera  me  22  quoniam  egenus  et  pauper  sum 

7    heorte     min        gedrefed        is    on    me  swa  swa 

ego.    et      cor     meum    conturbatum    est   in  me'.'      23    Sicut 

scadu  poune  heo  ahyldef»    alsedd  7    ahrysod  eom  ic 

umbra  cum        declinat      ablatus  sum.  et  excussus    sum    sicut 

gserstapa  cneow    mine    geuntrymed    synd    fore 

locusta':      24    Genua    mea      infirmata      sunt    pre    [f.  131b] 

fsestene    7   flsesc   min      awend  fore        ele  7     ic 

ieiunio   et    caro   mea  inmutata   est  propter   oleum   25   et  ego 

geworden  hosp  him       hy  gesawon  7    hrysedon 

f actus     sum  obprobrium  Ulis':       Uiderunt    me  et  mouerunt 

heafdo  heora        gefylst  7     halne 

capita     sua.   26   adiuua  me  domine  deus  mens,  et  saluum  me 

do       fore       mildheortnesse    jnnre  pcet    hy  witen   forfton 

fac  propter   misericordiam    tuam'.'      27    Ut       sciant       quia 

hand    }>in  J>eos    is    7   Öu  dydest    hy  wyriao 

manus  tua  haec  est.  et  tu  domine  fecisti  eam\'    28  Maledicent 

hy    7    J>u     bletsast    )>a  Öe  onarisaÖ    on   me   hy  syn  gescyndde 
Uli   et    tu   benedices.    qui    insurgunt  in   me       confundantur . 

21  misericordia(m)]  m  von  mir  hinzugefügt,  Ps  B  misericordiam,  Ps  G 
and.  Lesung. 

14* 
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];eow  öin       blissaÖ  syn  geserydde  ]>a  öe     tsolaÖ 

seruus  autem  tuus  laetabituv:    29    Indaantur       qui   detrahant 

me    of  forwandun^a    7    hy  syn  oferwrigcn  getwyfyldtwn 

mihi        reuerentia       et         operiantur         sicut  de- 

mentle       scame     heora         ic  andette  swifte  on  muöe 

ploide    confusione  succ:    30  Confitebor  domino  nimis  in    ore 

minum       on  middele    mani^ra   ic  herige   hine  forÖon    he 

meo.    et    in    medio     multorum  laadabo  eum\'     31  Quia     ad- 

a^tstod  set  fam  swi]?rum      }?earfana     \oet    hale    he  dyde  fram 
stitit      a         dextris        pauperu[m].   ut  saliiam  faceret       a 

ehtendum        sawle      mine 
persequentibus  animam  meam': 


109. 

drihtne  site    of  swyprum 

[f.  132  a]    Dixit    dominus    domino    meo.   sede    a    dextris 

minum      oÖ     ic  sette      fynd     J?ine   fotscamul     fota        Öinra 
meis'.'    Donec  ponam  inimieos  tuos.  scdbellum  pedam  tuorum': 

£yrd    me^enes  ]?ines  äsende}?  drihten    '  7        ftu 

2  Uirgam  uirtutis    ttiae     emittet  dominus   ex  sion.  et  domina- 

wyldst  on  middele      feonda         Öinra  mid  pe      fruma 

beris      in    medio   inimicorum  tuorum':      3  Tecum  principium 

on   dsfi^e  mse^enes  }?ines  on    beorhtnessum  i  leoinum    hali^ra 
in     die      uirtutis    tuae.   in  splendoribus  sanctorum 

of  innoo'e    ser   dse^steorran  ic  cende  Öe  swor  7 

ex  utero   ante    lueiferum       genui    te\'    4  lurauit  dominus  et 

na     hreoweÖ    hine    ]?u  sacerd     on     ecnesse         sefter 

non   penitebit    eum.    tu    es    sacerdos    in    aetemum    secundum 

endebyrdnesse     melchisedec  of    öam  swyprum 

ordinem        melcliisedech':      5    Dominus    a  dextris 

31  pauperum]  Hs.  ttrspr.  pauperü,  Jcorr.  zu  pauperis,  so  Ps  B  u.  G. 
109.   - 
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}nnmn  he  tobrcec  on  daeg  eorres  his  cyningas  he  demde  on 

tais.     confregit   in    die      ire     sue    reges':      6    Iudicauit   in 

cynnum     he  gefylde    hryras    he  forcwysde  heafdu 

nationibus     impleuit     ruinas.    conquassauit     [f.  132  b]     capita 

manego  on  eoröan  genihösumre        of  burnan  on  wege  he  dranc 
multa    in    terra       copiosa':     7  De  torrente  in  uia       bibit 

forfton    he  upahof  heafod 
propterea  exultauit  caput': 


110. 

ic  andette  on   ealre   heortan  minre   on    ge- 

1  Confitebor  tibi  domine  in    toto      cor  de      meo     in  con- 

p>eahte   rihtwisra    7     gesonmunga  rniclu    weorc    drihtnes 

silio       iustorum.   et  congregatione     2   magna    opera   domini': 

gestryned  on    ealle      willan      his        andetnes  7      gemielung 
Exquisita  in  omnes  uoluntates  eins.  3  confessio  et  magnificentia 

weorc     his       7    rihtwisnes  wunaÖ    on    woruld    worulde 

opus     eins,    et      iustitia      eins    manet   in   seculum    seciili': 

gemynd     he  dyde     wundra         his      mildheort   7  gemild- 
4  Memoriam      feeit      mirabilium  suorum  misericors  et    mise- 

siend      drillten  mete    he  sealde   J^am  andnedendum    hine 

reator   dominus.     5    escam*      dedit  timentibus  sem: 

gemyndig  he  biö  on   woruld    cyf>nesse    his        nmegen    weorca 
Memor       erit     in  seculum  testamenti  sui.  6  uiriutum  operum 

his        he  bodude      folce     his         pcet  he  selleÖ   him   yrfe- 
suorum    adnuntiauit  populo    suo.    7     ut         dct        Ulis    here- 

weardnesse       Öeoda         weorc       handa       his     soj^fa?stnes     7 
ditatem  gentium':      Opera    manuum    eins      ueritas       et 

dorn  getreowlicu  ealle      bebodu      his      ge- 

iudicium.     8        fidelia       [f.  133  a]  omnia  mandata  eins,    con- 

110.   4  jemildsiend]  je  übergeschr.    6  mse^en]  gloss.  eigentl.  uiriiitem, 
so  Ps  G  u.  A  E  F;  Ps  B  uirtutum;  Glo.:  A  E  me3en,  F  mihta(!). 
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trymedu    ou    woruld     worulde    geworden    on    so^fiestnesse     7 
firmata      in    seculum      seculi         facta       in        ueritate        et 

efnesse  alysednesse      he  sende     folce    bis     he  bebead 

aequitatc:     9  Hedemptionem      misit     populo  suo.    mandauit 

on     ecnesse        cyf>nesse         his        haiig       7    egeslic     nama 
on   aeternum    testamentum  stium.    sanctum   et  terribile   nomen 

his  fruma     wisdomes     ege  andgyt       god 

eins'.'     10  Initium  sapientiae   timor  domini.   intellectus  bonus 

eallum       *dondu       J?ane        bering  wunaö"   on    woruld 

omnibus  facientibus  eam\'    Laudatio   eins  manet    in  seculum 

worulde 
seculi. 

111. 

eadig    wer    Öe  andrsede)^  on  bebodum   his 

1  Beatus    uir    qui      timet      dominum,    in  mandatis  eins 

wilnaÖ    swiÖe  rice     on  eorÖan   biÖ     ssed     his     cneores 

cupit    nimis'.'     2   Fotens  in    terra    erit  semen  eins  generatio 

rihtwisra  bift  gebletsod        wuldnr    7    welan    on  huse    his      7 
rectorum    benedicetur ' :     3   Gloria  et  diuitiae  in  domo  eins,  et 

rihtwisnes  wunaÖ"  asprungen   is  on 

iustitia     eius  manet  in  seculum  seculi'.'    4    Exortum   est  in 

öystrum   leoht    rihtwisum  rnildheort  7     ge- 

tenebris  lumen      rectis       corde.  misericors     [f.  133  b]   et  mise- 

miltsiend    7  rihtwis  wynsum  mann  f>e    miltsaÖ 

rator         et  iustus  dominus':     5  Iocundus  homo  qui  miseretur 

7        lseno"        tosetteo"     sprseca      his    on    dorne         forfron  on 
et  commodat   disponet  sermones  suos  in  iudicio     6    quia     in 

ecnesse     na   he  biÖ  astyred  1  gedrefed        on  gemynde    ecum 
aeternum  non  commouebitur 7  7  In  memoria  aeterna 

biÖ  se  rihtwisa  of  gehyrnesse  yfelre  na  he  andrsedef      gearo 
erit      iustus.      ab      auditu      malo  non      timebit':      Paratum 

10  *dondu]  verschr.  f.  dondü  =  dondum,  so  AEG H;  F  wyreendum, 
J  donde. 
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is    heorte    his    hyhtan  getrymed      is    heorte 

est      cor      eius  sperare  in  domino.    8  confirmatum  est     cor 

his       na       biÖ  astyred         oÖ       he  gesihÖ       fynd  his 

eins,    non    commouebitur     donec       uideat       inimicos    suos'.' 

he  dselde    sealde      j?earfum      7   rihtwisnes    his    wunaÖ   on 
9    Dispersit     dedit    paupcribus    et      iustitia      eins   manet    in 

woruld   worulde   hörn    his   biÖ  upahafen  on  wuldre  syn- 

seculum    seculi.    cornu  eius    exaltdbitur    in  gloria'.'     10  Pcc- 

ful       gesihÖ    7      yrsaÖ       tob'um     his    he  ^rymeteÖ   7  swinde]> 
cator  uidebit  et  irascetur  dentibus  suis      fremebit      et  tabescet. 

^ewilnung     synfulra     forweorÖej? 
desideriiim  peccatorum    peribit'.' 


112. 

heriaÖ     cnihtas  naman     drihtnes 

1    Laudate    pueri     dominum,     laadate    nomen    domini': 

sy    nama  gebletsod  heononforÖ    7      00' 

2  Sit  nomen  domini  benedictum  [f.  134  a]  ex  hoc  nunc  et  usque 

on    woruld  fram  sunnan  upryne     oÖ     to   setl^au^    heriaö 

in  seculum':     3     A      solis      ortu    usque  ad  occasum.  laudate 

naman   drihtnes  heah        ofer     ealle     J?eoda  7 

nomen  domini':    4  Excelsus  super  omnes  gentes  dominus,    et 

ofer    heofonas  wuldur     his  hwelc  swa  swa 

super     caelos      gloria    eius:'     5    Quis       sicut     dominus  deus 

se   on   heahnessum    earda);         7  <5a  nij;erlican   £esih<5 
noster  qui  in         altis  habitat.     6  et       humilia      respicit. 

on   heofone    7    on  eoröan        aweccende   of  eoröan  wsedlan    7 
in      caelo      et  in   terra-:     7    Suscitans    a     terra    inopem.  et 


111.  9  et]  z.T.  aasracl;  Ps  B  u.  G  und  AEF  kein  et,   doch  E 
hat  Glo.  7. 

112.  — 
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of    cweade   anwende       fearfan  he  gesomodla3CÖ  hine 

de  stercore     erigens     pauperem':     8    Ut          collocet  cum 

mid       aldrum                                  folces    his            se  eardian 

cum  principibus  cum  principibus  populi  sai'.'     9    Qui  habitare 

dep    stedige  on    huse    modur    bearna     blissige 

facit  sterilem  in  domo,  matrem  filiorum  letantem': 


113. 

on  utgange  of  hus  of    folce 

1   In     exitu      israhel  de  aegypto  domus  iacöb  de  populo 

etyeodegum         geworden    is  halgung        his 

barbaro'.'      2      Facta       est  iudea  sanctificatio    eins,    israhel 

anweald     his  ricsode     on    hire  sse      geseah     7 

potestas    eins,   israhel   regnauit    in   ea\"    3    Mare     uidit      et 

fleah  gecyrred    is    under  bgec  muntas 

fugit.    iordanis   [f.  134b]   conuersus  est  retrorsum':     4  Montes 

gefaegenodon    swa    rammas      7    hylla     swa     lambru     sceapa 
exultauerunt     ut      arides,     et    colles    uelut      agni      ouium': 

hwa3t   is      s?e     pcet   $u  fluge  7  f>u  for  hwy    cyrred 

5   Quid  est  mare  qaod  fugisti.   et  tu  iordanis    quare  conuersus 

underbsecling        muntas    hwy    gefsegenodon  swa  rammas  7 
es    retrorsum':      6  Montes  quare     exultastis      ut    arietes.   et 

hylla    swa   lambru    sceapa         of  ansyne  astyred    is 

colles  uelut     agni    ouium'.'     7  A    facie    domini  commota  est 

eorfte  godes  se     gecyrde    heardne     stan 

terra,   a  facie     dei     iacob':     8  Qui  conuertit    solidam  petram 

on     mere     wseteres    7  cludas  on  wyllas     wsetera  na 

in  stagnum     aque.     et   rupes   in  fontes  aquarum':        1  Non 

us  ac     naman    f>inuw    sele      wuldur 

nobis   domine   non    nobis    sed    nomini      tuo       da    gloriam\m 

ofer    mildheortnesse  )?ine  7  so^fa^stnesse  ]?ine  J?ylses  hwonne 

2  Super     misericordia    tua    et     ueritate      tua.     ne     quando 
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cwef>en  ]?eoda  hwrer    is   godd    heora  so]?liee     ure 

dicant  gentes     ubi    est  deus  eorum  v     3   Dens   autem  noster 

on   heofone      uppe      on   heofone    7    on  eorÖan    ealle       swa 
in      caelo      sursum.    in      caelo      et  in     terra    omnia  quecum- 

hwelce  swa  he  wolde  he  dyde        deofolgild    ];eoda       seolfor 
que  uohiit       fecit':      4  Simulacra  gentium  argentum 

7      gold      geweorc     handa         manna  muÖ    hy  habbaÖ 

et   aurum      opera     manuum   hominum':     5     Os        habent 

7    na     sprecaÖ     eagan  hy  habbaÖ    7    na      geseoÖ 
[f.  135a]  et  non  loquentur  oculos      habent      et  non  uidebunt' : 

earan  habbaÖ    7    na   ^ehyraÖ    na3s]?yrelu  hy  habbaÖ    7    na 

6  Aures  habent   et  non  andient.       nares         habent      et  non 

hy  geswa^ccaö'         handa  7    na  hy  grapiaÖ     fet 

odoräbunt'.'      7  Manus  habent  et  non  palpabunt.  pedes  habent 

7  na         gangaÖ  na      clypiaÖ     on  hracan   heora    7  na 
et  non  ambulabunt':    Non  clamabunt  in  gutture    suo.     neque 

so^lice    is       gast     on  mub'e       heora  gelice    hira  beoÖ 

enim    est  Spiritus  in     ore    ipsorum':     8    Simües  Ulis  fiunt 

];a  Öe      do}>>      pa    7    ealle    ]?a  Öe  getreowaÖ  on  him  hus 

qui    faciunt  ea.  et  omnes    qui     confidunt   in  eis  7    9  Bomus 

hyhte      on    drihtne     gefylsta    heora     7     gescyldend 
israhel    sperauit    in    domino.     adiutor    eorum    et     protector 

heora      is  hus 

eorum   est'.'     10    Bomus  ddron  sperauit  in  domino.    adiutor 

p2i  öe   andrredap»     drihten 
eorum  et  protector  eorum  est'.'     11     Qui       timent       dominum 

hy  hyhten 

sperent     in  domino.  adiutor  eorum  et  protector  eorum  est': 

drihten     gemyndig   wses     ure       7    he  bletsode    us 
12  Dominus      memor      fuit   nostri  et     benedixit    nos.    bene- 

hus  ealle 

dixit  domum  israhel.  benedixit  domum  aaron.   13  benedixit  omnes 


113.    Zweiter  Teil.    6  naespyrelu]  e  übergeschr. 
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andrsedende   hine  lytle     mid  maruw 

timentes        se    dominus,   pusülis  cum  [f.  135  b]  maioribus': 

geice     drihten    ofer  eow  bearn    eowre 

14  Aäiciat  dominus  super  uos  super  uos.  et  super  filios  uestros': 

gebletsode    ge    fram   drihtne     se    dyde   heofon    7    eoröan 

15  Benedicti    uos      a      domino.    qui    fecit    caelum  et  terram. 

heofon  heofones   drihtne    eoröan  so);liee  he  sealde  bearnum 

16  caelum      caeli      domino.  terram  autem       dedit         filiis 

manna  na     deade      heriaö  7  na    ealle 

hominum'.'     17  Non  mortui  laudabunt  te  domine.  neque  omnes 

)?e    nyfer  astigaö    on    helle  1  neowolnesse  ac     we     ]?e 

qui      descendunt      in  infernum':  18    Sed   nös   qui 

lybbaÖ      we  bletsiaÖ      drihten        heononforö       7       oö      on 
uiuimus    benedicimus    dominum,     ex  hoc  nunc    et    usque    in 

worulde 
saeculum  v 

114. 

ic  lufude     forfton      gehyrde  stefne    gebedes 

1     Dilexi.     quoniam    exaudiuit   dominus   uocem    orationis 

mines         foröon    he  ahylde     eare       his      me       7    on   dag  um 
mee\'     2     Quia     inclinauit   aurem  suam  mihi,    et    in    diebus 

minum  ic  gecige     hine  ymbsealdon      me     saru     deafes 

meis     inuocabo   cum':     3  Circumdederunt  me  dolores  mortis. 

frecennessa    helle      gemetton  geswinc        7       sar 

pericula     inferni  inuenerunt  me'.'     Tribulationem  et  dolorem 

ic  gemette        7  naman  drihtnes    ic  gecige      eala  drihten   alys 
inueni.     4  et  nomen    domini   inuocabo  v       0     domine  libera 

saule      mine  rnildheort    drihten     7   rihtwis    7 

animam  meam   [f.  136  a]    5   misericors   dominus,    et    iustus    et 


13  lytle]  ungenaue  Glo.;  Ps  B  u.  A  pusillos,  PG  u.  EF  pusülis; 
Glo.:  A  =  B,  E  medmicel,  F  lytle  his  (!) 
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godd      ure        gemiltsaÖ  gehealdende      lytle 

deus    noster  miserebitur " '.'     6     Custodiens     paruiäos   dominus. 

geeaömed    ic  eom    7  he  alysde  beo  gecyrred      saul 

humiliatus     sum      et    liberauit   me'.'     7     Conuertere    animam 

min      on       reste        ]>ine     foröon  weldyde      nie 

meam    in    requiem    tuam.       quia      dominus    benefecit    mihi'.' 

foröon   he  nerede      saule      mine    of    dea)?e   eagan   mirie   of 
8     Quia       eripuit      animam   meam   de  morte.   oculos   meos  a 

tearum       fet    mine  of   slide         ic  cweme  drihtne  on     rice 
lacrimis.  pedes  meos  a  lapsu.    9    placebo     domino  in  regione 

cwicra  1  lifiendra 
uiuorum  7 

115. 

ic  gelyfde   foröon    pcet      ic  sprsec      ic    so]>lice    geeap>- 
10     Credidi    propter  quod  locutus  sum.  ego  autein  humilia- 

med  swif>e  cwseö    on    utgange    modes    mines 

tus     sum   nimis':     11  Ego     dixi     in    excessu    mentis    meae 

selc     mann       leas  hwset    ic  seile  for    eal- 

omnis  liomo  mendax'.'     12    Quid  retribuam  domino  pro  omni- 

lum     Öe    he  sealde     me  eselic     hallendes     ic  anfo      7 

b us.  quae   retribuit   mihi':     13  Calicem   salutaris  accipiam.   et 

naman    drihtnes    ic  gecige  deorwyröe     is    on     gesihöe 

nomen     domini    inuocabo 7      15     Pretiosa      est   in    conspeetu 

drihtnes  deaj?      haligra       his  eala  drihten    ic 

domini   mors  sanctorum  eius\'     [f.  13Gb]    16     0     domine  ego 

)?eow     )nn  7    sunu    mennenne   ftinre      fru 

seruus   tuus   ego   seruus   tuus.   et  filius      ancille      tue'.'     Dis- 


114.  7  saul  min]  gloss.  eigentl.  anima  mea,  so  Ps  B  u.  G  und  A 
(B  aber  —  D)  FF  (als  Vokativ  zu  fassen);  Glo.:  AF  sawle  mine,  E 
ssewle  mine;  also  auch  sie  gloss.  nicht  ihre  eigene  Lesung  (aufser  B); 
oder  hat  D  den  Nom.  gewählt,  da  sie  conuertere  passivisch  gloss.? 

115.  - 
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toslite     bcndas    mine  öe      ic  ofrie     ansa^dnesse      lofes 

rupisti  uincula    mea.     17  tibi  sacrificabo      hostiam      laudis': 

gewilnunga  mina  drihtne  ic  agylde        on  cajfertunum  huses 
18        Vota         mea   domino    reddam     19  in       atriis       domus 

drihtnes    on     gesihÖe     ealles    folces     his     on   middele   p>inum 
domini.    in  conspectu  omnis  populi  eius.   in     medio        tut 

hierusalem  v 

116. 

heriaö      drihten      ealla     ]>eoda     7    somodheriaÖ    hine 
1  Landate  dominum  omnes  gentes.    et    conlaadate      eum 

ealle        folc  foröon       ^etrymed     is     ofer     us     mild- 

omnes  populi':     2  Quoniam   confirmata  est  super  nos  miseri- 

heortnes    his     7  so^fsestnes  drihtnes  wunaÖ  on     ecnesse 
cordia      eius.  et     ueritas       domini    manet  in  aetemum': 


117. 

andettaÖ     drihtne  göd      foröon    on    woruld 

1  Confitemini  domino  quoniam  bonus  quoniam  in  saeculum 

mildheortnes     his  cwefte      nu 

misericordia    eius':     2    Dieat    nunc   israhel.    quoniam    bonus 

hus 
quoniam  in  seculum  misericordia  eius°:     3  Dicat  nunc  domus 

aaron.    quoniam  [f.  137  a]   bonus  quoniam  in  saeculum  miseri- 

cwepen    nu     ealle  Öa  ]>e  andraedaj?    drihten 
cordia  eius':    4  Dicant  nunc  omnes    qui       timent     dominum. 

on 
quoniam  bonus  quoniam  in  saeculum  misericordia  eius  v     5  In 

116.   — 
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geswince     ic  gecigde    *drihtne     7  he  gehyrde        on  tobrsed- 
tribulatione    inuocaui    dominum,   et    exaudiuit    me  in    latitu- 

nesse  drihten      me     gefylsta    is      na    ic  andrsede   hwset 

dinc:     6  Dominus  mihi    adiutor    est.    non       timebo        quid 

do       me     mann  7    ic     geseo 

faciat  mihi  Jwmo':     7  Dominus  mihi  adiutor  est  et  ego  uidebo 

fynd        mine  betere     is     getreowan    on    drihtne    Toxine 

inimicos   meos':     8  Bonum    est     confidere     in   domino.    quam 

on       mann  betere  gehyhtan 

confidere  in  Jiominem':     9   Bonum  est    sperare     in  domino. 

on      ealdrum  ealle  J?eoda     ymbsealdon 

quam  sperare  in  principibus':    10  Omnes  gentes  circumdederunt 

7  on  naman  drihtnes  ic  gewrec  on    hy  ymbsellende 

me.  et  in  nomine    domini    ultus  sum  in  eos\'    11  Circumdantes 

hy  ymbsealdon  7    on  naman 

circumdederunt  me.    et  in  nomine  domini  ultus  sum  in  eos'.' 

swa  swa  beon    7   hy  burnun  fyr 

12  Circumdederunt  me      sicut      apes.  et  exarserunt  sicut  ignis 

on   Öornum     7   on   naman  drihtnes  ic  beom  wrecen  \  ofercumew 
in    spinis1.     et  in  nomine    domini  uindicabor 

on    him  ahrysod    acyrred   ic  eom  \oet  ic  hrure 

in    eis':     [f.  137b]    13  Inpulsus  uersatus    sum      ut   caderem. 

7     drihten      afeng      me  strangnes   min    7     hering     min 

et  dominus  suscepit  mc:     14   Fortitudo  mea  et  laudatio  mea 

7    geworden  he  is    me    on      hselo  stefn  blisse 

dominus,  et      factus       est    mihi  in  salutem':     15   Uox  letitie 

7    ha3lo     on  eardungstowum    rihtwisra  seo  swiftre 

et  salutis  in     tabernaculis     iustorum':     16    Dextera    domini 


117.  5  *drihtne]  wohl  nur  verschr.  f.  drihten;  B  E  F  haben  deutlich 
den  Akk.}  A  J  geben  eine  abgekürzte  Form  u.  in  G  ist  die  Glo.  zerstört. 
8  11.  9  betere]  als  Glossen  zu  Bonum  sind  mit  Rücksicht  auf  den  Zusammen- 
hang gewählt;  A  E  F  haben  in  beiden  Versen  den  Positiv,  doch  gloss.  B 
zweimal  selre  u.  G  J  in  beiden  Versen  =  D  (in  G  daneben  am  Bande 
zweimal  jode). 
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dyde      mao^en      seo  swiÖre  upahof  na 

fecit    uirtutem.       dextera      domini    exaltauit   mc:      17    Non 

ic  swelte   ac    ic  lifie    7    ic  cyfe  weorc  drihtnes  clsesniende 

moriar    sed  uiuam.  et  narrabo  op er a  domini':     18  Castigans 

clsesnode  7  deaöe    na    sealde     me  openiaÖ 

castigauit  me  dominus,  et  morti  non  tradidit  mc:     19  Aperite 

me      gatu     rihtwisnesse    7  ongangen  on  Öa   ic  andette  drihtne 
mihi  portas      iustitiae.      et  ingressus  in  eas  confitebor  domino. 

fis     geat   *drihtne  rihtwise      inga<3      J?urh    hit  ic 

20  haec  porta    domini       iusti      intrabunt  per  eam\'   21  Con- 

andette    b'e    drihten  fu  gehyrdest    me     7    geworden 

fitebor      tibi   domine   quoniam      exaudisti       me.    et      faetus 

]>ü  eart     me    on       hselo  stan       föne     hy  wifcuron 

es        mihi   in  salutem':     22   Lapidem   quem   reprobauerunt 

timbriende     J?es    geworden     is    on    heafod    hyrnan  fram 

aedificantes.    Mc      faetus      est    in     capud     anguli.      23      a 

drihtne      gedon      is       7     is     wundurlic    on    eagum       urum 
domino    factum    est.    et    est     mirabile      in    oculis    nostris': 

f  es    dseg  föne  worhte  we  gefsegnien    7 

[f.  138  a]  24  Haec  dies  quem    fecit    dominus.      exultemus     et 

we  blissien   on  Öam  eala  drihten    halne    me   dö 

letcmur      in   ea\'     25     0     domine  saluum  me  fac  6  domine 

wel   gesyntlaecan  gebletsod    se  pe  com  on  naman  drihtnes 

bene  prosperarc:  26  Benedictus    qui    uenit  in  nomine  domini. 

we  bletsodon    eow    of    huse 

benediximus    uobis   de   domo  domini.     27  deus  dominus  et  in- 

us  gesettaö'     daeg     symbel    on      gelomlecnessum 

luxit  nobis':    Constituite  diem  sollemnem  in  confrequentationibus 

oö       to   hörne   weobedes  7  ic  andette 

usque  ad  cornu    altaris':     28  Deus  meus  es  tu  et  confitebor 

20  *drihtne]  versehr.  f.  drihtnes;  B  E  F  haben  deutlich  den  Gen., 
AG  J  geben  abgekürzte  Formen.  27  dse^  symbel]  vgl.  Ps.  73,  8;  A  des 
symbel,  B  J  dsej  symbelne,  E  Öone  [sjymbeldeij,  F  G  =  D. 
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Öe  7    ahebbe 

tibi,  deus  mens  es  tu.    et  exaltabo  te\'     Confitehor  tibi  domine 

)?u  gehyrdest  nie   7  geworden  ]m  eart   me  on      bselo 
quoniam      exaudisti     me.  et     factiis         es      mihi  in  solidem'.' 

andettaft 
29   Confitemini  domino   quoniam  bonus  quoniam  in  saecidum 

misericordio  eins '.' 

118. 

eadige  \>a  unwewman  on   wege   }>a  Öe       gao"       on      se 
1   Beati      inmacidati      in     uia      qui    ambidant   in    lege 

drihtnes  l?a  Öa  scrudüiaÖ    cyj>nessa     bis    on 

domini':  [f.  138b]  2  Beati    qui    scrutantur  testimonia  eius.  in 

ealre  heortan     secat)        hine  na    sop>lice  ]>a  Öe   wyrcaj? 

toto      corde    exquirunt  eum'.'      3  Non    enim      qui    operantur 

unribtwisnesse  on  wegum   bis        hy  eodon  p>u     bebude 

iniquitatem.     in      uiis     eius  ombulauerunt' :    4  Tu  mandasti 

bebodu    J)ina  dribten  healdan     swij?e        ic  wysce  syn  gerehte 
mandata  tua  domine.  custodire  nimis':    5  Utinam    dirigantur 

wegas  mine    to    gebealdanne     ribtwisnessa      p>ina  ponne 

uiae    meae.   ad    custodiendas   iustificationes    tuas'.'     6    Tunc 

na  ic  beom  gescynd   J?onne   ic  beseo   on    ealle     bebodu     pina 
non        confundar.        dum     respicio    in   omnia  mandata  tua': 

ic  andette     $e    dribten    on    gerecednesse    beortan    on    \2jm 
7     Confitehor    tibi    domine   in       directione       cordis.     in      eo 

Ösette  ic  leornode  domas  ribtwisnesse   p>inre  rybtwisnessa 

quod        didici      iudicia      iustitiae      tuae\'       8  Iustificationes 

)?ina    ic  bealde    na   me     forlset  J>u  ahwser  on   o'arri 

tuas  custodiam.  non  me  derelinquas  usquequaque' :    9  In  quo 

gerec'Ö    gingra    weg      bis     on  gebealdnesse     spraeca       |;ina 
corrigit   iunior   uiam   suam.  in    custodiendo    sermones   tuos': 


118.    9  spraeca  pinaj  in  engem  Anschluß  an  das  Lat.  anstatt  des  zu 
er iv artenden   Gen.,  da  custodiendo  durch  ein  Substant.  wiedergegeben  ist. 
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on  ealre    heortan   minre     ic  sohte     Öe    Da    anydde  ]m    me 
10   In    toto       cor  de       meo      exquisiui   te.    ne     repellas      me. 

fram  bebodum  ]?inum  on  heortan  minre  ic  behydde  sprseca 

a    mandatis   Ulis':     11  In    corde      meo       abscondi    eloquia 

]^ina  pcet  na  ic  syngode    j?e  gebletsod  pu  eart 

[f.  139a]  tua.    ut  non     peccem     tibi':      12   Benedictus      es 

Iser  me   ryhtwisnessa     ]?ina  on  welerum  minum 

domine  doce  me  iustificationes  tuas':       13  In     labiis       meis 

ic  bodude      ealle     domas    mu]?es    ]?ines  on    wege    cyj>- 

pronuntiaui,    omnia   iudicia      oris      tui':     14    In    uia     testi- 

nessa  }?inra  ic  gelustfullude  swa  swa  on   eallum     welum 

moniorum  tuorum  delectatus  sum.      sicut      in  omnibus  diuitiis': 

on    bebodum   )?inum  mec  ic  gearwie  7  ic  besceawie  wegas 
15   In  mandatis     Ulis      me     exercebo.   et  considerabo     uias 

J?ine  on  Öinum    rihtwisnessum    ic  smeagie    na  ic  ofergyte 

tuas'.'   16  In     tuis    iustificationibus  meditabor.  non  obliuiscar 

sprseca     Öina  agyld    ]?eowe  )?inum  ic  lifie    7     healde 

sermones  tuos':     17  Betribue  seruo     tuo.    uiuam  et  custodiam 

sprseca       ]?ina  awreoh    eagan    mina     7     ic  besceawie 

sermones    tuos':       18    Beuela    oculos    meos.    et     considerabo 

wundru    of    se     J?inre  el)?eodige   ic    eom  on  eorÖan  na 

mirabilia  de  lege  tua':       19     Incola    ego   sum  in    terra,  non 

öu  behyd  fram  me    bebodu    ]?ina  wilnode      sawl    min 

abscondas    a     me  mandata  tua':      20  Concupiuit  anima  mea 

gewilnian     rihtwisnessa     Öina    on    allere        tide 

desiderare    iustificationes    tuas    in    omni    tempore:    [f.  139  b] 

pu  Öreadest  ofermode  awyrgede  p&  öe    ahyldaj?  of  bebodum 
21  Increpasti   superbos.   maledicti     qui     declinant  a  mandatis 

phmm  afyr   fram   me        hosp         7     forhogunga  foröon 

tuis  7       22   Aufer     a      me   obprobrium  et  contemptum.    quia 
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cy]>nessa    pina     ic  sollte  7  soj^lice     sseton   *ealdormann 

testimonia  tua  exquisiui':      23    Etenim    sederunt    principes 

7       ongean  hy  sprsecon     p>eow  ]?in    wses  began 

et   aduersum  me   loquebantur.   sernus   autem   tuus   exercebatur 

011   l^inum      rihtwisnessum  witodlice    7     cyf>nessa    J?ina 

in      tuis     iustificationibus ' :      24     Nam     et   testimonia    tua 

smeamig    min    is    7       frofr       min    rihtwisnessa    f>ina   syndon 
meditatio  mea  est  et  consolatio  mea  iustificationes  tuae   sunt': 

tocleofode       flora  sawl     min    gelifia3sta  sßüer 

25     Adhesit    pauimento    anima   mea     uiuifica    me   secundum 

worde     )?inum  wegas  mine    ic  cyj^de     pe    7  p>u  gehyrdest 

uerbum  tuum\'     26    Uias    meas  enuntiaui  tibi  et      exaudisti 

me     lser    me     rihtwisnessa      J?ina  weg      rihtwisnessa 

me.    doce   me   iustificationes    tuas\'      27    TJiam  iustificationum 

J?inra        ta3C        me     7  ic  gearwud  beo  011     wundrum    }>inum 
tuarum  insinua  mihi  et       exercebor       in    mirabilibus   tuis': 

slep  sawl     min    for    a?J?rote   getryme 

28  Dormitauit  anima  mea  pre    tedio     confirma  [f.  140  a]  me 

on    wordum    };inum  weg  unrihtwisnesse  astyre   fram  me 

in      uerbis     tuis':       29  TJiam      iniquitatis      amoue      a     me. 

7    of    se    J?inre    miltsa     min  weg  sop>fa)stnesse  ic  geceas 

et  de  lege    tua   miserere  mei\'    30  TJiam    ueritatis         elegi. 

domas  }>ine  na      ic  ofergeat  ic  cleofode  cy^nessum  };inum 

iudicia  tua  non  sum  oblitus':     31     Adhesi      testimoniis    tuis. 

drihten    nelle  ]>u    me      gescendan  weg  beboda 

domine       noli       me    confundere':      32     TJiam    mandatorum 

J?inra     ic  arn    );onne  tobraeddest  heortan    mine  a? 

tuorum  cucurri.    dum      dilatasti        cor      meum\'      33  Legem 

sete      me  weg  pdnra      7     ic  sece 

pone   mihi  domine.  uiam  iustificationum   tuarum.  et  exquiram 

23  *ealdormann]  verschr.  f.  ealdormeun ;  A  aldermen,  E  ereldoriflseo, 
F  ealdornian,  G  J  ealdornieii.     29  Hinter  astyre]  Rasurspnren. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  15 
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hy       syuile  sele    me       and^yt       7  ic  scrudnie      m 

eam   semper':     34   Da   mihi   intellectum   et    scrutabor    legem 

pine    7  ic  ^ehealde     hy     on  ealre  heortan  minre  gelsed 

tuam.  et  custodiam   illam  in    toto     corde    meo\'      35    Deduc 

011     styfset         beboda  ]?inra     forfton      ]?set      wolde 

me    in    semita    mandatorum    tuorum     quia     ipsam    uolui': 

ahyld  heortan   mine    on    cyjmessa    J>ina  7    na    on    gyt- 
36   Inclina     cor      meum  in  testimonia  tua.  et  non  in  auari- 

sun^a  acyrr     eagan    mine    j^ylses    hy  geseon 

tiam'.'      37    Auerte    oculos    meos       ne        uideant      [f.  140b] 

idelnesse    on  wege  Jrintim  ^eliffsesta  sete     ]?eowe 

uanitatem.  in    nia      tua      uiuifica    me'.'     38     Statue  seruo 

J?inum  gesprec     ]nn    on     e^e     J?inum         ofaceorf       hosp 
tuo    eloquium  tuum  in  timore    tuo  7    39  Amputa  obprobrium 

minne    J>one  ic  wende  domas     soj^lice  Öina    wynsume 

meum    quod    suspicatus  sum.    iudicia      enim     tua    iocunda  7 

efnenu    ic  gewilnode     bebodu     )?ina    on      efnesse     *J?inra 
40      Ecce        concupiui     mandata    tua.    in     aequitate      tua 

£eliffa3sta    me  7      cume      ofer     me    mildheortnes   J?in 

uiuifica     mc:     41    Et    ueniat    super    me     misericordia    tua. 

hselo      )?in        sefter      ^esprece    J?inum  7    ic 

domine  salutare  tuum  secundum  eloquium  tuum':      42  Et  re- 

antswarige      hyspendum        me       word     forÖon    ic  hyhte    on 
spondebo      exprobrantibus   mihi    uerbum.     quia      speraui     in 

sprsecum     J>inum  7    na  afyr  Öu   of  muöe  minum    word 

sermonibus  tuis':      43  Et  ne  auferas  de    ore      meo    uerbum 

sof>fsestnesse      se^hwser       forÖon   on   domum  ]?inum   ic  hyhte 
ueritatis     usquequaque.     quia     in   iudiciis     tuis    speraui': 

7    ic  gehealde      se        ]?ine     symle     on      ecnesse      7    on 
44  Et     custodiam    legem    tuam    semper.    in    aeternum    et    in 


39  Öina]  a  über  e.     40  *]?inra]  verschr.  f.  pinre;   A  Öinre,  B  J?inre, 
E  J?ine,  F  Öinra,  J  pinra  (in  G  zerstört). 
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woruld     worulde  7         ic  eode       on       brsedo      foröon 

seculum    seculi':      45    Et    ambulabam    in    latitudine     quia 

bebodu  ic  sollte  7     ic  sprsec  be   cy)?- 

mandata    tua   exquisiui  v      46    Et   loquebar  [f.  141  a]  de  testi- 

nessum    J?imun    on     gesihöe    cyninga    7      na       ic  ascamude 
moniis      tuis      in    conspectu   regum.     et    non    confundebar ' : 

7     ic  smeage    on     bodum     pinum     Öa     ic  lufude    swi)?e 

47  S    meditabor    in   mandatis     tuis     quae     dilexi     nimis\' 

7    ic  ahof  handa  mina   to  bebodum  Jnnum    Öa    ic  lufude 

48  Et    leaaui  manus  meas  ad  mandata     tua    quae     dilexi 

swiöe       7  ic  gearwude  on  öinum     rihtwisnessum  £e- 

uehementer.  et     exercebor     in    tuis    iusüficationibus' :  49  Me- 

myne  wordes  fnnes  }>eowe  J?imim  on  öam    me     hyht 

mento    uerbi      tui      seruo      tuo     domine    in    quo  mihi  spem 

J?u  sealdest  öes     me       frefrede       on  eaörnodnesse  minre 

dedisti':      50    Haec   me    consolata  est  in     humüitate     mea. 

foröon     sprsec       ))'m    geliff?estode  ofermode  unrilite 

quia    eloquium  tuum  uiuificauit  me'.'       51     Superbi    inique 

hy  dydon       se^hwser       of    ss    so^lice    ]?inre    na     ic  ahylde 
agebant     usquequaque.    a    lege   autem     tua     non   declinaui': 

gemyndi^  ic  wa>s       doma        };inra    of  worulde  7 

52     Memor       fui     iudiciorum  tuorum  a    seculo     domine.   et 

frefred     ic  eom         ^eteorung    modes    nam     me    fore     syn- 
consolatus  sum\'     53   Defeetio     animi    tenuit  me.  pro  pecca- 

fullum      forlsetendum         se         J^ine  sin^endlice 

toribus  derelinquentibus  legem  tuarn':   [f.  141b]    54  Cantabiles 

wseron     rihtwisnessa    öina    on    stowe    wnecsi)?es    mines 
mihi     erant    iustificationes    tue.,    in     loco      incolatus     mer: 

^emyndig  ic  wses  on  niht    naman  J?ines  7    ic  heold 

55    Memor       fui      in  noete  nominis  tui  domine.  et  eustodiui 

48  ic  jearwudej  gloss.  eigentl.  exercebar,  so  Ps R  u.  G;  AEF  (in 
F  v.  and.  Hand  l  bar  übergeschr.)  exercebor:  Glo.:  A  biom  bi^on^en,  E  ic 
bejODje,  F  ic  jearwode. 

15* 


228  [ps.  118. 

a?        ];ine  ]^eos    me  geworden  is  forÖon  rihtwisnessa 

legem  üiam','    56  llaec  mihi     facta      est.    quia  iustificationes 

öina     ic  sollte  dsel  1  byr];en  min  ic  cwa3Ö  gehealden 

tuas  exquisiui'.'    57       Portio      mea  domine.    dixi       custodire 

sd         ];ine  ic  bsedd  ansyne     J>ine     on     ealre 

legem    tuam\'      58    Deprecatus  sum    fadem    tuam    in     toto 

heortan     minre     gemiltsa     min        sefter  sprsece        f>inre 

corde       meo.      miserere     mei    secundum    eloquium    tuum': 

forfton    ic  J?ohte    wegas    ]>ine     7    ic  gecyrde     fet     mine  on 
59    Quia     cogitaui     Utas    tuas.    et     conuerti    pedes  meos  in 

cyjmessa    Öina  jearo    ic  eom   7    na  gedrefed  ]>cet 

testimonia  tua'.'     60  Paratus    sum    et  non  sum  turbatus.    ut 

ic  healde     bebodu     ]?ina  rapas       synfulra  ymb- 

custodiam  mandata   tua'.'     61   Funes  peccatorum  circumplexi 

clypton  me    7       se        fnne     na    ic  eom  ofergiten         on  midre 
sunt       me.   et  legem  tuam  non    sum     oblitus':     62    Media 

nihte     ic  aras     to    andettenne     öe     ofer     domas  rihtwisnesse 
nocte  surgebam  ad  confitendum  tibi,  super  iudicia      iustitie 

}>inre  da3lnimend  eom    ic      ealra     andrsedendra 

tuac:    [f.  142  a]    63   Particeps   sum  ego  omnium    timentium 

öe  healdendra      bebodu      J^ine  mildheortnesse  Jnnre 

te.   et  custodientium  mandata   tua':     64     Misericordia      tua 

Ml     is   eorÖe  rihtwisnessa   J?ina  ber    me  god- 

domine  plena  est  terra  iustificationes  tuas  doce  mc:    65  JBoni- 

nisse    öu  dydest  mid  )?eowe  ]?inum  sefter       worde 

tatem     fecisti     cum   seruo     tuo.     domine    secundum  uerbum 

Jrinum  7  lare  7     ingehygd     lser    me 

tuum':     66    Bonitatem  et  disciplinam    et   scientiam    doce  me. 

on    bebodum    )?inum     ic  gelyfde  serfamÖe         ic 

quia    in    mandatis      tuis       credidi':      67    Priusquam    humi- 

geeaömedde     ic       agylte         forÖon  sprsece        Öine       ic 

Mar  er  ego     deliqui.     propterea     eloquium      tuum     ego 
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heold  god     eart   ]m  7    on   godnesse   }?inre 

custodiui':     68   Bonus    es     tu  domine.   et  in    bonitate     tua 

löür  rihtwisnessa     öina  gemseni^fyld  ofer 

doce  nie  iustificationes  tuas\'    69   Multiplicata  est  super  nie 

unrihtwisnes     ofermodra     ic    so];>lice   on   ealre  heortan  minre 
iniquitas      superborum.   ego   autem    in    toto      corde      meo 

scrudnige   bebodu    ]?ina  gerannen  nieolc  heorte 

scrutabor  mandata  tuam:    70  Coagolatum  est  sicut   lac       cor 

heora  ic      so)?lice    *   se       J?ine  smeade 

eorum.    [f.  142  b]    ego       uero      legem    tuam   meditatibus  sum  v 

^od         me       pcet     ]m  eaÖmeddest  pcet    ic  leornode 

71     Bonum    mihi    quod       humüiasti       me     ut       discerem 

rihtwisnessa      Öina  se    mu]^es  )?ines    ofer 

iustificationes  tuas':     72   Bonum  mihi  lex    oris      tui    super 

]?usendu   goldes   7     seolfres  handa    )?ina   worhton  7 

milia       auri    et  argenti':     73   Manus   tuae    fecerunt  me  et 

scopon  forgif  me       andgyt     \ößt  ic  leornige  bebodu 

plasmauerunt  me.   da    mihi  intellectum.  ut      discam    mandata 

p>ina  öa  J?e    adrseda]?    Öe    hy  geseoÖ    me    7     hy  blissiaÖ 

tua\'      74    Qui       timent       te     uidebunt    me    et    laetabuntur 

forÖon  on    word      ];in     ic  hyhte         ic  ancneow  forÖon 

quia    in  uerbum  tuum  speraui':     75    Cognoui    domine    quia 

sefnes     domas  }nue  7  on  so]?fa3stnesse  p>ine   ]m  geeafrmeddest 
aequitas  iudicia  tua.  et  in       ueritate        tua  humüiasti 

me  sy      nu    mildheortnes  p>in  ))03t  heo  frefrige 

me'.'     76  Fiat  nunc  misericordia  tua  domine.    ut     consolctur 

refter        sprsece    ]?inum  )?eowe  ]?inum  cymen     me 

me.  secundum  eloquium  tuum    seruo    tuo\'      11    Ueniant  mihi 

miltsunga      p'me    7    ic  lybbe    foroon    &     \>m    smeaung     min 
miserationes    tuae    et     uiuam.      quia    lex   tua   meditatio    mca 

is  syn  scende        ofermode  forÖon    unrihte 

est':      78    Confundantur     superbi     [f.  143a]     quia     iniuste 
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]>a  *unrihtwisan    dydon    on  me    ic    so);lice  beo  ge^earwod  on 
iniquitatcm       fecerunt  in  me.   ego    autem        exercebor       in 

bebodum   J^inum  syn  cyrred     to  me   ö'a  pe  andrsedaf> 

mandatis   tuis\'     79   Conuertantur  ad  me     qui       timent     te. 

7  J>a  Öe    witon       cyjmessa     ]?ina  sy    lieorte   min   un- 

et  qui    nouerunt  testimonia  tuet':      80    Fiat     cor    meum  in- 

gewemmed    on    Jnnum    rihtwisnessum     ]>cet    na    ic  sy  gescynd 
maculatum    in     tuis     iustificationibus    ut    non    confundar': 

geteorode  on     hselo     J^inre   sawl     min   7  on    word      ]>in 
81     Defecit     in  salutari   tuo    anima   mea  et  in  uerbum  tuum 

ic  hyhte  geteorodon    ea^an    mine    on    gesprece    ]?inum 

speraui':      82    De  fecerunt     oculi      mei     in     eloquio       tuo 

ewej^ende  hwanne    frefrest  Öu    mec        forßon  geworden  ic  eom 
dicentes.     quando  consolaberis  me':    83  Quia      f actus       sunt 

swa  swa  cyil  on  ha^ule    rihtwisnessa    Öina    na  ic  eom  ofer^iten 
sicut     uter  in  pruina.  iustificationes  tuas  non  sum    oblitus': 

hu  fela    synd    dagas     ]?eowes    fnnes    hwanne    dest  ftu    of 
84     Quod      sunt      dies       serui       tui.      quando     facies     de 

ehtendum        me         dorn  hy  cy];don        me      Öa 

persequentibus    me    iudicium':      85    Narrauerunt    mihi    ini- 

unrihtwisan    spellun^a     ac     na   swa  swa  swa  se    bin    drillten 
qui  fabulationes  sed  non  ita        ut       lex  tua  domine' : 

ealle      bebodu    J?ina   so}>>fcestnes  <5a  unrihtwisan 
[f.  143  b]    86    Omnia  mandata   tua      ueritas.  iniqui 

ehton        me    fylst  forneah      hy  fornamon  \ 

persecuti  sunt  me  adiuua  mc:     87  Paulominus     consumma- 

fordydon  me  on  eorÖan  ic  so]?lice  na      forlet      bebodu    ]^ina 
uerunt     me  in    terra,  ego    uero    non  dereliqui  mandata  tua'.' 

sefter      mildheortnesse  ^eliffiesta        \oet  ic  gehealde 

88  Secundum  misericordiam  tuam    uiuifica  me.  ut    custodiam 

78  ]?a  *unrihtwisan]  so  noch  F  J;  Glossator  hat  beim  Glossieren  viell. 
nur  iniqui  mit  dem  Auge  gefafst;  A  unrehtwisuisse  (ähnl.  C),  E  unrihtnesse 
(in  G  beginnt  die  Glo.  mit  ]?a,  sonst  zerstört). 
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cyfmessa     mu}?es    )?ines  on     ecnesse  J?urhwunaÖ 

testimonia      oris      tili':     89  In    aeternum   domine  permanet 

word       ]>in     on    heofone  7    on     woruld    worulde  so]^- 

uerbiim   tuum   in     celo':     90    Et  in   saeculum     seculi    ueri- 

fsestnes  Öu  gesta]?elodest  eorÖan  7  heo  );urhwunaÖ         en- 

tas         tua':        Fundasti        terram  et      permanet       91   or- 

debyrdnesse  f>inre  )>urhwunat)  dseg     foroon    ealle  Öing  }>eowiaft 
dinatione         tua    perseuerat  dies,  quoniam    omnia     seruiunt 

f>e  nymÖe  pcet    se    ]nn    smeang    min        ponne  wenunga 

tibi':    92  Nisi  quod  lex  tua  medüatio  mea  est  tunc    forsitan 

ic  forwurde  on  eaÖmodnes   mine  on     ecnesse      na    ofer- 

perissem     in    humilitate  mea':     93   In  aeternum  non  obli- 

gite  ic    rihtwisnessa    (5ina  forfton  on  Öam  p>u  geliffaistodest  nie 
uisear  iustificationes  tuas.    quia    in  ipsis       uiuificasti       mc: 

Öin    ic  eom   ic     halne  do     foroon  rihtwisnessa    p>ina 

94  Tuns    sum    ego  saluum  me  fac.     qaia   iustificationes    tuas 

ic  sohte  anbidodon        synfulle     pcet 

[f.  144a]     exquisiui':      95    Me    expectauerunt  peccatores    ut 

hy  forspildon  cypnessa     ]?ina     ic  ageat  ealre    ge- 

perderent     me.    testimonia    tua   intellexi':      96    Omni   con- 

fyllinge  ic  geseah    ende    bradne       bebod         p>in       swi]>e 

summationi        uidi       finem    latum    mandatum    tuum   nimis': 

hu        ic  lufode     a3       J?ine  selce  da3g  smeang 

97    Quomodo    dilexi    legem   tuam  domine.    tota    die  medüatio 

min     is  ofer       fynd      mine     gleawne    me  \>u  dydest 

mea  est':       98    Super  inimicos  meos  prudentem  me      fecisti 

bebode  J?iniuw  foröon  on    ecnesse     me      is  ofer     ealle 

mandato    tuo.      quia    in  aeternum  mihi  est':   99  Super  omnes 

lserende  ic  ageat  foroon     cy'pnes      p>in    smeang    min     is 

docentes  me  intellexi.    quia    testimonia  tua  medüatio  mea  est': 

96  consummationi]  so  Ps  B,  Ps  G  -nis;  icahrsch.  hatte  D  urspr.  -ne 
wie  A.  97  Hinter  hu]  über  Quomodo  v.  späterer  Hand  eh  teö,  vgl.  Ps. 
72, 11.      99  cypnes  pln]  als  Glo.  zu  dem  Flur,  viett.  in  Rücksicht  auf  die 
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ofer      yldran    ic  angeat  foröon    beboclu    ];ina    ic  sohte 

100  Super  seniores  intellexi.     quia    mandata   tua  exquisiui': 

of  selcum  wege  yfelum  ic  forbead    fet      mine  \>cet     ic 

101  Ab   omni     uia      mala     prohibui  pedes  meos.    ut   custo- 

healde   word       p>in  fram  domum  fnnum  na    ic  akylde 

diam    uerbam  tuum':      102    A     iudiciis    tuis    non  declinaui. 

foröon  Öu     se      j?u  settest      me  hu     swete 

quia    tu  legem    posuisti    mihi':    [f.  144b]    103  Quam  dulcia 

gomum   minum    gesprecu  Sine  ofer  hunig  7  beobread 

faucibus    meis       eloquia    tua  domine.  super  mel   et    faitum 

mufte    minum  fram    bebodum    Öinum   ic  ageat      foröon 

ort      meo\'      104    A      mandatis     tuis     intellexi.  propterea 

hatunge  ic  lisefde  ealne     weg  unrihtwisnesse    foröon    ]m     aj 
odio        habui    omnem  uiam     iniquitatis      quoniam  tu  legem 

settest       me  leohtfa3t     fotum    minum     word       ]nn 

posuisti   mihi':      105    Lucerna  pedibus     meis     uerbum   tuum 

7     leoht    stigum  minum  ic  swor    7    ic  teohhode 

domine  et  lumen  semitis   meis':      106   Iuraui  et       statui. 

gehealdan  domas  rihtwisnesse  p>inre  geea]?rned    ic  eom 

custodire   iudicia     iustitiae     tuae  7      107    Humiliatus    sum 

seghwser  geliffsesta  me       sefter        worde     ]?inum 

usquequaque.   domine    uiuifica     me  secundum  uerbum  tuum': 

wilsumnessa  muj^es  mines  gecwenia    do  7    domas 

108  Uoluntaria     oris      mei    beneplacita  fac  domine.  et  iudicia 

J?ina  lser  sawl    min  on  handum  pinum  symle      7 

tua  doce  me':      109  Anima  mea  in  manibus    tuis    semper.   et 

se     ]nne     na    ic  eom  ofergiten  by  setton    $a  synfullan 

legem  tuam  non    sum     oblitus':      110  Posuerunt    peccatores 

grinu      me     7  of  bebodum  ]>>inum    na   ic  dwelede  yrfe- 

laqueos  mihi,  et  a  mandatis    tuis    non     erraui':      111   Here- 

Konstruktion ,  vgl.  F  cyönys  J>in;   A  cyönisse  Öine,    E  jewitnesse  p>ine. 
suieaDs]  n  übergeschr. 
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weardnesse  ic  gestrynde    eyj^nessa  pma  on    ecnesse 

ditatem  adquisiui     testimonia  tua   in  aetemum.    [f.  145  a] 

forfton     £efa3£enung     heortan    minre     synd  by  ic  ahylde 

quia        exidtatio         cordis       mei        sunt':      112    Inclinaui 

heortan    raine     to       donne       rihtwisnessa    ]nna  on    ecnesse 
cor      meum   ad   faeiendas    iustificationcs    tua    in  aetemum. 

fore  edleane  unrihtwise    on  hatunge    ic  h«3fde 

propter   retributionem':      113     Iniquos  odio  habui. 

7       ae      Öine  ic  lufode  gefylsta   7     anfond     min    Jm  eart 

et  legem  tuam  dilexi':     114  Adiutor  et  susceptor  mens    es  tu. 

7   on     word      J?in     ic  hyhte  ahyldaj?  fram  me  awyrgde 

et  in  uerbam  tuum  speraui':    115  Declinate     a     me    maligni. 

7  ic  scrudni^e    bebodu  jodes  rnines  afoh  aeftcr 

et    scrutabor    mandata    dei    mei':    116  Suscipe  me  secundum 

^esprece     ]>inuw    7     ic  ltfie     7     na    p>u  ^escynd    me    fram  an- 
eloquium     tuam    et    uiuam.    et    ne     confundas    me      ab      cx- 

bidun^a       minre  £efylst  me  7      hal    ic  beo    7    ic  smea^e 

spcctatione  mea':   117  Adiuua  me  et  saluus   ero.    et  meditabor 

on  Öinum    rihtwisnessum       symle  $u  forhygdest    ealle 

in     tuis    iustificationibus  semper':       118       Spreuisti     omnes 

^ewitende    of    rihtwisnessum     jnnum    foroon    unriht      gefoht 
discedentes   a    iustificationibus     tuis.      quia    iniusta   cogitatio 

heora       is  wemmende      ic  tealde      ealle 

eorum     est':      119    Preuaricantes    reputaui    omnes    [f.  145b] 

synfulle    eoro'an  foröon  ic  lufode  cyfmessa     j?ina         onfaBstna 
pcccatores  terre..      ideo       dilexi     testimonia  tua':  120   Infige 

ege     ];inum  fla3Sc    mine  fram  domum  so]?lice  j?inum  ic  adr?ßd 

timore     tuo    carnes  meas.     a     iudieiis    enim       tuis      timui': 

ic  dyde      dorn       7  rihtwisnesse  ne   sele  Öu  ehten- 

121    Feci    iudicium   et    iustitiam.     ne    tradas   me  persequen- 

dum  ^eceos  J?eow    finne  on     £od    \cet  na  hearm- 

tibus  me':     122  Elege  seruum  tuum  in  bonum.  ut  non  calum- 
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cwedeledon     me     ofermode  ea^an    mine    geteorodon  on 

nientur  mihi    superbi'.'     123   Oculi    mei    defecerunt    in 

hselo    f>inre  7  011  sprsece  rihtwisnesse  )?iure  do    mid 

salutari  tuo.   et  in  eloquio      iustitiae     tuac:      124   Fac  cum 

J?eowe   finum      sefter      mildheortnesse  }>ine     7     rihtwisnessa 
seruo       tuo    secundum  misericordiam  tuam.   et  instificationes 

öina  lser     me  )?eow     }?in  eom    ic   sele  me      andgyt 

Utas  doce  me'.'    125  Seruus  titus  sum  ego.  da  mihi  intellectum 

]>cet   ic  wite     cy)?nessa      ]nna  tid       to  donne 

at     sciam     testimonia    Uta':     126    Tempits   faciendi  domine. 

tostencton      unwise       a3  }>ine  forfton    ie  lufude 

dissipauentnt     iniqui    legem    tuam':      127     Ideo        dilexi 

bebodu    j>ina   ofer      gold     7  J?one  basowan  stan  forÖon 

mandata  Uta.  sitper  aurum  et        topaziow:         128  Propterea 

to    eallum  bebodum  J?inum   ic  ^ereilte     ealne     we£ 

ad   omnia    mandata    [f.  146  a]      tua      dirigebar.    omnem  uiam 

unrihtne  on  hatunga  ic  ha3fde  wundurlica    cyjmessa    }>ina 

iniquam        odio  habui':      129  Mirabüia    testimonia  tua 

forÖon     scrudnode     ]?a    sawl       min  beorhtnes 

domine.     ideo     scrutata  est  ea   anima   meam:     130   Declaratio 

sprseca       J?inra      alyhteö    me    7      andgyt      selÖ     lytlum 
sermonum  tuorum  inluminat  me.   et  intellectum  ddt  paruulis'.' 

muö  minne  ic  atynde  7  ic  ateah  to     £ast      forö'on  bebodu 

131  Os    meum    aperui.    et     adtraxi    spiritum.   qitia  mandata 

]?ina      ic  wilnode  beseoh     on    me     7      miltsa      min 

tua    desidcrabam'.'       132    Aspice    in     me    et    miserer e    mei. 

sefter         dorne        lufiendra     naman     )?inne  stsepas 

secundum   iudicium   diligentium   nomen    tuum':     133    Gressus 

mine  gerece     sefter        sprsece     J?inre  \>cet    na      wylde      min 
meos  dirige  secundum  eloquium  tuum.    ut  non  dominetur  mei 

127  Vor  7]  ein  z.T.  ausrad.  t.       128  unrihtne]  n  (zweit.)  übergescJir. 

132  naman]  a  (erst.)  über  punkt.  0. 
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senig  unrylitwisnes  alys  fram    hospum      maüna 

omnis    iniustitia'.'       134  Bcdime  me      a    calumniis  hominum. 

)>üßt  ic  gehealde    bebodu     J?ina  ansyne    j?ine       alyht 

ttt      custodiam    mandata  tua':     135    Faciem  tuam  inlumiha 

J>eow       jnnne      7       lser  rihtwisnessa        J>ina 

swper     seruum     tuum.     et     doce     me     iustificationes     Utas': 

utgang  wa3tera      oferforon     eagan  mine  forfton 

136  Exitus    [f.  146  b]    aquarum  transierunt   ocali    mei.     quia 

na         heoldon         se         )?ine  rihtwis  7 

«o»    custodierunt    legem    tuam':       137    Instus    es   domine.    et 

riht        doin         pin  J?u  bebude  rihtwisnesse  cyj;nessa 

rectum  iudicium  tuum':     138  Mandasti     iustitiam    testimonia 

J;ina    7   sopfsestnesse    J?ine      swtye  swindan  1  essian  me 

tua.    et     ueritatem      tuam   nimis':     139  Tabescere        me 

dyde    a?fÖanca     huses     öiues     foröon     ofergeaton     word    ]nna 
fecit      zelus       domus     tue.       quin      öbliti  sunt    uerba    tuet 

fynd      mine  fyren       gesprec      ]^in  swipe         7 

inimici  mei v       140     Ignitum  eloquium   tuum  uelicmenter.    et 

]?eow       f>in     lufode      \>cet  geongra  ic     eora     7 

seruus    Ums.    dilexit    illud'.'      141   Adoliscentior    ego    sum    et 

forhogad      rihtwisnessa    Öina    na   ic  eom  ofergiten  ribt- 

contemptus.  iustificationes  tuas  non    sum    oblitus'.'      142  Ius- 

wisnes  Öin  on     ecnesse      7     a3    }nn  sop>fa3stnes 

titia       tua  domine  iustitia  in  aetemum.    et  lex  tua    ueritas': 

geswinc     7    an^nes      gemetton    me    bebodu   so]?lice  ]^ina 
143  Tribulatio  et  angustia  inucnerunt  me.  mandata  autem    tua 

smeang     min     is  efennis     cypnessa  Öina  on    ecnesse 

mcditaüo  mca  est'.'     144  Acquitas  testimonia  tuet   in  aetemum. 

7      andgyt      gif   me    7   ic  lybbe  ic  clypode  on 

et  intellectum  da  mihi  et  uiuanr:    [f.  147  a]    145    Clamaui    in 

ealre    beortan   minre    gehyr  rihtwisnessa     "Öine 

toto      cordc      mco     exaudi    me    domine.    iustificationes    tuas 
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ic  sollte  ic  clypode  to  pe  halne  do  pect  ic  healde 

requiram':     146    Clamaui   ad  te  saluum  me  fac.  ut  custodiam 

bebodu     Öina  ic  forecom  on     ripunga      7   ic  clypode  7 

mandata  Uta':      147    Preaeni     in  maturitate  et    clamaui.    et 

on    word      }nn     ic  hyhte  forecomon   eagan  mine  to  t5e 

in  uerbum  tuum  speraui'.'     148  Preuenerunt  oculi    mei   ad  te 

on  dse^red  pcet  ic  smeade    spneca     Öina  stenine    mine 

diluculo.     ut    meditarer    eloquia    tua\'      149    Uocem    meam 

gehyr  a3fW       mildheortnesse  ttinre     7        ?efter 

exaudi   domine.    secundum   misericordiam    tuam.    et   secundum 

dorne     J'inum  geliffsesta  genealehton      ehten- 

iudicium  tuum     uiuifica    me'.'       150    Adpropiauerunt  perse- 

de  unrihtwise    of    a?     so)?lice    Öinre     feor    geworden 

quentes    me      iniqui.       a    lege    autem      tua     longe       facti 

hy  synt  neah    eart  bu  7    ealle      bebodu    ]nne 

sunt';      151   Prope    es    tu  domine.  et  omnia  manda(ta)  tua 

so];f?estnes  serest  ic  ancneow  of  cy];nessum  Öinum  foröon 

ucritas':       152   Initio     cognoui     de  testimoniis    tuis.      quia 

on    ecnesse     ftu  gestaÖelodest    ]>a  geseoli    eaomodnesse 

in  aetemum  fundasti         ea\'      153     Uide      liumilitatem 

mine     7    genere  forÖon     se        ]>ine     na    ic  eom 

[f.  147  b]   meam   et    eripe    me.     quia    legem   tuam  non    sum 

ofergiten  dem        dorn      minne   7     alys  fore 

oblitus'.'       154     Iudica  iudicium  meum  et  redime  me.   propter 

gesprece  )?inuw  geliffa^sta  feor  fram  synfullum 

eloquium  tuum    uiuifica    me':    155  Longe  est    a    peccatoribus 

ha^lo   forÖon  rilitwisnessa    ftina    na       hy  sohton  milt- 

salus.    quia  iustificationes  tuas.  non  exquisierunt' :     156  Mise- 

sunga      Öine     fela     swiÖe  sefter  dorne    ]?inum 

ralioncs  tuae  multae  nimis  domine.    secundum  iudicium  tuum 

151   manda(ta)]  ta  von  mir  hinzugefügt,  Ps  B  mandata,  Ps  G  and. 

Lesung. 
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geliffcesta    me  mienige      ehtende  7  swencende 

uiuifica    mc:     157  Mutti  persequentes  me.  et  tribulantes  me. 

of  cypnessum  binum   na    ic  ahylde  ic  geseab   na  beal- 

a  testimoniis    tuis   non  declinaui'.'       158      Vidi     non   ser- 

dende     wsero     7    ic  weornode   forÖon  spraeca  ]nna    na      hy 
uantes  pactum,  et    tdbescebam.      qaia     eloqitia   tua  non  custo- 

heoldon  geseob  bebodu   )>ina  ic  lufude  on 

dierunt':      159     Uide   quia  mandata   tua     dilexi.    domine  in 

ftinre  mildheortnesse  geliffyesta  or  worda 

tua      misericordia       uiuifica  mc:     160  Principium  uerborum 

pinra      sopfaestnes    on     ecnesse       ealle     domas    rihtwisnesse 
tuorum      ueritas.      in    aeternum    omnia    iudicia       iustitie 

ftinre  frearecceras  ehton  butan 

tuac:     [f.  148  a]     161     Trincipes     persecuti  sunt    me.     gra- 

gewyrhtan    7    of    wordum    Öinum      forhtode      beorte      min 
tis.  et    a      uerbis       tuis      formidauit       cor     meum\' 

blissie      ic      ofer    gesprecu  pine  swa  swa  se  ]>e    funde 
162   Laetabor  ego   super    eloquia    tua.       sicut       qui    inuenit 

herebyÖa  manega  unribtwisnesse  on  batunga  ic  bsofde  7 

spolia     midta':      163     Iniquitatem  odio  habui    et 

ic  ascunode  i&      soplice   pine   ic  lufode  syfonsipum 

abhominatus  sum.    legem  autem  tuam   dilexi':     164     Septies 

on   dsege      lof      ic  sse^de    pe     ofer     domas   ribtwisnesse 

in    die     laudem      dixi       tibi  super  iudicia      iustitie      tue': 

sybb  micel    lufiendum       se       Sine  7    na         on 

165  Fax  multa  diligentibus  legem  tuam  domine.   et  non  est  in 

bim        seswic  ic  anbidode      bselo  7 

Ulis  scandalum':       166  Exspectabam  salutare  tuum  domine.  et 

bebodu  Öina  ic  lufode  beold        sawl    min    cypnessa 

mandata  tua    dilexi':       167   Custodiuit  anima  mea  testimonia 

Öina   7   lufode   Öa         swipe  ic  beold    bebodu    pina 

tua.   et  dilexit   ea  ueliementer ' :       168    Seruaui  mandata  tua 
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7    cyjmessa    Öina  foröon   ealle   we^as  mine  on    gesihÖe    ];inre 
et  testimonia  tua.    quia    omnes    nie      mee    in  conspectu    tuo 

genealece    gebed   min  on    ^esihöe 
domine':       169  Adpropriet   oratio   mea  in  conspectu  [f.  148b] 

J?ine  sefter       ^esprece  Öinum  sele    me         and^yt 

tuo    domine.    secundum  eloquium   tuum    da   mihi  intellectum': 

in^a  ben       min 

170  Intret  postulatio  mea  in  conspectu  tuo  domine.    secundum 

nere  belcettaÖ      weleras  mine 

eloquium   tuum   eripe  nie:       171     Eructuabunt     labia      mea 

lofsan<<;    )>onne    }m  la3rst  riktwisnessa      Öina  bo- 

ymnum.     dum    docueris   me   iustificationes    tuas':      172    Pro- 

dap>  tun^e    min   spra?ca  Öina  foröon    ealle     bebodu    Öina 

nuntiabit  lingua  mea  eloquia  tua.     quia    omnia  mandata   tua 

efnes  sy     hand    p>in  peet  halne  Öu  do  foröon 

equitas':       173    Fiat  manus  tua.   ut  saluum  me  facias    quia 

bebodu   Öina  ic  £eceas  ic  wilnode     haslo      Öine 

mandata  tua      elegi':       174   Concupiui  salutare  tuum  domine. 

7     a3  smeang     min      is  lifige     sawl     min    7 

et  lex   tua  meditatio   mea    est':       175     Uiuet   anima   mea   et 

kereÖ  7    domas   Öina     fylstaÖ  ic  dwelede 

laudabit  te   et  iudicia  tua  adiuuabunt  mc:       176     JErraui 

swa  swa    sceap    pset    forwearÖ      sec         Öeow      Öinne 

sicut       ouis     que    perierat.    require   seruum    tuum    domine. 

foröon   bebodu    öina   na  ic  eom  ofer^iten 
quia   mandata    tua  non    sum    oblitus': 

119. 

ic  swenced  ic  clypode  7     he 
[f.  149  a]  Ad  dominum  dum    tribularer     clamaui    et  exau- 

gehyrde  alys     sawle      mine   fram   welerum 

diuit        me':    2  Domine  libera  animam  meam     a        labiis 

119.    1  ic  swenced]  zu  ergänzen  viell.  wses,  vgl.  Ps.  108, 10;  A  (dum 
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unrihtwisuw   7    frawi   tungan  facenfulre        hwa3t  biÖ  seald  J;e 
iniquis.      et      a      lingüa     clolosa'.'      3    Quid      detur     tibi 

o)^Öe    hwset    bi<5  togesett    J?e    of  tungan    facenfulre  flana 

mit      quid     adponatur    tibi    a    lingua    dolosa':       4  Sagitt$ 

rices      scearpa   mid       ^leduwi      tolysendlicum         bigla   me 
potentis     acute,     cum   carbonibus     desolatoris':       5  Heu    me 

\)cet     eardbejen^nes     min        afeorrod  ic  eardode    mid 

quod        incolatus         meus    prolongatus    est.     habitaui      cum 

wuniendum  swij?e     eardbe^en^a  wses   sawl      min 

Jiabitantibus    cedar    6  multum.       incola        fuit  anima  mea\' 

mid     }>am     ]>e     hatedon     sybbe     ic  wses    ^esybsum    Öonwe 
7  Cum    las     qui     oderunt    pacem      eram     pacificus.      dum 

ic  sprsec   him    hy  onwunnun         orceapun^um 
loquebar  Ulis,    inpugnabant  me        gratis': 


120. 

ic  ahof  eagan   mine  to   muntum  J?anun  cumeÖ     fultum 
1  Leuaui  oculos  meos  ad   montes    unde    ueniet  auxilium 

me  fultum       min     fram     drihtne      se    dyde  beofon 

mihi':     2  Auxilium  meum      a       domino.     qui    fecit  caelum. 

7     eoröan  na      seile     on       styrin^e         fot 

et    terram':     [f.  149b]     3  Non     det      in  commotionem  pedem 

Öinne    7  na        slape       \>e    healde     Öe  efnenu   na    bnap- 

tuum.  neque  obdormiat  qui  custodit  tc:       4    Ecce  non  dormi- 

paÖ       7  na       slapeÖ      se  }?e  bealde)? 

tabit.    neque   obdormiet.    qui     custodit  israhel':      5  Dominus 

tribularer)  mid  Öy  ^eswenced,  B  miÖÖy  Öe  ic  waes  jeswenced,  E  (dum 
nicht  gloss.)  ic  bio  jeeserfojaedoö ,  F  (cum  tr.)  ponne  ic  beo  jedrefed. 
4  tolysendlicum]  gloss.  eigentl.  desolatoriis,  die  Lesung  von  Ps  B  u.  G  und 
A  C  EF  G;  J  liest  desolatoris.  Glo.:  A  tolesendes  (gloss.  auch  nicht  die 
eigene  Lesung),  E  ohne  Glo.;  die  Glossierungen  in  F  G  J sind  unverständig 
F  tolyst  (zeigt  Rasurspuren),  G  tolysed,  J  tolist  (C  nach  Lindelöf  tolyfyn- 
dys.)    7  onwunnun]  u  (zweit.)  über  punkt.  0. 
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healdep  gescyldnes    Öin      ofer       hand      swyj^ran 

cnstodit  te.    dominus   protectio     tua.    super   manum    dexteram 

)>ine  Öurh    da3£   sunne    na    bsernÖ  7  na  mona   J?urh 

tuam':     6   Per   diem     sol     non     uret    te.    neque    luna    per 

nyht  healde)>  of    eallum    yfele    gehealde 

noctem':     7  Dominus  custodit   te.    ab    omni     mdlo    custodiat 

sawle       ]nne  gehealde       ingang 

animam    tuam    dominus':     8  Dominus    custodiat    introitum 

)?inne     7  utgang  fnnne    heononforÖ    7     oft       on       woruld 
tuam.    et  exitum  tuum   ex  hoc  nunc  et  usque  in   saeculum  7 


121. 

ic  blissode      on     Öam      ]>e     gesaede    syndon  on 

Letatus  sum     in     Ms     quae      dicta        sunt      mihi.       in 

huse  drihtnes    we  ga<5  standende  wseron     fet       ure      on 

domo    domini.    ibimus':     2     Stantes     erant  pedes   nostri.    in 

caifertunum  seo  biÖ  getimbred 

atriis        tuis  hierusalem  7   3  Hierusalem  quae      edificatur 

swa    ceaster    ]?sere  dselnumulnis  -  his     on     ]>cet  seife 

ut     ciuitas    cuius    [f.  150a]    participatio    eius    in   idipsuni': 

J^ider  sof>lice      astigon      msegÖ  maigj^e  drihtnes      cy}?nes 
4   Illic     enim    ascenderunt  tribus    tribus    domini    testimonium 

to    andettenne    nainan   Öinum       forÖon  Öser    sseton 
in  israhel  ad  confitendum  nomini    tuo  7      5  Quia  illic  sederunt 

setl    on     dorne  ofer        hus       dauides         bidda]?    J?e 

sedes  in  iudicio.   sedes  super  domum  dauid':     6  Rogate  que 

to    sybbe    synt  7    genihösumnes     luflendum      (5e 

ad  pacem   sunt  hierusalem   et    habundantia    diligentibus    te\. 

120.  8  on]  übergeschr. 

121.  4  pider]  pafst  besser  als  Glo.  zu  Illuc,  so  Ps  G  u.  A  E;  Ps  B 
Illuc  (ms.  illic).  Glo.:  A  öider,  E  öaerse;  F  Illic:  öser  (v.  and.  Hand  l 
illuc  übergeschr.). 
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sy     syb   on   msegene   Öinum      7  genihösumnes  on  stypelum 
7  Fiat  pax   in    uirtute      tuet.       et  habundantia   in    turribus 

ftinum  fore       broftru   mine    7      rnsegas  ic  sprsec 

tuis':     8  Propter   fratres   meos   et  proximos   meos.     loquebar 

sybbe    be    Öe  fore  hus  ic  sohte 

pacem   de    tc:     9  Propter    domum   domini   dei   mei    quesiui 

£odu     öe 
bona  tibi': 

122. 

to   Öe  ic  ahof  eagan  mine  )?e  eardast  011  heofone       efne 
1  Ad  te    leuaui  oculos  meos  qui  habitas  in    celo  7     2  Ecce 

swa  swa    eagan      ]?eowra     011    handum      hlaforda        heora 
sieut       oculi     seruorum   in   manibus   dominorum    suoruw: 

mennene  on  handum    hlsefdian  hyre 

Et   sieut   oculi     ancille    in  manibus    domine     sue.     [f.  150  b] 

swa  eagan    ure     to     drihtne     gode     urum        oö"     he  gemilt- 
ita    oculi   nostri  ad  dominum  deum  nostrum  donec     misere- 

sige       us  miltsa  forö'on 

atur  nobis':     3  Miserere  nobis  domine  miserere  nobis.    quia 

swij?e   gefylled  we  synd  forsewennesse  7     swi]?e    gefylled 

multum  repleti     sumus     contemptione  7     4  Et  multum  repleta 

is     sawl      ure  hosp         genihftsumgendum    7  forsewennes 

est  anima  nostra  obprobrium    habundantibus.      et     dispectio 

ofermodum 
superbis  7 

123. 

nymfte    peet    drihten    wses  on     us     cweöe     nu 
1     Nisi    quod  dominus  erat  in  nobis  dicat   nunc  israhel. 

foröon  poxrne  hy  onarysen 

2   nisi    quia     dominus    erat    in    nobis 7      Dum    insurgerent 

122.   — 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  16 
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raemi     on    us         wenunga  lifiende  by  forswulgon    us        öa 
homines  in  nos.    3    forsitan    uiuos      degluttissent   nos\'  Dum 

eorsade       mod      heora      agean      us         wenunga   swa  swa 
irasceretur  animus   eoruni  aduersum  nos.    4   forsitan      uelut 

wseter   by  forswulgen     üs  burnan         Öurhfor        sawl 

aqua     obsorbuissent    nos':     5  Torrentem  pertransiuit  anima 

Öurhfore  wseter 

nostra.    forsitan  pertransisset   [f.  151a]   anima  nostra.    aquam 

onarsefnedlic  gebletsod     drihten     se     na    sealde  us    on 

intoller abilem':     6  Benedictus  dominus  qui  non    dedit   nos  in 

hseft         toöum      heora  sawl      ure     swa  swa  spearwa 

captionem  dentibus  eorum'.'    7  Anima  nostra    sicut       passer 

genered    is      of     grine     huntigendra         grin       forgniden    is 
erepta    est     de    laqueo    uenantium':     Laqueus   contritus    est. 

7    we     alysede    syndon  to  fultume       urum      on    naman 

et    nos   liberati     sumus.      8     adiutorium   nostrum    in    nomine 

drihtnes    se    worbte  beofon    7    eoröan 
domini   qui     fecit      celum  et  terram': 


124. 

J?a  Öe    treowaö    on  dribtne    swa  swa  munt  na     biÖ 

Qui     confidunt  in  domino.      sicut     mons  sion  non  com- 

astyred      on    ecnesse     se    eardaj?       on  muntas 

mouebitur  in  aeternum  qui  habitat   2  in  hierusalem' :    Montes 

on  ymbhwyrfte    his  folces  his  beonou- 

in      circuitu      eius.  et  dominus  in  circuitu  populi  sui.    ex  hoc 

forÖ     7      oÖ     on      woruld  foröon    na     forlaeteö 

nunc  et  usque  in  saeculum  7    3   Quia    non  derelinquet  dominus 

123.  8  to  fultume  urum]  so  auch  G  J,  gloss.  gleichsam  ein  ad  iutorium 
nostrum  (vgl.  Ps.  69,2);  A  fultuni  ur  (Hs.  urur),  E  to  fultome  urum,  F  on 
fultume  ure. 

124.  — 
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gyrd       synfulra       ofer     hlyt     rihtwisra     ]>cet   na    a)?enien 
uirgam  peccatorum.  super  sortem  iustorum  v      Ut  non  extendant 

rihtwise    to  unrihtwisnesse    handa    heora       wel   d6 

ktsti      ad  [f.  151b]      iniquitatem      manus    suas.   4  bene  fac 

godum    7    rihtwisum  heortan  ahyldende  soj^lice  to 

domine    bonis    et       rectis       corde':     5  Declinantes  autem  ad 

gebundennesse    IsedeJ?  mid  wyrcendum  unrihtwisnesse 

obligationem.    adducet  dominus  cum  operantibus    iniquitatem; 

syb     ofer 

pax  super  isrdhel': 

125. 

on      gecyrringe  hsefned  geworden 

In     conuertendo    dominus    captiuitatem    sion.         facti 

we  synt  swa  swa     frefrede  )>omie    gefylled     is    of  gefean 

sumus        sicut      consolati':     2   Tunc    repletum  est     gaudio 

muÖ       ure        7    tunge      ure  gefsegnunge     ]>omie  cwe]>aÖ 

os    nostrum.  et  lingua  nostra  in  exultationc:     Tunc    dicent 

betweox   f>eoda    gemiclade  don     mid  him 

inter     gentes  magnificauit  dominus  facere  cum  Ulis.  3  magni- 

us  mid      geworden  we  synd  blissiende 
ficauit  dominus  facere  nobiscum.        facti         sumus    letantes': 

gecyrr  haeftned  urne       swa  swa    burna    on 

4  Conuerte  domine  captiuitatem  nostram.      sicut      torrens    in 

su]?ernum  winde        J>a  Öe      sawaÖ      on     tearum      on    gefean 
austro':  5    Qui      seminant    in    lacrimis.     in    gaudio 

hy  ripaft       utgangende  hy  eodon    7  weopon  sendende 
metent.    6      euntes  ibant      et  flebant   mittentes  [f.  152  a] 

ssed      heora     cumende    so^lice    cumaö   on  gefsegnunga     be- 
semina    sua\'     Uenientes    autem    uenient  in  exultationc  por- 

rende       gripan      heora 
tantes  manipulos  suos\' 

125.   — 

16* 
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126. 

nymöe  timbrie  hus       on     idel     swincaö* 

Nisi     dominus    aedificauerit    domum    in    uano    laborant 

pa,  Öe    timbriao"       hy  gehealde      ceastre     on 

qui     aedificant  eam\'     Nisi  dominus  custodierit  ciuitatem  in 

idel      waciaö   pa  be    healdap»       hy  on     idel      is    eow 

uanum  uigilant    qui    custodiunt  eam  v     2  In  uanum  est  uobis 

sei*    leohte    arisan    arisaj?   a)fter(5am<5e    sitten     pe        etaÖ 
ante   lucem  surgere  surgite    postquam    sederitis  qui  manducatis 

hlaf       sares     )>oxme  he  selÖ  gecorenum   his     swefn  )?is 

panem  doloris':    Cum   dederit      dilectis     suis  somnum.  3  haec 

is    yrfeweardnes  bearn    gestreones    wsestm    innoÖes 

est       hereditas       domini.     filii        mercis      fructus  uentris'.' 

swa  swa   strsela    on    handa      rices       swa    7    bearn   wroht- 

4      Sicut      sagitte   in    manu   potentis.     ita    et    filii      excus- 

borena  eadig     wer    ]?e     gefylde    gewilnunga     his      of 

sorum'.'     5   Beatus    uir    qui   impleuit    desiderium    suum.    ex 

him      na    biÖ  geseynd  ]> omie    he  spreceft 

ipsis    non  con    [f.  152  b]    fundetur     dum       loquetur 

feondum    his   on     gate 
inimicis  suis  in  porta'.' 

127. 

eadige    ealle    Öa  ]?e  andrseda]?  )?a  Öe       gaö 

Beati    omnes     qui       timent      dominum,     qui    ambulant 

on    wegum     his  geswinc     wsestma      pinra  Öu  etst 

in       uiis      eius':     2  Labores  fructu(u)m  tuorum    manducabis. 

eadig     ou  eart      7     wel     J>e       biÖ  wif     bin    swa  swa 

beatus         es         et    bene    tibi    erit':      3    Uxor    tua       sicut 


126.  1  hy  (erst.)]  f.  hit,  da  auf  hus  bezüglich;  Schreiber  ist  verleitet 
durch  d.  Lat.;  A  8a,  E  Öse,  F  hi. 

127.  2  fructu(u)m]  dritt.  u  von  mir  hinzugefügt ;  Ps  B  fructuum,  A 
E  fructum,  Ps  G  u.  F  andere  Lesung. 
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wingeard  genihösum^ende  on     sidum      huses    Öines     suna  ]?ine 
uitis  habundans.       in  lateribus  domus   tue':     Filii  tui 

sele^rene     eleber^ena     on     ymbhwyrfte     mysan      Öinre 
sicut      nonelle       oliuarum.      in        cireuitu         mense     tuae': 

efnenu  swa  biÖ  ^ebletsod    selc    mann  Öe  andrsede]?     drillten 

4  Ecce     sie     benedicetur    omnis  homo  qui      timet     dominum'.' 

bletsie     Öe  7  ^eseoh  Öu  Öa  pe  gode  synt 

5  Benedicat  te  dominus  ex  sion.  et    uidcas.      quae  bona  sunt 

eallum    daguw*    lifes     J>ines         *pcet  Öu  £eseo 
in  hierusalem   omnibus    diebas    uitae    tuae':     6    Et      uideas 

suna      suna       ]?inra     sybb    ofer 

filios  fäiorum  tuorum.  pax  super  israhel': 

128. 

oft     hy  oferwunnon  fram     geoguÖe     minre 

|f.  153  aj    Sepe   expugnauerunt  me      a      iuuentute     mea 

cwe};e    nu  oft 

dicat   nunc  israhel.  2  sepe  expugnauerunt  me  a  iuuentute  mea. 

7  soj^lice    na      mehton       me  ofer      hryc^    minne    tim- 

etenim    non  potuerunt  mihi':      3  Supra  dorsum  meum  fabri- 

bredon  synfulle  hy  lengdon        unrihtwisnessa     heora 

cauerunt    peccatores.    prolongauerunt        iniquitates       suas\' 

rihtwis  forheawÖ  hnollas      synfulra  syn  £e- 

4  Dominus  iustus    coneidet    ceruices  peccatorum.  5  confundan- 

seynd    7     forwandien      ealle    |?a  t5e  hatedon  hy  syn 

tur        et  reuereantur i    omnes    qui     oderunt  sion':     6   Fiant 


3  winjeard]  ungenaue  Glo.,  ebenso  F  wineard;  A  wintreow,  E  lif 
(verwechselt  uitis  u.  uital).  aeiejrene]  A  E  F  G  J  nouella:  A  neowe  plant, 
E  niwrse,  F  J  segele  (in  F  Rasurspuren) ,  G  aeöele  1  aele^reue.  Nach 
Prof.  Bülbrings  Ansicht  (briefl.)  ist  selejrene  AdjeJct.  (auch  die  Glossierung 
8ef»ele  iceist  darauf  hin)  und  steht  für  sel-^rene,  jung,  eall-^rene  „all-grün" 
(v.  Bosiü.-T.  u.  Sweet  belegt).  Diese  Erklärung  ist  ansprechende?',  als  meine 
eigene:  ich  glaubte,  aelejreue  =  se-lejrene  mit  „Ab-legeru  vergleichen  zu 
können. 

128.    3  hrycjj  c  übergeschr. 
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swa  swa        hyg  getimbra         ]>oet        a3r|;amÖe       utalocen 

sicut        foenum     aedificiorum.      quod    priusquam    euellatur 

adruwaö  of  Öam    na     gefylÖ       hand       his     J>e     ripÖ      ne 

arescit':     7  De  quo  non  implebit  manum  suam  qui  metit.  nee 

bearm     his      ]?e       gripan        gaederaÖ  7     na     cwsedon 

sinum  suum  qui  manipulos  coll[e]git\'      8     Et  non  äixerunt 

f>a  t5e  foron      bletsong  ofer     eow  we  bletsodon 

qui     preteribant.    benedictio    domini   super   uos   benediximus 

eow    on    naman    drihtnes 
uobis  in  nomine  domini': 


129. 

of    grundum  ic  cleopode  to  Öe 
[f.  153  b]  De  profundis    clamaui     ad  te  domine.  2  domine 

gehyr        gebed         min  syn     earan  Öine  behealdende  on 

exaudi  orationem  meamm:      Fiant  aures  tuae  intendentes.    in 

gebed      }?eowes   Öines  gif   unrihtwisnessa    pu  bewarnast 

orationem     serui     tui\'      3   Si       iniquitates        obseruaueris 

hwylc     anefneÖ  forÖon.  mid  Öe  gemiltsung 

domine  domine    quis   sustinebit':    4   Quia  apud  te  propitiatio 

is     7      fore        se       ];ine  ic  Öyld^ode  aöyldgode 

est.  et  propter  legem  tuam     sustinui    te  domine  7      Sustinuit 

sawl      min    on     word        ]?in  hylite       sawl     min    on 

anima    mea    in    uerbum    tuum.     5     sperauit    anima    mea    in 

drihtne  fraw   heordnesse    dsegredlicre      ob      on      niht 

domino':      6     A        custodia       matutina     usque   ad   noctem. 

hylite  on     drihtne  foröon    mid  mild- 

speret  israhel  in   domino':       7    Quia   apud   dominum  miseri- 


6  utalocen]  zu  ergänzen  viell.  sy  (vgl.  oben  Ps.  108, 10) ;  A  sie  uta- 
locen, E  utaelucep,  F  utalocen  sy  (1  v.  Glossator  selbst  aus  c  verbessert, 
Spelman  liest  fälscht,  utalcocen).  7  collegit]  Jwrr.  zu  colliget,  so  Ps  B; 
Ps  G  colligit. 
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heortnes    is  genihÖsumu   mid   hine    alysednes  7     he 

cordia      est'   et      copiosa      apud  eum  redemptio':     8  Et  ipse 

alysde  of     eallum    unrihtwisnessum    his 

redimit   israhel.    ex   omnibus     iniquitatibus     eius': 


130. 

nis        ahafen    heorte    min      7  na  gejnydfullud 
Domine  non  est  exaliatum    cor    meum.  neque       elati 

synd  eagan  mine  ic  eode    on  miclum 

sunt    ocidi   mei':    [f.  154  a]    Neque  ambulaui  in  magnis.  neque 

on  wundurlicum    ofer  ea]?modlice  ic  f>afode 

in    mirabilibus    super  me':      2    Si  non    humiliter    sentiebam. 

ac     ic  ahof      sawle       mine       swa  swa      siced        is      ofer 
sed   exaltaui   animam   meam':       Sicut     ablactatus    est   super 

modur      his     swa   Öu  agyldst   on     sawle       mine  hyhte 

matrem  suam.   ita      retribues     in  animam  meani':     3  Speret 

heonunforÖ    7       oö      on      woruld 
israhel  in  domino   ex  hoc  nunc   et  usque  in  saeculum  v 


131. 

^emyne  7     ealre      gef>waernesse       his 

Memento    domine    dauid.    et    omnis   mansuetudinis   eius': 

swa  swa    swor  £ehat  he  gehet  gif 

2     Sicut    iurauit  dominus,  uotum    uouit    deo  iacob  7      3    Si 

ic  inga     on        eardunga        huses     mines     gif     ic  astige     on 
introiero    in    tabernaculum    domus    meae.      si     ascendero    in 

bedd    afreninge   minre  ic  seile    swefn     eagan  minum 

lectum    stratus     mei':      4     Si  dedero  somnum  oculis    meis. 

129,  8  redimit]  erst,  i  auf  Basar  (urspr.  viell.  e?)  u.  zweit,  i  zu  e 
Jcorr.,  so  dafs  Korr.  aus  viell.  urspr.  redemit  die  Lesung  des  Ps  B  u.  G 
redimet  herstellte. 

130.  2  J?afode]  0  über  a. 


on 

stowe 

J^sor 

stodon 

fet 
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in 

loco 

ubi 

steterunt 

pedes 

eins v 
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o)/(5e  brsewum  minum      hnappunga  reste         tidum 

aut  palpebris    meis    dormitationem.  5  aut  requiem  temporibus 

minum  oft       ic  gemete     stow     drihtne     eardungstow 

meis':      Donec    inueniam    locum    domino    tabernaculum    deo 

efnenu    we  gehyrdon    t5a  we  gemetton 

iacob':       6     Ecce        audiuimus      ea    in    efrata.     inuenimus 

on  feldum  wudes  we  ingab*     on      eardunge 

[f.  154b]   ea  in  campis  silue':     7  Introibimus  in  tabernaculum 

his     we  gebiddaÖ 
eius     adorauimus 

aris  on    rseste      ]?ine    ]>u  7    earc      halignesse 

8  Exsurge  domine  in  requiem  tuam.  tu  et  arca  sanctificationis 

Öinre  sacerdas     )?ine     he  onscrydde   of  ryhtwisnesse    7 

tuac:      9     Sacerdotes     tui        induantur  iustitia.  et 

haiige  ]?ine    blissien  fore  ]?eow     Öinne    na 

sancti   tui   letentur':       10    Propter  dauid  seruum   tuum.  non 

acyrre  ou    ansyne  ]?ines  swor      drihten 

auertas     faciem    christi    tui':       11     Iurauit    dominus    dauid 

sof>fa3stnesse   7     na        bepseco"         hine         of  wsestme  innoöes 
ueritatem.     et  non  frustrabitur   eum\'       De    fructu    uentris 

)?ines  ic  asette    ofer     setl      min  gif  geheoldon  suna  olne 

tui.     ponam    super  sedem  meam.    12  si  custodierint  filii     tui 

cyjmesse      mine     7      cyjmessa    mina    )?a      öa  ic  lsere    hy 
testamentum  meum  et  testimonia  mea.  haec  que  docebo  eos\' 

7  bearn  heora     0$       aworold  hy  sittaÖ    ofer     setl 

Et   ftlii    eorum  usque  in  seculum  saeculi  sedebunt  super  sedem 

min  forÖon     geceas  he  foreceas   hy   on 

meam':     13  Quoniam    elegit   dominus  sion.    preelegit    eam  in 

eardunga      him  feos     rest     min  on     woruld 

habitationem  sibi':     14  Haec  requies  mea  in  saeculum  saeculi. 


131.   9  he  onscrydde]   ergänze  viell.   syn  (vgl.  oben  Ps.  108,10);  A 
earun  jejered,  E  jejirede,  F  he  unscrydde. 
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her  ic  eardige    for<5on    ic  foreceas     hy  wuduwan 

hie    habitabo    quoniam    prcelegi    eam\'  [f.  155a]  15    Uiduam 

his    bletsiende    ic  bletsige      J>earfan     his    ic  gefylle    hlafum 

eius   benedicens   benedicam.    pauperes   eius  saturabo  panibus': 

sacerdas  ic  scryde       hselo        7    haiige  of 

16    Sacerdotes   eius     induam     salutare.    et    saneti    eius    exul- 

gefsegenunga    ^gefaegenunga  f>ider   ic  gelsede  hörn   dauides 

tatione  exultabunt':      17  Illuc  producam  comu  dauid. 

ic  gearwode  leohtfset  cyninge  minum  fynd      his  ic  scryde 

paraui      lucernam  christo    meo\'    18  Inimicos  eius  induam 

of  sceamunga   ofer     hine   soJ?lice  blewÖ       halignes       min 
confusione.    super  ipsum  autem  florebit  sanetificatio  mea\' 


132. 

effne     hu       god      7      hu      wynsum  eardian  broöur 

Ecce  quam  bonum  et  quam  ioeundum  est  habitare  fratres 

on    anum  swa  swa     smyring     on  heafde   seo    astag  nij?er 

in  ununi'.'      2     Sicut    unguentuni  in  capite.  quod    descendit 

on     beard  aronis      ]>oßt  \  seo  on     endas 

in     barbam    barbam     aarow:        Quod      descendit    in      ora 

hraegles     his        swa  swa  deaw  se    adune  astag    on 

uestimenti  eius     3     sicut        ros    liermon.    qui     descendit      in 

munt  öser     bebead  bletsunga 

montem  sion\'    Quoniam  illic  mandauit  dominus  benedictionem. 

7      lif        oÖ     on    woruld 
et  uitam  usque  in  seculum': 


16  ^sefaejeuuDsa  (zweit)']  verschr.  f.  jefae^euiaö,  mechanisch  unter  Ein- 
flu/'s  des  vorhergehenden  Wortes;  A  wynsuiiiiaö ,  E  hihte  (u.  gloss.  das 
vorhergehende  exultatione:  hihte;  macht  also  genau  denselben  Fehler  wie 
D,  nur  mit  einem  andern  Worte),  F  jefsesniaö,  G  (undeutl,  aber  wahrsch.) 
jeföesnuDsa,  J  ic  fae^n^e  (sie!). 

132.   - 


2^0  [ps>  133.  134. 

133. 

efne      nu       bletsiaÖ  ealle    Öeowas 

[f.  155  b]    Ecce    nunc   benedicite   dominum,    omnes    send 

drihtnes        ge  ];e  standaj?    on    lmse    drihtnes    on    catfertunum 
domini'.'        Qui      statis      in    domo    domini.     in        atriis 

huses  jodes     ures  on    nihtum    ahebbaÖ  handa  eowra 

domus    dei    nostri':      2    In  noctibus.  extollite  manas  uestras 

on  haiige     7  bletsige 

in  sancta.   et  benedicite  dominum':      3     Benedicat  te  dominus 

se    dyde   heofon   7     eorftan 
ex  sion   qui  fecit     celum  et    terram': 


134. 

heriaö"      naman  J?eowas        drihten 

Laudate     nomen     domini.      laudate      serui      dominum': 

ge  pe   standa}?    on    hnse  on   csefertunum  huses 

2    Qui       statis      in   domo    domini   in        atriis        domus  dei 

heriaö  medeme  singab 

nostri':      3     Laudate  dominum  quoniam  benignus  est  psallite 

naman    bis     forÖon     wynsum    is  foröon  geceas 

nomini  eins  quoniam    suauis    est':      4    Quoniam  iacob    elegit 

\\irn  drihten  on  sehte  him  forÖon     ic 

sibi  dominus,    israhel  in  possessionem  sibi':      5     Quia     ego 

ancneow     \mt       micel       is  ure      fore 

cognoui    quod    magnus    est    dominus,     et    deus    noster    pre 

eallum    goduin  ealle     swa  hwelce  swa    wolde    drihten 

omnibus    diis':       6     Omnia        quecumque         uoluit    dominus 

dyde     on    heofone    7    on    eorÖan    on      sse      7    on 
[f.  156  a]     fecit.     in        celo       et    in      terra     in    mare    et    in 


133.  — 

134.  — 
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deopnessum  7    alsedende    genipu    fram    gemsere    eoröan 

abyssis':        7     Et     educens      nübes       ab      extremo    terrae. 

lsegas      on       regn       he  dyde        se      forölrede]?    windas    of 
fulgura    in    pluuiam      fecit':        Qui     producit      uentos    de 

goldhordum    keora  se       ofsloh     frumcenneda  of 

thesauris       suis      8     qui  percussit  primogenita    egypti.    ab 

menn       oÖ      on    nyten  he  sende  tacnu  7   foretacnu  on 

homine   usqtie   ad  pecus'.'       9      Misit     signa  et  prodigia    in 

middele  ]?inum  on     faraon       7   on   ealle    )?eowe     his 

medio       tui    aegypti  in  faraonem.    et  in  omnes  seruos  eins': 

se      ofsloh      oeoda  maniga   7    he  ofsloh   cyningas  stränge 

10  Qui  percussit  gentes  multas  et     oceidit        reges     fortes': 

cyning  cyaing  7    ealle     ricu 

11  Seon  regem  amorreorum.  et  og  regem  basan  et  omnia  regna 

he  ofslog  7  he  sealde  eoröan   heora  yrfeweard- 

chanaan    oceidit':       12  Et     dedit      terram  eorum  here- 

nesse  folce      his  naman 

ditatem.  hereditatem  israhel  populo  suo  7       13    Domine  nomen 

f>inne    on      ecnesse  gemyndelicnes  on    woruld 

tuum    in    aeternum.    domine       memoriale      tuum  in   seculum 

forÖon      demde  folc         his      7    on 

seculi':      14     Qnia    iudicauit    dominus  populum  suum   et   in 

)?eowum   his    he  biÖ  frefred  heargas       ]>>eoda 

[f.  156  b]     seruis    suis  consolabitur ' :       15   Simulacra  gentium. 

seolfor      7      gold      weorc      handa         manna  muÖ 

argentum    et    aarum    opera    manuum    hominum':        16     Os 

hy  habbaÖ  7    na    hy  sprecaö    eagan  hy  lociaft 

habent     et  non  loquentur.    oculos  habent.    et  non  uidebunt': 

earan  gehyraö     nosa  7      na 

17    Aares    habent    et    non    andient,    nares    habent.    et    non 

gestincaÖ         handa  7    na      grapiaÖ       fet  7 

odorabunt' :     Manus  habent  et  non  palpabunt  pedes  habent  et 


252  [Ps.  135. 

hy  gaö  na    hy  clypiaft    on    hracan    his      7  na 

non    ambulabunt':      Non    clamabunt    in    guttore    suo.    neque 

sof>lice  is       gast     on  muÖe      heora  gelice    him  beoö 

enim   est  Spiritus  in    ore    ipsorum':       18     Similes  Ulis  fiant 

f>a  Öe     do)?      J;a   7    ealle     J?e   getrywaft  on  him  hus 

qui    faciant  ea.  et  omnes  qui  confidunt  in  eis':       19    Domus 

bletsiaö 
israhel  benedicite  dominum,    domus  aaron  benedicite  dominum. 

hus  ge  pQ  andrseda)?    drihten 

20  domus  leui  benedicite  dominum':     Qui      timetis     dominum 

bletsiaÖ  gebletsod  }?e 

benedicite    dominum.     21    benedictus    dominus    ex    sion.    qui 

eardaj?  on 

Jiabitat  in  hierusalem': 


135. 

andettaft  god  on 

[f.  157  a]  Confitemini  domino.   quoniam  bonus.  quoniam  in 

woruld     mildheortnes     his  andettaö 

saeculum    misericordia    eins':        2    Confitemini    deo    deorum. 

drihtna 

quoniam    in':      3    Confitemini    domino    dominorum.    quoniam 

se    dyde    wundru      miclu     ana  se 

in':     4   Qui  fecit  mirabilia  magna   solus.   quoniam':     5   Qui 

dyde  heofouas  on    andgyte  staj^elode  eoröan 

fecit     caelos     in  intellectu.  quoniam':    6  Qui  fundauit   terram 

ofer    wseteru  dyde  leohtfatu     miclu     selfa 

super  aquas.  quoniam  v    ,  7  Qui  fecit   luminaria   magna  solus. 

sunnan  on    anweald    da3ges 
quoniam':   8  Solem  in  potestatem   diei.   quoniam  in  saeculum': 


135. 
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monan   7  steorran  on    anweald     nihte  se 

9  Lariam  et    Stellas    in  potestatem  noctis,   quoniam':     10  Qui 

ofsloh  mid  frumsceattum  heora  7  he  alsedde 

percussit  aegyptum  cum     primitiuis    eorum'.'    11  Et    eduxit 

of  middele   his  on  handa  strangre  7 

israhel  de    medio    eins,  quoniam':       12    In  manu     forti     et 

earme    msdmm  se   todsei  de    sse      reade    on 

brachio    excelso.    quoniam'.'      13    Qui   diuisit  mare  rubrum  in 

todal  7    he  lsedde  J^urh   middel     his 

diuisiones':      14   Et     eduxit    israhel  per   medium   eius.    quo- 

7  ascynde  he  7       here        his  on    sse 

nianr:    15  Et    excussit    pharaonem.  et  exercitum  eius  in  mari 

readre  se        alsedde  folc         his     p>urh 

rubro.    quoniam':      16    Qui    transduxit   populum   suum   per 

westen  se    kedde   waeter   of  stane 

desertum.    quoniam':    [f.  157b]    17  Qui  eduxit  aquam  de  petra 

cludes  ofsloh    cyningas  inane^a 

rupis':    quoniam':     Qui  percussit     reges     magnos.  quoniam': 

7  he  ofsloh  cynin^as  wundurlice  cynin^ 

18  Et    occidit        reges      mirabiles.    quoniam':  19  Seon  regem 

amoreorum.    quoniam':      20   Et  og   regem    basan.    quoniam': 

7  he  sealde  eorftan  heora  yrfeweardnesse 
21  Et      dedit      terram  eorum    hereditatem':     22  Hereditatem 

J?eowe  his  foröon  on  eaömodnesse     ure 

israhel  seruo  suo.  quoniam':    23  Quia   in    humilitate    nostra. 

^emyndi^  wa3S    ure  7 

memor      fuit  nostri  dominus,   quoniam  in  saeculunc:    21  Et 

he  alysde    us     of  handa      feonda  urra 

redemit     nös   de  manu  inimicorum  nostrorum.   quoniam  in': 

se    selÖ   mete   selcum  flsesc  andettaÖ 

25    Qui   dat  escam  omni    carni.   quoniam':       26   Confitemini 
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£ode  heofones  drihtne 

cleo       caeli.      quoniam'.'         Confitemini    domino     dotninorum. 

on   woruld  mildheortnes     his 
quoniam  bonus  quoniam  in  seculum  misericordia  eius'.' 


136. 

ofer      flodas  J?ser   we  sseton   7    we  weopon 

1    Super  flumina   babilonis.  illic    sedimus.    et     fleuimus 

ftonne  we  ^emundun   J?in  on     sealum    on 

dum    [f.  158  a]   recordaremur    tui  sion':      2   In  salicibus  in 

middele    his       we  aho]?       dreamas      ure  forÖon    oser 

medio     eius   suspendimus    Organa  nostra'.'        3    Quia    illic 

hy  ahsodon         us     Öa  p>e    hseftlin^as     lseddon       us      word 
int erro gauer unt    nos.     qui        captiuos     duxerunt    nos.     uerba 

sanga        7  Öa  ]?e      lseddon        us  ymen      sin^aft      us 

cantionum.  et    qui    adduxerunt  nos\'      Hymnum  cantate  nobis 

of  canticuw  hu         sin^aÖ  we      cautic     drihtnes  on 

de   canticis   sion.     4  quomodo  cantabimus  canticum  domini.   in 

eorÖan  fremedre         *giofer£iten  ic  beo  J?in  ofer- 

terra     aliena v      5     Si  oblitus     fuero   tui  hierusalem.   obliuis- 

gite  seo  swy]?re    min  geclyfie     tun^e     min     £omum 

catur  me       dextera      mea.     6    adhereat   lingua   mea   faucibus 

minum  £if  ic  ne  gemune     bin  na    ic  foresette 

meis.    si  non  meminero  tui':     Si  non  proposuero  hierusalem. 

on    fruman       blisse      minre  gemyne  bearna 

in  principio   laetitiae  rneae':        7    Memento  domine.   filiorum 

on    dse^e  Öa    cwe^aÖ    adwinap» 

edom    in      die      hierusalem.    qui    dicunt    exinanite    exinanite. 


136.  5  *3iofer3iten]  verschr.  f.  jif  0  lernten ;  die  Glossierungen  in  den 
übrig.  Hss.  sind  weiter  nicht  auffällig,  nur  J  gloss.  merkwürdiger  Weise  Si 
oblitus  durch  jeoferseaton  (u.  folgend,  fuero  durch  ic  beo),  das  viell.  als 
%e  ofer^eaton  „ihr  vergafset"  beabsichtigt  ist  u.  durch  das  vorliegende  Ver- 
sehen in  D  (sioferjiten  =  31  oferjiten)  erklärt  ivird. 


Ps.  137.]  2&5 

hu  lan^e    to    ^rundwealle    on  hire  dohtor  earm 

quousque  ad  fundamentum  in  ea\'      8   Filia  babilonis  misera. 

eadi£  se  ])e    a^yldeÖ     Öe  edlean  )>cet 

beatus    [f.  158  b]     qui     retribuit    tibi   retributionem.    quam    tu 

a^ulde        us  eadi^    pe     nimft     7  forgnide)?  lytlin^as 

retribuisti  nobis':     9  Beatus  qui  tenebit  et     allidet     paruulos 

his    to      stane 
suos  ad  petram': 

137. 

ic  andette    Öe    drihtew   on   ealre    heortan   minre 
Confitebor   tibi  domine   in     toto      cor  de       meo     quoniam 

pu  ^ehyrdest     ealle      word     muöes     mines     7     on      gesiho'e 
exaudisti       omnia     uerba      oris         mei      et    in     conspechi 

en^la       ic  sin^e      oe  ic  ^ebidde   to     teinple     haliguw 

angelorum  psallam   tibi':      2    Adorabo    ad  templum  sanctum 

\>mum  7  naman  J?inum        ofer  mildheortnesse  pme 

tuum.   et  confitebor  nomini  tuo  v       Super  misericordiam  tuam 

7  so]?faestnesse  ]?ine     forÖon     Öu  gemiclodest    ofer      us    naman 
et    ueritatem    tuam  quoniam    magnificasti     super  nos  nomen 

halig;ne      )?inne  on    swa  hwelcum    da)ge      ic  £ecige     Öe 

sanctum    tuumm:       3    In     quacumque        die      inuocauero    te 

gehyr     nie   Öu  gemseni^fyltst   on   sawle  minre    mse^en      $in 
exaudi  me.       multiplicabis       in  anima  mea    uirtutem  tuam  v 

andetten       Öe  ealle    cynin^as    eorÖan 

4  Confiteantur    tibi    domine    omnes      reges       terrae,    quoniam 

hy  ^ehyrdon  ealle    word  muf>es  öines  7  hy  syngen 

audierunt    omnia  uerba    oris      tui.   [f.  159  a]   5  et    cantent 

on  canticum    drihtne  micel     is    wuldur   drihtnes 

in    canticis  domino':      Quoniam    magna  est    gloria    domini. 

foröon       msere       drihten      7    ea}?mode    he  gesihÖ    7    hea 
6    quoniam   excelsus    dominus,    et    humilia      respicit     et    alta 

137.   — 
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feorran  he  ancnaweÖ       gif     ic  gange     on  middele    geswinces 
a  longe     agnoscit':      7  Si  ambulauero  in    medio    tribulationis 

]m  liffcestast  me  7    ofer    eorre      feonda       minra  f>u  a)?enedest 
uiuificabis  me.  et  super  iram  inimicorum  meorum    extendisti 

hand      J?ine      halne     me   dyde  seo  swiöre    };in 
manum   tuam.   saluum  me    fecit       dextera     tua':     8  Domine 

agyld    for  me  mildheortnes  bin  on    woruld     7  weorc 

retribue  pro  me.  domine  misericordia  tua  in  seeulum.  et   opera 

handa      ]>inra     na  forseoh  Öu 
manuum  tuarum  ne  despicias': 


138. 

Öu  afandodest  7  bu  ancneowe  Öu    an- 

Domine      probasti       me    et     cognouisti    me.    2    tu    cog- 

cneowe     sittinge       mine      7  serist  mine  bu 

nouisti.    sessionem   meam.    et   resurr ectionem   meam':      3  In- 

agete  gejwhtas       mine    feorran       stige        mine     7     ge- 

tellexisti    cogitationes    meas    a  longe.     semitam    meam    et    di- 

giringe         mine     bu  asmeadest  7      ealle      wegas     mine 

rectionem    meam     inuestigasti.       4     et    omnes      uias      meas 

bu  foresceawodest    forbon       nis         facn     on    tungan     minre 
preuidisti.  quia     non  est     dolus     in    lingua     mea~: 

efnenu  <5u  ancneowe    ealle    Öa  neahstan  7 

5     Ecce    tu  domine   [f.  159  b]   cognouisti  omnia   nouissima.  et 

ealde     bu    heowodest    me     7    }?u  settest     ofer     me     hand 
antiqua    tu     formasti     me.    et    posuisti     super    me    manum 

Öine  wundurlic   geworden    is    ingehyd    fin    of  me    ge- 

tuam':     5   Mirabilis       facta       est   scientia    tua.    ex   me  con- 

strangod  is    na  ic  mseg  to    J?am       hwyder  gangic  fram  gaste 
fortata   est  nee  potero  ad  eam\'    7    Quo        ibo        a    spiritu 

Öinum  7   fram  ansyne  ]4nre  h wider    fleo  ic  gif  ic  astige 

tuo.    et     a       facie      tua      quo    fugiam'.'      8  Si  ascendero 
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on     heofon      Öu     }?ser     eart     gif    ic  dune  stige     on        helle 
in    caelum.     tu    illie      es.       si       descendero      in    infernum 

?et  pu  eart         gif    ic  nime     fej^era    mine    a^r   leohte  7       ic 
ades\'       9  Si  sumpsero  pennas  meas  ante  lucem  et  habita- 

wunie  on  ende  l  riman     saes  7  soplice  ]?ider    hand    ]?in 

uero     in     postremo      maris':      10    Etenim     illuc  mantts  tua 

lsede]?     me    7     nymÖ  seo  swiÖre     öin  7   ic  cwaeÖ 

deducet   me.    et   tenebit   me      dextera     tua':      11    Et     dixi 

wenunga  ]?ystro      fortredaÖ      me     7  nyht    anlyhtnes    min  on 
forsitan  tenebre  conculcdbunt  me.    et  nox  inluminatio  mea  in 

bleofsestnessum  mhmm  forÖon  ]?ystro  na     forpystrod 

delictis         meis':      12    Quia    tenebre  eins  non     obscura- 

biÖ        butan  Öe   7  niht  swa  swa  dseg       onliht  biÖ       swa  swa 
buntur     abs    te.  et  nox      sicut      dies  inluminabitur ' :     Stent 

}>ystro     his    swa  7   leoht  forÖon  Öu 

tenebre  eius.    ita  et  lumen  [f.  160  a]    eins.    13   quia    tu  domine 

ahtes      sedran   mine   Öu  afenge  me  of  innoöe  modur    minre 
possedisti  renes    meos   suseepisti   me  de    utero    matris  meae'.' 

ic  andette    Öe     drihten      forÖon       egeslice     gewundrud 

14  Confitebor   tibi   domine.    quoniam  terribüiter  mirificatus  es. 

wuldurlicu    weorc     ]nna     7      sawl      min     cann  \  wat    swibe 
mira         opera     tua    et    anima    mea        nouit        nimis'.' 

nis        bedigled     ban    min    butan  Öe   \oet    Öu  dydest  on 

15  Non  est    oceidtatum    os   meum    abs     te   quod      fecisti      in 

digellum     7  sped  min     on    inrum  1  ny]?errum     eoröe 

oeculto.      et     substantia     mea     in         inferioribus         terrc: 

ongefrewininge    *minne    gesawon    eagan    Öine     7    on    b£c 

16  Inperfectum      meum    uiderunt    oculi      tui.     et   in    libro 


138.  14  wuldurlicn]  wahrsch.  f.  wundurlicn,  das  den  Sinn  des  Lat, 
treffender  wiedergeben  ivürde;  vgl.  A  wundur,  B  wundurlic,  E  wundor. 
F  wundra  (mirabilia,  so  Ps  G).  15  ban]  so  noch  B,  A  E  F  muö. 
16  *ininne]  verseht,  f.  mine,   da  onsefreminins  weibl.  Geschl.  ist  (wahrsch. 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  17 


258  [Ps.  135. 

p>inre    ealle    biÖ  awriten     of  dsege  beoÖ  getrymed   7     nan     on 
tuo    omnes  scribentur ' :       Die        firmabuntur.     et   nemo    in 

hiin         me    so)?lice  swiöe  gearweorÖode  synt  frynd  fine 
eis.  17  mihi  autem   nimis     honorificati    sunt  amici  tili':  äeus 

swiöe  gestrangod    is    ealdordom     heora  ic  teile       hy 

nimis  confortatus  est  principatus  eorum':     18  Dinumerabo  eos 

7     ofer        sand      hy  beoÖ  gemseoigfyld      ic  aras       7    nu  gyt 
ei    super    arenam       multiplicabuntur '      resurr exi.    et    adhuc 

mid  ]>e    eom  ic  gif   pu  ofslihst    godd      synfulle        weras 

tecum      sum.       19    si       occidas       deus  peccatores':      TJiri 

bloda  ahyldaj?  fram  me  forÖon  ge  cweöa}? 

sanguinum  [f.  160  b]    declinate      a     me.    20    quia       dicitis 

on      ge)?ohtum     eowrum     anfoÖ     on  idelnesse   ceastra   heora 

in  cogitationibus  uestris.    accipient  in  uanitate  ciuitates  suas': 

hunenu    |^e    t)e    hatedon  ic  hatede      hy       7      ofer 

21  Nonne    qui    te    oderunt    deus      oder  am      illos.    et    super 

fynd      Jnne  ic  swarcode  fulfremedre  hatunga  ic  hatede 

inimicos  tuos  tabescebam  v       22     Perfecto        odio       oderam 

hy       fynd     geworden  synd     me  acunna  me    god     7 

illos.   inimici       facti       sunt  mihi':      23    Proba  me  deus.    et 

wite    heortan     mine        axsa        me    7      acnaw    stiga  1  si}?fatu 
scito      cor       meum.    interroga   me.    et   cognosce       semitas 

mina  geseoh  gif  weg  unrihtwisnesse  on  me    is      7 

meas':      24    Et    uide     si    uia       iniquitatis      in  me  est.    et 

gelsed  me  on   weg        ecne 
deduc  me  in  uiam  aeternam': 


verleitet  d.  d.  Lat);  so  hat  F  onsefremminje  mine  (J  ebenso,  nur  minre). 
A  unfulfremednisse  inine;  B  on  mine  fulfremednesse  u.  E  On  fulfremed- 
nessum  minuin  verstehen  den  lat.  Text  nicht  u.  gloss.  ein  In perfectum  meum; 
in  G  ist  die  Glo.  zerstört.    23  mina]  a  über  e. 
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139. 

genere    me  fram     menn    yfelum    fram    were 

2    Eripe    me    domine      ab     homine     malo.         a       uiro 

unrihtum   alys     me  Öa        )?ohton       yfelnessa  on  heortan 

iniquo     libera  me'.'    3  Qui  cogitauerunt  malitias   in     corde 

selce  daeg    hy  setton       gefeoht  hy  hwetton  tungan  heora 

tota   die  constituebant  proelia'.'       4    Acuerunt     linguas  snas 

swa  swa    naedran  atur       naedrana  under  welerum    heora 

sicut     serpentes.    uenenum  aspidum     sub       labiis    eoruni': 

geheald    nie  of    handa     synfullis     fram 

5    Custodi    me    domine    [f.  161a]    de    manu   peeeatoris.      ab 

mannum  unrihtwisum  alys     me        Öa        f>ohton         beswi- 
hominibas      iniquis     libera  me':      Qui  cogitauerunt  subplan- 

can    staBpan   mine  hyddon      o'a  ofermodan   grinu      me     7 

tare  gressus  meos.  6  absconderunt      superbi      laqueos  mihi,  et 

rapas    hy  aÖenedon    on    grine      fotum     minum     neh     sipfsete 
funes     extenderunt     in    laqueo    pedibus     meis     iuxta      iter 

seswic       hy  setton     me  ic  ssegde  eart 

scandalum  posuerunt  mihi'.'     7     Dm     domino  deus  meus    es 

Öu    gehyr  stemne    gebedes   mines 

tu.   exaudi  domine  uocem   orationis  mee':     8  Domine  domine 

msegen      hielo      minre     bescaduwa    heafod      min      on     daege 
uirtus    salutis     mee.        obumbra        caput      meum    in      die 

gefeohtes        ne      sele  of  gewilnunga  minre  pa  synfullan 

belli':      9  Ne   tradas  me   a      desiderio      meo.     peccatores 

hy  J?ohton       angean      me   na       forlait  J>ylses      sefre 

cogitauerunt  aduersum  me.  ne  derelinquas  me.     ne     unquam 

hy  syn  ahafen        heafod  ymbhwyrftes  geswinc     welera 

exaltentur':     10  Caput      circuitus      eorum    labor    labiorum 

heora     oferwrecö   hy  feallao    ofer    hy     gleda      fyres 

ipsorum     operiet    eos\'      11    Cadent  super  eos  carbones  ignis. 

139.   — 

17* 


200  [Ps.  140. 

on      fyr      ]m  awyrpst    hy    on    yrmÖum    na    hy  Da  wiöstanda]? 

in   ignem      deiecies      eos.    in    miseriis   non        subsistent ' : 

wer    sprecul  Da  biö  gereht  ofer    eoröan     wer 

12  Vir  linguosus  [f.  161  b]  non   dirigetur  super  terram.  uirum 

unrihtwisne    yfelu     gegripaÖ     od       forwyrd  ic  aDCDeow 

iniustum       mala      capient      in    interituni'.'       13    Cognoui 

]?cette         äe}>  dorn         earmra      7         wrace 

quoniam     faciet     dominus     iudicium     inopum     et     uindictam 

J^earfaDa  hwse<5re  rihtwise     andettaÖ       DamaD 

pauperum':         14  Uerumptamen     iusti     confitebuntur  nomini 

J>inum  7      eardiaÖ     rihtwise  mid  aDdwlitaD  Jnnuw 
tuo.     et  habitabunt    recti      cum       uultu       tuo  v 


140. 

ic  clypode    to     fte     gehyr     me     belieald     stefDe 
Domine      clamaui      ad    te    exaudi    me     intende      uoci 

gebedes   mines  J?orme    ic  clypie    to    Öe  sy  gereht    gebed 

orationis  meae    dum   clamauero  ad  tc:       2    Dirigatur   oratio 

min  swa  swa     anal       on    gesihÖe     ]?ine     abafennes     banda 
mea.     sicut    incensum  in  conspectu  tuo '.'  ■  Eleuatio  manu(u)m 

minra        ofrung  sefenlicu  sete  geheord- 

mearum  sacrificium  uespertinum':        3  Pone  domine     custo- 

nesse  mufte  minum  7     duru    ymbstandennesse  welerum  minum 
diam    ori       meo.    et  hostium    circumstantie.         labiis     meis': 

)>oet    J?u  na  ahylde    beortan    mine     on      word        yfel        to 
4     Ut     non  declines        cor       meum    in    uerbum    malum.    ad 

wreganne  wrobta       on    synnum  mid    mannum 

excussandas  excussationes  in  peccatis'.'  [f.  162a]  Cum  hominibus 

wyrcendum  unrihtwisnesse  7    na  ic  ge)?eod  beo  mid  gecorenum 
operantibus     iniquitatem    et  non   comminabor    cum      electis 

140,  2  manu(u)m]  zweit,  u  von  mir  hinzugefügt,  Ps  B  u.  G  mannum. 
4  ic]  c  übergeschr.  comminabor]  wie  auch  die  Glo.  zeigt,  f.  combinabor, 
so  Ps  B  u.  A  (B  binabor!)  E;  Ps  G  u.  F  communicabo. 
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heora  Jn*ea(5       niec     rihtwis     on     mildheortnesse     7 

eorum'.'      5     Corripiet     me      iustus      in       misericordia      et 

cidef>       mec     ele     sof>lice    syniulles     na     smerigaÖ  heafod 
increpabit   me.    oleum    autem  peccatoris   non  inpinguet   caput 

min  nu  gyt    is    ^ebed    min    on    ^ecwemnessum 

meum'.'      Quoniam    adhuc    est   oratio    mea   in      beneplacitis 

heora         besencte  syndon  wiö      stan     deman    heora  ^ehyraÖ 
eorum.     6  absorti      sunt    iuxta  petram  iudices  eorum.  andient 

word  mina     foröon      he  mehton  swa  swa    ficnes  1  fsetnes 

uerba    mea   quoniam  potuerunt':       7      Sicut  crassitudo 

eoröan     belcet       ofer     eorÖan    tostencede  syndon  ban     ure 
terrae    eructuat   super    terram.    dissipata      sunt     ossa  nostra 

neah        helle  foröon   to   Öe  drillten  eagan  mine 

secus  infemum':     8   Quia    ad   te   domine  domine  oculi    mei. 

on    Öe  ic  hyhte    na    afyr  Öu     sawle       mine  ^eheald 

in    te    speraui.    ne    auferas    animam   meam\'     9   Custodi  me 

fram  grine      \mt    hy  gesetton    me      7  fram  seswicum  wyrcen- 
a     laqueo   quem   statuerunt   mihi,  et     ab    scandalis  operan- 

du»i   unrihtwisnesse  hreosaÖ   on      nette       his      synfulle 

tibus    iniquitatem ' :     10   Cadent    in  retiaculo   eius  peccatores. 

synderlice    eom    ic      oÖ        ic  fare 
[f.  162  b]   singulariter  sum  ego  donec  transeam': 

141. 

of  stefne  minre    to      drihtne     ic  clypode  to 

2      Uoce       mea    ad    dominum     clamaui.     uoce    mea    ad 

gode  ic  halsode  ic  ageote     on      gesihöe       his 

deum     deprecatus  sum  7        3    Effundam    in    conspectu    eius 

^ebed       min      7         geswinc  min     beforon     hine       ic 

orationem  meam.   et   tribulationem   meam     ante      ipsum  pro- 

cy^e  on     ^eteorun^a    on    me       £ast         *min      7    Öu 

nuntio'.'      4    In     deficiendo     in    me    spiritum    meum.    et    tu 

141.    4  *min]  so  E  J,  verschr.  f.  minne,  so  A  F;  in  G  Glo.  zerstört; 
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ancneowe      stiga       mina        on  wege  ]?issum  f>a3i*      ic  eode 
cognouisti  semitas  meas\'      In     uia      hac     qua  ambulabam 

behyddon     ofermode    grinu  ic  besceawode  to  J>sere 

absconderunt    superbi    laqueos  mihi.    5    considerabam  ad  dex- 

swij?ran  7  ic  geseah   7        nass       se  ancneowe  forwearÖ 

terani     et  uidebam.   et  non  erat  qui  agnoscerit  me\'      Periit 

fleam  fram  me   7      nis        ]>e      sece        sawle      mine  ic 

fuga      a      me  et  non  est  qui  requiret  animam  meam.    6    cla- 

cleopode  to   Öe  ic  cwseÖ   pu  eart  hyht  min     dael    min 

maui         ad   te  domine      dixi       tu     es    spes  mea  portio  mea 

on    eoröan     lifigendra  beheald  on      gebed 

in      terra     uiuentium':        7    Intende    [f.  163  a]    in  orationem 

min      foröon     geeafrmed    ic  eom     swiÖe  alys  fram 

meam.      quia      humiliatus     sum      nimis':      Libera    me      a 

ehtendum        me      foröon     gestran^ode   ky  synt    ofer      me 

persequentibus   me.    quoniam     confortati       sunt     super   me'.' 

gelä3d  of  carcern     sawle      mine      to   geandettenne    naman 
8    Educ   de  carcere  animam   meam.    ad    confitendum    nomini 

J^inum    me    anbidia}?    rihtwise     oÖ     ]m  agyldst     me 
tiw.'     Me  exspectant    iusti.     donec    retribuas   mihi': 


142. 

gehyr       gebedd        min        earum  onfoli     hal- 

Domine    exaudi    orationem    meam.     auribus  percipe    ob- 

sunga              mine    on   so]?fsestnesse   Öinre   gekyr  on    p>ine 

secrationem  meam.  in       ueritate        tua    exaudi   me   in    tua 

rihtwisnesse         7     na    Öu  inga  on      dorn      mid  }>eowe  Öinum 

iustitia'.'      2  Et  non    intres    in  iudicium  cum  seruo      tuo. 


oder  hat  Schreiber  den  Nom.  mit  Absicht  gewählt,  um  so  viell.  Sinn  in  die 
Stelle   zu   bringen?   vgl.  die  Fassung   im  Psalter ium  Veronense  (Migne): 
Dum  deficit  a  me  Spiritus  meus. 
142.   — 


Ps.  142.]  263 

foröon  na   biÖ  gerihtwisod    on     gesihö'e     )?inre     selc      lifiende 
quia  non    iustificabitur     in   conspectu     tuo     omnis  uiuensm: 

ehte  feond        sawle      mine    he  genyÖerode 

3    Qnia  persecutus  est   inimicus   animam  meam     humüiauit 

on  eorÖan     lif         min      he  gesomnade       on  ]>ystrum  swa  swa 
in    terra    uitam  meam':      Collocauit    me  in  obscuris     sicut 

deade    worulde  7     geangud     is  gast 

mortuos    seculi.    [f.  163  b]    4   et  ancxiatus  est  in  me  Spiritus 

min    on  me  gedrefed    is  heorte      min  gemyndig   ic  wa3s 

mens,  in  me  turbatum  est    cor     meurn':      5    Memor       fui 

daga  ealdra         7        ic  smeade       011     eallum     weoreum 

(Herum    antiquorum.    et    meditatus  sum    in    omnibus    operibus 

J?inum    7    on    weoreum     handa       J^inra      ic  smeagie  ic 

tuis.    et   in      f actis      manuum    tuarum   meäitabor':     6  Ex- 

a^enede  handa   mina   to   Öe     sawl    min  swa  swa  eoröe  butan 
pandi      manus  meas  ad  te.    anima  mea      sicut      terra    sine 

wsetere  Öe       hrsedlice  gehyr    me  geteorede     gast 

aqua,    tibi  7  uelociter  exaudi  me  7     Domine    defecit    spiritus 

min     na  aeyrr  Öu   ansyne    ]?ine    fram    me     7    ic  beo     gelic 
meus.    ne    auertas    fadem    tuam      a      me.     et      ero      similis 

niÖer  astigendum  on     seaÖ  gehyrede    me    do  on  morgen 

descendentibus    in  luciinv:      8  Auditam  mihi  fac       mane 

mildheortnesse  jrine    forÖon  on  Öe  ic  hyhte  cufme 

misericordiam  tuam.     qnia    in  te    speraui   domine':      Notam 

d6     weg    on    hwelcum    ic  gange     foröon    to    de 
mihi   fac   uiam   in        qua       ambulem.      quia    ad    te    domine 

ic  ahof    sawle        mine  nere    me    of   feondum   minum 

leuaui   animam   meam':        9    Eripe   me    de    inimicis     nieis 

to   Öe  ic  fleah  her    me     don         willan        ]?inne 

domine  ad   te   confugi.     10    doce   me  facere  uoluntatem   tuam 

forÖon  p>u  eart  godd     min  gast       ]>'m      god        la3dej? 

qnia    tu    es     deus  meus  7       Spiritus  tuus  bonus  deducet  me 
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on  wege  rihtum  fore       naman    ]?inum 

in    uia     [f.  164  a]    recta.     11  propter   nomen    timm    domine 

]m  geliffsestnast  me  on    efnisse    J?inre        7   i5u  l«3dst  of     ge- 
uiuificabis       me  in  aequitate  tuet':      Et    ecluces     de  tribu- 

swince      sawle      mine  7     on    mildbeortnesse    J^inre    ]>u 

latione    animam    meam     12    et    in      misericordia       tua     dis- 

forspillest      fynd      mine     7  p>u  forspilst  ealle    Öa  pe  swencafr 
perdes        inimicos   meos.     et     perdes       omnes    qui     tribulant 

sawle     mine     forÖon      J?eow     ]>m     ic     eom 
animam  meam  quoniam  seruus  tuus  ego  sunt': 


143. 

gebletsod  min     se     IserÖ    handa  mina   to 

Benedictes  dominus  deus  mens  qui  docet  manus  meas  ad 

gefeohte     7  fingras  mine  to  gefeohte         mildheortnes  min    7 
proelium.    et  digitos  meos  ad  bellum':      2  Misericordia  mea  et 

frofr         min      andfeng    min    7    alysend  gescyldend 

refugium  meum.  suseeptor  mens  et  liberator  meus'.'     Protector 

min     7    on   him    ic  hykte   under)?eodende  -     folc     under    me 
meus  et   in  ipso  sperabo.        subiciens        populos    sub    mc: 

hwset   is    mann    \oet    Öu  cypdest   him    oÖÖe    bearn 
3  Domine    quid   est   homo    quod   innotuisti      ei!     aut     filius 

mannes     forÖon      telest      hine  mann    idelnesse 

hominis  quoniam  reputas  eum\'      4  Homo   uanitatis  [f.  164  b] 

gelic     geworden    is     dagas    bis    swa  swa   scadu    forÖsceocon 
simüis      f actus     est.     dies     eius     sicut      umbra  pretereunt'.' 

ahyld    heofonas   Öine    7    astib  ny]?er   ahrin  muntas 

5  Domine  inclina     caelos      tuos   et     descende.     tange  montes 

7    by  smeocaÖ  ansei         ligrsescas       Öine    7    Öu  drefst 

et  fumigabunt'.'       6  Corusca   coruscationes   tuas.   et  dissipabis 

hy  äsend     flana     öina   7    t5u  gedrefst    hy  äsend     band 

eos  emitte  sagittas  tuas.  et  conturbabis  eos\'    7  Emitte  manum 
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]?ine      of   heahnesse    nere  7      alys      me     of    wseterum 

tnam    de       dito.        eripe    me    et    libera    me    de       aquis 

maneguw  7    of  handum  bearna    selfremedra  öara     muÖ 

malus,     ei  de    manu   filiorum   alienorum':       8  Quorum    6s 

sprsec        idelnesse      7  seo  swyf>re  heora  swy^re  unrihtwis- 
locutum  est  uanitatem.    et      dextera     eorum  dextera      iniqui- 

nesse  cantic      niwne    ic  singe    "Öe    on   sealmglige 

tatis':     9   Deus   cantieum  nouum   cantabo   tibi,   in    psalterio 

tyn         strenga       ic  singe       Öe  ]>vl  $e     seist      hselo 

decem    chor  darum    psallam    tibi':      10     Qui       das     solidem 

cyningum    Öu  J?e    alysest  "Öeowne     J?inne     of    sweorde 

regibus.       qui       liberas    dauid    seruum     tuum     de      gladio 

yfelum  nere  7     alys    me  of  wseterum  manegum  7 

maligno':     11  Eripe  me  et  libera  me  de      aquis       multis.    et 

of  handa  bearna     fremendra  Öara 

de  manu   [f.  165a]  filiorum  alienorum':       Quorum  6s  locutum 

idelnesse  7  seo  swyj? re  heora  seo  swyftre  unrihtwisnesse 
est  uanitatefm].  et     dextera     eorum     dextera        iniquitatis': 

J?ara     bearn   swa  swa    niwe       plantun ga    gesta}>>olode  of 
12  Quorum    filii        sicut      nouelle  plantationes     stabiliti      a 

geoguöhade    heora        dohtra    heora     geglengde   yinbgerenode 
iuuentide      sua\'        Filiae    eorum     conposite     circumornate 

swa  swa    gelicnes      temples  hordernu        heora     fullu 

id       similitudo    templi':       13   Prumptuaria    eorum   pleno 

of  genihj^sumnesse    of  J?ys    on      ]>aßt       sceap    heora   teamfulle 
eructuantia.        ex   hoc    in   illud':      Oues   eorum      fetose. 

143.  7  handum]  ungenaue  Glo.;  A  honda,  EF  handa.  11  fremendra] 
mit  eingeschobenem  unorganischen  n;  A  fremdra,  JE  fremde,  F  selfremdra , 
G  aelfremendra,  J  selfremedra.  uanitatem]  Hs.  uanitate,  doch  ivahrsch. 
Strich  über  e  ausrad.,  vgl.  oben  V.  8 ;  Ps  R  u.  G  uanitatem.  12  stabiliti] 
so  jetzt  die  Hs.,  doch  ist  letzt,  i  aus  einem  andern  Buchst,  (e?)  herge- 
stellt u.  steht  z.  T.  auf  Rasur,  wahrsch.  v.  Schreiber;  Ps  R  stabiliti  (eine 
Hs.  constabilitae!),  Ps  G  u.  F  haben  das  Wort  nicht;  A  andere  Fassung: 
nouella  plantationis  stabüita;  E  =  D.  13  Das  Particip.  Praes.  eruc- 
tuantia]  z.  Verbum    eruct(u)are   „ausspeien",    in   übertragener    Bedeutung 
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genihÖsuninesse   on    sif>fatum  heora  oxan    heora      fsette 

ahundantes       in  itineribus    suis.     14    boues  eorum  crassi': 

nis       hryre      wealles       7  na         faru         7  na    clypung  on 
Non  est   ruina   macheriae.    neque    transitus.    neque    clamor    in 

strsetum    heora  eadig     he  ssedon        fole        ]?am    ]?as 

plateis    eorum':       15    Beatum    dixerunt  populum.    cui    liaec 

synd    eadig       folc      J?ses  5e  is    drihten    godd    heora 
sunt    bcatus  populus   cuius   est  dominus  deus  eorum'.' 


144 

ic  gefsegnie    Öe  cyning    min      7    ic  bletsige 

[f.  165  b]     Exaltabo      te    deus     rex     mens,    et   benedicam 

naman  Öinne  on  ecnesse  7  on  woruld  worulde  Jnirh 
nomen    tuum    in   aeternum    et    in    seeulum    seculi':      2  Per 

syndrige    dagas    ic  bletsie  7     ic  herie    naman    j?inne  on 

singulos      dies    benedicam    te.    et    laudabo    nomen    tuum    in 

ecnesse     7     aworuld  micel  7    heri- 

aeternum  et  in  seeulum  seculi':     3  Magnus  dominus  et  lauda- 

gendlic  swiöe   7     micelnisse      his       nis     .  ende 

bilis       nimis.  et  magniiudinis  eius  non  est  finis':    4  Generatio 

heriaÖ       weorc    Öin     7       riceter        öm      hy 
et  generatio    laudabunt    opera    tua.    et  potentiam    tuam   pro- 

„v.  sich  geben"  gehörig,  das  wie  plena  Prädikat  zu  Prumptuaria  ist  (Migne 
setzt  hinter  plena  ein:),  wird  v.  uns.  Glossator  als  Substantiv  gefafst  und 
von  plena  abhängig  gemacht  (beachte  die  Interpunktion);  Forcellini  u.  Du 
Gange  kennen  kein  Substantiv  eruct(u)antia  (Glossator  legt  ihm  die  Be- 
deutung „Überflufs,  Fülle1'  bei).  Glo.:  B  gloss.  korrekt  utroccettende  u. 
E  wählt  wenigstens  die  Verbalform  utroccetta}? ;  A  F  G  J  machen  denselben 
Fehler  wie  D,  indem  A  recetunge  (zu  roccettan  „to  belch1'  gehörig),  F  of 
Senihtsurnnysse  u.  G  J  of  senihtsunmesse  gloss.  (vgl.  die  folg.  ISote).  je- 
Dihösumnesse  (zweit.)]  übersetzt  abundantes  in  freier  Weise  d.  ein  Sub- 
stantiv, das  von  dem  vorhergehenden  Adjekt.  abhängig  gemacht  wird  (vgl. 
die  vorige  Anm.),  so  noch  F  jenihtsuninysse,  G  jenihtsumnesse,  J  ^eniht- 
sunmes;  wörtlich  übersetzt  A  (ähnlich  C)  jenylitsuiiiiende ,  E  liest  jeniht- 
sumiaö, 


Ps.  144.]  267 

bodiaj?  gemiclun^a    maßgen]?rymmas  Öines  7   halig- 

nuntiabunt':    5  Magnificentiam      maiestatis       tuae.  et  sancti- 

nesse       Öine      hy  sprecaö       7        wundru       Sine       hy  cy)?aÖ 
tatem      tuam      loquentur.       et      mirabilia      tua      narrabunt': 

m^egen  egena  öinra     hy  cwe)?aÖ    7       micelnesse 

6  Uirtutcm   terribiliorum   tuorum       dicent.       et   magnitudinem 

öine      hy  cy]?aÖ  gemynd     genihÖsumnesse  wynsumnesse 

tuam  narrabunt':      7  Memoriam    habundantiae       suauitatis 

öinre  hy  belcettao"    7  rihtwisnesse  Öine  hy  upahebbaÖ 
tuae  eructuabunt.    et     iustitiam    tuam    exaltabunt':    [f.  166  a] 

mildheort    7   nriltsiend    drihten    gej?yldig  7     swiöe      inild- 
8  Misericors  et  miserator  dominus,    patiens   et  multum  miseri- 

heort        wynsum  drihten      eallum      7     niiltsunga      his    ofer 
cors':    9  Suauis  dominus  uniuersis.  et  miserationes  eins  super 

ealle    weorc     his  andetten      öe  ealle    weorc 

omnia  opera  eins':     10  Confiteantur  tibi  domine.  omnia  opera 

öine    7    haiige  ];ine     bletsien      Öe  wuldur    rices    öines 

tua.    et  sancti    tui    benedieent   te\'       11  Gloriam  regni     tui 

hy  cwe]?aÖ    7       mihte        Öine     hy  spreeen  ]>a?t   hy  cuö'e 

dicent.      et  potentiam    tuam    loquentur':      12    Ut     notam 

don         bearnum     nianna        rieeter        öin      7    wuldur   gemic- 
faciant     filiis       hominum  potentiam   tuam  et  gloriam  magni- 

lunge     rices    öines  rice        öin  rice        ealra 

fieentie  regni   tui':    13  Hegnum  tuum  domine  rcgnum  omnium 

worulda      7    hlafordscipe    Öin   on    aelcum     cynrene       7  fore- 
seculorum.    et     dominatio      tua   in     omni  generatione  et  pro- 

cynrene     getrewe  on    wordum     his      7      haiig     on 

genie':       Fidelis    dominus    in      uerbis      suis,    et    sanctus   in 

eallum     weorcum      his  upahefÖ  ealle      Öe 

omnibus    operibus    suis':        14    Älleuat    dominus    omncs    qui 

144.   5   cypaö]   Hs.  cycapaö,   zweit,  c  u.  erst,   a  ober-  u.  unterhalb 
punkt.    7  rihtwisnesse]  n  übergeschr. 
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hreosaft    7    he  arserÖ    ealle    forgnidene  eagan      ealra     on 

ruunt.    et      erigit     omnes     elisos':       15    Oculi   omnium   in 

Öe  hyhtab"  7  Öu  seist  mete    him  on     tide 

te  sperant  domine.  et  tu   das  eseam  Ulis  in  tempore    [f.  166  b] 

gedafenre  openast       hand        ];ine      7    Öu  fylst     «lc 

oportuno v       16    Aperis  tu    manum    tuam.    et    imples     omne 

nyten     of  bletsunga  rihtwis  on    eallum    wegum 

animal  benedictione'.'      17  Iustus  dominus  in  omnibus     uiis 

bis      7      baiig     on     eallum    weorcum     his  neab     is 

suis,    et   sanctus    in    omnibus   operibus   suis':     18    Prope    est 

eallum     gecigendum  bine  on  softfsestnesse  wil- 

dominus  omnibus  inuocantibuß  eum  in      ueritate.       19  uolun- 

lan     andrsedendra  bine  be  de]?     7     gebedu     heora  he  gehyro" 

tatem    timentium       se     faciet.     et  orationes  eorum    exaudiet 

7     bale    he  de]?    by  healdej?  ealle     lufiende 

et  saluos  faciet   eos\'     20   Custodit  dominus  omnes   diligentes 

bine    7     ealle       synfulle      he  forspilÖ  lof 

se.    et    omnes   peccatores    disperdet':      21     Ländern    domini 

sprich     muÖ    min      7     bletsige      a)lc    flse.sc   naman  haligne 

loquetur    os    meum.   et  benedicat   omnis   caro  nomen   sanctum 

bis  on    ecnesse     7     aworuld 

eius  in  aetemum  et  in  seculum  seculi  v 


145. 

here      sawl    min                    ic  herige  on   life 

2  Lauda  anima  mea  dominum,    laudabo  dominum  in  uita 

mhmni  ic  singe   gode  minum  swa  lange  swa  ic  beo  n eilen  ge 

mea.      psallam    deo       meo           quamdiu         ero\'  Nolite 

getrywan     on       ealdrum                7  na     on  bearnuw 

[f.  167  a]     confidere     in    principibus.      3     neque    in  filiis 

H5.   — 
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manna     on     Öam       nis        ha3lo  utgange     gast      bis    7 

hominum  in  quibus  non  est  salus':    4    Exiet    spiritus  eins  et 

biÖ  gecyrred  on  eorÖan     his     on  Öam  da)ge   forweor]?aÖ  ealle 
reuertetur     in  terram  suam.  in   illa    die      perhibunt    omnes 

gef?ohtas      heora  eadig     J?ses  gefylsta    Ins 

cogitationes  eontm':     5  Beatiis  cuius  deas  iacob   adiutor   eins. 

7  hyht  bis  on  drihtne  gode       his  se    dyde  lieofon    7 

et  spes  eius  in  domino    deo    ipsius':      6  Qui  fecit  eaelum  et 

eoröan     sse     7     ealle      p>e    on   Öam   syndon  se      hylt 

terram  mare   et   omnia   que  in     eis     sunt':       7    Qui   custodit 

so]>fsestnisse  on  worulde  he  def>      dorn       teonan      Öoliendum 

ueritatem    in  seculum.     facit     iudicium  iniuriam  patientibus. 

he  sel<5     niete      hingriendum  drihten      arecö     forgnidene 

dat       escani    esurientibus':        Dominus     erigit        elisos. 

tolyse]?     gecyspede  onlyht        blinde 

dominus    soluit     compeditos.     8     dominus    inluminat    caecos. 

lufaÖ     rihtwise  gehealde}?     wreccan 

dominus    diligit    iustos':     9  Dominus      custodit      aduenam. 

steopcild     7    wuduwan      anfehö       7    weg       synfulva     awyrt- 
piipillum    et     uiduam     suscipiet.    et   uiam   peccatorum  exter- 

walab'  ricsa)?      drihten   on     ecnesse      godd  Jnn 

minabit':     10  Hegnabit  dominus  in  aeternum.    deus  tuus  sion 

in  seculum  seculi  7 

146. 

heriaö'  forÖon       god      is      sealrn 

[f.  167  b]   Laudate  dominum   quoniam  bonus  est.  psalmus 

gode  wynsum   sy      bering  timbriende 

deo    nostro  iocunda  sit  laudatio':        2   Edificans  hierusalem 

7  tostencednessa  somniende  se     hselb* 

dominus,    et    dispersiones    israhel  congregans':     3  Qui  sanat 

146,    3  hselö]  Hs.  hseleö,  e  ober-  u.  unterhalb  punkt. 
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forgnidene   on  heortan   7    gewriÖ    *forbrytet5      heora 
contritos  corde.      et    alligat  contritiones  eorum':     4   Qui 

teleÖ  meni^o  steorrana      7       eallum     him     naman 

numerat    multitudinem    stellarum.     et    omnihus     eis     nomina 

eisende  micel  ure       7     micel    mse^en   his 

uocans'.'     5  Magnus   dominus   noster.    et   magna   uirtus   eins. 

7    wisdomes     his        nis  gerim  anfonde        f>a 

et    sapientiae    eins    non  est    numerus  v       6    Suscipiens    man- 

man]?wseran  geny)?eraÖ  synfulle        oÖ       to 

suetos  dominus,     humiliat     autem   peccatores    usque    ad 

eorftan  angynnaÖ  on    andetnesse     singaÖ 

terram':      7     Incipite     domino    in    confessione.   psallite    deo 

on    hearpan  se    oferwryhÖ    heofon    of  genipum  7 

nostro    in    cythara':      8  Qui       operit       caelum      nuVibus.     et 

gyreÖ    losere  eorÖan       regn  se      forölsede];    on    muntum 

parat         terrae        pluuiam':       Qui     producit     in    montibus 

üyS       7      wyrt      fam  Öeowdome      manna  se     selÖ 

foenum.    et   herbam         seruituti         hominum':      9    Qui   dat 

nytenum  mete        heora         7     briddum       hroca 

iumentis     [f.  168  a]     escam    ipsorum.      et      pullis       coruorum 

cigendum      hine  na    on  msegenum  horses      willan 

inuocantibus  eum'.'       10   Non  in     uiribus      equi    uoluntatem 

ha)fÖ       7  na     on    eardungum     weres       geeweme        is    him 
habebit.    neque    in    tabernaculis     uiri.     beneplacitum    est    ei': 

drihtne    ofer   andrsedende  hine  7  on  Öani 
11  Beneplacitum  est  domino  super     timentes     eum.  et  in   eis 

]>e    hyhtaÖ  on  mildheortnesse     his 
qui  sperant  in    misericordia    eius'.' 

3  *forbryteÖ]  verschr.  f.  viell.  forbrytednissa  (vgl.  Ps.  13,  3) ;  A  forö- 
restnisse,  E  ]?a  unrettan,  F  viell.  forbrytednesse  (Glo.  stark  verblafst 
oder  ausrad.,  Spelman  gibt  eingeklammertes  for^nisednissa) ,  G  forbryten- 
nessa,  J  forjnideDnessa.  4  eis]  korr.  wohl  v.  Schreiber  aus  eius,  indem  u 
durchgestrichen  u.  punkt.  ist;  Ps  R  u.  G  eis. 
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147. 

here  drillten  Öinne 

12  Lauda  hierusalem   dominum,    lauda  deam  tuum  siow: 

he  gestrangode    heorra       gata  )?inra        he 

13    Quoniam       confortauit       seras    portarum    tuarum.    bene- 

bletsode  bearn  bine  on    Öe  se     sette    endas  Öma  sybbe 

dixit        filios    tuos  in  te\'     14  Qui  posuit   fines    tuos  pacem. 

7  of  fsetnesse    hwsetes  gefyllende  Öe  se    asent     sprsece 

et        adipe      frumenti     satians    te\'    15  Qui  emittit  eloauium 

his     beere  eorÖan  hrsedlice    yrn<5    sprsec     bis  se    selb 

suum        terre         uelociter  currit  sermo  eins':       16  Qui  dat 

snaw    swa  swa    wulle       genip     swa  swa    ahsan    he  tostredep» 
niuem      sicut      lanam.    nebulam     uelut     cinerem    dispergit'.' 

he  sent     gicelstan       his  breadru    hlafes 

17    Mittit     cristallum    suum    [f.  168  b]    sicut     frusta     panis 

beforon    aiisyne     cyles      his    hwylc      stände)?  he  sent 

ante      faciem    frigoris   eius    quis      subsistet':        18    Mittit 

word      his     7  he  gemelteÖ  j;a  bleow      säst       his     7  flowaÖ 
uerbum  suum  et    liquefaciet    ea.  flauit  Spiritus   eius   et  fluent 

wseteru  bodiende         word        his  ryhtu       7 

aque\'       19    Pronuntians    uerbum    suum    iacob.    iustitias    et 

domas    his  na  dyde  he  Üa3slice  ?elcre  ina3gbe     7 

iudicia  sua  israhel'.'    20  Non     fecit      taliter    omni  nationi.  et 

domas   his    na     swytolode     him 
iudicia  sua  non  manifestauit  eis'.' 

148. 

heriaö  of  heofonum  hine   on   heah- 

Laudate    dominum   de       celis.        laudate    eum   in      ex- 

nessum  ealle   englas    his 

celsis':    2  Laudate  eum  omnes  angeli  eius.  laudate  eum  omnes 

147.  — 

148.  — 


272  [Ps.  148. 

megenu     his  heriaö"    hine   sunne   7    mona 

uirtutes   eius'.'       3  Laudate   eum     sol     et    luna   laudate   eum 

ealle   steorran  7     leoht  heofonas    heofona 

omnes    stelle    et  lumew:    4  Laudate  eum      caeli      caelorum. 

7    waeteru    Öa  ]>e     ofer    heofonas    synt  hy  herien    naman 

et      aque        que     super      celos      sunt      5    laudent      nomen 

foröon  he  cwa3Ö  7  geworden  hy  synt    he      bebead 
domini':     Quia  ipse  dixit  et      facta        sunt,     ipse  mandauit 

7  gescapene  hy  syndon  he  sette  Öa  on    ecnesse      7 

et      creata         sunt':      [f.  169a]  6  Statuit    ea  in  aetemum.  et 

aworuld  bebodd      he  sette     7      na      hit  leoreÖ 

in  seculum    seculi.      preceptum     posuit     et    non    preteribit': 

of    eoröan     dracan      7     ealle     grundas 

7  Laudate    dominum    de     terra    dracones.    et   omnes   aoyssi': 

fyr      storm    snaw      is  ysta  Öa      doj? 

8  Ignis  grando.    nix    glacies  Spiritus  procellarum   qui  faciunt 

word      his  muntas   7    ealle  beorgas  treowu  wsestmbseru 

uerbum  eius':     9  Montes  et  omnes   colles.      ligna     fructifera. 

cederas  wildeor   7      ealle      nytenu     nsedran     7 

et  omnes  cedri':      10    Bestie    et  uniuersa  pecora.  serpentes.  et 

fugelas     geftyrede  cyningas    eoröan     7      ealle        folc 

uolucres   pennate':      11      Beges       terre     et    omnes    populi. 

ealdras  deman    eoröan  hinge     7   fsemnan 

principes  et   omnes  iudices   terrae'.'       12   Luuenes  et  uirgines. 

yldran    mid     gingrum      herien     naman  forÖon 

seniores  cum  iunioribus   laudent  nomen   domini':       13    Quia 

upahafen      is     nama      his      anes  andetnes     his      ofer 

exaltatum    est    nomen    eius    solius.     14    confessio    eius    super 

heofon    7     eorftan        7    he  upahof  hörn     folces    his      ymen 
caelum   et  terram':     Ei    exaltauit   cornu  populi  sui.   hymnum 

eallum    halguw    his    bearnum  folce     genealsecendum 

omnibus  sanctis   eius.      filiis      israhel   populo      adpropianti 

him 
sibi  v 
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149. 

singat)  cantic      niwne     hering      his 

[f.  169  b]  Cantate  domino   canticum  nonum.   laudatio   eius 

on   gesomimnga      haligra  blissige  on  t)am    Öe 

in       ecclesia       sanctorum':      2   Letetur  israhel   in     eo     qui 

dyde     hine      7    dohtra  fsegnien      ofer      cyning     hira 

fecit    ipsum.    et     filie      sion    exultent    super     regem    suum\' 

hy  herien    naman    his    on   chore  on  glygbeame  7     saltere 
3    Laudent     nomen  eius   in    choro  in     tympano.   et  psalterio 

hy  syngen   him        forÖon      gecweme       is    drihtne   on    folce 
psallant     ei':    4    Quia    beneplacitum   est  domino  in  populo 

his    7  he  upahefÖ  J?a  manpwseran  on      hselo  gefa^niaÖ 

suo.  et    exaltauit        mansuetos       in  salutem':     5  Exultabunt 

haiige    on    wuldre       blissiaÖ       on   incleofum    hira  gefseg- 

sancti    in    gloria.    laetabuntur   in     cubilibus    suis'.'      6   JExul- 

nunga       godes    on     gomum      heora     7    sweord  twyecgedu  on 
tationes      dei      in   faucibus    eorum.    et    gladü     ancipites     in 

handum     heora  to        donne  wrace      on     ma3gj?urn 

manibus  eorum':     7  Ad   faciendam   uindictam   in   nationibus. 

Öreanga       on     folcum  to   gewrij?enne   cyningas    heora 

inerepationes  in  populis':     8  Ad  alligandos       reges      eorum 

011   fotcospuw    7    a?];ele     heora    on  bendum   isernmn  ]>cet 

in   conpedibus   et  nobües   eorum  in  uinculis  ferreis':      9    Ut 

hy  don  on  Öam     dorn  awriten      wuldur    pis     is     eallum 

faeiant  in    eis  iudicium  conscriptum   gloria   Jiaec  est  omnibus 

halgum    his 
sanctis   eius  v 

150. 

heriaÖ      god    on  halgum    his  hine  on 

[f.  170  a]  Laudate  deum  in    sanctis  eius.   laudate  eum  in 

trnninesse    rnsegenes     his  heriaö'  on    anwealdum 

firmamento    uirtutis    eius':       2  Laudate  eum  in  potentatibus 

149.    —  150.   — 

Studien  z.  engl.  Phil.   XVIII.  18 
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bis  sefter  menigo  micelnesse       his 

eius.    laudate  eum  secundum  multitudinem  magnitudinis  eins': 

on  swege  byman  on    saltere      7 

3  Laudate  eum  in    sono      tube.    laudate  eum  in  psalterio   et 

hearpan  on     glygbeame      7     wynwerede 

cythara':      4    Laudate    eum    in       tympano      et         clioro 

on   strengum   7    orgeldreame  on 

laudate   eum    in     chordis    et      organo':      5  Laudate  eum  in 

bellum     wel    swegendum  wyn- 

cymbalis  bene  sonantibus.     laudate    eum    in    cymbalis   iubila- 

dreamas        selc        gast     berige     dribten 
tionis      6  omnis  spiritus  laudet  dominum': 


HYMNEN. 


1  (Is.  12). 
CANTICUM  ESAIE  PROPHETE.    FERIA.  IL 

c 

ic  andette    pQ  Öu  eorsodes 

[f.  170  b]    1    Confitebor    tibi   domine   quoniam     iratus  es 

gecyrred      is    hatheortnes     £>in      7     ]>n  frefredest     me 
mihi    conuersus    est        furor         tuus.    et    consolatus  es   me  7 

efnenu  hselend      min       getrywlice     ic  dö     7      na 

2      Ecce     deus    saluator    mens,    fiducialiter    agam    et    non 

ic  andrsede    forö'on    strengo     min   7    hering     min  7 

timebo'.'       Quia    fortitado  mea  et  laudatio  mea  dominus,    et 

he  geworden  is    me    on       hselo  hladap      wseteru  on 

factus  est       mihi   in   salutem  7       3    Haurietis     aquas     in 

gefean    of    wyllum     habendes  7    cwe]?aö    on    Öam   da^ge 

gaudio    de   fontibus   saluatoris.    4    et    dicetis    in    illa     die. 

audettaÖ      drihtne    7    ongecigaÖ  naman     his  cub'e     dop 

confitemini  domino.   et    inuocate    nomen  eius\'      Notas  facite 

on   folcnm      gencymas      his     gemuna]?     forÖon       msere      is 
in  populis  adinuentiones  eius.  mementote  quoniam  exeelsum  est 

nama      his  singaÖ    drihtne     forÖon     mserlice    he  dyde 

nomen  eius\'     5   Cantate  domino   quoniam  magnifice     fecit. 

18* 
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bodiaÖ       J?is    on      ealre      eorÖan  gefaigena     7     here 

adnuntiate   hoc   in    uniuersa    terra':  6      Exulta      et    lauda 

eardung              forÖon      micel           on  middele   ]?inum    haiig 

hdbitatio  sion.     quia     magnus  est  in  medio        tui     sanctus 


israhel '.' 

2  (Is.  38,  10). 
CANTICUM  EZECHIE  REGIS.    FERIA.  III. 

c 

ic      cwa3Ö    on    middele      daga       minra 

[f.  171a]     10    Ego      dixi     in    dimedio    dierum    meorum. 

ic  gange    to     gatum      helle        ic  sohte        lafe  geara 

uadam     ad    portas    inferi':       Quesiui    residuum    annorum. 

ic  cwseÖ   na    ic  geseo    drihten     godd  on  eoröan    lifgendra 

11  dixi     non    uidebo    dominum  deum  in     terra   uiuentium': 

na      ic  geseo        mann        ofer  \oet    7       eardigend         ablan 
Non    aspiciam    hominem       ultra      et    habitatorem.      quieuit 

cneoris     min    alsed  7  ofhwylfed  is  fram  me  swa  swa 

12  gener atio  mea.  oblata  est  et  conuoluta  est     a    me.    quasi 

eardungstow         hyrda  forcyppud     is      swa  swa      fram 

tabemaculum     pastorum':        Precisa       est       uelut  a 

wsefendum  lif    min  ponne  nu  gyt  ic  wses  endebyrd  he  forheow 

texante    uita  mea.  dum    adhuc  ordirer  succidit 

me      of  mergenne    oÖ     to     sefenne     Öu  geendast  me       fram 
me\'   De      mane    usque  ad  uesperum.       finies        me  13    a 

1.  6  ^efsejena]  e  (zweit.)  übergeschr. 

2.  12  oblata]  irrtüml.  f.  ablata,  so  Jcorr.  Korr.  forcyppud]  F  J 
forcippod,  v.  Bosiu.-T.  u.  Siveet  nicht  belegt;  nur  Lye,  Dictionarium  u.s.io. 
(London  1772)  gibt:  forcyppud  (nicht  -od,  wie  im  Oxford  Biet,  steht) 
„praecisus",  Cantic.  Ezech.  (also  auf  Grund  vorliegender  Stelle;  welche  Hs. 
ihm  vorgelegen,  kann  ich  zur  Zeit  nicht  feststellen);  das  Oxford  Dict.  setzt 
demgemäfs  ags.  *cippian  an  u.  vergleicht  damit  afries.  kippen  „to  cut",  mndl. 
u.  mndd.  kippen.  A  liest  forcorfen,  E  Biddende(I).  Aus  G  sind  keine 
Lesungen  mehr  angeführt,  da  es  scheint,  als  ob  die  letzten  Blätter  nicht 
richtig  geordnet  sind,    texante]  f.  texente,  so  korr.  Korr. 
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sefenne      oÖ      to  mergenne   swa  swa  ieo  swa  forguad     ealle 
uespere  usque  ad      mane.         quasi     leo    sie   contriuü  omnia 

ban    mine        of  mergenne      oÖ      to     sefenne     Öu  geendast  me 
ossa  mea'.'     De     mane      usque  ad  uesperum       finies       me. 

swa  swa    bridd    swalewan   swa   ic  clypige    ic  gemmie   swa 

14  sicut      pullus   hirundinis    sie      clamabo     meditabor     ut 

eulfre  apynnade    synt   eagan  mine    behealdende 

eolumba':   [f.  171b]   Adtenuaii  sunt    oculi    mei,      aspicientes 

on    keahnesse  nyd    ic  l^olige     andswara     for     me 

in      exeelso':        Domine    uim     patior       responde    pro    me. 

hwa3t    ic  *dyde    oÖÖe    hwset    *andswara      me     hwa)t     ic 

15  quid      dicam.       aut      quid    respondebit    mihi,    quod    ipse 

dyde  ic  J?ence       ealle      gear     mine     on     biternesse 

fecerim':       Mecogitabo    omnes    annos    meos.    in    amaritudine 

sawle     minre  gif  swa  biÖ  leofod  on  swelcum  lif 

animae  meae':     16  Domine  si    sie      uiuitur     in    talibus  uita 

gastes    mines  j?u  öreast  7  Öu  geliffa^stast   me  efnenu 

Spiritus    mei     eorripies  me  et     uiuificabis     me'.'      17     Ecee 

on    sybbe     Internes      min    seo  biteroste    öu    so];lice    neredest 
in    paee     amaritudo    mea    amarissima.     tu    autem      eruisti 

sawle      mine    ))cet  ic  na  forwurde        7    o'u  awurpe     beseftan 
animam  meam    ut     non perirem' :      Et   proiecisti  postergum 

Öin  bsec  ealla    synna    mina       foröon  na  helsceab'a      andet 
tuum.     omnia  peecata  mea.  18   quia  non  infernus  eonfitebitur 

Öe     7  ne    deap>    herede  na       anbidiaj?  pa  öe 

tibi  neque   mors  laudabit  te'.'      Non   exspeetabunt  ipsi    qui 

14  apynnade]  a  (zweit.)  über  e.  15  ic  *dyde  (erst.)]  als  Glossierung 
von  dicam  ist  natürl.  ein  Versehen  des  Schreibers  ähnl.  dem  nächsten:  er 
hatte  viell.  achtloser  Weise  schon  das  folgende  fecerim  im  Auge  oder  ver- 
sah sich  bei  Benutzung  einer  Vorlage;  A  ic  cweöe,  E  ic  cwiöe,  F  J  ic 
ewepe.  *andswara]  irrtüml.  f.  andswaraö,  viell.  eine  nachlässige  Wieder- 
holung des  vorhergehenden  andswara  (V.  14) ;  A  ondsweoraÖ,  E  onswaeri^e, 
F  answara,  J  urspr.  richtig  andswara]?  (doch  ist  versucht,  ]?  durch  Rasur 
zu  beseitigen).     18  ipsi]  durchgestrichen,  wohl  v.  Korr. 
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adune  asti^aÖ  on     seaÖ    soJ?fsestnesse    Mne  lifiende 

descendunt     in   lacum     ueritatem     tuam.    19    uiuens  uinens 

he      anclette  swa  swa  ic    to  dse£  faBder 

ipse  conßtebitur  tibi,     sicut       et   ego    hodic:    [f.  172  a]    Pater 

bearnuw  cuÖe    öu  do  so]?fa:stnesse  Öine  hale     us 

filiis     notam  facies    ueritatem    tuam.  20  domine  saluos  nos 

]m  do    7    sealmas       ure         we  sinjao'     eallum    da^um     lifes 
fac.     et    psalmos    nostros    cantabimus    cunctis    diebus    uitae 

ures    on  huse  drihtnes 
nostrae  in  domo  domini': 


3  (1  Sam.  2,  1). 
CANTICUM  ANNiE  MATRIS  SAMUELIS.    FEEIA.  IUI. 

gefso^node  heorte    min     on  7       ahafen       is 

1  Exultauit      cor     meum    in    domino.    et    exaltatum    est 

hörn      min     on   gode  minum      tobrsed      is  muÖ    min     ofer 
comu  meum  in    deo     meo':    Dilatatum  est    6s    meum  super 

fynd      mine  forÖon  ic  blissode  on     hselo     J?inre  nis 

inimicos  meos.    quia    letatus  sum  in  salutari  tuo  v      2  Non  est 

swa    is  7  na   so]?lice    is    amig  butan  Öe    7 

sanctus    ut    est  dominus,  neque    enim    est  alius  extra  te.   et 

nis      sträng    swa     £od       ure  nellen  ge    mami^fyldan 

non  est   fortis   sicut   deus   noster':     3      Nolite      multiplicare 

spreean    J>a  uplican    wuldriende    ^ewiten    )?a  ealdan    of    muöe 
loqui       sublimia      gloriantes.    recedant      uetera      de      ore 

eowruw     forÖon  ingehy^da     drihten     is     7   him    beoÖ 

uestro'.'      Quia    deus   scientiarum  dominus  est.   et  ipsi  prae- 

gearwode      ge)?ohtas  boga    strangra   oferswifed    is      7 

parantur  cogitationes':     4  Arcus  fortium    superatus    est.    et 

20  sealmas]  a  (zweit.)  über  punJct.  0. 
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untrume  begyrde  of  strangnesse  gefyllede    ser 

infirmi    accincti  sunt      robore':       [f.  172b]    5    Bepleti   prius 

for      hlafum    hy  seife    gesomnodon    7    Öa  hungrig  an    gefyllede 
pro   panibas        se  locauerunt    et        familici         saturati 

synd  oÖ      stedigu      cenÖ       maniga       7    seo  Öe    mani^a 

sunt':      Donec    sterilis    peperit   plurimos.     et      que.      multos 

hsefde     bearn    geuntrumud     is  drihten       cwellet)      7 

habebat    fdios       infirmata     est':      6    Dominus    morüficat    et 

£eliffa3sta(5      he  ^elaede]?      to      helwarum      7       eft  £ela3de|;  ut 
uiuificat.  deducit        ad        inferos        et  redueit': 

Öearfan      dep>    7  welli^aÖ  geeaj?met  7     upahefÖ 

7  Dominus  pauperem  facit  et     ditat.      humüiat  et  Sublimat  7 

aweccende   of     duste     waedlan     7    of  mihsenne  he  nparserÖ 

8  Suscitans    de  puluere  egenum.    et  de    stercore        erigit 

J^earfan         }>cet  he  siteÖ  mid      ealdrum      7  cynesetl  wuldres 
pauperem':      Ut     sedcat    cum  prineipibus.  et    solium     gloriq 

he  nime  sojdice    syndon    heorra     eorÖan    7    he  sette 

teneat':     Domini     enim       sunt     cardines    terre.    et    posuit 

ofer     hy  ymbhwyrft  fet  his       he  healde]? 

super  eos      orbem':      9  Pedes  sanetorum  suorum    seruabit. 

7  arlease  on  J?ystrum    forswi^iaÖ      forÖon    na  on  stran^nesse 
et    impii    in  tenebris  conticiscent':      Qnia   non  in   fortitudine 

his    bi<5  stran^od    wer  forhtiaÖ       wtyerwinnan 

sua    roborabitur    uir.     10  dominum    formidabunt    aduersarii 

his     7      be      him  on  heofonum  he  ]nmaÖ      drihten      demeÖ 
eius.  et  super  ipsis  in      caelis      tonabit':     Dominus  iudicabit 

endas  eoro'an    7    he  selÖ    anweald    cynin^e    his     7 

fines   [f.  173  a]    terrae,    et     dabit     Imperium      regi      suo.    et 

he  gemsersaÖ   hörn  cyning    his 
sublimabit    cornu  cliristi  sui': 

3.   5  bearn]  über  e  ein  zweit.,  da  das  untere- undeutl.  war.     10  cyniü^] 
vgl.  Ps.  17,  51. 
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4  (Exod.  15,  1). 

CANTICUM  MOYSI  POSTQUAM  TRANSIUIT  MARE 
RUBRUM.    FERIA.  V. 

uton  singan    drihtne    wuldurfullice   so}?lice  he  gearweor- 
1    Cantemus    domino.        gloriose         enim         honorifi- 

}?od  is  hors        7       astigend      he  awearp    on       sa3 

catus  est 7      Aequum    et    ascensorem      proiecit       in    mare  7 

gefylstend    7    scyldend    geworden    he  is     me     on       hailo 
2     Adiutor     et  protector      factus        est     mihi   in   salutem': 

J?es  min      7    ic  arweorölge    hine  fseder  mines   7 

Hie   deus   mens   et    honorificabo     eum.     deus   patris     mei    et 

ic  upahebbe  hine  gebrytende   gefeoht 

exaltabo     eum':      3  Dominus    conterens      oella.     dominus 

nama       is     him  erset  7         here  his 

nomen    est    ei':      4   Currus    pharaonis.     et    exercitum     eins 

he  awearp   on       ssö        gecorene    astigendas     }?ry      standende 
proiecit      in   mare\'      Electos    ascensores  ternos     stantes. 

he  besenete    on   J?sere  readan      sse  widsse    oferwreah  hy 

demersit      in         rubro        mare':     5  Pelago    cooperuit   eos. 

hy  becomon  on       grund       swa  swa    stan  *        ]?eo  swy]?re  Öin 
deuenerunt  in  profundum  tamquam  lapis':     6     Dextera     tua 

gewuldrud  is  on  msegene  band     Öin 

domine  glorificata  est  in  uirtute.   dextera  manus  tua  [f.  173  b] 

forbra?c       fynd  7    J>urh      menego         *megen 

domine.  confregit  inimicos':    7  Et  per  multitudinem  maiestatis 

J?u  forbryttest   wij?erwenglas     ]m  asendest   yrre     |?in      7 
tuae      conteruisti      aduersarios ' :         Misisti       iram    tuam  et 

4.  7  menego]  0  über  punkt.  e.  *nie;sen]  so  E,  ivohl  f.  unvollendetes 
lnejenprymmes ,  vgl.  u.  V.  11,  Ps.  28,3;  144,  5  u.  a.  A  mesenörynimes; 
F  J  gloriae:  F  wuldre,  J  wuldres.  wiperwenglas]  vgl.  Ps.  73,10;  das 
Wort  findet  sich  aber  noch  einmal  Hy.  6,27  wiperwenslum,  ist  also  un- 
zweifelhaft zuverlässig  belegt;  an  unserer  Stelle  lesen  A  wiöerbrocan,  E 
wiperlinjas ,  F  J  wiöerwenjlas  (in  F  zeigt  -wenjlas  Easurspiwen).  Prof. 
Morsbach  meint,  wiöer-wen^el  lasse  sich  viell.  zu  wanje  n.  „Wange'-1  stellen, 
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hit  set     hy    swa  swa    erblsedd         7  J?urh      gast        eorsunge 
comedit  eos  tamquam  stipulam    8   et  per  spiritum  iracundiae 

binre  todseled  is    wseter       gefruron     swa  swa  weallas  wseteru 
tuae     diuisa   est  aqua'.'    Gelauerunt  tamquam  muros     aquae 

gefruron        yf>a      on    middele       sses  cwseb      feond 

gelauerunt    fluctus    in      medio      maris':       9  Dixit    inimicus 

ehtende        ic  gegripe        ic  dsele   herereaf  ic  gefylle     sawle 
persequens.  conprehendam.  partibor    spolia.      replebo     animam 

mine      ic  cwelle      sweorde    mixmm       wylde]?        hand      min 
meam   inierficiam     gladio       meo.      dominabitur  manus  mea'.' 

bu  asendest    gast      )?inne    7  oferwreah  hy     sse      hy  suncon 
10     Misisti    spiritum  tuum  et   cooperuit   eos  mare.    merserunt 

swa  swa         lead        on  wsetere  Öy  strengesta        hwylc    gelic 
tamquam  plu(m)bum  in     aqua    ualidissima ' :     11  Quis  similis 

b'e    on   godum  wuldurful  on    halgum 

tibi  in      diis     domine   quis   similis   tibi  gloriosus    in    sanctis 

wundurlic     on    ma)genj>rymmum     donde      foretacnu  bu 

mirabilis.     in        maiestatibus       faciens    prodigia':     12    Ex- 

afenedest  )^a  swy];ran    ]?ine     7    forswealg    hy    eorÖe 

tendisti       [f.  174  a]     dexteram     tuam    et    deuorauit    eos    terra. 

Öu  begymdest    of  rihtwisnesse    binre        folc  bin       bis 

13     gubernasti  iustitia  tua     populum    tuum   hunc 

J?e      bu  alysdest         bu  lairdest      on     megene     binum     7    on 
quem     liberasti':        Exortatus  es    in     uiriute       tua.     et    in 

gereorde  halgum   binum  gehyrdon    l?eoda  7   hy  eorsodan 

refectione    sancta    tua  v       14  Audierunt  gentes  et    irate  sunt. 

saru  gegripon  ba  oneardigendgan  ]?a         ef- 

dolores   conprehcnderunt       inhabitantes'.'         15  Tunc   festina- 


bedeute  also  „jemand,  der  der  Wange  des  andern  feindlich  gegenüber-  (ent- 
gegen-) steht1'.  10  plu(m)bum]  m  (erst.)  von  mir  hinzugefügt.  14  eorsodan] 
a  über  punJct.  0. 
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ston      latpeowas  7  fromrincas  £e^rap 

uerunt      duces     edom.   et  principes  moJiabitarum.   adprehendit 

hy     fyrhto        bruöun       ealle    eardigende  hreas 

eos  tremov:    Tabuerunt  omnes  inhabitantes  chanaan.  16  decidat 

ofer    hy     ege      7  fyrhto     micelnesse     earmes  hy  syn 

super  eos  timor.   et  tremor  magnitudinis  braclüi  tili'.'       Fiant 

swa  swa    stau      oö         fare  fole       öin  )ns     );e 

tamquam  lapis  donec  transeat  populus  tuus  domine.    hie  quem 

öu  gestryndest  in^elsedende    öu  plantast    hy    on      munt 

adquisisti':        17      Inducens         plantas      eos    in    montem 

yrfeweardnesse  ]?inre  on  ge^earwodre  eardun^stowe  J?inre    ]>a 
liereditatis        tue    in    preparato        habitacido       tuo   quod 

Öu  ge^earwodest  hali^nesse         Öine 

preparasti         domine'.'      [f.  174  b]       Sanctimonium     tuum 

}?2l        ^earwodon       handa    ]>me  ]?u  öe 

domine    quod  preparauerunt    manus  tuae.    18    domine     qui 

rihsast    on     ecnesse      7    on    woruld     7     nu  gyt  foröon 

regnas    in    aeternum    et    in    seculum    et    adhuc:      19    Quid 

ineode     raxlehere  mid  fyrhweohlodum  *OYsetum  7 

introiuit  aequitatus  pharaonis   cum  quadrigis  et 

hleaprum     on     sse      7  he  in1?edde    ofer    hy  wseteru 

ascensoribus  in  mare.   et    induxit     super  eos  dominus  aquas 

sses       bearn  eodon       drigum  fotum    öurh 

maris':    Filii  autem  israhel.  ambulauerunt  siccis  pedibus  per 

middel      sses 
medium  maris '.' 


19  fyrhweohlodum  *orsetum]   Bosiv.-T.  u.  Siveet   belegen  kein  fyr- 

hweohlod,    dessen  Komposition   aber  ganz   durchsichtig  ist:  =  „mit  vier 

Bädern  versehen" ;  *or8etuixi  ist  ivohl  verschr.  f.  craetum,  so  F  J;  A  feoöur- 
temum,  E  feöerfealduin. 
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5  (Hab.  3). 
CANTICUM  ABBACUC  PROPHETE.     FERIA.  VI. 

ic  gehyrde   gehyrnesse   Öine     7   ic  andred     ic 
2  Domine      audiai        auditum    taum  et     timui':     Con- 

besceawode    weorc    Öine    7    ic  forhtode     on    middele    twega 
sideraui  opera     tua    et      expaui':      In     medio     duorum 

nytena  Öu  cyf>est  J;onne       genealsecaÖ        gear     Öu 

animalium    innotesceris':      Dum    adpropiauerint    anni    cog- 

ancnawst    pomie    cymeÖ        tid      Öu  o)?eowst     on  b'am  \>omie 
nosceris':    Dum  aduenerit  tempus  ostenderis':    In    eo     dam 

gedrefed      bift      sawl    min  on  yrre  mildheortnesse  gemyndig 
conturbata  fuerit  anima  mea.  in  ira     misericordiae      memor 

pu  bist  cyme]?     haiig      of  munte 

eris\'      3  Dens  a  libano   [f.  175  a]   ueniet  sanctus.    de  monte 

sceadwiguni    7       }?iccum         oferwreah    heofonas    mse^enprym 
umbroso      et    condenso':        Operuit       caelos         maiestas 

bis     7  of  lofe   his     füll     is    eoröe  leoma      his  swa  swa 

eins,  et  laude   eins  plena  est  terra  7     4  Splendor  eins    sicut 

leoht    biÖ  horoas  synd  on  handum     his       Öser   getrymed    is 
lumen  erit.  cornua  sunt  in  manibus  eins':     Ibi  confirmata  est 

msegen   wuldres  his      7    he  sette   beorhtnesse     trurae     strang- 
uirtus    gloriae   eins,    et    posuit      claritatem     firmam    fortitu- 

nesse  beforon    ansyne    his   gange|>     word     7    utgsep» 

dinis   sue\'      5     Ante     faciem   eins      ibit      uerbum  et  exibit 

on    feldum        fet       his        hy  stodon     7    astyred  eorfte 

in    campis.     pedes    eins    6    steterunt.     et      mota     est    terra': 

he  beheold     7      tofleowon      J^eoda     gebrocene    synd     muntas 
Aspexit      et    defluxerunt    gentes.     confracti      sunt     montes 

Öearle        7     tofleowon     beorgas       ecelice      sij?fatu      ec- 
uelxementer.    et   defluxerunt     colles     aeternales.    itinera    aeter- 
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nesse      his  fore  geswincum  weres       eardun^a     si^elhear- 

nitatis   cius   7   prae    laboribus    uiri':      Tabemacula    aethio- 

wana      forhtiaÖ      7     eardun^a    eorban  forwyrhte        cwystpu 
pum  expauescent.  et  tabemacula  terrae  madiaw:    8  Numquid 

on      flodum  eorre  o^öe  on      flodum 

in  fluminibus  [f.  175  b]     ira    tua  domine.    aut    in  fluminibiis 

hatheortnesse  on     sa?       onrses       bin 

furor  tuus.    aut   in   mare    impetus    tuus\'     Quoniam 

astigende  ofer       hors      bine     7  rad  bin 

ascendens    ascendens    super    aequos    tuos.    et    aeqaitatus    tuus 

hselo  aj?eniende    ]>earle  kernende    bogan    ]?inne      ofer 

sanitas'.'      9     Tendens        extendens         arcum    tuum.    super 

anwealdu     cwseb  of  flodum      biÖ  tosliten     eorfte 

sceptra        dicit     dominus':     Fluminibus      scindetur      terra. 

geseo},»     be    7    sariggab      folces       strebende    wseteru    on 
10  uidebunt   te  et   dolebunt  populi':     Aspargens     aquas     in 

sipfatum    hira   sealde   deopnes  1  grund  stefne     his     of  heah- 
itineribus  suis,    dedit  abyssus         uocem  suam  ab  altitu- 

nesse  scynlaces     his         ahafen     is        sunne  7  mona  stod  on 
dine     fantasie  suac:    Eleuatus  est    11  sol.    et  luna  stetit  in 

endebyrdnesse     his        on     leohte      flana     bina     gan^ab     on 
ordine  stw:      In    lumine    iacula    tua       ibunt.      in 

beorhtnesse  li^rsesces    wsepna       binra  on      beotun^a 

splendore     fulgoris  armorum  tuorum':      12  In  comminatione 

öinre    ]?u  wanast    eorban     7   on    hatheortnesse    binre    ];u  tselst 
tua     minorabis    terram.    et   in  furore  tuo    detrahes 

beoda  Öu  uteodest   on      hselo      folces    bines   po3t    hale 

gentcs':     13      Existi        in   salutem  populi     tui.      ut   saluos 

bu  dö  cynin^as  bine  ]m  sendest  on  heafdo     feonda 

facias  christos  tuos':    [f.  176a]    Misisti     in   capita  iniquorum 


5.    11  ligrsesces]  Hinter  3  ein  zweit.  3  stark  ausrad. 
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dea]?     8u  awehtest    bendas      oÖ       to     hnollum  Öu 

mortem.      excitasti       uincula   usqae   ad   ceruices':     14    Prae- 

forheowe   in  selfremedunga  heafdu       ricra        beoÖ  astyred  on 
cidisti        in     alienatione      capita  pötentium.    mouebuntur    in 

];sere      Seoda  openiaÖ      muöas    heora     swa  swa     Öearfa 

ea      gentes':      Adaperient      ora        sua.        sicut       pauper 

etende  on     digelnesse  Öu  sendest  on     sse        hors       Öine 

edens    in     occulto':      15      Misisti      in    mare    aequos    tnos. 

drefende    wseteru    manego  heold        7    forhtode    wamb 

turbantes    aquas    multas'.'      16  Custodiuit   et    expauit    uenter 

min     of   stefne    gebedes     welera         nrinra  7      ineode 

mens,    a     uoce     orationis    labiorum   meorum'.'      Et    introiuit 

fyrhto    on   ban    min     7    under  me   gedrefed        insegen    min 
tremor  in  ossa  mea.   et  subtus  me    turbata  est  uirtus  mea\' 

ic  reste       on    daege      geswinces      mines    \oet    ic  astige      to 
Bequiescam    in      die     tribulationis    meae.      ut    ascendam    ad 

folce         geleorednesse      minre  fictreow  na 

popalum    transmigrationis   meae':       17  Quoniam     ficns     non 

bryngÖ       wsestm       7       na     biÖ      cneores       on     wingeardum 
adferet     fructum.     et     non    erit    generatio     in        uineis': 

waegeÖ     weorc    eleberian    7     feldas  na        doj? 

Mentietur    opus        oliue.       et    campi    [f.  176  b]    non    faciunt 

mettas       geteorodon  fram  mete  sceap  7    na    beoÖ   on    binne 
escas  7      Defecerunt    ab    esca    oiies.  et  non  erunt  in  presepio 

oxan  ic    soj^lice  on  drihtne  ic  wuldrige  ic  gefeoge  on 

boues':      18  Ego  autem  in  domino    gloriabor.      gaudebo     in 

gode  hselende  mmum  msegen  min    gesette 

deo       iesu       meo\'       19  Domine   deus   uirtus  mea  constitue 

fet     mine   on       gema3runge        7    ofer    heahnessa  gesette  me 
pedes  meos  in  consammatione.  et  super     excelsa      statuit  me. 

\oet  ic  oferswiöe  on  beorhtnesse      his 
ut       uincam       in     claritate     ipsius': 
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6  (Deut.  32,  1). 
CANTICUM  IN  DEUTERONOMIO.  IN  SABBATO. 

begim  pu   heofon    7    ic  sprece   7    gehyre  eoröe  word  of 
1   Adtende   caelum  et     loquar.    et  audiat  terra  uerba  ex 

mufte  minum  geanbidige    swa  swa   regn      gesprec      min 

ore      meo\'      2    Exspectetur     sicut    pluuia  eloquium  meum. 

7  nyj?er  astigen  swa  swa  deaw  word    mine       swa  swa  hagul 

et    descendant         sicut       ros    uerba  mea\'        Sicut      imber 

ofer    ssed  1  ciÖ  7  snaw    ofer        hig  forÖon   nama 

super    gramen    et  sicut    nix    super  foenum.    3    quia    nomen 

drihtnes    ic  gecige         sellaö    gemiclunga 
domini   inuocabo':        Date  magnitudinem  deo  nostro.    4  deus 

so]?e  weorc   his    7    ealle    wegas    his     domas  getrywe 

uera  opera  eius.  et  omnes    uiae    eius  iudicia':     Deus    fidelis 

7      nis      unrihtwisnes  on  him  *rihtwisnes  7     haiig 

et  non  est     iniquitas     in    eo.    [f.  177  a]       iustus      et  sanctus 

syngodon      na    him   bearn    unwemme     gecynd 
dominus':     5  Peccauerunt  non    ei      filii     inmaculati.     natio 

J?weor    7    forhwyrfed        pas  pu  agulde        gif    folc 

praua   et     peruersa    6    haec   domino    retribuisti' :      Si  plebs 

amidod   7    na        wis      hunenu  J?es     se     fseder    Öin       ageÖ 
fatua    et  non  sapiens,    nonne    hie  ipse  pater   tuus  possedit 

öe   7  he  dyde        7  he  gescop  Öe  on  mode  habbaÖ  dagas 

te.  et     fecit    te.  et    creauit    tc:      7  In  mente  habete     dies 

worulde     ongitaft       gear    gecyndnesse  acennednessa  I  gecynda 
seculi.    intellegite  annos      nationis  nationum': 

axa         fseder    Öinne    7     he  boda]?      t$e      yldran    Öine    7 
Interroga  patrem  tuum  et  adnuntiabit  tibi,    seniores  tuos  et 

6.  4  *rihtwisnes]  zuoJil  versehentl.  f.  rihtwis;  A  rehtwis,  E  soöfest. 
6  amidod]  v.  Bosw.-T.  u.  Siueet  nicht  belegt,  hängt  nach  Morsbach  wohl  mit  ags. 
^eiogedan  „to  madden"  zusammen;  vgl.  got.  gamaips  „schwach,  verkrüppelt", 
ahd.  gimeit  „töricht"  u.  s.  iu.  ;  ags.  ä-midian  wäre  dann  vom  schwundstufigen 
Stamme  gebildet.  A  dysis,  J^disij;  F  J  lesen  popule  stulte  (doch  scheint 
in  J popule  aus  populo  korr.  zu  sein):  F  folee  dysejuui,  J  folee  disijum. 
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hy  secgaft     J?e  Öaf>a    todselde    se  maera    ^eoda       swa 

dicent      tibi'.'      8  Cum    diuiderit    excelsus    gentes.    quemad- 

swa        he  todselde  bearn  adames   he  gesette  gemsero     Öeoda 
modum     dispersit     filios     ade':       Statuit    terminos  gentium. 

aefter        gerirne         engla  7   geworden  is    dsel 

secundum  numerum  angelorum  dei':      9  Et     facta      est  pars 

folc        his  rap  yrfeweardnesse    bis 

domini  populus    eins,    iacob    funiculum         hereditates       eins 

genihösumiende  hine  him  he  dyde  on  westene  on 
israhel':     10     Sufficientem     eum  sibi     fecit      in  heremo.   in 

Öurst    hsete  J?aer   na  wses  wseter    he  ymblaedde  hine 

sitim  caloris  [f.  177b]  ubi  non  erat  aqua':     Circumduxit  eum. 

7  he  lserde  hine    7  he  geheold  [hine  swa  swa      seon       eages 
et  erudiuit  eum.    et   custodiuit    eum      sicut     pupillam  oculi': 

swa  swa    earn     wrihÖ     nest       his       7     ofer    briddas  his 
11     Sicut     aquila    tegit    nidum  suum.    et  super   pullos  suos 

sset         he  aftenede    rlÖeru     his      7    he  anfeng   hy     7     he 
consedit':     Expandit      alas     suas.    et     accepit     eos.    et   sus- 

underfeng  hy    ofer    sculdras     his  ana    lserde 

cepit  eos  super  scapulas  suas\'     12  Dominus  solus  docebat 

hy     7    na   he  bi$  mid  him  fremede  he  gelsedde  hy 

eos.    et  non    erat    cum  eis  deus  alienus':       13    Adduxit    eos 

on    strangnesse    eoröe  he  fedde  hy  of  acennedlicum     ajcera 
in  fortitudinem   terrq.     cibauit     eos       nascentias       agrorum': 

he  sucon    hunig     of     stane      7        ele       of    trumum      stane 
Suxerunt      mel      de    petra.    et    oleton    de      firma      petra': 

butere      *oxosana  7  meolc  sceapa  mid  rysle      lamba      7 
14   Butyrum     bouum    et     lac     ouium  cum  adipe  agnorum  et 

ramma     bearna       fearra        7     buccena     rnid    rysle    aidrana 
arietum    filiorum    taurorum    et    hircorum   cum    adipe    renium 

14  *oxosana]  wohl  verschr.  f.  oxsaiia  =  oxana  (oxna),  zur  Schreibung 
xs  =  x  vgl.  Sievers,  Gr.3  §  221  Anm.  3.;  A  oxna,  JE  oxnse,  F  J  lassen  ihre 
Lesung  de  armento  ohne  Glo.  blöde]  f.  blöd,  so  A  E  F  J,  ist  fälschl.  von 
vorhergehendem  mid  abhängig  gemacht. 


288  [Hy.  6. 

hwsetes  7       blöde      winberiau    he  dranc    win     7        he  aet 
tritici    et  sanguinem      uue'.'  Bibit    uinum  et  manducauit 

7    he  gefylde  hine    7   he  edhwyrfte 
iacöb.    15    et       satiatus  est       et  recalci  [f.  178  a]  trauit 

gecoren  fset      geworden    is    7  he  afsettode   tobrsedd     is 

dilectus':      Pinguis      f actus     est  et  incrassauit.   dilatatus  est 

he  forlet      godd     öe     worhte    hine     7    he  gewat    fram    gode 
dereliquid    deum.     qui     fecit      eum    et     reeessit        a       deo 

hselo        his  hy  gremedon  on    fremedum     on 

salutari    suo\°         16    Exacerbauerunt    me    in      alienis.        in 

ascynungum      heora    hy  awehtun  hy  ofrudun 

abhominationibus  suis   concitauerunt  me'.'      17  Sacrificauerunt 

deoflum       7      na      gode      godas      ]?a       na     hy  cuÖon    niwe 
demoniis    et    non     deo.        dii       quos    non    nouerunt    noui 

7  edniwiende  hy  comon  to  him    öa       nyston     fsederas    heora 
recentes       uenerunt  ad  eos.  quos  nesciebant  patres  eoruni': 

godd      ]?e    Öe    cende       t5u  forlete        7    Öu  forgete 
18    Deum    qui    te    genuit     dereliquisti.      et    oblitus  es    deum 

fedendne  Öe  geseah  he  sefstgode  7  he  gegremed 

alentem  te\'     19  Uidit  dominus  et   zelatus  est   et  exacerbatus 

is        fore       yrre    bearna  i  suna       his        7       dohtra  7 

est  propter   iram        fäiorum       suorum    et   filiarum':     20  Et 

ic  cwseÖ    ic  cyrre    ansyne    mine    fram    him    7    ic  ofteowe    him 
dixi       auertam   faciem   meam     ab       eis    et    ostendam     eis 

hwset  biÖ  him  on  Öam  nehstan  Ö'a3ge     forÖon  cneores    j^weor    7 
quid  erit   eis         in  nouissimo '.'  Quia  generatio  praua  et 

forhwyrfed  is  suna  on    Öam       nis     geleafa  on    him 
peruersa    est  filii    in  quibus  non  est    fides    inipsis":  [f.  178  b] 

hy  on  sefste  hy  fyrentacnodon  7  na  on  gode  on  yrre 
21  Ipsi  in    zelo      conpulluerunt    me.  et  non  in    deo    in    ira 

15  dereliquid]  so  A,  f.  dereliquit,  so  JE.  17  7  edniwiende]  als  Glo. 
zu  recentes  (so  auch  AE)  beruht  auf  der  lat.  Lesung  recentesque,  so  FJ. 
ad  eos]  durchgestrichen ,  wohl  von  Korr.;  fehlt  in  A  E,  doch  hat  E  die 
Glo.  to  him.      21   hy  fyrentacnodon]  z.  einem  Verbum  fyren  -  täcnian  (von 
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bie  wehten         on  godgildum    his        7    ic  011  sefste  ic  anydde 
concitauerunt  nie  in       idolis      suis  7    Et  ego  in  zelo    expellam 

hy    7    na    on    };eode   on   Öeode       unwise      ic  bysmrige     hy 

eos.  et  non  in  gentem  in  gentem  insipientem      inritabo      eos'.' 

foröon    fyr      byrno"    fraw  yrre   minum   7   byrneö*      00*     to 

22    Quia  ignis   exarsit     ab      ira      mea     et  ardebit  usque  ad 

helwarum      ny)?er  hit  eteö  eoröan  gecyndnessa  \  wsestmas 

inferos    deorsum':      Comedit  terram  nascentias 

heora   7  hit  forbsernde  grundweallas     munta  ic  gesomnie 

eoruni.  et   concremauit     fundamenta  montium':    23  Congeram 

on  him    yfelu    7     flana    mina    ic  geendige   on   him         swin- 
in  ipsis  mala,  et  sagittas  meas  consummabo  in  eis':  24  Tabes- 

dende  hungre  7  mete  hy  beoÖ  fugela  7  a]?enednis  hrycges 
centes     fame    et    esca      erunt      auium    et     extensio       dorsi 

unhalwendes  teÖ        wildeora     ic  onsende     on     hy     mid 

insanabilis ' :        Dentes    bestiarum     inmittam      in     eos     cum 

hatheortnesse      teondra       ofer      eorftan  ute      butan 

furore        trahentium   super    terram  7       25    A  foris    sine 

bearnum   bescyrede    hy    sweord       7    on     hordernum      *hyre 
filiis        priuabit    eos   gladius.     et   in    prumptuaris    eorum 

ege         gionge    mid     fsemnum     sicende  mid    ge- 

timor':     Iuuenes    cum   uirginibus    lactans    [f.  179  a]    cum   sta- 

staöelodum    aldan  ic  cwseb'    ic  tostence     hy    ic  bescyrige 

bilito  senc:        26     Dixi       dispergam    eos.      priuabo 

soJ?lice   of    mannum       gemynd        heora  nymfte     fore 

autem   ex  hominibus  memoriam   eorum'.'       27     Nisi    propter 

eorre  feonda  na  längere  tide  synd  ofer  eoröan  na 
iram  inimicorum.  ne    longo    tempore  sint  super  terram':     Ne 

Bosw.-T.  u.  Sweet  nicht  belegt)  gehörig,  das  aus  fyren,  firen  f.  „crime, 
violence"  u.  täenian  „to  mark,  indicate,  express"  zusammengesetzt  ist  und 
der  Bedeutung  v.  conpulluerunt  (=  conpolluerunt ,  vgl.  z.  B.  Ps.  9, 26  u. 
17,  31)  „sie  besudelten,  verletzten"  nicht  ganz  gerecht  wird.  A  E  lesen  con- 
pulerunt  u.  gloss.  demgemäfs  A  neddun,  E  todrifon.  25  *hyre]  wohl  verschr. 
f.  hyra,  AEFJ  haben  eorum  nicht 

Studien  z.  engl.  Phil.  XVIII.  19 
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midpeahtien  wfyerwenglum  7  hy  cwe]?en   hand      ure      mseru 
consentiant      aduersariis.     et      dicant      manus  nostra  excelsa. 

7    na    godd   dyde    f>as      ealle  foro'on  J?eod   forlorenum 

et  non   deus    fecit  haec  omnia':    28     Quia    gens      perdito 

£e]?eahte  is    7       nis      on  him  lar  pay  nyston 

consilio  est.  et  non  est  in   eis    disciplina' :     29  Non  sapuerunt 

angytan      )?as     hy  afoÖ    on  Öa3re  toweardan  tide  hu 

intellegere,  haec  percipient  in      futuro  tempore':     30  Quomodo 

ehteo"         an     J?usend  7  twegen       astyriaft         tyn  J?usenda 
persequitur  unus   mille.  et     duo     transmouebunt  dena  milia  v 

nymÖe  foröon  drihten  under^eodde  hy     7  jodd    sealde      hy 
Nisi      quia  dominus      subdidit     eos.    et  deus  tradidit  illos': 

forfton      nis      godd     ure     swa  swa   godas    heora      fynd 
31    Quia   non  est  deus  noster     sicut         dii     illorum  inimici 

so]?lice     ure     unseffulle  of  wingearde  soj?lice  sodomwara 

autem  nostri  insensati'.'    32  Ex     uinea        enim    sodomorum 

wingeard    heora  7    forecynren  heora 

uitis       eorum   [f.  179  b]    et    propago     eorum    ex  gomorro': 

winberie    heora  winberie  geallan  7   cropp      biternesse       him 
Uua      eorum      uua       fellis.   et  butrus  amaritudinis  ipsis': 

hatheortnes     dracana  7  nsedrana 

33       Furor        draconum    uinum    eorum.     et    furor    aspidum 

unhalwendlic         hunenu    J?as    gesomnade   syndon  mid  7 

insanabilis ' :     34  Nonne  haec  congregata     sunt    apud  me.  et 

beinsiglede    on     goldhordum    minum  on    daeg     wrace 

signata       in       thesauris       meis':        35    In     die     ultionis 

ic  gylde  him  on     tide      )?e   asliden    biÖ     fot     heora      foröon 
reddam   Ulis  in  tempore  quo  lapsus  fuerit  pes  eorum  v      Quia 

neah     is    dseg    forlorennesse  7     pas    synd  gegearwod 

prope    est   dies     perditionis    eorum.    et   haec   sunt     parata 

27  wiperweDjlum]  vgl.  Hy.  4,7  u.  s.w.    30  ehteö]  Gflo.  zu  persequitur 
steht  mit  hu  über  Quomodo,  vgl.  Ps.  72, 11  u.  s.  w. 
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eow  forfton    demef>      drillten        folc  bis      7    on 

uobis':      36    Quia   iudicauit   dominus  populum   suum.    et   in 

feowum  his  he  biÖ  gefrefred     geseah  so}?lice  hy   geteorode    7 
seruis   suis   consolabitur ' ;        Uidit      enim    eos  fatigatos.    et 

gewsecede    on    gedwolfsere    7       tolysede  7    he  cwseÖ 

defectos      in    dbductione    et    dissolutos':        37    Et      dixit 

hwser  syndon     nu     godas    heora    on  Öam  \  hwylcum 
dominus    ubi       sunt     nunc      dii    illorum  in  quibus 

ge  getruwodon  on    ftam  J^ara    fsetnesse  ofrunga 

confldebatis     in  ipsis':     38  Quorum  adipem  sacrifi-  [f.  180a] 

ge  seton    7    druncon     win     onssegdnesse    heora         hy 
ciorum  edebatis.   et  bibebatis  uinum     libationis    eoruni':     Ex- 

arisen       nu     7  gestrangigen  eow    7     syn     eow    gescyldendas 

surgent  nunc  et     adiuuent     uos.   et  fiant  uobis  protectores': 

geseo);  foröon  7  a3nig 

39    Uidete   uidete   quoniam    ego   sum   deus.    et   non    est   alius 

butan  ic      ofslea     7    lifian     ic  do       ic  strice     7 

preter  mc:      Ego  occidam  et  uiuere  faciam.   percutiam  et  ego 

hsele      7     na  J^e    nerige    of  handum  minum  forfton 

sanabo.    et  non  est  qui  eripiet  de  manibus  meis\'     40  Quia 

ic  rsece   on   heofon     hand      mine     7  ic  swerige  Jnirh     mine 
tollam    in  caelum  manum  meam.   et     iurabo      per  dexteram 

swyöran  haud   7  ic  cweöe  ic  lifie  on     ecnesse 

meam  et    dicam      uiuo     ego  in  aeternum'.'       41  Quia 

ic  ahwette  swa  swa  ligrsesc    sweord       min      7    de)?       dorn 
exaeuam       uelut      fulgur   gladium   meum.    et   agit   iudicium 

hand       min        7     ic  agylde       dorn       feondum    7    )mm    )?e 
manas   mea\'     Et   retribuam   iudicium   inimicis.    et     his    qui 

36  jedwolfsere]  v.  Bosio.-T.  u.  Sweet  nicht  belegt;  als  Nom.  ist  wohl 
ge-dwol-faer  n.  oder  auch  -faru  f.  =  „Irrfahrt"  anzusetzen  (vgl.  ^edwol 
„erroneous",  dwolian  „to  stray,  erru,  u.  s.  w.).  A  wiölaednisse,  E  utlednesse, 
FJ  and.  lat.  Lesung.  37  dominus]  durchgestrichen,  wohl  von  Korr.;  AE 
haben  dominus  nicht. 

19* 
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hatedon    me    ic  agylde  ic  drence       flana       mina    of 

oderunt     me    reddam':        42     Inebriabo     sagittas    meas     a 

blöde        7    sweord     min         eteÖ  flsesc 

sanguine.    et  gladius   mens   manducabit  carnes':    A  sanguine 

wundgendra     7     hseftnyde  fram    heafde    ealdra  \ 

uulneratorum    et    captiuitate     [f.  180b]       a       capite      prin- 

fromra       feonda  blissiaÖ    heofonas    somod   mid   him   7 

cipum   inimicorum':      Letamini      caeli       simal    cum    eo.    et 

gebiddaf»  hine    ealle    englas  godes  f>eoda 

adorent    eum  omnes  angeli  dei':    43  Laetamini  gentes  simul 

folce      bis      7  getryinmen  hine   ealle   bearn 
cum  populo  eius.    et  confirment  eum  omnes    filii    dei':      Quia 

blöd      bearna  bift  gescyldd  7  he  gescylde}?  7  he  agyldej? 

sanguis  filiorum  eius    defendetur  et     defendit.     et    retribuet 

dorn      feondum    7    ];am    ];e    hatedon    hine   he  agylde)?      7 

iudicium   inimicis   et    his    qui   oderunt    eum      reddet':        Et 

gechesnade  eorÖan  folces     his 

emundauit    dominus    terram  populi  sui': 

7  (Dan.  3,  57). 
HYMNUS  TRIUM  PUERORUM  IN  CAMINO  CANTANTIUM. 

bletsiaö      ealle     weore   drihtnes     drihten 
57   Benedicite  omnia  opera    domini.    dominum    59  bene- 

heofonas  englas 

dicite      caeli       dominum'.'        58    Benedicite    angeli    domini 

wseteru     pe      ofer     heofonas    synd 
dominum.     60    benedicite       aque      que    super      caelos      sunt 

ealle    maegenu 
dominum':      61  Benedicite    omnes   uirtutes    domini   dominum. 

sunne   7  mona  steorran 

62  benedicite    sol    et  luna  dominum':     63  Benedicite    stelle 

heofonas  hagul     7     deaw 

caeli      dominum.     64    benedicite    imber    et      ros     dominum. 
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gastas 
65  benedicite  omnes  spiritus  dominum":  [f.  181a]  66  Benedicite 

fyr       7     swoloÖ  nihta     7     dagas 

ignis    et     aestus    dominum.     71    benedicite    noctes    et      dies 

ftystro    7    leoht 
dominum'.'    72  Benedicite  tenebre  et  lumen  dominum.  67  bene- 

cyle     7     hseto  gicelgebland 

dicite  frigus  et  caumus  dominum':     70  Benedicite      pruina 

7  snaw  ligrsescas   7  genipu 

et  niues  dominum.    73   benedicite    fulgora    ei  nubes  dominum. 

bletsige    eoröe  muntas  7  beorgas 

74  benedicat  terra  dominum':    75  Benedicite  montes  et    colles 

ealle     cennende  eorftan 
dominum.     76  benedicite    omnia    nascentia    terrae    dominum': 

sreas    7     flodas  wyllas 

78  Benedicite  maria  et  flumina  dominum.   77  benedicite  fontes 

hwselas  J?e    beoÖ  styrede 

dominum':     79  Benedicite    coeti.    et  omnia  quae     mouentur 

on    wseterum  fugelas      heofones 

in        aquis      dominum.      80     benedicite     uolucres        caeli 

wilddeor  7     ealle      nytenu 
dominum.  81  Benedicite   bestiae    et  uniuersa  peccora  dominum. 

bearn    manna  getreow- 

82  benedicite   filii  hominum   dominum.    83    benedicat  is- 

fulnes  sacerdas 

raliel  dominum':     84  Benedicite  sacerdotes  domini  dominum. 

J^eowas  gastas 

85  benedicite   serui   domini  dominum':    86  Benedicite  spiritus 

7    sawla   rihtwisra  haiige   7  ea];mode 

et  animae  iustorum  dominum.    87  benedicite  sancti  et   Jiumiles 


7.   75  beorjas]  b   auf  Rasur,  davor  scheint  ein  and.  b  ausrad.  zu 
sein.    76  cennende]  n  (dritt.)  übergeschr.    81  ivüddeor]  d  (erst.)  ubergeschr. 
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on  heortan 

corde      dominum'.'      88    JBenedicite    annanias.    amrias    et 

uton  bletsian     fseder     7     sunu     7       gast 
misahel  dominum,   benedicamus  patrem.   et  filium   et  spiritum 

haligne  uton  herian    7  ofer  uton  ahebban 

sanctum    dominum,     laudemus    et   [f.  181  b]     superexaltemus 

hine  on  worulda     J?u  gebletsod  eart  on    trumnesse  heofones    7 
eum    in   secuta':       JBenedictus  es      in  firmamento     caeli     et 

heriendlic    7     oferupahafen    on  worulde 
lauddbilis.   et  superexaltatus  in  secuta': 


8  (Luc.  1,  68). 
CANTICUM  ZACHARIE  PATRIS  IOHANNIS  BAPTIST^. 

c 

gebletsod  getreowra  forÖon  be  neosode 

68  JBenedictus  dominus  deus     israhel.      quia      uisitauit 

7  he  dyde    alysednesse     folces    his  7  he  araerde   hörn 

et     fecit     redemptionem  plebis  sue\'      69  Et     erexit      comu 

haele      us     on   huse  cnihtes     his    -       swa  swa     he 

salutis  nobis.  in  domo  dauid  pueri    sui':     70    Sicut    locutus 

sprsec  J?urh    muÖ      haligra      J?e    fram    worulde    wseron    wite- 
est.       per      6s     sanctorum    qui      a       seculo       sunt     pro- 

gana  his  7    he  alysde    us  fram  feondum    urum 

phetarum  eius':       11  Et    liberauit    nos    ab      inimicis  nostris. 

7    of  handa     ealra      Öe     us      hatedon  to       donne 

et  de  manu   omnium  qui  nos   oderunt':      72  Ad   faciendam 

mildheortnesse   mid    faederum    urum      7    gemunan     cy)?nesse 
misericordiam.    cum   patribus  nostris.    et  memorari  testamenti 

his     haligre  ryhtne  aÖ  \  a)?sweriDg    }?one     he  swor     to 

sui    sancti':        73  Iusiurandum.  quod     iurauit     ad 

8.  — 
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habrahame    fseder       urum     to  sellanne  hine      us 
abraham    patrem  nostrum    daturum      se    nobis':    [f.  182  a] 

pcet    butan      e^e       of     handum        feonda  urra 

74    Ut      sine      timore     de    manibus    inimicorum    nostrorum. 

alysede  we  J?eowien  him  on  halignessum  7  on  rihtwisnesse 

liberati    seruiamus   Uli':    75  In    sanctitate    et         iustitia. 

beforon     him      eallum     dagum       urum  7    Öu    cnapa 

cor  am     ipso    omnibus    diebus    nostris':      76    Et    tu     puer 

witga       ]?ses  hehstan      f>u  bist  geciged      J?u  fore^a3St     so)?lice 
propheta       altissimi  uocaberis.  preibis  enim 

beforon  ansyne  gearwian  wegas    his  to   sellanne 

ante     faciem  domini.   parare      uias   eius\'     11  Ad  dandam 

ingehygd      hselo      folce  on     alysednesse         synna 

scientiam    salutis    plebi    eins,      in    remissionem     peccatorum 

heora  J?urh  innoÖas  mildheortnesse  on    fram 

eorum'.'      78  Per   uiscera    misericordie    dei  nostri.   in  quibus 

he  neosode  us  upspringende    ufene  onlyhtan    ]?a3m  Öe 

uisitauit    nos        oriens        ex  dito  7     79  Inluminare    his   qui 

on   )?ystrum   7    on    scade   deaf»es    sittao"     to  gereccanne     fet 
in    tenebris   et  in  timbra  mortis  sedent.    ad  dirigendos  pedes 

ure     on  weg    sybbe 

nostros  in  uiam  pacis'.' 


9  (Luc.  1,  46). 
CANTICUM  MARIE  MATRIS  DOMINI. 

c 

gemiclaÖ     sawl    min      drihten  7    gefaegenode 

46  Magnificat  anima  mea  dominum':    47  Et     exultauit 

gast       min     on    gode      hselo     minre  foröon  he  geseah 

Spiritus  meus.    in    deo     salutari   meo':     48    Quia     respexit 


9.    (Fehlt  nach  Lindelöf  in  B  H.) 
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ea)?modnesse    ]?inene     his     efne    soj^lice  heononforÖ 

humilitatem    ancille   suae.    ecce     enim      [f.  182  b]        ex  hoc 

eadige  sec^ao"    ealle       cneoressa  he  dyde  me 

beatam  me  dicent  omnes  gener  ationes ' :     49  Qnia    fecit    mihi 

micla  J?ing    se       rice      is     7      hali^       nama       his  7 

magna,     qui  potens   est   et   sanctum   nomen   eius\'     50  Et 

mildheortnes     his     of  forecneowresse    on    forecoeoressa    fam 
misericordia    eins,    a        progenie         in       progenies     timen- 

j?raciendum     hine  mihte       on     earme     his     he 

tibus  eum  v      51    Fecit  potentiam   in    brachio   suo.    di- 

tostencte     ofermode     of  mode     heortan      his  he  asette 

spersit        superbos      mente        cordis      sui':       52     Deposuit 

rice  1  wlance    of  setle    7    he  upahof   eaÖmode  hin^riende 

potentes       de    sede   et    exaltauit    humües'.'    53  Esurientes 

he  gefylde      of  £odum      7      welige      he  forlet      idele  1  aelsete 
impleuit  bonis.        et      diuites       dimisit  inanes': 

he  anfen^  cnapan     his        gefancol    mildheortnesse 

54    Suscepit    israhel  puentm  suum.    recordatus     misericordie 

his  swa  swa  he  sprsec    to  fsederuw   urum  7 

suae v     55     Sicut    locutus  est  ad    patres    nostros.  dbraham  et 

ssedsworne   his  on  woruld  1  aworuld 

semini     eins       in  saeculum  v 


50  pam  praciendum]  so  K,  J  J?ani  pracijendmn ,  G  praciende,  die 
übrig.  Hss.  ivählen  Formen  v.  ondrsedan;  Bosiv.-T.  u:  Siveet  belegen  das 
Simplex  fracian  „timere"  nicht,  sondern  nur  die  Zusammensetzungen  an-, 
and-,  on-  u.  ä-pracian  „to  fear1'  (vgl.  Ps.  95,4  äe-prec-lic  „terribilis"). 
53  idele  1  selaete]  so  noch  E,  A  idelhende,  C  idylhende,  F IJK  idele, 
G  on  idel;  äelsete,  zu  älgetan  gehörig,  mufs  seiner  Herkunft  nach  die  Be- 
deutung „verlassen"  haben,  legt  also  inanes  einen  Sinn  unter,  der  eigentl. 
nicht  darin  stecht;  idel  hat  die  Bedeutungen  „empty"  und  „desolate,  desti- 
tuteu.  Bosw.-T.  belegt  gelsete  überhaupt  nicht  und  Siveet  kennt  es  nur  als 
Substant.:  f.  „divorced  woman",  n.  „desert  place".  55  ssedsworne]  so  E, 
v.  Bosw.-T.  u.  Sweet  nicht  belegt;  =  ssedes  worne  (worn  m.  „Menge")? 
A  sede,  C  J  ssed,  F  G  to  saede,  I  ofsprynje,  K  his  ofsprinje. 
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10  (Luc.  2,  29). 

CANTICUM  SYMEONIS  QUANDO  PORTAUIT  IESUM 
CHRISTUM  IN  ULMS  SUIS. 

Nu     forlset     Öeow     ]?inne  sefter        worde 

29  Nunc  dimitte  seruum  tuuni.   domine  secundum  uerbum 

pinum    on    sybbe  forfton    gesawon    eagan   mine 

tuum    in   pace'.'     [f.  183  a]     30    Quia    uiderunt    oculi     mei. 

hselo        j?ine  pcet    J?u  gegearwodest    beforon    ansyne 

salutare    tuum':      31    Quod        preparasti.  ante      faciem 

ealra  folca  leoht     to  awrigennesse    ]?eoda     7 

omnium  populorum v       32  Lumen  ad  reuelationem  gentium  et 

wuldor  folces  Öines 

gloria  plebis   tuae  isrähel': 


11. 

HYMNUS  ATHANASII.    DE  FIDE  TR1NITATIS. 
QUEM  TU  CONCELEBRANS.   DISCUTIENTER  INTELLEGE. 

swa  hwa  swa  wile     hal     wesan  toforou   eallum  )?earf  is 
1    Quicumque    uult  saluus    esse      ante      omnia  opus  est 

soj^lice  pect  he  nime  j?one  fulfremedan  geleafan         pone  nymfre 
enim     ut     teneat         catholicam  fidenr.'     2  Quam    nisi 

hwylc    anwalhne     7  uuwemne        healde        butan    tweon   on 
quisque   integram   inuiolatamque  seruauerit.    absque    dubio    in 

ecnesse     he  forwyrÖ       geleafa  fulfremed    J?es     is   p03t 

aeternum     peribit':      3    Fides    autem    catholica   liaec    est    ut 

anne      godd     on     )?rynesse     7      öryuesse     od    anaesse      we 
unum    deum    in     trinitate.     et    trinitatem    in    unitate    uene- 

arweoröien         7  na      mengende        hadas       7  na        spede 
remur'.'       4  Ncque  confundantes  personas.  neque  substantiam 

10.  — 

11.  2  Hinter  peribit]  in  rot:  Incipit  de  fide. 
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syndriende  sum    is  so}?lice     had      fseder 

separantes':      5  Alia  est  enim  persona  patris.   alia  [f.  183  b] 

suua  gastes     kaiiges  ac 

filii.    alia   Spiritus   sancti'.'     6  Sed  patris   et  filii   et  Spiritus 

an     is  godcundnes    gelic     wuldor    efnece    ma3gen]?rym 

sancti  una  est   diuinitas.  aequalis  gloria.  coaetema  maiestas': 

swylc  f seder  swylc  ]?seslic   sunu    }>seslic   7         haiig  gast 

7  Qualis  pater  talis         filius.    talis    et  spiritus  sanctus  v 

ungescepen    fseder  sunu 

8  Increatus    pater.     increatus    filius.    increatus    et    spiritus 

uuametenlic 
sanctus  v     9    Inmensus    pater    inmensus    filius.    inmensus    et 

ece 
spiritus  sanctus':     10  JEternus  pater.  aetemus  filius.  aetemus 

7     J?eah     na    Öry     ece       ac     an 
et  spiritus  sanctus':      11  Et  tarnen  non  tres  aeterni  sed  unus 

swa  swa  na  unseapene  ne  3ry  unametgode 

aetemus':     12    Sicut    non  tres  increati.    nee  tres     inmensi. 

ac  unametgode  gelice       sel- 

sed   unus  increatus.    et  unus  inmensus':       13  Similiter  omni- 

miktig  faeder 

potens  pater.  omnipotens  filius  omnipotens  et  spiritus  sanctus': 

7    Öeak  hwseÖre  selmiktige 

14   Et         tarnen        non    tres   omnipotentes,    sed   unus   omni- 
potens':     15    Ita    deus  pater.    deus    filius.    deus    et   spiritus 

godas 
sanctus':     16  Et  tarnen  non  tres    dii,    [f.  184a]   sed  unus  est 

swa    drillten 
deus':       17    Ita   dominus  pater.    dominus   filius.    dominus   et 

drihtnas 

spiritus  sanctus  7     18  Et  tarnen  non  tres  domini.  sed  unus  est 
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foröon    swa  swa    synderlice     anne    gehwylcne 
dominus':      19     Quia       sicut      singillatim    unam    quamque 

had        godd     7    drillten    andettan  of  cristenre  so]>faestnesse 
personam.   deum   et  dominum  confiteri        christiana  ueritate 

we  beoÖ  genyd  swa    öry    godas    op>Öe    drihtnas    cwe]?an 

conpellimur'.'        20    Ita    tres     deos      aut     dominos.     dicere 

of  eyriclicre  sefsestnisse  we  beoo"  forboden  fseder  of  nanum 

catholica      religione        prohibemur':        21   Pater   a    nullo 

is  geworden  ne  gescapen   7     acenned  sunu    fram  f seder 

est     factus.    nee  creatus.  nee  genitus':    22  Filius      a      patre 

anum         na  geworden   ne  ac 

solo  est.  non    factus.    nee  creatus.   sed  genitus;  23   Spiritus 

sanetus  a  patre  et  filio.   non  factus.  nee  creatus.  nee  genitus 

ac  forögewitende  an  na   Öry  fsederas 

sed    procedens'.'      24  TJnus  ergo  pater.  non  tres  patres,    unus 

suna  haiige 

filius.   non   tres  ftlii.   unus  Spiritus  sanetus  non   tres  spiritus 

gastas  7   on  fasse  ]>rynesse  nan  ping   a?r    o'Öo'e     sefter 

saneti'.'     25  Et  in    hac    trinitate      nihil    prius.  aut  posterius. 

mare  lsesse  ac   ealle  p>ry    badas 

nihil  malus  aut  minus  7   [f.  184  b]    26   Sed  tote   tres  persone. 

efnece    him  synt   7       efenlice  swa  peet  öurh   ealle  Jnng 

coaeterne  sibi  sunt  et  coaequales'.'    27  Ita    ut     per       omnia 

swa  nu  io  bufan  geeweden  is     7    Jwynes  on  annesse  7  annes 
sicut   iam   supra    dictum     est!  et  trinitas  in   unitate  et  unitas 

on    örynesse    to  arweoro'genne  sy  se  ]?e     wile     eornostlice 

in    trinitate       ueneranda  sit'.'         28    Qui     uult         ergo 

hal      wesan    swa   be    Öa?re  frynesse     angite  ac  nied 

saluus    esse,      ita     de        trinitate        sentiat':      29  Sed   ne- 

behefe        is    to  j^sere  ecan     haelo     J?sette    flaiscnepse    witodlice 
cessarium  est  ad   aeternam  salutem.    ut  incamationem  quoque 

11.   23  föröjewitende]  d  übergeschr. 


300  [Hy.  11. 

drihtnes      ures  getreowlice     he  hyhte  1  gelyfe 

domini     nostri    iesu     christi        fideliter  creclat': 

is  eornostlice  geleafa  ryht  pect  we  gelyfen   7    we  andetten 
30  Est      ergo  fides    reeta   ut     credamus    et   confiteamur 

peette  drihten      ure    hselend     crist      godes  sunu    god    somod 
quia  dominus  noster    iesus    christus.    dei    filius.   deus  pariter 

7    mann      is  godd    he  is    of       spede        fseder     ser 

et    homo    est'.'        31  Deus      est     ex    substantia  patris    ante 

worulduw    acenned     7    mann     is     of        spede        modor    on 
secuta       genitus.    et    homo     est    ex    substantia    matris    in 

worulda  acenned         fulfremed  of   sawle 

secuta    natus':    32  Perfectus  deus.  perfectus  homo.  ex  anima 

gescadwislicre     7     menniscum    flsesce      wuniende 
rationali        et       humana       carne    subsistens  7       [f.  185  a] 

efenlic     fseder      sefter      godeundnesse    lsessa   )?am  faeder 
33    JEqualts  patri   seeundum     diuinitatem     minor       patre 

mennesenesse  se    J;eah    godd   he  sy 

seeundum  humanitatem':     34  Qui    licet    deus      sit 

na   J?a  tu    ]?eah  hwsef>re    ac      an     he  is    .    crist 
non    duo  tarnen         sed   unus     est     christus': 

so)>>lice    na   of  gecyrrednesse    godeundnesse    on  flsesce    ac     of 
autem   non       conuersione  diuinitatis      in   carne.   sed   ad- 

afangennesse  menniselicnesse  on    jode  eallunga    na 

sumptione         humanitatis      in    deo\'     36  Unus  omnino   non 

of  geman  je       spede        ac  of  annesse      hades  witodlice 

confusione  substantiae.  sed    unitate    personac:      37     Nam 

swa  swa  sawl  gescadwislic  7  flsesc    an      is     man     swa  godd 
sicut     anima    rationalis    et  caro  unus  est   homo.    ita    deus 

7  mann     an      is        crist  se     )?rowode     for    hselo 

et  homo    unus   est   christus  Y     38    Qui  passus  est  pro    salute 

ure    he  adune  astah  to  helwarum  )>y  Öriddan  daege  he  aras 
nostra.      descendit       ad    inferos         tertia         die  resurrexit 


7 

mann 

et 

homo. 

an 

35 

Unus 
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fram    deadum  he  astah    to  heofonum  he  gesset  to  ösere 

a     mortuis'.'     39    Ascendit   ad     caelos        sedit       ad  dex- 

swij?ran     godes     fsederes    sßlmihtiges  \  ealwealdendes      J?anon 
teram  dei        patris  omnipotentis.  inde 

he  toweard  is    deman     cwice  \  lifiende    7      deade  to 

uenturus  est    iudicare  uiuos  et    mortuos  v     40    Ad 

)?aes       tocyine       ealle       menn        arisat)      habbaÖ    mid    lim- 
cuius    aduentum    omnes    homines   resurgere   habent    cum   cor- 

gesihöum  hira     7    to  agyldanne    synd    of    weorcum 

poribus      [f.  185  b]    suis,    et       reddituri       sunt    de       f actis 

agenum      gescad  7  Öa  J?e  god    dydon  hy  gao"  on     lif 

propriis  rationem':    41  Et   qui   bona  egerunt  ibunt   in  uitam 

ece        7  J?a  Öe  so}?lice  yfel   on     fyr  ece  )?is 

aeternam.  et    qui      uero    mala,  in  ignem  aetemum':    42  £Taec 

is  geleafa    ciriclic     j^one  nyinöe  hwylc  getreowlice  7  trumlice 
est    fides    catholica.  quam    nisi    quisque    fideliter    firmüerque 

gelyfe        hal    wesan  na    he  inseg 
crediderit  saluus    esse   non  poterit': 


12. 
ORATIO  PURA  CUM  LAUDATIONE. 

wuldur    on    heahnessum    gode         7     on    eorftan    sybb 
1    Gloria    in        excelsis        deo.    2    et    in      terra     pax 

mannum    gödes     willan  we  heriaÖ  Öe       we  bletsiaÖ   Öe 

hominibus   bone   uoluntatis.    3  laudamus  te.    4  benedicimus    te. 

we  gebidda]?  Öe         we  wuldria|>    Öe        fancas    we  doj?     Öe 
5     adoramus     te.    6  Glorificamus    te.     7  gratias   agimus   tibi. 

fore       miclum      wuldre    J?inum  drihten    godd    cyning 

propter    magnam    gloriam    tuam.        8    Domine    deus      rex 


40  limsesihöum]  v.  Bosw.-T.  u.  Sweet  nicht  belegt,  wolti  eine  Kom- 
position aus  Ihn  n.  „Glied"  u.  jesikÖ  f.  „sight,  what  is  seen,  aspect" ;  in 
A  F  fehlt  dieser  Hy. ,  E  lichoman ,  J  heom  (aus  heö  aufgelöst)  jesihpe 
(wohl  falsch  aus  D  abgeschr.). 
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heofonlic  fseder     selmihti^  sunu  ancenned 

caelestis.    9  deus  pater  omnipotens.    10  domine    fili    unigenite 

Öu  haelenda  crist  lamb    godes    sunu    fseder 

iesu  christe.  11  domine    deus  agnus     dei     filius  patris 

Öu  y&    ascyndest     synna    middangeardes     gemütsa       us 

12  qui         tollis       peccata  mundi  miserere    nobis. 

synna    middangeardes    anfoh    halsunga  \  bene 

13  Qui    tollis  peccata         mundi         suscipe  depre- 

ure  J?u  Se  sitest  on  5a  swtyran  healfe 

[f.  186a]  caiionem  nostram.  14   qui    sedes  ad        dexteram 

fsederes  gemütsa      us  forfton    J?u    ana      haiig 

patris    miserere  nobis.    15   Quoniam  tu  solus  sanctus.    16  tu 


drihten 

f>u               se  hehsta 

eala  hseienda  crist 

solus    dominus.      17 

tu    solus    altissimus 

iesu  christe 

mid      halgum 

gaste      on      wuldre 

godes     7     fseder 

18      cum       sancto 

spiritu     in       gloria 

dei            patris 

gealage  \  sy  swa 

amen  v 

12.    17  hselenda]  a  übergeschr. 


Anhang. 

Liste  der  von  Bosworth-  Toller  und  Sweet  nicht  belegten  Wörter 

nebst  Nachträgen. 


äelsete  „verlassen,  inanis",  nur  von  Sweet  und  auch  nur  als  Substant.  be- 
legt; Hy.  9,53  inanes:  idele  1  selsete. 

selejrene  =  ael-jrene,  eall-jrene  „all-green"  (letztere  Formen  v.  Bosw.-T. 
u.  Sweet  belegt);  Ps.  127,3  nouelle:  sele^rene. 

£ej?recllc  „terribilis",  Ps.  95,  4. 

sewicnes(s)  f.  „Ewigkeit" ;  Ps.  102,  17  (in)  sacculum  saeculi:  sewicnesse. 
Zur  Erklärung  dieses  Wortes  schreibt  mir  Prof.  Bülbring,  dem  ich 
die  hier  belegte  Form  mitteilte,  mit  dem  Bemerken,  daß  sewicnes 
gegenüber  ecnes(s)  viell.  eine  jüngere  JSleubildung  darstelle,  oder  seine 
Erklärung  des  Adjekt.  sece  „ewig"  (Elementarb.  §  215)  nicht  mehr 
richtig  sei:  £e wienesse  halte  ich  für  eine  alte  Bildung,  welche  mit 
ecnesse  eng  zusammengehört;  und  zwar  muß  es  von  *aiwiki-nassi 
kommen,  das  regelrecht  zu  aewienes  wird.  Meine  Erklärung  von 
sece  in  Elementarb.  §  215  halte  ich  jetzt  für  falsch  —  seit  geraumer 
Zeit.  Einen  Ausfall  von  w  vor  i  (a.  a.  0.  §  465  b)  halte  ich  nicht 
mehr  für  annehmbar.  Die  regelmäßige  Entwicklung  hat  Chadwick, 
Cambridge  Philological  Transactions ,  Vol.  IV2  S.  143  ff.  erkannt. 
Z.  B.  haben  die  ältesten  Texte  regelrecht  erhaltenes  w  in  jijeruuid, 
jesinirwid.  In  den  flektierten  Formen  "bismirwidse  u.  s.  w.  ist  vor- 
historisch zunächst  das  letzte  i  geschwunden,  gerade  wie  in  ^idröebidse 
„betrübte",  und  das  umgelautete  (palatalisierte)  w  =  ü  wurde  zwischen 
zwei  Konsonanten  zu  i,  so  daß  die  ältesten  Glossen  richtig  bisiairi- 
dae  u.  s.  w.  haben.  In  sewienes  blieb  somit  das  w  regelrecht  erhalten. 
In  säe  aus  *ssewi  ist  erst  i  gefallen,  dann  das  w  gerade  wie  in 
snä  u.  s.  iv. 

Die  hier  nachgewiesene  Form  erklärt  die  Umivandlung  von  ece 
in  sece  (mg.  äche)  gewisser  Dialekte;  hierüber  vgl.  auch  Anglia, 
Beibl.  XI,  108  und  The  Fumivall  Commemoration  Volume  („An 
English  Miscellany")  S.  44. 

ämidian  „albern,  töricht  machen";  Hy.  6,6  fatua  (sc.  plebs):  anaidod. 
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äryderian  „erubescere" ;  xoas  das  er-Element  betrifft,  meint  Lindelöf,  läge  es 
nahe,  an  lat.  ruber,  griech.  eQvdgoq  zu  denken;  Ps.  69,  4  erubescentes : 
aryderende. 

äscyhhan  „verdrängen,  verwerfen" ;  Ps.  50, 13  proicias :  awyrp  1  ascyhh. 

berij  n.  „Beere";  Bosiv.-T.  u.  Sweet  belegen  nur  ber(i)je  f.;  Ps.  77,47 
moros:  berij. 

by^swsec  „supplantationem",  Ps.  40,10;  steht  viell.  für  bT-swäec  mit  Ab- 
laut U,  gehörig  zu  bi-swTcan  u.  dem  Substant.  bT-swic  (die  Seite  76 
gegebene  Erklärung  des  ae  ist  wohl  unrichtig). 

ej-lä-ej  „euge",  Ps.  69,  4. 

fgecnij  „dolosus"  (?) ;  Ps.  72,18  (propter)   dolos  (letzt,  o   aus  einein  and. 

Buchst.  korr.):  (fore)  fsecni^uui. 
for-  u.  ymb  -  clyccan ;   Sweet  zitiert  elycean  „to  bring  together,  clench"  u. 

jecliht  „clenched  (hand)" ;  Ps.  57,5  obdurantis  (wohl  aus  -es  korr.): 

forelyccende  (sc.  earan  heora)   u.  16,10  concluserunt :  hy  belucon  1 

ymbclicton. 
foreyppian  „abschneiden";  Hy.2,12  Precisa:  foreyppud. 
forecynred  m.  „progenies" ;  Ps.  48,20  progeniem:  forecynred. 
freinedläecan  „alienare" ;  Ps.57,4  Alienati:  *freinedl33tede  (sicher  verschr. 

f.  -lsecede). 
fyrentäciiian  wohl  „ein  Verbrechen  begehen";  Hy.6,21  conpulluerunt:  hy 

fyrentaenodon. 
fyrliweohlod  „vierr äderig" ;  Hy.  4, 19  quadrigis:  fyrkweohlodum  *or3etum 

{verschr.  f.  craetum). 

^edwol-fser  n.  oder  -faru  f.  „Irrfahrt";  Hy.  6,36  abduetione:  gedwolfsere. 
Slaeterunj  f.  „Glanz,  Schein";  Ps.  48,15  (in)  matutino:  (on)  sleeteniDsa. 

hrüÖ^irela  m.  „BuhmesMeidung" ;  Ps.  20,4  coronam:  kroöjirelan. 
huncettan  „hinken";  Ps.  17,46  claudicauerunt :  hy  kealtodon  1  huncetton. 

liiujesihÖ  f.  „Körper";  Hy.  11,40  corporibus:  limsesihöuni. 

ssedsworae  „semini",  Hy.9,55;  =  ssedes  worne  (worn  m.  „Menge")? 

swsece  heow  „insanias",  Ps.  39,  5 ;  Morsbach  glaubt,  der  Glossator  habe 
viell.  insania  als  „schlechtes,  schivaches  (ags.  *swaec)  Aussehen 
(heow)",  d.  h.  schlechten  Gesundheitszustand  verstanden ;  dann  iväre 
swsece  Plur.  des  Adjekt.  u.  heow  Plur.  des  sächl.  Substantivs. 

töcwaascednes  f.  „quassatio",  Ps.  105,30;  aufser  durch  D  ist  dies  Wort 
noch  handschriftl.  gesichert  durch  FJ  toewaescednys ,  G  toquae- 
scednes  u.  I  toewescednes.  Wir  dürfen  also  ein  ags.  Verbum  *cwse- 
scan  „quassare"  ansetzen,  das  Etymon  für  ng.  to  quash,  das  nun 
nicht  für  romanischer  Herkunft  gehalten  zu  werden  braucht. 

Wie  steht  es  aber  um  die  Existenz  des  Substant.  tö-ewsestedness, 
e  f.  „destruetion" ,  das  v.  Bosw.-T.  gegeben  wird?  Hie  Belegstellen, 
die  er  dafür  anführt,  sind  hinfällig,  denn  Spelman  hat  falsch  gelesen, 
u.  die  Lesung  aus  Ps.  Lamb.  (also  I)  ist  auch  unrichtig,  wie  Lindelöf 
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u.  ich  selbst  nach  der  Hs.  festgestellt  haben.  Schon  Somner,  Dic- 
tionarium  Saxonico-Latino-Anglicum  (Oxon.  1659)  setzt  fälschl .  ein 
tö-cwsestednys  „quassatio,  a  shaking,  u.s.w.1'  an,  indem  er  Spelman 
zitiert;  u.  ihm  folgt  dann  Th.  Benson,  Vocabularium  Anglo-Saxonicum 
(Oxon.  1701).  Aufserdem  finden  wir  bei  Bosiv.-T.  ein  Simplex  cwse- 
stednys  „a  trembling"  verzeichnet,  das  aus  Somner  (Benson  u.  Lye) 
entnommen  ist.  Ihre  Angabe  läßt  sich  jedoch  nicht  kontrollieren, 
da  sie  keine  Belegstelle  geben:  ich  vermute,  dafs  die  oben  gegebene 
falsche  Speimansche  Lesung  auch  hier  die  Quelle  ist. 

Ob  wir  nun  berechtigt  sind,  auf  Grund  der  jetzt  von  mir  aus- 
gezogenen Lesung  in  H  ein  tö-qusestednes  =  tö-cwaestednes  (ver- 
wandt mit  got.  qistjan  „verderben1' ,  u.  s.  w.)  als  gesichert  anzunehmen, 
scheint  doch  fraglich:  die  Vermutung  liegt  nahe,  dafs  die  Glosse  in 
H,  da  G  u.  H  auch  sonst  zusammengehen,  fehlerhaft  aus  G  ab- 
geschrieben ist. 
trnndulnis(s)  f.  „Umlauf,  Kreis";  Ps.11,9  (in)  circuitu:  (on)  trundulnisse. 

pracian  „timere",  vgl.  oben  geprecllc  „terribilis" ;  Hy.9,50  timentibus:  J>am 
praciendum. 

wiöerwen^el  „aduersarius" ',  so  Ps.  73, 10;  Hy.  4,  7  aduersarios :  wif>er- 
wenjlas  u.  Hy.  6,27  aduersariis:  wij>erwen;$limi  (S.  280  f.  findet  sich 
der  Versuch  einer  Etymologie). 
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